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BRIGHT LEGAOY. 


Descendants of Henry Briglht, jr., who died at Water. 
town,Mass., in 1686,are entitled to hold scholarships in 
Harvard College, established in 1880 under the will of 
JONATHAN BROWN BRIGHT 
of Waltham, Mass., with one half the income of this 
Legacy. Such descendants failing, other persons are 
eligible to the scholarships. “The will requires that 
this announcement shall be made in every book added 
to the Library under its provisions. 
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0 Dubravci, drami Ivana Gundulića. 


U proslavu Gundulićeve tristogodišnjice, 


Čitao u javnoj sjednici jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti dne 
9. siečnja 1888. 


PRAVI ČLAN DR. FRANJO MARKOVIĆ. 


Navršilo se jučer tri sto godina, što se je u Dubrovniku rodio 
Ivan Gundulić, komu hrvatski te srbski narod 1 sav slavenski rod 
Te slave dostao se je Ivan Gundulić može bit više po idejah, koja 
se u njegovih djelih ogledaju, nego li po sjajnih krasotah pjesnič- 
koga sloga. U ovo tri vieka dosta se je promienio ukus obzirom 
na oblike pjesničkoga prikazivanja i na pjesnički slog ; ali vriednost 
onih ideja, koje se u Gunduliću ogledaju, nije se promienila. To 
su one iste ideje, koje su sjajna obilježja Dubrovnika u njegovom 
poviestnom razvoju. Po svom položaju, postanku i razvitku Du- 
brovnik je gojio predaju staroklasičnoga grčkoga i rimskoga knjižtva 
i s njom spojenu ideju humanizma; on je ideju humanizma izmi- 
rivao s idejom kršćanstva; on je na osnovu tako udruženih onih 
dviju ideja oživotvarao ideju slobode nutarnje i vanjske ; on je, 
uporabljujući svjetlo tih ideja na sav rod, čijim se je pripadnikom 
nazivao i s ponosom ćutio, s vidika tih ideja motrio i njegovao 
ideju slavenstva. Znamenitost Ivana Gundulića stoji u tom, što je 
on te ideje, tu dušu svoga rodnoga grada u sebe primio, te krepko 
i sjajno u svojih pjesničkih djelih prikazao. Kako ih je prikazao 
u Dubravci, to ću nastojati ovom razpravom iztaknuti kao male- 
nim prilogom k proslavi tristogodišnjice velikoga genija Gundulića ; 
genija, koga su vriednost cieniti znali ilirski preporoditelji hrvatske 
knjige, kadno su g. 1838 na dan 20. prosinca častili ovdje u crkvi 
sv. Katarine dviestogodišnju spomen njegove smrti, a počimajući 
izdavati ovdje g. 1844. prvi put njegova cjelokupna djela, izjavili 
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u predgovoru želju: ,do se pod krjepkim' i blagim" zrakami Gun- 
dulićeva duha duh naroda našega oporavi i osviesti“.! 

Slobodu Dubrovnika slavi Gundulić u svojoj drami Dubravci. Tu 
slobodu iztiče u 16. vieku prva tiskana poviest Dubrovnika, od 
Šerafina Razzia, veleći: ,Dubrovnik jedini je grad u Dalmaciji 
danas slobodan“ ;? tu slobodu iztiče u 17. vieku Palmotić u stiho- 
vih: , .. sciat Itala tellus, haud Ragusinis serpere terris barba- 
riem, ingenuas sed libera stare per artes moenia“; tu slobodu 
iztiče u 18. vieku Bošković u stihovih: ,... libertate perenni, 
grandibus ingeniis, et nobilitate vetusta, dulce mihi natale solum, 
Ragusa!“ Ta sloboda kolika bijaše svetinja Ivanu Gunduliću, 
pokazuju rieči njegove u posveti ,Šuzi sina razmetnoga“ od go- 
dine 1622., gdje no veli: ,Neka naš Dubrovnik pred sudcem 
obćeniem i pred Bogom od vojska... odvjet nadje, obranu stigne, 
štit izprosi osobitom vladanju, vlastitom gospodstvu i čistomu 
dievstvu, u komu po višujoj milosti naša sloboda neoskvrnjena 
veće od tisuću godišta uzdržala se i sahranila, što dopusti i u na- 
prieda svemoguća vlas'.* Kako je Gundulić u naponu svoje umne 
snage, u svojoj četrdesetoj godini, slavio slobodu Dubrovnika ; kako 
je on shvaćao bivstvo njezino i uvjete i posljedice njezine: to ra- 
zabiramo podpuno iz njegove drame Dubravke, prikazane u Du- 
brovniku god. 1628. 


Sadržaj i smisao Dubravke mogao bi se, po prvom dojmu, ozna- 


čiti ovako. Po liepom običaju, koji su zakonom ustanovili pradje- 
dovi, svetkuje se svake godine jedan dan na čast božice slobode, 
da bi se neprestanom spomenom slobode žarila od koljena do ko- 
ljena ljubav za obćeno dobro; s tom svetkovinom slobode spaja 
se na večer, po ustanovi pradjedova, vjeritba i pir najljepše dje- 
vojke s najljepšim mladićem, kao simbol, neka se u skladu i miru 
život države provodi. U zoru toga svečanoga dana zaklanja se u 
Dubrovnik i nalazi u njem sigurno utočište starac Dalmatinac, 
koji krjepko i živo prikazuje razliku medju slobodnim sretnim 
Dubrovnikom i podjarmljenom nesretnom Dalmacijom. Prikazavši 
ovako pjesnik  vriednost slobode, koju uživa Dubrovnik, crta 
moralne mane, koje su se stale uvlačiti u život dubrovački, te koje 
su podobne podkopati njegovu slobodu. Te mane prikazane su 


' Predgovor, str. V i XII, u: Ivana Gundulića Osman. Zagreb, 1844. 
3 Razzi Serafino, La storia di Raugia, Lueca_ 1595. Pag. 121. 

* Appendini, Notizie istorico-eritiche. Ragusa, 1802—3, Il, pag. 4. 
* Ivana Gundulića različite pjesni, str. 3; Zagreb 1844, 
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navlastito u četirima licima drame: u satirima Divjaku i Vuku, u 
pastiru Zagorku, u Pelinci; pak još u tom dogadjaju, da oni, koji 
imaju dosuditi najljepšu djevojku najljepšemu mladiću, zavedeni 
zlatom dopitaju prvu Kkrasoticu Dubravku ružnomu  bogatašu 
Grdanu, u mjesto — kako bi se po obćem glasu očekivalo — 
čestitomu Miljenku. Ali bog ljubavi zaprieči nenaravni savez i 
učini, da se ipak, na obću volju i radost, vjenča Dubravka s Mi- 
ljenkom. Tako se održaje stari običaj i zakon, božici slobodi pri- 
nose se zavjetni darovi, njoj na čast odlažu se prionule mane, i 
pjeva se na koncu uzhitna himna slobodi. 


Ovako shvaćeni sadržaj i smisao Gundulićeve Dubravke raz- 
svjetljuju podatci iz poviesti prosvjetne, političke i književne, koji 
imaju odgovoriti na ova poglavita pitanja: Koje su sbiljne dubro- 
vačke svetkovine povodile Gundulića, da je onako pjesnički pri- 
kazao svetkovinu slobode? Koji je sbiljni poviestni temelj onako- 
voj njegovoj slici Dubrovnika i Dalmacije? Koji su stariji knji- 
ževni uzori utjecali na Gundulića, da je u onakovu obliku sastavio 
svoju dramu Dubravku ? 

Glavni temelj Gunduliću. da je u Dubravci prikazao onakovu 
svetkovinu slobode, bila je jamačno svetkovina sv. Vlaha, zaštitnika 
dubrovačke republike, ili, na dubrovačku rečeno, slobode. Opis te 
svetkovine imamo već iz sredine 19. vieka, od Philippa de Diver- 
sis," koji kaže, da na blagdan sv. Vlaha, dne 3. veljače, po podne 
poziva knez dubrovački plemenitu mladež obojega spola, te se igra 
kolo i čini veselje uz trublje i frule, a kadšto mladići izvode ju- 
načku igru, koja se opisuje nalik na sada nazvanu ,alku“; a da 
se posebna još svetkovina sv. Vlaha slavi obhodom dne 9. ožujka 
na uspomenu godine 1400, kadno je Dubrovniku spasena sloboda, 
bivši odkrita urota skovana proti njoj. — Obsežniji opis imamo 
od konca 16. vieka u spomenutoj poviesti Dubrovnika od Razzia.? 
Po njem potječe svetkovina od g. 871, kadno su Mletčani htjeli 
varkom osvojiti Dubrovnik, ali ga je spasao sv. Vlaho, te mu za 
to Dubrovčani podigoše crkvu i učiniše ga zaštitnikom republike ; 
prema tomu biti će rieči u 1. prizoru Dubravke: ,Ovo dan je, ki 
dohodi jednom nami na godište, u ki sladkoj mi slobodi činimo 
ovdje svetilište, — sladkoj slobodi i od časti i od uresa vjekovita, 


! Philippi de Diversis, Ragusii deseriptio, 1440; pars IV, cap. 2 i 
12; izdanje Brunelli-a u programih Zadarskoga gimnazija 1880 —2. 
* Razzi o. c. pag. 20, 54, 135—138. 
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u koj niče i uzrasti Dubrava ova plemenita.“ Opisujući samu svet- 
kovinu, pripominje Razzi, da se tu može pjevati s Davidom (psal. 
132): ,Eto kako je dobro, kako je ugodno, da borave braća skladno 
sjedinjena“, na što nalikuju rieči u Dubravci (čin IL, prizor 1, i 
čin III, konac): ,Ovi dan se slavi,... da se u miru dni vode 
sried sklada; — u jedinstvu, u ljubavi neka draži dan izlazi.“ 
Iz Razzijeva opisa svetkovine crkvene i svjetovne vadimo samo 
one njeke crte, kojim ima pjesničkih nalika u drami Dubravci. 
Na večernji u oči blagdana sv. Vlaha množtvo bratovština u ob- 
hodu polaže darove na oltar zaštitnika slobode, što traje do preko 
zahoda sunca; u Dubravci na koncu, u večer, prinose se zavjetni 
darovi božici slobodi. Na dan sv. Vlaha u crkvi poslie evangjelja 
svećenici pjevaju a sbor pet puta cdpieva ,salus et vita“, na po- 
sljedku knezu republike ,salus, vita, honor et vietoria“; nalik na 
to je na koncu Dubravke svećenikov pjev i višekratni sborni od- 
pjev na čast slobode. U oči blagdana čini se po gradu smotra 
seoskoga pučanstva s kopna; u njegovu obhodu ide i njekoliko 
krabulja, koje pjevaju, veli Razzi, njeke svoje slavenske pjesmice 
preliepa napjeva; a na sam blagdan po podne čini se obhodna 
smotra pučanstva s otoka, i vojske. Onim krabuljam odgovaraju u 
Dubravci tri satira i njihove šaljive i pirne pjesme narodnoga 
kroja; onomu tolikomu skupu pučanstva odgovaraju u Dubravci 
rieči (III, 3): ,Ah ka čeljad, množtvo koje sabralo se sa svieh 
strana, i star i mlad svak došo je na slavljenje blaga dana; sve 
su vile, svi pastiri s vrstom svakom žena i ljudi, i gorani i satiri 
dotekli su oda svudi.“ Što Razzi govori o drugoj svetkovini u čast 
sv. Vlaha, na dan 9. ožujka, tomu ima u trojem obziru pjesničke 
nalike u Dubravci. Godine 1400. malo da nije, piše Razzi, po 
uroti četiriju mladića, zlatom bosanskim podmićenih, pao Dubrov- 
nik u ruke bosanske; ali posredovanjem sv. Vlaha urota se odkri, 
grad se spase, pak na uspomenu toga čini se 9. ožujka obhod u 
crkvu svetca zaštitnika republike, te se_ u obližnjoj logjiji besjedi 
propovied o slobodi. U Gundulićevoj Dubravci, koja je sva, a na- 
vlastito završetkom svojim, pjesnička propovied o slobodi, po zlat- 
nom mitu mal da ne dobiva Dubravku Grdan, ali božanstvo to u 
posljednji čas zaprieči, radi čega Ljubdrag kaže (III, 6): ,Riet je 
triebi. vrh vladanja svieh na svitu da vladalac višnji s nebi ima 
pomnju posobitu; da se on danas ne nadkloni vrh Dubrave ove 
naše, po tle idjahu svi zakoni, sloboda se satiraše“. 

Napokon treba uzeti na um njeke crte dubrovačkih svetkovina, 
kako su još za konac 18. i početak ovoga vieka zabilježene od 
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Appendinia.! I on spominje, da na večernji u oči blagdana sv. 
Vlaha obrtne bratovštine i glavari njekih oblasti prilažu darove 
svetcu zaštitniku slobode. Za sam blagdan podaje Appendini novu 
crtu, da prije mise u nazočnosti kneza, sjedeća pred palačom, dva- 
naest gospodja izvodi seoski ples uz pastirska glasbala; one pri 
kazuju mir i obilje raznimi simboli, kao: posudami ulja i vina, 
vienci povrća, košaricami kruha, grančicami masline, a zatim za- 
povjednik mornarice upravlja na zaštitnika republike čestitku, 
zvanu ,laus“. Tomu odgovara konac Dubravke, gdjeno deset lica 
prinosi darove slobodi, medju iniem grančicu masline, ružicu, med, 
čašu vina, košaricu trešanja, sira itd., a svećenik govori napokon 
nmolitvu“ o miru i obilju, tena slavu božici slobodi. Mir iztiče se 
na blagdan sv. Vlaha po podne tim, što se, izvedši čete prividan 
boj, javlja završetak njegov knezu riečmi: ,naši su pobiedili, sve 
je mirno i bez pogibli.“ Potanje govori Appendini o trima krabu- 
ljama. Još danas, kaže, čuvaju Dubrovčani stare običaje, te se na 
poklade i na njeke druge dane pučkih svetčanosti vidjaju tri 
pučke osobe preodjevene u krabulje, koje prikazuju Marta, Baka 
ili Silena i Dianu; one obilaze gradom uz diple i bubanj plešući 
seoski ples. Takove tri krabulje igraju i po podne na blagdan 
sv. Vlaha na oči knezu pod triemom palače. Prvoga svibnja ob- 
hodi po gradu bratovština postolara, ljepo odjevenih, izvodeći dra- 
žestan ples, a jedan je od njih zakrabuljen kao Bembelj, to jest 
Bako ili Silen, sav u zelenilu i cvieću. Još spominje Appendini, 
da u oči sv. Vida i još njekih svetaca mladež preskakuje oganj i 
oko njega pleše, urešena vienci na glavah i kličući u slavu svetcu. 
5 krabuljama Marta, Baka i Diane dovodi Appendini u svezu 
stari pučki pripjev ,Hoja, Lero, Dolerije.“ U drami Dubravci sve 
se kiti cviećem i vienci; u drami Dubravci tri satira, od kojih se 
jedan bio preodjeo u žensko ruho, igraju kolo i pjevaju uz onaj 
pripjev: ,Hoja, Lero, Dolerije“, a prije toga jedan satir svira u 
sviralu, drugi puše u diple, a trećemu se naredjuje, da u bubanj 
udara na piru. Pa kako po Appendiniu knez i vojskovodja čine 
za svetkovine sv. Vlaha sjajne gostbe, tako se u Dubravci pod 
konac čine priprave za pirnu gostbu. 

Po svem tom može se tvrditi, da je Gundulić ono, što je često 
gledao u sbiljnoj svetkovini zaštitnika slobode dubrovačke, prenio 
u pjesnički sviet, i upotriebio za svoju Dubravku navlastito i ono, 


1 Appendini o, e. I. pag. 177—181; 196; 54—64. 
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što je u pučkih zabavah bilo ostataka iz davnih poganskih vre- 
mena. Ni pjesnički ni vjerski obziri nisu mu dopuštali, da prikaže 
istinitu sbilju dubrovačkoga blagdana slobode, nego je sve prenio 
u staro doba: Dubrovnik pretvorio alegorički u dubravu (na što 
ga je putilo samo ime grada i poviestna predaja o postanku nje- 
govu),' Dubrovčane u pastire, crkvu u hram Lera, boga ljubavi. 
Ovakova potrebna pretvorba sbiljne svetkovine slobode naravski 
ga je privodila_k obliku pastirske drame, koji je on našao kod 
svojih predhodnika dubrovačkih i kod Talijana. Kako je Gundulić 
taj oblik pastirske drame samostalno upotriebio, o tom će biti rieč 
poslie. 


Prelazimo na drugo pitanje: Kako Gundulić prikazuje u Du- 
bravci političko i družtveno stanje Dubrovnika i Dalmacije? Ko- 
liko ta njegova prikaza odgovara poviestnoj sbilji'? 

Pošto je u prvom prizoru drame naznačena narav i svrha du- 
brovačke svetkovine slobode, odmah u drugom prizoru dolazi starac 
Dalmatinac, koji se je utekao u Dubrovnik, da ,shrani starost 
sv i oddahne bez sile u gniezdu sladkomu slobode premile“. Taj 
starac ovako prikazuje razliku izmedju Dalmacije, koja je pod 
mletačkom vlastju, i slobodnoga Dubrovnika. ,Primorja naša sva 
u ništa sila sbi: Dubrava sama ova vlada se po sebi. Po njih 
svieh srdita zvier (t. j. lav mletački) trči i hrži i stiže i hita i u 
noktieh svojih drži: ovdje čut zle zvieri ni inoga glasa ni, neg 
što sam žuberi tih slavic na grani (t. j. ovdje sam slovinski jezik 
vlada u pokoju). Tvrda u nas nije kuća, da od sile prehude 
bludnika goruča otcu kćer zabljude: ovdje nije sirote, ka sila 
potište, ni se boji sramote, tko ju sam ne ište. Toliko je vladanje 
silno u nas, da se ti žena, djeca, imanje ne može tvoje rieti: u 
mjesti je ovemu slobode čestit dar, svak sebi i svemu svomu je 
gospodar. Razlog, pravda i mjera svemu je zlato u nas, prodava 
na nj vjera, život se, duša i čas': duša i č4s ovuda ne ide za 
platom, ni mjere u suda pritežu pod zlatom. Stvari u nas tć nije, 
kom voljan mož' se čut, kupovat triebi je, ako hoć' odahnut: vrsta 
ovdje svakoja u častnoj zabavi sried mirna pokoja veselo boravi. 
Tiem težko nam svime i lele vrh svega pod jarmom težkime go- 
spodstva tudjega; a blago sviem vami, ki on čas s poroda slo- 
bodni i sami sebi ste gospoda. Da uzdrži višnja vl4s' u biću vas 
tomu! A tko ište zlo na vas, zlo našo na domu!“ 


! Razzi 0. 6. pag. 40. 
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Znamenitost te slike Gundulićeve za smisao njegove drame ra- 
zabira se odatle, što tu sliku posvema potvrdjuje poviest. 

Povijest posvema potvrdjuje Gundulićevu sliku o stanju Dalma- 
cije pod mletačkom vlastju. 

Da je u mletačkom životu od konca 16. vieka sve to više mah 
otimala razvraćenost i bezputna nasilnost patricija, to crta u svojoj 
čuvenoj poviesti privatnoga života Mletaka Molmenti;!' on napo- 
minje iz god. 1583. njekoga Alfonsa Piccolominia, koji da je još 
posve mlad poubijao do 310 ljudi, a iz god. 1640. njekoga conte 
Odorico Capra, koji da je sa svojom četom od obiesti plienio, 
mučio i ubijao ljude. 

Što je pak na po se u Dalmaciji bivalo, to vidimo u izvornih 
poviestnih podatcih g. Š. Ljubića,? koji posve potvrdjuju Gundu- 
lićevu sliku. Obći providur Pasqualigo g. 1614. javlja mletačkoj 
vladi stradanje njezinih dalmatinskih podanika, koje da muče i 
razdiru mnogi od onih, koji su im postavljeni za oblastnike. Obći 
providur Bernardo g. 1656. javlia mletačkoj vladi, da su iztragom 
dokazana oblastniku na Braču, Alvižu Duodu, mnoga nesnosna na- 
silja proti časti, životu i imanju podanika, naime da je napastujući 
mnoge žene provaljivao u kuće im, oružjem progonio muževe i 
rodjake im, češće ranio muževe ili radio im o životu i dao ga 
ukinuti, njeku ženu, odolievšu njegovoj napasti, na smrt izranio 
bodežem; nadalje da je prodavao sudovanje, prodavao sama sebe, 
i u dvorištu svoje palače pokolj činio. Godine 16950. izvješćuje 
Foscolo u Mletke, da jadni Dalmatinci proklinju, što su podpali 
pod mletačku vlast. — Od kako su godine 1409—21. Mletčani 
posvojili dalmatinske krajeve i gradove, sve to više su im otimali 
stara prava i povlastice, tako da napokon od njih nije ostajalo 
ništa do puke sjene; sve to više su tudjinštinom iztiskivali domaće, 
tako je n. pr. u naputku na kneza trogirskoga g. 1441. naloženo, 
da nitko, komu je žena Slovinka (uxor slava, dalmatina) nemože 
uživati javne plače; podjarivali su razdor i mržnju u stanovničtvu, 
tako n. p. obći providur Pasqualigo god. 1602. piše mletačkoj 
vladi ovako: ,potrebno je, da tvoji zastupnici oprezno i vješto 
podhranjuju u Dalmaciji naravnu neslogu i mržnju medju plemići 


1 Molmenti, La storia di Venezia nella vita privata, 1885. pag. 356 
do 362. | 

2 Ljubić Š. Ogledalo književne poviesti jugoslavjanske, II. str. 192, 
200, 271—284. — Poredi: Smičiklas, Hrvatska poviest, II, strana 
269—272. 
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i pučani, koju je, ne znam smiem li reći, sam Bog dao“. Mle- 
tačka je vlast upotrebljavala mučila u političke svrhe, globe i pro- 
gonstva, s kojih je zemlja sve to više propadala u siromaštvo i 
pustoš; ona je priečila trgovinu i obrt. Strogo bijaše Dalmatincem 
zabranjeno, dovoziti od drugud osim iz Mletaka ma i najmanje i 
najprostije stvari, a izvoziti i kamo osim u Mletke; ne bijaše do- 
pušteno ni živež voziti iz grada u grad u Dalmaciji; god. 1492. 
bi zabranjeno pod globu od 500 dukata kupovati sukno u Du- 
brovniku. Veliku brodogradnicu na Korčuli stigoše g. 1669. takove 
zabrane, da se je majstorstvo do skora razišlo i zaklonilo navla- 
stto u Dubrovnik. Mastionicu, od starine postojalu u Šibeniku, 
zatvori mletačka vlada g. 1446; strojarstvo na Hvaru zabrani. 
Nije čudo, da je takovo stanje, koje se je slično podržavalo za 
sve doba mletačke vlasti nad Dalmacijom, radjalo u zemlji veli- 
kim nezadovoljstvom. Godine 1625, tri godine prije, nego što je 
Gundulić u Dubravci prikazao onakovo uzdisanje Dalmatinca za 
slobodom dubrovačkom, čitao je dalmatinski vrhovni providur 
Molin u svom izvještaju pred mletačkim senatom medju iniem ovo: 
»Kod plemića u Dalmaciji, koji na nestalnost sreće odbijaju tje- 
skobu svoga sadanjega stanja, čvrsto se čuva uspomena na nje- 
kakovu njihovu staru slobodu, pak pošto misle, da su njekoč bili 
u jednakih prilikah kako susjedi im i zemljaci Dubrovčani, nije 
čudo, da ih još spopada želja izjednačiti svoje stanje s dubro- 
vačkim “. 

Gundulić je dakle svoju sliku stanja dalmatinskoga, koju je 
zadahnuo živom samilošću i postavio ju za opomenu svojim su- 
gradjanom, prikazao žalostuu istinu. Sto godina poslie udari ta 
istina u oči i samim Mletčanom, kadno Foscarini pisaše: ,potraje 
li to stanje, to do skora oblasti neće više upravljati podanici, nego 
čuvati krš i kamen i hrpu prosjaka“; kadno mletačka vlast po- 
šiljaše nove te nove iztražne odbore, koji napokon god. 1790. u 
svom izvještaju izjaviše, ,da su navlastito spoznali to, da dosa- 
danja vladavina nebijaše podobna donieti nikakova dobra dalma- 
tinskomu pučanstvu“, a Grgur Stratico predade tomu odboru spo- 
menicu, u kojoj veli, da je ,razgalio sustav, koji smiera na po- 
živinčenje ljudi“; tu izreku potvrdjuje i englezki pisac Wilkingon,! 
veleći, da je ,mletačka vlada Dalmatince hotimice podržavala u 
neznanju, da ih u robstvu drži“. 


1 Wilkinson (Lindau) Dalmacija i Crnagora I, pag. 200. 
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Povjestnica posve potvrdjuje i napomenutu Gundulićevu sliku 
vladanja dubrovačkoga. 'Valijan Philippo de Diversis sredinom 15 
vieka piše,' da je Dubrovnik svakomu luka najpouzdanija i pokoj 
najsigurniji; jer tko u toj državi stanuje, ne boji se nasilja ni 
nepravde, sigurno živi, te bez pogibli za život ili imanje gleda u 
oči i neprijatelju svomu, ako se desi u gradu; s toga je kod Sla- 
vena, veli taj Talijan, nastala poslovica: zec, kojega gone lovci, 
ulazi u sigurno utočište, kad stupi u Dubrovnik. Ali tko u Du- 
brovniku traži svoje pravo, zadobije ga; jer Dubrovčani hoće, da 
njihov grad bude ,domus justitiae et fons rectitudinis et aequi- 
tatis“. Divno je, veli on, kako Dubrovčani mirno, bez oružja, bez 
nasilja i varke pridobivaju okolne krajeve i puke, te su tako, 
različno od _ svih drugih država, mirno i ljubazno razširili svoju 
vlast. On spominje takodjer veliku brigu za sirote i druge po- 
trebnike, veliku smjernost i uljudnost mladjih i starijih plemića. — 
Koncem 16. vieka Razzi, koji je baš u godini Gundulićeva ro- 
djenja došao bio iz Italije, pozvan na privremenu upravu nad- 
biskupije dubrovačke, kaže u svojoj poviesti Dubrovnika,? da ple- 
miči, u kojih je vladanje grada, postupaju s pučanstvom veoma 
dobrostivo i blago. To može on, veli, sigurno tvrditi po obćenitom 
svjedočanstvu svih podanika, da im nikada nije bilo trpjeti nika- 
kovih tegota od plemića, koji da s njimi kao s braćom postupaju, 
za blagostanje se njihovo brinu, te s toga se dobro i u obilju živi 
u državi dubrovačkoj. Može bit nema danas, veli Razzi, na svietu 
kraljevstva ili republike, gdje se ljubaznije postupa s podanici, 
gdje vladaoci i knezovi podnose za blagotu svojih podložnika veće 
napore i pogibli, nego što u republici plemića dubrovačkih; tuj 
Razzi završuje s onakovom apostrofom na sretni i blaženi Dubrovnik, 
kakvu u Gundulićevoj Dubravci izriče onaj stari Dalmatinac. — 
Razzijevu pohvalu potvrdjuje u 18. vieku englezki pisac Watkins, 
koji svoju ocjenu dubrovačke vladavine završuje ovako: ,u koliko 
poznajem druge narode, ne ustručavam se nazvati Dubrovnik naj- 
mudrijom, najboljom i najsrećnijom od svih država“.* Matija Ban 
u svojem ,Zrealu poviestnice dubrovačke““ pokazuje potanko, ko- 
liki su dobrotvorni zavodi postojali u Dubrovniku, kolika je bila 


! Philippi de Diversis, 1. 6. pars IV. cap. 15 i cap. 12. 

* Razzi, 0. e. pag. 118—120. 

* Kod Appendinia, 0. e. I. pag. 191, 192. 

* Matija Ban u: ,Dubrovnik, eviet narodnoga knjižtva“ svez. T, IL, 
III, god. 1849— 1852. 
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mudrost, pravednost, dobrotvornost vladavine, kolik po svietu ugled 
sudovanja dubrovačkoga, kako povoljno stanje stališa gradjanskoga 
i pučkoga i vrste služeće, pak veli: ,kad se sve to pomisli, ko- 
jemu je ikad narodu lakše i ljepše bilo nego dubrovačkomu ?“ Po 
Appendiniu, u kojem ima mnogo dokaza na čast dubrovačke vla- 
davine, već je Sabellico jezgrovito kazao: ,Ragusa, civitas libera, 
moribus et legibus optime instructa“. 

Sve to dovoljno potvrdjuje Gundulićevu sliku vladavine u Du- 
brovniku ; a onu njegovu izreku, da tuj ,sam slavic žuberi na 
grani“, potvrdjuje bujni cvat hrvatskoga pjesničtva u Dubrovniku 
tiekom 16. i 17. vieka, čemu je mnogo doprinosila narodna pjesma 
i domaći odgoj ; jer je ženski sviet govorio samo hrvatski. Gundu- 
lićevu sliku Dubrovnika, pravo prozvanoga slovinskom Atinom, 
liepo potvrdjuju i ovi stihovi Korčulanina Ivana Vidala iz 16 vieka: 
» Dubrovnik, grad svitli i slavan zadosti, svake bog nadili obilno 
milosti. Gospodom ga uresi, zakonmi i pravdom, razlicim uzvisi 
imanjem i blagom. Svuda ga jes' puna slava, svud on slove, hr- 
vatskieh ter se kruna gradova svih zove“.! 

Proslavivši Gundulić riečmi bjegunca Dalmatinca vladavinu Du- 
brovnika, prikazuje u načinu, kako Dubrovčanin Radmio prima 
toga bjegunca, drugu krasnu crtu dubrovačke vladavine, to jest 
njezin postupak s gostovi, navlastito s nesretnici, koji se utjecahu 
u Dubrovnik. Radmio veli starcu Dalmatincu (1, 2): ,'Ti si doć 
mudro obro, prijatelju, pod sjeni od mjesta, gdje dobro gosti su 
primljeni; jer odkad najprije niče ova dubrava, i odkad se obstrie 
slobodniem plotom sva: vjera u njoj krjepak stan nadje i steče, 
s kom je svak slobodan od sile najpreče“. I ovu crtu u Dubravci 
Gundulićevoj obilno potvrdjuje poviest. U mnogih pohvalah go- 
stoljublju dubrovačkomu počam od de Diversisa* u 15-om do Ap- 
pendinia* na početku 19 vieka, koji veli, da ,nema u svoj poviesti 
toli gostoljubna grada kako je Dubrovnik“, ne hvali se samo van- 
redno gostoljubno primanje stranih poslanika i putnika, nego se 
poglavito hvali ona, kako Matija Ban* kaže, divna najznačajnija, 
u poviesti svjetskoj može bit bezprimjerna crta, što ta mala re- 
publika, premda je toliko ljubila i potrebovala mir, ipak je voljela 


! Smičiklas, o. 6. Il, 278—278. 

* Philipi de Diversis, 1. c. pars IV cap. 11. 

* Appendini, o. e. 1, 191. 

* Matija Ban, 1. e. I. str. 133, 134; Appendini o. e. 1]. pag. 254, 
255, 257—261, 304. 
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sebe izlagati najvećim opasnostim i žrtvam, nego da žrtvuje ne- 
sretnike, koji su pod njezino okrilje pribjegli, nego da povriedi 
etičku dužnost, koju je na se primila zadavši njima vjeru, da će 
ih braniti i pomagati. Ona je sredinom 11. vieka voljela podnieti 
haranje svoga zemljišta od vojske kralja Bogoslava, nego da mu 
izruči pribjeglu udovu kralja Stjepana; ona je pod konac 11. vieka 
voljela stradati od sedmogodišnjega obsiedanja kralja Bodina, nego 
da mu izruči pribjegli Branislavljev rod; ona je s istom požrtvov- 
nošću štitila oko sredine 15 vieka bjegunca Gjorgja despota uz- 
prkos strašnim prietnjam i sjajnim ponudam sultana Murata, a 
malo za tim Skenderbega uzprkos tomu, što je sultan radi uto- 
čišta, njemu i dva i tri puta pružana, svaki put povisivao Du- 
brovniku danak za povlastice trgovine dubrovačke; ona je, veli 
Appendini,! podala najdivniji izgled čovječnosti i kršćanske ljubavi, 
kadno je g. 1566 silno roblje, koje je bio podsultan tripoliski za- 
robio po Dalmaciji, izkupila za veliku ucjenu, te onu djecu, kojoj 
se nisu našli roditelji, uzela pod svoje. Radi tih i mnogih drugih 
sličnih djela divne požrtvovnosti prama nesretnikom Razzi u svojoj 
poviesti* često i često slavi Dubrovnik, zove ga ,novom arkom 
Noemovom“, i napominje izreku sultana Murata, koji da je za- 
panjen, što mu Dubrovčani nehtjedoše Gjorgja despota predati, 
uzkliknuo, da neće lako propasti Dubrovnik, u kom se toliko drži 
do zadane vjere; to je Gundulić liepo opjevao u ,Osmanu“ (VII, 
136 — 146). 

Gundulić izvedši onakovu, povjestnicom potvrdjenu, prikazu 
uzorne vladavine u slobodnom Dubrovniku, a opake u neslobodnoj 
Dalmaciji, čim je izveo jednu osnovnu nit za sastav drame svoje, 
pokazuje zatim mane družtvenoga života, koje su stale podgrizati 
slobodu Dubrovnika. Te mane prikazuje kao uosobljene u njekih 
licih drame, navlastito u satirima Divjaku i Vuku, u mladiću Ža- 
gorku, u Pelinci, u bogatašu Grdanu, a kori ih na usta njekih 
drugih osoba drame, navlastito na usta mudroga i rodoljubnoga 
starca Ljubdraga. To je druga osnovna pit u sastavu drame Du- 
bravke. 


Starac Ljubdrag podaje (I, 9) kulturnu sliku o novom naraštaju, 
koji da u svem ide na gore. Sad sva ,Dubrava“, veli, nema ono- 
liko ,ovaca“ — što će biti alegorički za brodove — koliko prije 


" Appendini, 0. c. L 315, 318. 
* Razzi, o e. pag. 40, 48, 57—61. 114—118. 
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sam jedan; prije je sva država cvala s pomnje za obće dobro: 
sad s nepomnje za nj nazaduje; prije je mladež četiri diela svieta 
obhodila za napredkom i blagotom, iz daleka se dobro i koristno 
prenosilo kući, svak je oda svud kao mrav hranu doma donosio: 
sad se nitko ne umie krenut s mjesta, mladež na jednom mjestu 
gine ,za stupajim priecieh vila“, svak, nehoteć trudit se, u nemaru 
doma životari; prije su ljudi koralj ribali iz mora: sad se samo 
kamena gora dube; prije nisu prve gospodje znale za haljine od 
svile: sad ih svaka seljanka nosi; pr.je u priprostu ruhu mužkarci 
zlato oda svud u dom dobavljahu: sad zlatno ruho svakomu dom 
ogoljiva; prije su ženske plele kosu u bielu vrpcu: sad ju pletu 
u staklo, oko vrata nose krila, na glavi zrcalo; prije se mladež 
vladala svjetom staraca: sad ni sin od otca neće svjeta. Pošto tako 


— kaže starac Ljubdrag — ,bez znanja u izpraznoj lasti dane 
traju, nije čudo da — kako mladi Zagorko — ostavljaju imanja 
s priecieh vila“. , Ali — završuje — u ovomu svemu meni pomoć 


je ufat sgar s visine na dan ovi, posvećeni našoj slobodi od sta- 
rine“. 

Ovimi riečmi Gundulić jasno pokazuje svoju moralnu svrhu: 
svetkovina slobode ima dozvati družtveni život od stranputice, 
kojom je pošao. Prikor novoj razkošnoj nošnji, što ga izriče Ljub- 
drag, popunjuje kašnje pjesnik u govorih satirice Jeljenke i Stojne, 
Zagorkove matere (1, 10, Il, 8, 9.); potanko se opisuje nova ne- 
naravna, luda i štetna kosmetika, i kitljivost, pače nepristojnost u 
odievanju, te posljedica njihova: nekučevnost i nekriepost; proti 
novotarskoj napravi veli na usta Jeljenke pjesnik, da je naravna 
ljepota jedini pravi nakit, ta ,i sunce je s nebesi izvrstne ljeposti, 
zašto se ne resi neg svojom svjetlosti“. (Na sličan način je Gun- 
dulić već god. 1622. u ,Šuzah sina razmetnoga“ 1, 21—31 opisao 
i žigosao nenaravnu napravu bezočnice). 


Ako Gundulićev starac Ljubdrag, kao ,laudator temporis acti,“ 
i precrno vidi novo doba; ako i ima već prije Gundulića, n. pr. 
u Nalješkovićevih komedijah, crta o pokvarah družtvenoga stanja: 
to je ipak moralo dosta povoda biti Gundulićevoj tužbi na naza- 
dak. Povjestnica potvrdjuje, da je u doba, kad je Gundulić pisao 
Dubravku, god 1628, pomorska trgovina dubrovačka bila već jako 
udarila natražke. Appendini kaže,! da su u ratovih Španije po 
Africi i Aziji Dubrovčani pomažući svojom mornaricom kršćansko 


* Appendini, 0, e. 1, 218, 225. 
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oružje, izgubili svoje brodovlje, te je njihova, prije ogromna mor- 
narica, spala već gotovo na ništa do polovine 17. vieka; od god. 
1584 do 1654 izgubio je sam grad 178 brodova, abrojeti štete 
ostalih mjesta i otoka dubrovačkih. Razzi,! koji je za djetinstva 
Gundulićeva pisao svoju poviest Dubrovnika, još nezna za nazadak ; 
on još veli, da Dubrovnik preko svojih tolikih brodova trguje po 
svih nastanjenih stranah svieta, — i doista, pravo veli Gundulić 
za tek minulo doba, po četirima dielima svieta. Razzi se još divi 
bogatstvu te liepu goju Dubrovnika i sve njegove države; same 
ponosite Mletčane občaravaše, po svjedočanstvu Giustiniania, Du- 
brovnik u 16 vieku bogatstvom, svakom prosvjetom, i trgovinom 
po svih stranah svieta.* Ali godine 1628 već je morao Gundulić 
opažati nazadak trgovine i blagostanja kao posljedicu onolikoga 
gubitka brodova i promienjenoga smjera svjetske trgovine. Takav 
nazadak je u isto doba u Mletcih za sobom povodio pokvaru 
družtvenoga života i nenaravnu razkoš, iz čega po analogiji mo- 
žemo izvoditi, da je to i u Dubrovniku Gundulić oko svoje 40. go- 
dine opažao, kad su se i onako već prije gospoda dubrovačka u 
nošnji povadjala za Mletčani, kako Razzi“ svjedoči. Molmenti u 
svojoj povjesti družtvenoga života mletačkoga, opisujući nazadak 
Mletaka u 17 vieku,* kaže, da je već početkom rečenoga vieka 
silno pala trgovina i blagostanje, te je god. 1610 u vieću zavapio 
jedan senator: ,gdje su sada ladje i galije u onolikom broju, te 
nisu mogle stati u onu luku?“ A kad je, veli Molmenti, mletačka 
republika prestala biti trgujuća, morade se okružiti njekim vanjskim 
sjajem, te gospodje, koje su prije vodile skroman kučćevni život, 
postadoše razkošne i pogaziše stare krieposti; tu on opisuje nena- 
ravnu kosmetiku i razvraćenost sličnu, kakova seu Dubravci pri- 
kazuje. Dakle posve je vjerovatno, da je Gundulić po istini crtao 
preotimanje pokvarenosti u Dubrovniku. Još Razzi nalazi u dubro- 
vačkom družtvenom i obiteljskom životu uzornu čestitost, u nošnji 
pristojnu jednostavnost —- osim njekih manjih dednatataka:5 | ona 
crtica u Dubravci, da je prestalo ribanja koralja, bit će prema 
poviestnoj istini. Još Razzi (o. c. pag. 157) spominje tu radnju 


! Razzi o. e. pag. 119, 182; 121—171. 

* Smičiklas, o. e. 1, 557, 558, IL, 273—278; Wilkinson 0. e. I, 
198, 199. | 

5 Razzi, 0. e. 125. 

* Molmenti, 0. e. pag. 270, 325, 340 —346. 362, 386. 

5 Razzi, 0. e' 126, 131 - 133; poredi Molmenti o. e. pag. 261. 
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kod otoka Lastova; a Appendini (0. c. I.. pag. 234) kaže, da je 
te radnje, koju da su njekoč po jadranskom moru i arhipelagu 
obavljali navlastito Lastovljani, posvema nestalo. Povjestnica po- 
svjedočava! takodjer silnu raznovrstnu obrtnost Dubrovčana u 15. 
vieku, poimence suknarsku, svilarsku, brodogradnu, čim su se i u 
Francezkoj proslavili Pošto su držali po balkanskih zemljah mnoge 
rudokope, i zlatne i srebrne, te je bilo zlatarstvo u njih veoma 
razvito; pošto su tkaonicu svile imali već od god. 1530: to je 
posve vjerovatna crta u Dubravci, da se je u 17 vieku odviše ši- 
rila razkoš u nošnji svilenoj i zlaćenoj. Gunduličevu sliku nazadka 
dubrovačkoga možemo ipak smatrati u obće hiperboluom; on je 
htio svoje sugradjane dozvati od svega, što je štetno; za to je 
mane prikazivao krepko. No da se je jezgra i duša dubrovačkoga 
života udilj održavala zdrava, uzprkos natruham, tomu svjedoči 
obstanak republike još malne dva vieka po Gundulićevoj Dubravci, 
i one velike hvale, koje izriču Dubrovniku Appendini, Watkins i 
mnogi drugi još koncem prošloga i početkom ovoga vieka. 
Družtvene mane prikazuje Gundulić u njekolikih licih, kojim 
tečaj drame donosi podsmjeh, neuspjeh i nepogode, što ima po 
namisli pjesnikovoj biti uztuk zlu. Satir Divjak (I, 6, II, 6) raz- 
vija načelo: epikurejstva u ljubavi, i radi prema tomu; za uspjeh 
svoj preodieva se n žensko ruho, i nasljeduje na smiešan način 
nenaravno kićenje ženskinja: tim je pjesnik najoštrije izložio pod- 
smjehu nenaravnu kosmetiku. Šaljivac satir Gorštak kaže (III, 2) o 
Divjaku, šibajući i na druge, ovako: ,Nesviesti velike, s uresne 
htjet sile satirske prilike preobražat u vile! Zaman se čini sve, i 
liepi i maže: grdoća s naprave grdja se ukaže.“ Ružnoga satira 
prepoznava svjetina i pod kićenom napravom, te ga rugom i još 
osjetljivijom kaznom kazni (III, 1); od pogube spase ga samo 
žena mu Jeljenka, kojoj on, izliečen od ,čudine opake i pusta biesa,“ 
obriče od sad stalnu vjernosi i veli: ,hodmo i mi, gdje svi hode, 
od najljepšieh čuti vjeru, na dan ovi od slobode zahvaliti bogu 
Leru, kad nas oba sv&m krjeposti vl4s' njegova je slobodila: tebe 
od moje nevjernosti, a od priecieh mene vila“ (III, 5). Razvoj sgode 
satira Divjaka i vjerne mu žene Jeljenke jest treća osnovna nit u 
sastavu drame — Mladi Zagorko (I, 8, II, 8) prikazuje zanos 
ljubavne čežnje, koji ga zavodi na podpun nemar za svoje duž- 
nosti, za svoje dobro. — Satir Vuk (II, 2, 34) zastupa epiku- 


! Matija Ban, 1. e. I; Appendini I, 226—237. 
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rejstvo u jelu i pilu, on ne živi za drugo nego ,da ije i pije“, sve 
dobro mu je ,pečenica i buklija“; on zastupa načelo samoživstva : 
ntko ovo, tko ono, nastoji svak za se“, ali on neće uživat po svom 
trudu, nego hoće ,tudjim živiti“, ta ,narav mu zaludu nije dala 
ruke“, i ,zaludu ovi dan slobodi svećen nij', neg' da je svak slo- 
bodan, što hoće, da čini.“ 

Što on ne štuje tudje svojine, to opravdava načelom takova 
komunizma, komu je egoizam temeljem; njekoč u zlatnom vieku, 
kaže on, ,na svietu sve što je, tad staše obćeno, još moje i tvoje 
ne bješe rodjeno“, a što je mjesto toga ,staroga zakona“ nastao 
nevaljani ,novi“, ipak ,ljudi po svietu razdielit niesu se mogli 
moju u štetu.“ Tako on izopačuje i narav i slobodu i bivstvo 
družtvene zajednice ljudske; izvodeći svoj trag od lupeža i krad- 
ljivca Brgata, veli ,i djedu slobodnom unuk sam slobodni.“ Za 
takovu nagrdu slobode i neštovanje tudjega dobra stiže i njega 
kazna i rug. — Pelinka (II, 5) zastupa opako načelo o svemoći 
zlata; hoteći zavesti čestitoga Miljenka na to, da bi čestitu Du- 
bravku mitio darovi, veli mu ona: ,darovi zamite nebesa i pako, 
darim se vlada sviet na volji i sudi, dar pravi može riet gospar 
se od ljudi.“ Ali Miljenko kaže: ,opak je način svim, koji me 
učiš ti; ne daj bog, s darovim k Dubravki hoditi: k srcima čas- 
nimi nije triebi s darom it, ako u viek pred njimi omraze neč' 
dobit.“ Pogubnost načela Pelinkina očituje se poslie tim, što Mi- 
ljenkov protivnik bogati Grdan zlatom predobije one, koji imadu 
najljepšu najljepšemu dosuditi, te Dubravku mjesto Miljenku do- 
sudjuju Grdanu. Kako je opaka poraba zlata na zator istine, pra- 
vice, ljubavi, slobode i zakona, to se je po namisli pjesnikovoj 
očitovalo bjelodano u ovoj krivičnoj dosudi. Proti sili Mamona 
pjesnik žestoko ustaje u riečih rodoljubnoga starca Ljubdraga, koji 
veli (III, 3, 6): ,Oskvrnula se je svetkovina plemenita. Blažen 
pastir, ki zasliepljen ne bi od zlata, neg' se čiste pravde drža: da je 
ljeposti ljepost plata; a proklet oni, s ke ga izlaze na dan blag nam 
plačne kobi, tko ljeposti ljepos vaze, a za zlato da grdobi. Proklet 
i oni, tko najprije, za izet zlato, zemlju izdube, kad cieć zlata naj- 
vrjednije običaji se u nas gube“. Ljubdrag je sav smućen i nema 
mira ,razmišljajuć, na što sada zločestvo nas vodi mnogo, da na 
blag dan od slobode jes', tko zlatu još robuje, i da sila s prieke 
sgode nad zakonim gospoduje“; ,... ah prikor u dugu tamnilu 
neznanja cieć zlata drug drugu ko rob da se klanja.“ A nesretni 
Miljenko kaže (III, 4): ,Ljubav, vjera, služba, ljepos i običaji i 
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zakoni: sve bi zaman; jaču kriepos grda u zlatu neman doni.“ 
Ali on toga podnositi neće, nego odlučuje ovako: ,Prije smrknuća 
dana ovoga dni imaju bit satreni ili moji ili onoga, tko moj život 
grabi meni.“ No dok Ljubdrag i ini čestiti (III, 6) drhću za Mi- 
ljenka, da će on sad počiniti. silu, krvavim djelom ,obćeno veli- 
čanstvo uvriediti“ i smrtnu osudu navući na sebe: bog ljubavi 
Lero, u koga hramu sprema se vjerenje Dubravke za Grdana, 
čudesnimi znakovi očituje svoju protivštinu, te uništuje časoviti 
uspjeh zlata; čim u hram ulazi ,sav izvan sebe“ Miljenko, zraka 
s kipa bogova obasja mu obraz, te sad i ljudi sdružuju Dubravku 
s Miljenkom, koje prava ljubav i bog sjedinjuje. Tako pobjedjuje 
idejalna ljubav, koju u drami zastupaju prikaze Dubravke i Mi- 
ljenka; razvoj njihove sgode jest četvrta osnovna nit u sastavu 
drame; istom s pobjedom njihove idejalne ljubavi dostojno se pri- 
stupa k svetkovini slobode. | 


Je li Gundulić onakovom prikazom izopačujuće porabe zlata ni- 
šanio na kakove javne čine suvremene ili starije, kao što bijaše 
onaj napomenuti dogodjaj od godine 1400? Možebit jest Na zlatne 
darove, kojimi je politika dubrovačka kadšto štitila slobodu i pro- 
bitke svoje države kod mogućnik4 a udilj kod osmanlijske vlasti, 
jamačno nije nišanio. Prije napomenute rieči Pelinkine kao da se 
odazivlju opazci Razzia,' koju on, spominjući godišnje dužne zlatne 
darove Dubrovnika sultanu, izriče veleći: ,darovi, vjeruj mi, ubla- 
žuju vladaoce, pače i bogove, kako kaže poslovica.“ Ali onaj po- 
stupak dubrovačke politike posve se razložito opravdava od istoga 
Razzia i drugih. Već smo prije napominjali svjedočanstva za mo- 
ralnu svjetlost vladavine dubrovačke nutarnje i vanjske ; a po svje- 
dočanstvu Razzia,* jednom prigodom u 15 vieku, kad se je htjelo 
i Dubrovnik pridobiti u ratnu ligu proti sultanu, dubrovački je 
poslanik Klement Ranjina kod pape s podpunim uspjehom opravdao. 
položajem Dubrovnika mirovni i navlastito prema sultanu darovni 
postupak njegov; a spomenusmo već, kako je pomaganje mornarice 
dubrovačke u ratovih proti polumjesecu uzrokovalo trajnu propast 
njezinu. Gundulićeva prikaza Grdanova zlata, koje hoće nevriedniku 
pribaviti Dubravku proti pravu ljubavi,. proti obćem glasu če- 
stitih pučana, proti valjanomu staromu običaju, ako morda i nišani 
posredno na javni život, ipak neposredno smiera na privatni 


! Razzi, o. e. pag. 66. 
. * Razzi, 0. e. pag. 85—87. 
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život, na sklapanje ženitbe. Vo potvrdjuju rieči čestitoga Brštanka 
i čestitoga Ljubmira u 1. prizoru II čina, koje su veoma znatne 
za sastav Dubravke, te odkrivaju onu još jednu osnovnu misao 
drame, koje doslie nismo iztaknuli. Brštanko kaže: ,Ovaj dan, 
posvećen prečistoj božici slobodi, najljepša od vila vjera se za 
draga i mila vrhu svieh pastiera. Na sboru pradjeda od ove du- 
brave, kad prodje besjeda, da ovi dan slave, razumni starci oni 
u kori dubovi medju iniem zakoni urezaše i ovi: da užiže nepre- 
stav slobode spomena u unucieh njih ljubav od dobra obćena, i 
da se u miru dni vode sried sklada, dočiem se pastiru ljubi od 
sv6 vrsti d4:“ Na to veli Ljubmir: ,Naredbe pametne; jer kako 
neobične-tako su i štetne ženitbe neslične... Ni se muž i žena 
ugadja, kad sv oba razlika plemena, imanja i doba.“ Zatim obo- 
jica razvijaju, kako iz povrede onoga zakona izviru razne mane 
družtvenoga života, a to su navlastito one iste mane, koje smo 
gore vidjeli žigosane u drami. Misao Gundulićeva jest dakle očito 
ova: obstanku slobode uvjet je ljubav za obće dobro, svako samo - 
ljublje ju podkapa; za to je poglavit stup slobode brak, osnovan 
na medjusobnoj ljubavi i jednakosti, ne na samoljublju, ne na 
povodih samoživskih, koji čine da se s vida puštaju naravne, ne- 
složive nejednakosti. Sloboda počiva na ljubavi, na etičkom skladu 
cjeline družtvene; a taj može nastati samo od ljubavi, od etičkoga 
sklada u sastavinah cjeline, u obiteljih. 'Tako spaja Gundulić u 
Dubravci ideju vanjske slobode s idejom moralne slobode, kojoj 
je živa i čista ljubav ognjište; on ideju slobode polaže u okrilje 
kršćanske ideje ljubavi. Gundulićeva Dubravka u tom smislu kaže 
ono isto, što slavljena, iz duše i krvi naroda izvadjena izreka : 
< ,za krst častni 1 slobodu zlatnu.“ 


Pjesnički čar Gundulićeva sastava Dubravke stoji u tom, što 
on spaja ono dvoje, česa sbiljno zakonarstvo dubrovačko i sbiljni 
običaj dubrovački ne spaja: naime svetkovinu slobode s vjenčanjem 
mladića i djevojke, koji su jedno drugomu u svem kao slika i 
prilika, te ih čista ljubav sjedinjuje. Vidjeli amo, kako je postala 
i kako se je slavila svetkovina slobode na blagdan zaštitnika nje- 
zina, sv. Vlaha. A sad napominjemo, da se je po svjedočanstvu 
Philippa de Diversis! već u sredini 19. vieka smatralo za stari 
običaj i družtveni zakon dubrovačkoga plemstva, da je potrebna 
jednakost muža i žene (,similitudo inter conjuges“), kod česa se 


! Philippi de Div-rsis, 1, c. pars II, cap. 16. 
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pazi na vladanje, dobu, vrstu, lik i imetak (,mores, aetas, genus; 
forma et opes“). A Matija Ban u ,Zrcalu povjestnice dubrovačke“! 
napominje stare pozitivne zakone dubrovačke o ženitbi (ne samo 
plemićkoga nego svakoga stališa), već iz sriedine 14 vieka, koji 
su smierali na što savršeniji sklad muža i žene; koji su ograniča- 
vali kolicinu miraza i njegovu porabu tako uredjivali, te miraz 
nije mogao napastovati ničijega srca, da za zlato žrivuje svoje 
čućenje; koji su štitili osobnu slobodu i naravno pravo žene; u 
kratko: koji su smierali na to, da jednakost i zamjenita ljubav 
bude podloga ženitbi. Gundulić je u Dubravci umno sdružio svet- 
kovinu slobode sa svetkovinom skladnoga spoja srca sa srcem, 
slike s prilikom, koji spoj odgovara jednako narodnoj misli, kao 
što se ona_u tolikih pučkih poslovicah i pjesmah očituje, kako 
staromu običaju i zakonu dubrovačkomu; (prema čemu u drami 
Gundulićevoj i Jeljenka više puta iztiče, da ,goraninu“ Divjaku 
nepristaju ,plemke vile“ nego ,gorska žena“). 

Dubravka Gundulićeva svojim sadržajem, svojimi osnovnimi 
mislima nikla je dakle posve na dubrovačkom tlu; po tom obziru 
ona je sasvim izvoran umotvor Gundulićev, ne može biti nasljedak 
tudjih uzora. Po obliku dramskoga sastava Dubravka se doduše 
povodi za starijimi djeli, ali ona upotrebljuje na samostalan način 
starije oblike. Prikazni elementi pastirske igre, melodrame i ko- 
medije nisu ni u dubrovačkih ni u talijanskih predhodnika Gun- 
dulićevih onako spojeni, te za veliku političku i etičku tendenciju 
upotrebljeni, kako u Dubravci, bar po onom, što se razabira iz 
poviesti talijanske književnosti od Settembrinia,* Emiliani-Giudicia, * 
Francesca de Sanctisa,* i poviesti drame od Kleina." Komedije 
talijanske prije Gundulića prikazuju sbiljski život, ali ne tražite u 
njih morala, veli Settembrini; u pastirskih igrah (i melodramih) 
glavna je stvar ljubav i ljubavni zapletaji. Onakova spoja što 
prerije što satirične slike života sa zapletajem ljubavnim i s pri- 


! Matija Ban, 1. 6. I str. 90—93, III str 66. 

* Settembrini, Lezioni di letteratura italiana, 1876, II, pag. 124 sqq. sa 
312 sqq. 

* Emiliani Giudici, Storia della letteratura italiana, 1866, II, pag. 
158 — 196, 245, 246. 

: fibdnaceio de Sanetis, Storia della MUTNA italiana, 1873, 1, 418 
sqq., Il, 193 sqa. 

5 Klein, Geschichte des Dramas, V., pag. 1—234 (navlastito 127 —150, 
178—234), 518—577, 617—761; VI. 59—85. 
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kazami velikoga političkoga te etičkoga značenja ne nadjoh u ni- 
jednoj drami Gundulićevih talijanskih ni dubrovačkih predhodnika. 
Samo u vanjštinah dramske teknike i u pojedinih činjenicah raz- 
voja dramske radnje Dubravka se Gundulićeva povodi za starijimi 
djeli ili slučajno nalikuje na njih. Ne umanjuje njezine izvornosti, 
što ima u njoj kor vila i pastira, kako u melodramih n. pr. Ri- 
nuccinia, ili žrtvovanje u hramu poganskoga boga, kako n. pr. u 
pastirskoj igri ,Pastor fido“ od Guarinia. U vanjskih pojedinostih 
ima Dubravka još najviše, ima podosta analogija s Tassovom pa- 
stirskom igrom ,Aminta“. Kako je Tassu Arkadija alegorija za 
život na ferrarskom dvoru, tako je Gunduliću ,Dubrava“ alego- 
rija za Dubrovnik. Aminti i Silviji odgovaraju Miljenko i _Du- 
bravka. Kako je Aminti Silvija dugo nemilosna, tako se Miljenko 
dugo tuži na Dubravku, krijuć mu ona svoju ljubav. Kako Amintu 
tješi i na razbor puti TVirsi, tako Miljenka Ljubmir. Kako Silviji 
družica Dafna razlaže ljubav kao zakon sve prirode, tako govori 
u Dubravci satir Divjak. Kako kod Tassa pastirski kor slaveći 
zlatno doba veli, da je tada svakomu slobodno bilo činiti što hoće, 
tako govori satir Vuk. Kako kod 'Vassa bujni satir pregne posvojiti 
Silviju, tako (ali pristojnije) kod Gundulića bujni satir Divjak 
Dubravku. No ove i još njeke druge nalike samo su vanjske ; 
bivstvom svojim posve se razlikuje (rundulićeva Dubravka od 
Tassova Aminte. U obliku sastava drži Dubravka staroklasično, 
od "Talijana nasljedovano jedinstvo vremena. Što se u Dubravci 
dramatički zaplet sretno razrješuje posredovanjem božanstva, to 
izvanjski nalikuje na staroklasični deus ex machina, ali po smislu, 
po živoj vjeri u dobru providnost bliže je Calderonovu načinu. Što 
ima u Dubravci gdješto preslobodnih izraza te šala, i u sred naj- 
ozbiljnijega prizora, to je prema ukusu onoga vremena; a još 
mnogo slobodniji je Tasso u Aminti, Shakespeare u svojih i naj- 
uzvišenijih dramah. Što se tiče dramatičke sile i dramatičke pozo- 
rištne dojmljivosti, do nje Gunduliću nije toliko. stalo; najdrama- 
tičnije momente zapleta i razpleta radnje, koja se tiče Miljenka i 
Dubravke, ne prikazuje neposredno, nego ih daje javljati po glas- 
niku ili u govorih drugih lica; dramatičkoga pokreta podaje tečaju 
drame, do pred sam konac, ponajviše razvoj one radnje, koja se 
tiče satira Divjaka i satirice žene mu Jeljenke. No uzvišena poli- 
tička i etička glavna misao pjesmikova, do koje je njemu najviše, 
prikazana je svom snagom i krjepčinom. Prikazu žigosanih druž- 
tvenih mana zasladio je i začinio duhovitim zdravim humorom u 
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mnogih šaljivih i satiričkih prizorih, poimence u dialogu satira 
Gorštaka i Divjaka (I, 7), u monologu satira Vuka i dialogu nje- 
govu sa Stojnom, pak sa satirom Gorštakom (II, 2, 3, 4), u mo- 
nologu satira Divjaka preodjevena u žensku (Il, 6), u monologu 
satira Gorštaka (III, 2). Pak ako i nema mnogo dramatičke po- 
kretnosti i sile u razvoju radnje, ipak drama Gunduličeva dobiva 
zanimiva raznoličja po vještoj izrazitoj prikazi veoma različitih 
značaja; po tom obziru ogleda se u drami, što satir Divjak veli u 
I, 6: ,Kako u sebi ljudske ćudi i misli su sve razlike, razlike su 
tako u ljudi i ljubavi svekolike.“ U drami je liepo provedena reć 
bi ljestva raznolikih značaja od najnižih do najviših: satir Vuk 
ljubi pečenicu i bukliju; Pelinka cieni nada sve zlato; Stojna čuva 
svoje imanje; Zagorko u uzdisanju ljubavnom odnemaruje sve; 
bujni satir Divjak ide za ljubavnim užitkom, satirica Jeljenka 
ljubi samo njega, ružnoga i nevjernoga muža svoga; Dubravka 
ljubi stidljivo, dugo samo sebi izpoviedajući svoju ljubav, krasnoga 
Miljenka, komu je Dubravka željkovani rajski uzor; mudri starac 
Ljubdrag ljubi obće dobro i slobodu domovine. Prema tomu je i 
onaj liepi postupni uzlaz od nižega na više, koji se ogleda u tri 
posljednja prizora drame; naime u sedmom prizoru III. čina pri- 
kazuje se: veselje s tvarnoga užitka gostbenoga, u osmom prizoru: 
sreća ljubavi Miljenka i Dubravke, u devetom, završnom prizoru : 
ljubav za obće dobro i za slobodu domovine. 

Krepkoj prikazi svoje uzvišene političke i etičke misli Gundulić 
je pridao čar i ures svoje krasne lirske poezije: slaveći slobodu i 
ljubav, on im u krilo snosi najmilotnije dragosti prirode. Kako je 
liepa njegova domisao, da radnja drame počima u predzorje himnom 
danici zviezdi, a završuje na večer himnom slobodi, kadno ,nebo 
sgora otvara sto oči“; kako je dražestna slika obćenite radosti, 
gdjeno se sve resi cviećem i vienci, pak i ,težak popievajuć... 
težko ralo cviećem kiti“; kako je pristalo, što u kolu djevojaka, 
koje sa slavuljem pjevaju slavu zori, njihova prvakinja Dubravka, 
koja će toga večera zajedno s Dubrovnikom slaviti svoje slavlje, 
označuje krasotu toga dana riečmi: ,cvjeta cvieće po sve kraje, 
jasni se istok cviećem resi, zviezdam' cvieće svud nastaje, zora u 
cvieću sgar s nebesi od cvieća nam dažd prosipa: kupimo ga, 
družbo lipa“; kako je plemenita i nježna domisao, da u zoru toga 
dana starac ribar Dalmatinac, bjegunac iz robstva i nevolje svoga 
zavičaja, zastupnik svega svoga iste kobi roda, bude ljubezno 
primljen pod okrilje slobode i pozdravljen ponudom, neka ,u ob- 
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ćenu veselju i on veseo bude“, a on na to prvi prinosi zavjetni 
dar slobodi, govoreći: ,O Dubravo, slavna svima, liepa ti si mojim 
očima, draga ti si srcu momu. U veseloj ovoj sjeni od čestitieh 
tvojih grana provesti je milo meni dio najdraži mojieh dana Tiem 
razpinjem mrježe moje i u zavjet vješam vrše na zeleno dubje 
tvoje, po kom blazi vjetri prše.“ 

Ljepoti ovoga početka drame odgovara i nadvisuje ju divota za- 
vršetka, gdje se sve osnovne niti drame skladno slažu u jedno, te 
se visoka misao pjesnikova punim svjetlom razasjava u krasnoj 
pjesničkoj prikazi. Svećenik boga ljubavi, pak i Miljenko i Du- 
bravka, očituju iztaknutu gore svezu prave slobode s pravom lju- 
bavju, koja se stavlja pod zaštitu nebesa. Svećenik govori Miljenku 
i Dubravci (u predposljednjem prizoru drame): ,Vjerenici, obrani 
dostojno nad sve ine kroz ures izbrani ljepote istine na ugodan, 
na skladan vez sladki od vire, sloboda na blag dan čiem skupi 
pastire, nebo vam od sgori vjeru ovu svjedoči, i vrh nas otvori 
od zviezda sto oči, skladno svi jezici sried ove dubrave da u časti 
i dici hvale vas i slave.“ Zatim se (u posljednjem prizoru drame) 
obavlja svetčano slavlje slobode. Sam svećenik boga ljubavi prvi 
otvara krasni simbolički čin prilaganja zavjetnih darova božici slo- 
bodi; on pušta iz kaveza ptice boga ljubavi, ,da, k6 one steru 
krila sad slobodne svud pod nebi“, tako sloboda prostre glas Du- 
brovnika svud po svietu. Miljenko predaje u zavjetni dar gran- 
čicu masline, da, kako sad njega u miru vez ljubavi srećom puni, 
tako sloboda svu državu ,u pokoju čestitiem viencem kruni“; 
Dubravka predaje ružicu, govoreći liepoj božici slobodi: ,kako 
ruža cvieću ostalom sadružena ures dava, tako slavom tvom i 
hvalom da je hvaljena i moja slava“. Sad one osobe, koje su 
tiekom drame u sebi prikazivale mane družtvenoga života, pogubne 
obstanku slobode, žrtvuju slobodi cjeline svoje osobne strasti, sim- 
bole tih strasti polažući u zavjetni dar na oltar božice slobode. 
Tako mladi Zagorko zavjetno žrtvuje svoj plahi, raznježeni zanos 
ljubavni, svoje uzdahe i suze, trgajući iz srca posljednji spomen 
svoje zanesenosti; tako satir Divjak žrtvuje nenaravnu napravu i 
nakit, pod kojim je stranputičio u ljubavi, te odlažući onaj nakit, 
skida sa sebe za uviek ,sve ludosti i taštine“; tako satir Vuk 
prilaže u zavjetni dar čašu vina, u znak, da se odriče užitka tvar- 
noga kao tobožnje svrhe života, a steže ga na mjeru, koja kriepi 
i razveseljuje, govoreći: ,slobodo jedina, učini, da, kako si tt utjeha 
dubravi ovoj na tom sviti, tako čašica ova od smieha meni je ures 
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vjekoviti.“ I zavjetni darovi Jeljenke i Gorštaka simbolički na- 
značuju, kakov li nasladni ures života pristaje uz slobodu: to je 
naravna ljepota i liepa umjetnost, što no razblažuju sbilju života, 
a veselje života svojim čarom oplemenjuju. Jeljenci, koja je tiekom 
drame zastupala naravnu ljepotu i vjernost proti nadriljepoti ne- 
naravnoj i bezputnosti, dolikuju ovdje rieči: ,slobodo, pogledaj na 
mene odisgar, i ovi kus meda htij primit za drag dar, da, kako 
sladak bez primjese med je sobom po naravi, tako nad svimi, koje 
se tudjiem rese, naravna se ljepos slavi.“ A (Gorštak, koji je kao 
šaljivac 1 najizvrstniji svirac bio k piru novovjenčanika pozvan, 
veli: ,slobodo, za malu tvoju čas' ne primi ovu moju sviralu 
skladnu ovdje nad svimi, neka uvieke svi pastiri i sve vile pre- 
gizdave tance vode, gdje ona sviri na dan ovi sried dubrave.“ Pa 
kako slobodi nepristaje nenaravna, bezputna kićena razkoš, tako 
joj — prema potlanjim riečim svećenika — nepristaje ni surovost, 
nego naravno ljepoćuće, naravni ures; svećenik boga ljubavi s po- 
hvalom veli: ,eto vile zlatne prame viencem rese, a goranin divlji 
izljeze s viencem bornim oko glave.“ 

Ovimi zavjetnimi darovi božici slobodi odbačene su mane druž- 
tvenoga života, koje je pjesnik žigosao kao štetne obstanku slo- 
bode: sloboda obstoji, to je njegova misao, samo u spoju sa soci- 
jalnimi kriepostmi i s pravom zdravom prosvjetom; tako ona do- 
nosi ljudem mir i blagotu. Pjesnik proz usta svećenika boga lju- 
bavi, u ime ,svega puka“ moli nebesa, neka u Dubrovniku, sad 
očištenom! i preporodjenom po onih zavjetnih žrtvah, oživotvaraju 
uzor ljudske sreće, koja se crta ovako: ,Eto u miru dva najljepša 
ljubav sklada; dubrava ova, slavna svudi, opet zelen svoju je pri- 
mila, opet se je razgojila u pokoju; bez oblaka u vedrini vrhu nje 
se nebo kaže; skladni puci, mirna sela, travna polja, pune njive, 
dubja plodna, rojne pčele, stada ciela.“ Napokon poziva svećenik 
sve, kojim je stan u toj slobodnoj državi, da ,u jedinstvu, u lju- 
bavi“, skladnimi glasi svi opet zapjevaju slavopjev slobodi, kojim 
je on otvorio ovu završnu svetkovinu njezinu; taj slavospjev slo- 
bodi, onako prosinuloj u pravoj svojoj čistoći i ljepoti, taj slavospjev, 
u kojem svaka rieč ima sad svoj zamašaj, taj slavospjev, koji je 
svrha i kruna drami, završuje dramu ovako: ,O liepa, o draga, 


' U posljednjem prizoru Dubravke provedena je reć bi ,katharsis“, 
kako ju samo Githe shvaćaše (u ,Pabirci k Aristotelovoj poetici“), 
naime, da se u samih osobah drame, a ne u gledaocu ima dogoditi ka- 
tharsis. 
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o sladka slobodo, dar, u kom sva blaga višnji nam bog je do, 
uzroče istini od naše sve slave, uresu jedini od ove dubrave, sva 
srebra, sva zlata, svi ljudski životi ne mogu bit plata tvoj čistoj 
ljepoti “ 

Jedva da je u novovjekih književnostih i koji pjesnik i kojega 
naroda prije Gundulića spjevao onako žarkim i prosvietljenim ću- 
ćenjem zadahnut slavospjev slobodi i svomu slobodnomu rodnomu 
gradu, kako je Gundulićeva Dubravka; onako shvaćenu bit i svrhu 
slobode, onakov spoj slobode s uzorom pravoga čovječtva. Ovo 
nije za čudo, kad je Dubrovnik, koji je rodio i odgojio Gundu- 
lića, bio takov, da je Englez Watkins, pri nastupu ovoga vieka, 
mogao reći, da se po njegovu znanju Dubrovnik može nazvati 
najmudrijom, najboljom i najsrečnijom od svih država, a Matija 
Ban, da Dubrovnik izpunja jednu od najljepših stranica u povjestnici 
svieta. U fakovu Dubrovniku mogao je već tada, na početku 17. 
vieška, veleum Gundulić uzviti se do onako visoka i čista blago- 
vjestnika slobode, kad je svojim svietlim umom motrio, a svojim 
plemenitim samilostivim srcem  ćutio razliku medju slobodom te 
prosvjetom svoga Dubrovnika, i medju robstvom te tamhilom svoje 
na okolo slavenske braće pod mletačkom i osmanskom vlašću. 

Kako je moralo plamtjeti sve njegovo biće željom, da ono, što 
je prikazao u Dubravci za svoj uzki zavičaj, vidi protegnuto na 
čitav svoj slavenski rod! Sve, što ga je o ljudskom dostojanstvu 
naučala staroklasična predaja; sve, čim ga je nadahnjivala čista 
ideja kršćanstva; sve, što mu je suvremena poviestna i narodo- 
pisna nauka kazivala;' sve, što mu je svakdanja mnogostrana 
sveza Dubrovnika s velikim prostranstvom slavenstva, komu je 
Dubrovnik tada bio kao njeki sensorium commune, kao njeko 
skupno ćutilo, reć bi svaki dan na oči i na srce stavljala; sve, 
što je on s dalekoglednoga vidika dubrovačkoga po svem pro- 
stranstvu svieta spoznavao kao sveti zahtjev čovječnosti: sve je 
to razplamćivalo u njem želju, neka ono, što je on u Dubravci 
prikazao da u njegovu Dubrovniku već jest, svud po slavenskom 
rodu što prije bude. Iz te svete pjesnikove želje, koja je po pobjedi 
slavenskoga kraljestva sa sjevera nad sultanom Osmanom postala 
radostnom nadom, nikao je njegov ep Osman ; taj ep razmiče ideju 
Dubravke, ideju slobode, ljubavi, prosvjete, na čitavo slavenstvo. 


! Smičiklas: ,,() postanku Gundulićeva Osmana“. 1887. 
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Kad je u ovom vieku preporodno ilirsko doba hrvatske knji- 
ževnosti primilo u baštinu djela Gundulićeva, i našlo vienac, što 
ga je u epu Osmanu savijao svomu rodu Gundulić, krutom Par- 
com prekinut, od Gundulićeve ruke nesastavljen: tad je veleum 
Ivana Mažuranića izrazio podpun živ odziv našega doba Gundu- 
ličevu, svezao je naše doba s duhom Gundulićevim, otvorio mu 
opet vidik s Gunduličeve reć bi zvjezdarnice, u stihovih svoga 
Osmanu dopjevanoga 14 i 15 spjeva: , Nebesa su knjige od vieka, 
gdje svojim prstom višnji piše; ... s njih se vječna ori slava vječ- 
nom trubljom, sviet da sliša: božja je ovo sve država, a kuća mu 
svieh je viša“, pak, svraćajuć s visine pogled na zemlju: ,O slo- 
vinska zemljo liepa, što sagrieši nebu gori, da te taki udes ciepa, 
i jadom te vječniem mori? ... I robstvo će tvoje iz tmina na go- 
spodski dan iziti, kad paklenieh dno dubina bratinska se mrzost 
hiti“. On je sastavio vienac, koga je Gundulić u skrštenih bielih 
rukuh kao dobro djelo svoje držao spremna da ga spusti na tjeme 
slavenskoga roda svoga kao vienac lovorike i masline; te danas 
taj vienac, ciel i nerazkidan, osvježen harnim skladnim ćučenjem 
hrvatskoga te srbskoga naroda i svega roda slavenskoga, polažu 
složne ruke na pepeo Ivana Gundulića u milom krilu njegova Du- 
brovnika; na pepeo posvećen, iz koga bukti neugasna luč, razsvjet- 
ljujuća put k budućnosti, na pepeo Ivana Gundulića, dostojna da 
se izpune o njem biblijske rieči: ,i pepeo njegov bijaše po smrti 
njegovoj prorokom“ ;' a neumrlomu duhu Gundulićevu slati će u 
svietle njegove visine naš narod i rod, dok bude u njem srca za 
poeziju i za čovječtvo, žive klicaje hvale i slave. 


! Matija Ban 1. e, III, 76 kaže slično o Dubrovniku. 


Kako je rabila riječea črez (novoj)slovenskoj 
knizi do prije 50 godina. 


Citao u sjednici filologičko-histovičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 10. travnja 1886. 


PRAVI ČLAN MATIJA VALJAVEC. 
(Završetak. Vidi LXXXV. i LXXXVI. knjigu Rada.) 


Akuzativ uz črez znači 8) ono što u nama pobuđuje kako duševno 
razpoložene, u opće ono što je uzrok s kojega što radimo ili s ko- 
jega što biva. Ta je poraba do malene iznimke stegnuta na kran- 
štinu, te je po sve na nemačku prema iber, što će u tom slučaju 
opet biti udešeno na latinski super u rečenicama kao matth. 7, 28 
admirabantur turbae super doctrina eius. marc. 1, 22 stupebant 
super doctrina eius. luc. 23, 28 nolite flere super me, sed 
super vos ipsas flete et super filios vestros. matth. 18, 13 gaudet 
super eam magis quam super nonaginta novem. luc. 15, 7 gau- 
dium erit in caelo super uno peccatore poenitentiam agente quam 
super nonaginta novem iustis. Narod obično ne govori tako. Tako 
dolazi črez uz čuditi, čudovati, začuditi se; ostrmćti; 
zavzeti se (mirari, stupere): Trub. mat. 7 so se ty ludje stra- 
hom začudili čez nega vuk. Stapl. luk. 2 h teistimu času sta se 
Jozef no divica Marija, mati Jezusova, začudila čez to kar se je 
govorilo od nega. Cruc. 2, 177 močnu se je čudi! čez te druge 
ludy kateri ne morijo ene žal besede prenesti. Resn. 189 se ne 
morem dosti začuditi čez tvojo dobruto inu milost. Jap. mark. 6, 
6 on se je čudil čez nih nevero. luk. 2, 18 vsi kateri so to slišali, 
s0 se čudili čez t6 kar so jim pastirji pravili. 2, 33 negov oče 
inu mati sta se čudila čez to kar je bilu od nega govorjenu. 9, 
44 go se vsi čudili čez vse kar je on delal. 20, 26 so se čudili 
čez neg6ćv odg6vor. 24, 12 se je sam per sebi čudil čez t6 kar se 
je bila zgodilu. joan. 5, 28 ne čudite se čez le t6. djan. ap. 1, 31 
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Mć6jzes se je začudil čez t6 _perkazčn. 13, 12 deželski namestnik 
se je začudil čez vuk tiga gospćda. apokal. 3, 12 kaj se čez le 
t6 čudite? 13, 3 cel svejt se je čez to zverino čudil. prid. 1, 52 
Jozef inu Marija sta se čudila čez to, 307 vy se začudite čez t6. 
Skrin. sir. 11, 13 nih veliku se čez nega čudi. 217, 26 čez tvoje 
besede se bo čudi! 24, 5 v zbirališi svetnikov se bo vse čez n6 
čudilu. 97, 18 vse dežele so se čudile čez tvoje pesmi. modr. Il, 
14 so se čudili čez konec teh rečy. Yraun pal. 118 David se čudi 
čez ne lejpoto, pravico inu svetćst. Ned. 182 tvoje movčanje vpije 
v našeh srceh, de se čez le tu tvoje movčanje inu ponižnost za- 
čudite. Škrb. 1, 82 čes kar se ne smete čuditi. 1, 102 čes to se 
nimaš čuditi, o človk! ampak čudi se veliko več čes to kar... 
162 čes to se mi čudimo. 173 čez to se ni čudit. 317 čez to se 
ne čudim. 2, 120 čez trdovratnost nečistiga grešnika se ni čudit. 
Serf pad 38 vso nazočo lystvo se je črez toti Jezušov čin začy- 
dilo. predg. 1, 202 vse moči nebes se začudijo črez boga človeka. 
2, 11 toti se je začudil črez neno ozdravlene. 399 kral se je čudil 
čres človeka. 1, 3830 dare se je nešto čres to čydival da nesnažne 
skyle no tvore trebi no snaži, je rekel: .. 2, 219 te so se vsi 
čydivali čres to. ostrmeti: Pohl. tsehup. 48 mi moremo ostrmeti 
čez grozo eniga kristijana. Jap. 3 mos. 26, 32 jest bom vašo de- 
želo pokončal inu vaši sovražniki bodo čez no ostrmeli. luk. U, 
44 vsi pak so čez velikost božjo ostrmeli. prid. 1, 202 ostrmite 
čez t6, vy nebesa! 569 ogjin je celu kannć poceral, čez kateru 
so vsi okuli stoječi ostrmeli. zavzeti se: Rog. 2, 68 ččz tu za- 
vzimejo se včenyki. G)6 se je zavzel ta cesar Augustus čez tega 
iz takimi dougmy obloženimu gospudu (sic!) spajne... gdu se 
na bo zauzčl inu začndil čez spajne, smčh, petjč, ples, uriskajne 
inu drugu le tiku teh grejšnikov? Pohl. tsehup. 15 slehrni so te- 
žave, inu take težave narajmali, čez katire se je cela natura za- 
uzela inu sprestrašila  Jap. mat. 17, 28 kadar je Jezus le te be- 
sede dokončal, so se te mn6žice zavzele čez regov vuk. mark. 1, 
22 ony so se zavzeli čez neg6v vuk. prid. 1, 220 vy se zavza- 
mete čez le to krivico. 395 tolikajn čuda polnih stvary nam je 
pred očy postavil, de se ne moremo zadosti čez no zavzeti. Skrb. 
1, 300 oni se zavzemć čez trplćne Jezusovo več kakor čez gmejn 
potop, več kakor čez ogneni dćš, ktir je štir nečiste mesta požgal, 
več kakor čez vse štrafenge, s ktirimi je bil tepen Farao. 308 mi 
se zavzimemo čez hudobijo Judov. 361 čez kar se je pa nar bel 
zavzeti, je to:.. 2, 161 res bi ne najdil konca ne hvale, čez 
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ktiro bi se mogli zavzeti. 229 to je bla zanikrnćst, čez ktiro se 
celo nebo zavzame. Obično se govori: čuditi se čemu, ili: nad čim ; 
ostrmeti, zavzeti se nad čim. — gnusšiti se: Dalm. 5 mos. 25 
(16) kateri tu stury, čez tiga se gospudu tvojimu bogu gnusi kakor 
čez vse kir hudu delajo (GšćRvyuz zuoto T& Be gov še Tmoidv radra, 


rže nov žduov. narod govori: gnusi mi se kaj), — grimati se: 
Skrb.. 1, 47 človek se čez to grima, srdi, toži. — groziti se, 


groza: Škrb. 1, 274 več krat se nam zdi de cel peku se čez nas 
grozi. groza: Jap. luk. 5, 9 groza je bila nega obšl4 čez ta lov 
tih rib. prid. 2, 103 spovednik poln groze čez le ta odgovor gleda 
okuli sebe. List. cel. 147 groza je bila nega obšla čez vlak rib 
kateriga so oni sturili — huditi, hudovati se, hud biti, 
huda, zoprna vola; nevola, nevolen; bine imeti: Škrb. 
2, 196 prav de se čez režalene inu sturjeno krivico hudiš. Jap. joan. 
1, 25 za kaj se čez mene lhiudujete, de sim jest eniga celiga človeka 
ob saboti ozdravil? hud: Cruc. 4, 352 škof_hud čez fajmoštra. 
Šerf pred. 1, 408 on je hydi čez drygoga; hude vole: 'Trub. 
mark. 10 on pag hude vole postane čez to besedo. Dalm. mark. 
10 so hude vole postali čez Jakoba inu Joanesa. zoprna vola: 
Škrb. 1, 194 od tod je peršla z6prna vola čez navk Jezusov. 
nevola. Bas. kadar jest le to premišlujem, tok se znajdem užgan 
z eno pravično nevolo čez tebe nevolen: YVrub. mat. 20 so 
bily nevulni čez ta dva brata. mark. 10 Kristus je nevolan čez 
jogre ker so branili otrokom k nemu. Krel 2, 81b je pri tem 
sam čez svoje živlene ali stan nevolan. Dalm. sal. prip. 29 kateri 
postavo zapustć, ty hvalijo te pregrešne, kateri jo pak hranijo, so 
nevolni čez ne. sir. 14 nevolen postane čez tu istu. mat. 20 so 
ony nevolni postali čez ta dva brata. Bas. 173 jest sim čez hu 
dobne nevolen bil. 387 čovnarji so bili nevolni čez Jona. Kemp. 
18 (1, 6, 1) postane tudi cilu lohka navolen čez tajstiga kateri se 
nemu zuper stavi. Tob. 114 niso čez božjo volo inu perpušene 
navolni se izkazali. Jap. mat. 20, 24 kadar so ty deset slišali, 
so nevolni postali čez ta dva brata (Zyzvžaznsza megi z6y dvo Gde) 
26v, indignati sunt de duobus fratribus. stsl. mar.: negodovaše o 
oboju bratru, Luther: wurden sie unwillig iiber die zween briider.) 
mark. 10, 41 so začeli nevolni postati čez Jakoba inu čez: Joa- 
neza. bine imeti: Šerf 1, 409 on je hydi črez drugoga no ma 
bine krez nega. — jeziti se, jeza, jezen; srditi se, srd, 
srdit; togotiti se, zlobiti se, zlobnost, zloben: raz- 
čemeriti: Cruc. la 73 nehajte se tulikajn jeziti čez tiga hu- 
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dobniga Kaina. 5, 254 katiri čez nega so se bily razjezili. Skrin. 
šir. 28, 8 ne jezi se čez bližniga. prip. 28, 4 kateri postavo za- 
puste hvalijo hudobniga, kateri pak no drže, se čez nega jeze. 
modr. 12, 27 so se čez rečy katere so jih nadležvale jezili. izai. 
54, 9 tak4 sim persegčl de se ne bćm čez tebe jezil. Traun psl. 
36, 1 ne jezi se čez hudobne. 7 ne jezi se čez tega katerimu na 
negovi poti vse po sreči gre, čez človeka kateri krivico dela. Jap. 
1 mos. 44, 18 ne jezi se čez tvojga hlapca. 2 mos. 4, 14 gosp6d 
se je čez Mojzesa razjezil. 16, 13 Mdjzes se je čez ne razjezil. 
4 mos. 24, 20 Balak se je čez Balaama razjezil. 5 mos. 1, 31 
le ta srd čez ludstvu nima čuden naprej priti, ker se je gospod 
za volo vas tudi čez mene razjezil. prid. 2, 44 taku se je sam 
bug čez grešnika razjezil. 46 ta prva stopina te jeze je kadar se 
edčn čez orožje bližniga zjezy. Schrey 1 sam. 29, 4 filistejski voj- 
vodi se čez nega jeze. 25 sam. 19, 42 za kaj se čez to jezyš? 
1 sam. 17, 28 kadar to negovi stariši brat sliši de on z drugimi 
govory, se razjezy čez Davida. 2 sam. 12, 5 tedaj se David čez 
tiga mož& grozno razjezy. Škrb. 1, 228 nič druziga ni kakdr po- 
ma&nkane lubezni prot bogć, ako se čez stvari jeziš. 379 ne jezimo 
se čez tega neprevidniga gospodarja, jezimo se čez se. 2, 51 o oča 
vsmileni, jezi se čez me. 246 hočeš resnični pokćrnik biti, jćzi se 
sam čez se. jeza: Bas. 132 pomisli tih Judov šum, hrup, kri- 
čane, srd inu jezo čez Jezusa. Iraun pal. 73, 1 za kaj se je tvoja 
jeza čez ovce tvoje paše vnela? Škrin. sir. 28, 3 človčk držy jezo 
čez človeka. pok. 3, 29 za t6 se je tvoja jeza čez nas vnela Škrb. 
1, 176 za volo usake majhne krivice nosil je čez sojga z6prnika 
jćzo inu sovražtvo. 2, 52 vso jeza čez grešni folk bo doli položil. 
jezen: Jap. 1 mos. 30, 2 Jakob je čez to jezen bil. Škrin. 
habak. 3, 8 si li čez reke jezen, o gosp6d? Škrb. 2, 1935 kolko 
čez bližniga jeznih sre se znajde! — srditi, razsrditi se: 
Trub. psl. 37 čez te nevernike se ne srditi ... ne srdi se čez tiga 
katerimu nega huduba naprej po sreči gre. 80 koku dolgu se hočeš 
srdyti čez to molytov tujih ludy (žog more ooyićn či TAv Tpogevyiv 
rod dovAov gov; Luther: wie lange willst du zirnen iiber dem 
gebet deines volks? stsl. psl. sin.: dokolć gnčvaeši sje na molitva 
rabe tvoih'b;) 85 hočeš li se tedaj čez nas srditi do končana? psl. 
80 kaku dolgu se hočeš srditi čez tvojga folka molitov? 85 hočeš 
li se vekoma čez nas srditi? jez. B4 se ne čem čez tebe srditi. 66 
inu se boš čez svoje sovražnike srdil. jer. 15 ti se silnu čez nas 
srdiš. Kast. 60 jest se čez srd srdym. 62 ne samu se srdy eden 
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čez druziga, ampak mu žuga. 63 se srdijo čez tu kateru ne čuti 
tvojga srda ni ga nej vrednu': se srdyš čez nespametno živino, čez 
kona, vola, psa, mačko, čez miši, krta, ja čez mravlinca, muho, 
komarja .. ti se srdyš čez nespametno živino. 10 kaj se srdyš čez 
eniga, kateri je tebi krivico sturil? Cruc. 9, 29 vy se srdite čez 
kuharco. Bas. 458 kateri se sam čez se srdy. Rog. 2, 492 kadar 
nebeškiga očćta čez nas se srditi občćitimo. Vojska 68 inu se čez 
nega na srdi. Schrey 2 kra]. 24, 20 gospćd se je čez Jeruzalem 
inu čez Juda srdil. Skrb. 1, 111 se čes to nisim srdil. 259 pravica 
božja, ktira se čez te srdi, bo prijazno iz nebćs na te poglćdala. 
260 bog je potol4žen, se več ne srdi čez grešnika. 2, 265 on se 
čez nas srdi. 'Frub. psl. 37 ne resrdi se čez te hudobne. Krel 2, 
87b za to se je bog razsrdil čez nyh. Dalm. 1 mos. 30 Jakob se 
je silnu resrdil čez Rahelo. 41 se je Farao bil resrdil čez svoje 
hlapce. 1 sam. 11 Eliab se je zlobnu resrdil čez Davida. 2 kral. 
23 se je bil čez Juda resrdil. psl. 37 ne resrdi se čez te hudobne. 
sal. prip. 24 ne resrdi se čez te hude. jud. 11 naš bog se je re- 
srdil čez naše grehe. | makab. 11 čez tu se je kraji silno resrdil. 
Cruc. la 4 bug se je bil pravičnu resrdil čez Sodomo. la 170 go- 
spud se je bil silnu čez taistiga (hlapca) resrdil. la 172 na ohcet 
prez lepiga ženitniga gvanta je bil prišal, čez kateriga močnu krajl 
se je bil resrdil. 1b 17 pišejo poeti de Achaeon je hodu špegat za 
to bogino Diano za volo tega močnu čez nega se je bila resrdila 
inu nega v eniga jelena preobrnila. 174 močnu se je bil čez taiste 
resrdil. 229 Jupiter močnu se je bil resrdil čez ludi za volo nyh 
grehov. 263 gvišnu bi se resrdil čez nega. 276 le ta nesrečni človek 
se je bil čez eniga pasterja resrdil. 4, 201 kraji Asverus močnu 
se je resrdil čez judovski folk. 343 Mars se je bil čez nega močnu 
resrdil 5, 23 pravica božja se čez nyh grehe močnu je resrdila. 
429 Kristus se je bil resrdil čez le tu figavu drivu. Bas. 149 ti 
ba se čez nega resrdil. Rog. 2, 345 po usi spodobnosti resrdil se 
je bil bog čez te grešne malikov4vce.. spusti me de se resrdy 
moj srd čez taiste (dimitte me ut irascatur furor meus contra 
e08). Vojska 166 resrdi se sam čez sebe, Jap. 1 mos. 40, 2 Farao 
se je bil čez niju razsrdil. 4 mos. 12, 9 on se je čez niju razsrdil. 
31, 4 Mojzes se je razsrdil čez poglavarje te vojske, čez vikši tih 
rod6v inu stujne poglavarje. 5 mos. 4, 21 gospod se je čez mene 
razsrdil. sodn. 10, 7 tedaj se je gosp6ćd čez ne razsrdil. Skrin. 
pridg. 5, 5 de ki b6g čez tvoje besede razrden ne bo vse dela 
tvojih r6k razdj4l. jer. žal. 5, 22 silnu si se čez nas rizsrdil. na- 
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hum 1, 2 gospćd se rizsrdy čez svoje zupernike. Traun psl. 6 t4 
sveti m6ž se je bal de bi se b6g ne bil čez nega razsrdil. Skrb. 
1, 344 bog se je čez fo sila _močno resrdil. 564 bog čez cigove 
ogledvivce resrden jih štrafa z naglo smrtjo. 2, 48 tak si se tak6 
mćčno čez nas rasrdil, de si cel svoje oči od nas odvrnil? 52 mu 
je rćkel oznanit de h kaznu se čez nih nič več ne bo rasrdil. Šerf. 
predg. 2, 11 Dioškor se je črez besede čeri tak razsrdil, kaj je no 
Marcjani na martro prek dal. srd: Dalm. 1 mos. 27 dokler negov 
srd čez tebe miny. sir. 16 srd se je vužgal čez te kir ne verujo. 
51 nega srd čez neverne prestanka nema. ester. 5 je on poln srda 
postal čez Mardohaja. job. 10 ti množiš tvoj srd čez me. jez. 10 
taku bo moja nemilost inu moj srd čez nyh pregrišene konec imel. 
jer. 15 ogin se je v mojim srdi čez vas razvnel .. ne mudi tvojga 
srda čez ne. 44 za tu se je tudi vnćl moj srd inu zlobnost inu 
se je režgal čez judovska mesta inu čez gase v Jeruzalemi. Kast. 
60 moj srd je pravičen čez to grozovito divjično tega vstekliga 
srda inu jeze. Rog. 2, 636 en velik srd imam čez tebe inu čez 
tvoje dva prijatela. Jap. 2 mos. 32 zakaj se je tvoj srd vnel čez 
tvoje ludstvu? 5 mos. 31, 17. moj srd se bo ta čas čez t6 istu 
vnel. rim. 1, 18 božji srd se razodeva iz nebes čez vso hudobijo 
inu krivico tih ludy. Skrin. ozea 8, 5 moj srd se je čez ne vnel. 
pok. 2, 4 vupa de bo srd božji čez to ludstvu en krat jenal. Schrey 
2 kral. 22, 17 moj srd se bo čez t6 mestu vnel. srdit: 'Vrub. 
psl. 14 zakaj si taku zlobnu srdit čez te ovce tuje paše (wz Ti 
opylsdn o o Vouoc gov ETL rovđara voyžie ov; Luther: warum bist so 
grimmig zornig iiber die schafe deiner weide? stsl. psl sin.: pro- 
gn&va sje &rostb tvoć na ovpvcje pažiti tvoeje; Trplan: za ka se 
tako grozno srdiš na oveć paše tvoje?) Krel 1, 89b kako dolgo 
se ne oč smilovati čez Jeruzalem inu čez mesta Judova, čez ka- 
tere si srdit bil tih sedemdeset lejt? Dalm 1 mos. 40 Farao je bil 
srdit čez oba dva kramarja: čez višiga teh klučarjev inu čez vi- 
šiga teh fištrov. 2 mos. 4 gospud je bil bridku srdit čez Mozesa. 
16 Mozes bil je srdit čez ne. 3 mos. 10 on je bil srdit čez Elea- 
zara inu Hamara. 4 mos. 31 Mozes je bil srdit čez kapitane. b 
mos. 1 gospud je tudi čez me srdit bil za vašo volo. 32 on je 
srdit bil čez svoje synove inu hčere. 2 kral. 13 tedaj je ta mož 
božji srdit postal čez nega. 1 sam. 29 ty filisterski viudi pak so 
srditi čez nega postali. 2 sam. 3 na tu je bil Abner silnu srdit 
čez le te Ibozetove besede. job. 32 Elihu je bil čez Joba srdit.. 
on je tudi bil srdit čez negove try prijatele. 81 čez le te besede 
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je negova žena bila srdita postala. psl. 14 zakaj si taku zlobnu 
srdit čez ovce tvoje paše? 78 je srdit postal čez svojo erbsčino. 
jez. 12 jest tebe, gospud, zahvalim de si bil srdit čez mene. 34 
gospud je srdit čez vse ajde. 47 sim jest srdit bil čez moj folk. 
jer. 37 ty vjudi so srditi postali čez Jeremija, zahar. 1 jest sim 
silnu srdit čez te ofrtne ajde. Cruc. 4, 60 bi imeli srditi biti čez 
nega. Rog. 2, 349 hočete vy tega čez nas srditiga boga utolažit!? 
molite. Skrin. iz. 34, 2 gospod je srdit čez vse nar6de. zahar. I, 
12 kaku d6lgu se ne bodeš ti vsmilil čez Jeruzalem inu judovske 
mesta, čez katere si bil srdit? 1, 15 čez bogate nar6de sim jest 
silnu grdit  Škrb. 1, 34 iz srcam ktiro je blo čes nega srdito. 300 
je nebeški oča srdit čez nega. togotiti se: Veriti 126 pa se 
togotć čez besedo božjo. zlobiti se: Dalm. 1 mos. 31 kaj sim 
jest krivega sturil de si se taku čez me rezlobil? 44 tvoj srd 
se ne rezlobi čez tvojiga hlapca. 2 mos. 31 za kaj bi se tvoj srd 
rezlobil čez tvoj folk. 4 mos. 12 gospud se je rezlobil čez nu. 24 
na tu se je Balak v srdi rezlobil bil čez Bileama.. za tu se je 
gospodni srd rezlobil čez Izraela. 5 mos. 6 de se gospuda tvojga 
boga srd čez tebe ne rezloby. 11 de se za tu čez nas gospodni 
srd ne rezloby. 31 ob tu se bo moj srd razlobil čez ne. 1 hron. 
14 tedaj se je gospodni srd razlobil čez vas. tako i 2 kral. 13, 2 
sam. 24, riht. 2, 3, 10. judit 6 potle se je Olofernes tudi rezlobil 
čez Ahiora. Pohl. tsechup. 27 moj ajfer, katir mene čez grešnike 
inu čez nazdušne se zlobiti stury, je li natirleh grenkoba moje 
mćte? zlobnost: Dalm. 2 kral. 22 za tu se bo moja zlobnost 
čez le ta mejsta vnela inu ne bo ogašena. ezek 5 taku ima moja 
zlobnost čez te nehati. baruh 2 ah gospud, pusti od tvoje zlobnosti 
čez nas. zloben: Dalm jez. 24 gospud je srdit čez vse ajde 
inu zloban čez vse nyh vojske. sir. 40 drugim tolkam sim jest iz 
srca sovraž, čez ta tretji pak sim jest taku zloban kakor sicer čez 
obeden. rasčemeriti se: Šerf 2, 11 čres toti govor rasčemeren 
je dal Marcjan neno telo z železnimi kavlami rasčesati. 2, 62 so ga 
črez toti govor razčemerjeni popadnili. — gori se držati == nem. 
sich iiber etwas aufhalten: Jap. mark 7, 2 kadar so vidili de so 
nekteri od negovih j6grov z nečistimi rokami kruh jedli, so se čez 
to gori držali. Narod govori: jezim se, jezen sem, srdit sem, zlo- 
ben sem, srdim se, zlobim se na koga. — jokati (se), jokane; 
plakati se; solze liti, točiti: Dalm. jer. 258 jest se moram 
čez tebe Jaeser jokati. Stapl. luk. 19 kadar se je Jezus približavol 
k Jeruzalemu, videl je to mestu no se začne jokat čez ne. Uruc. 
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la 7 bo persilen v tej nar vekši potrebi čez svojo revo se jokat. 
Ib 11 sam tvojo vejst inu srce premisli, taku boš zadosti hudiga 
vidil inu zamerkal inu uržoha nešil se tožit inu jokat čez tvoje 
grehe. 12 nar poprej jokajte se sami čez sebe, potle čez vaše otroke 
inu vže po tem jokajte se čez vašiga bližniga. 13 tu so moji grehi 
katere ne gledam, ne premišlujem inu se čez taiste ne jokam. 161 
čez moje grehe se jokala. 2, DO se čez naše grehe jokaš.. solze 
mene persilijo čez moje grehe se jokati. 141 čez katero nepokor: 
šino milu se je jokal s. Efrem. 448 so se jokali čez nyh pregreho. 
410 nikar več se ne jokaj, moj Silvijan, čez ta svejt. D18 bi se 
imel jokat čez svoje velike grehe. 553 čez pogoblejne tiga grešniga 
mejsta Jeruzalema milu se je jokal 2, 593 čez pogublejne liga 
grešniga mesta Jerusalem milu je jokal. 4, 417 nimate se čez mene 
jokat, ampak čez vas. Bas. 97 jokajte se čez nega koker čez mr- 
tviga. 114 uves Kristus je enu oku postal, kir se je tok rekoč na 
usih vudčh čez me jokal. 2170 jokajte se čez reve katere bodo čez 
vas peršle. Rog. 2, 11 j6kaj se en slejdni čez pregrojho k Jezusu. 
Resn. 112 jokajte se čez nega kaker čez enega mrtvega. Jap. luk. 
19, 41 kadar se je on perbližoval je on to mestu pogledal inu se 
je čez le t6 zjokal. 28, 28 nikar se ne jokajte čez mene, ampak 
jokajte se same čez sebe inu čez vaše otroke. apokal. 18, 9 bodo 
čez no jokali inu klagovali. prid. 2, 99 jokaj se z mano čez t6 
kar se v naših templih vsaki dan gody. Skrin. sir. 22, 10 čez 
mrtviga se j6kaj, za kaj negova svitloba je prešl4, inu čez norca 
ge j6kaj, za kaj temu je pameti zmankalu. Čez mrtviga se malu 
j6kaj, za kaj on je v počitčk prišal. iz. 16, 9 za to b6m jćka) 
čez vinćgrad Sabama kakor sim jokal čez Jaser. jer. 48, 32 kakor 
so čez Jacera jokali, bom tebe objokuval. Leon. 17 začne pridi- 
guvati evangeli, de so se povsod omečili inu jokali čez svojo hu- 
dobijo. Škrb. 1, 88 čez ktiro (neobčutlivost) je milo jokal s. Cy- 
prijan. 326 jest sim čez moje grehe jokal 413 bi ne imel uržah 
jGkati čez tolko žalostnih padcov. 491 kadar grešnik na zemli čez 
greh joka inu žaluje, ta krat v nebesih angeli praznik vsiga ve- 
sela imajo. 375 Jezus se je zjokal čez mesto Jeruzalem. Šerf. predg. 
1, 53417 dare je mesto pogledal, se je jokal črez ne. 850 za to pa se 
je jokal Jezus crez fihovo pogyblene. jokane: Rog. 2, 227 jo- 
kajne čez to pregrejho teh Sodomitarjov inu čez to rež4lo božjo 
sturilu (pogrj. sturila) je Abrahama vrćdniga de je nega g. bog 
taku počastil. Jap. djan. ap. 8, 2 so enu veliku jokane čez nega 
držali. plakati: Krel 1, 127b vy hčere jeruzalemske, ne plačite 
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se čez me, temuč čez vas inu vaše otroke. 2, 131b kadar je prišal 
Jezus blizu Jeruzalema, je videl to mesto inu se je plakal čez ne. 
132a za kaj se plače Kristus čez mesto Jeruzalem? 142 s krva- 
vimi salzami (čitaj: slzami) plakati čez takove zapelivske hude 
strupovite jezike. Dalm. 3 mos. 10 naj se vaši bratje, vse izraelske 
hiše plačejo čez le tu sežgane. luk. 19 kadar je on bil blizu tjakaj 
prišal, je gledal tu mćstu inu se je čez ne plakal. luk. 23 nikar 
se ne plačite čez mene, temuč se plačite same čez sebe inu čez 
vaše otroke. Schdn. 221 se je čez tu istu (mestu) plakal. Cruec. 2, 
144 se spovej ta bolni, milu čez svoje grehe se plaka. b, 239 kadar 
je bil uglećal tu mestu, se je čez taistu plakal. Rog. 2, 209 plakal 
se je on milu čez svoje grehe. Šerf 1, 401 tak se mati cirkva ža- 
losti no plaka črez dyhovno smrt no pogyblene svojih otrok. solze 
liti, točiti: Cruc. 2, 491 ne boš ene solza čez tvoje grehe pre- 
lila. Jap. prid. 1, 269 taku te zarotym zadnič skuzi le te moje 
solze, katere morem čez nevarnost tvojga večniga pogublena točiti. 
2, 291 ti čez tolikajn grehov nisi ene same sgolze stočil. Narod 
govori: jokam, plačem se, solze lijem, točim nad kim, ali pa za 
kim. — kesati se, kesane, greva me, zgrevati se, gre- 
vanost, grevane, grevinga: Skrin. jer. 26, 13 gospćd se bć6 
kasal čez hGdu s katerim je vam žiigal. kesane: Skrin. pok. 1, 
119 znamina resničniga kasana čez greh so de.. grevati, zgre- 
Vati se: Cruc. 2, 477 za kateriga volo človek se greva čez svoje 
grehe. 479 jest sim bil se greval čez moje velike grehe. 1b 27 
zgrevajte se čez vaše grehe. 41 kadar my vidimo te štrajfinge nam 
perpravlene, se prestrašimo inu čez naše grehe zgrevamo. 212 de 
bi se zgreval čez svoje grehe. 2, 6 gdu bo taku nehvaležen, de se 
ne bo čez svoje grehe zgreval? 435 so se bily čez nyh pregreho 
. zgrevali. 4, 160 zgrevajmo se čez naše grehe 202 smo se čez naše 
grehe zgrevali. 6, 5 koku britku bo tebi, če zdaj se ne boš spoko- 
rila inu zgrevala čez tvoje grehe. 396 de bi se bila zgrevala čez le 
to nespodobno čast. Bas. 320 si zgrevat ne more čez svoje grebe. 331 
zgrevej se čez tvoje grehe. Tob. 192 se iz srca čez taiste (grehe) 
zgrevajo. Vojska 106 čez to božje režalene se zgrivej. Traun psl. 
4, 5 kar v vaših srcih mislite, čez to se v vaših hramih zgrevajte. 
grevanost: Šerf predg. 2, 289 so pravo grevanost čres svoje 
grehe naredili. grevane: Leon. 115 grevane čez grehe inu pre- 
grešena obuditi. grevinga: Kast. 209 pokura je eno popravlene 
katćru vlćče na grćvingo čez te grćhe z resnično volo bogu zadosti: 
sturiti, Cruc. la 202 grevingo čez grehe imeti. 2, 4 čez svoje grehe 
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prave grevinge ne bo imela. 461 povedaj nam v kakušni viži si ti 
vudobil le to s. grevingo inu sovražtvu čez tvoje grehe? 461 hoče 
čez svoje grehe grevingo imšti. 481 kateri so pravo grevingo čez 
svoje grehe imeli. 5, 135 obene grevinge čez le tu nimaš. Bas. 40 
grešnik na bo mogel obuditi grevinge čez svoje grehe. Rog. 2, 68 
začela je ,praelyvat“ te solzč iz grevenge ččz svoje grehe. 341 de 
nam sprosi eno pravo persrčno grevengo čez vse naše grehe 350 
Marija sprosi svojm hlapcam eno pravo grevengo čez grehe. 'Tob. 
15 čez katere tudi more ta grevinga se obuditi. 148 grevingo čez 
tvoje grehe obudi. 176 popolnoma grevingo čez svoje grehe obuditi. 
Boln. 1 koku bodeš ti v enimu takimu stanu eno pravo znotrejšno 
žalost inu grevengo čez tvoje grehe obuditi mogu? Jap. prid. 1, 
368 molitu s pravo grevingo čez svoje grehe. Škrb. 1, 127 ima 
čez soje grćhe pravo grćvengo. 128 imam čez greh grćvingo. 143 
grevengo čez toje režalćne imamo. 408 ni božje lubezni ne grevenge 
čez greh. Narod govori: kesam se čega, kesam se da (sem grešil); 
riječi: grevati, grevinga od stvisnem. hriuva zasijala je među narod 
nemačkujuća crkva. — meščevati se, meščevane, mešče- 
vavec; znositi se, tantiti se: Dalm. 2 tes. 1 inu se bo z go- 
rečim plamenom masčoval nad tćmi kir boga ne znajo inu čez te 
kir niso pokorni timu evangeliju. Cruc. la 1 s taistim se ,mazčvali“ 
čez svoje neprijatelne. 5 kadar bi zapovedal vetrovam, de bi se 
imeli mazčovati čez človeka, vse hribe inu gore v eni minuti bi 
okuli vrgli .. 9 bug en krat je bil zapovedal nebesom de se imajo 
mazčovati čez tiga hudobniga cesarja Anastazija, precej zagrmy, 
zabliska inu v nega treši. 2, 44 čez nega se hočejo mazčovati. 2, 
1717 za toraj se nej čez svoje savražnike mažčoval. 2, 116 kadar 
Jakob je bil vmrl, negovi bratje so se baly de bi Jozef se ne ma- 
sčaval čez nyh kir so ga bily predali. 2, 560 kaj delate vy angelci 
nebeski de se ne maasčovate čez te hudobne ludy?.. tudi tedaj se 
ne masčujete čez le ie hudobne. 4, 86 boguvy čez katere gospud 
se je masčoval, so bily hudiči. 5, 629 bug se masčuje čez te žive. 
Bas. 341 de bi se mogel čez svojga očeta masčuvati. Skrin. sir. 
12, 1 nar viši se bo čez hudobne možtdval. 48, 8 kateri si krajle 
z 6jlam mazal de bi se čez pregrehe možtivali. Jap. jozve 20, 9 
kateri se žely čez to prelyto kry mašuvsti. 2 tes. 1, 8 kateri se 
. mašuje čez te kateri bog4 ne poznajo. Škrb. 1, 141: mašval si se 
čez nas k' smo zaslužili, mašuj se tudi čez grešnika. 2, 417 le to 
je ena nar večih šib s ktiro se bog čez grćšnika možtuje. 1, 48 
se bo začel čez greh mažtvati. 1, 150 čez sovražnika se mašvati. 


KAKO JE RABILA RIJEČCA ČFe2 (NOVOJ)SLOVENSKOJ KNIZI. 35 


meščavec, meščevavec: Dalm. 1 tes. 4 gospud je masčavec 
čez le tu vse. Jap. 1 tes. 4, 6 gospć6d je en mašvavčce čez vse le 
t6. prid. 1, 17 ravnu le te rane, ravnu le ta kry kličejo na maš- 
vane čez nega. Skrin. nah. 1, 2 gospćd je možtuv&vče čez svoje 
sovražnike. sir. € ogin inu črvje so masčovane čez te neverne. jer. 
11 naj vidim tvoje masčovane čez ne. Skrin. modr. 5, 18 negćvi 
srd bo stvary z orožjam obd4l k možtavanu čez sovražnike. Skrb. 
1, 121 mašvane čes druge. 309 kri Jezusova vpije za mašvale čez 
tega ktir si jo k nucu ne stri bel glasno kakor je vpila čez Kajna 
kri nedolžniga Abelna. znositi se: Jap. 4 mos. 16, 22 ti si nar 
močnejši bog čez vse kar diha inu živy, al se bo tvoj srd zavolo 
greha eniga samiga čez vse znosil. — izpokoriti se, pokora: 
Cruc. 2, 6 si dolžan čez svoje grehe se spokorit inu zgrevat. 
4, 202 my smo se spokorili čez naše grehe. pokora: Cruc. 
16, 917 veliko pokuro čez svoje grehe dela. 215 pokuro bom čez 
moje doprnesene grehe delala. 2, 1038 Magdalena-veliko pokuro 
je čez svoje grehe: delala. Bas. 13 čez dopernesene grehe pokuro 
delej. 61 nesi otla čez tiste pokuro delat. 19 pak so čez svoje 
grehe pokuro sturili. 449 čes grehe pokuro delat. 445 je trideset 
lejt čez le te (grehe) pokoro delala. Rog. 2, 511 de bomo mogli 
pokuro sturiti čez naše pregrćhe pred našo smrtjo. 584 malo 
nyh stury inu dćla čez pregrćijko eno pravo pokfro. Resn. 88 
po dopernešenu prave pokore čez vse moje griehe. 'Tob. 65 niso 
pokuro čez svoje grehe sturili. Vojska D4 čez katere ti nisi 
zadosti pokure sturil. Boln. čez svoje grehe pravo pokuro de- 
lala. 105. jest sim perpravlen čez moje grehe pokuro sturiti. Jap. 
apokal. 16, 11 niso pokore sturili čez svoje dela (ov verevonsav &x 
rov žovov or6v). Skrin. jer. 8, 6 nik6gar ny de bi čez svoj 
greh pokoro delal. (odx čari dvopomog 5 MEravodiv Z TO Tic XAxaG 
0705). pok. 1, 94 nisim čez svoje grehe pokćro delal. 3, 85 aku 
krivičen čez svoje grehe pokoro stury, bd gotovo živšal. Wolf. ezeh. 
18, 21 čez vse svoje sturjene grehe pokoro stury. Rey 1, 80 čez 
naše grehe pokoro delati. Škrb 1, 57 strite pokoro čes greh. 249 
strm6 čez dopernesene grehe pokćro. 433 boš delal čez grćh po- 
k6ro. 2, 206 nobeniga ni de b' dćlal čez grćh vredno pokoro. 
Berf pad 7 svoje grehe premišlavati, se jih spobolšati no kres ne 
pokoro delati. predg. 1, 474 on je ty na toti zemli kres svoje 
grehe pokoro včinil. 2, 324 Maria Magdalena nas vyči črez naše 
grehe pokoro delati. 533 lystvo de včinilo pokoro kres svoje pre- 
hyde grehe. Narod govori: pokorim se, pokoro delam za kaj. — 
* 
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posmiliti, smiliti, smilovati, vsmiliti se; posmilene, 
vsmilene: Šerf pred. 1, 448 bi se ne bi tydi ti kres tvojega raven- 
hlapca posmiliti mogel kak sem se ja krez te smilil? 2, 49 dobrot- 
livost božja se posmilila črez zapelani človečji par no črez ves 
človečji narod. 499 posmilte se črez me. Trub. psl. 72 on se bo 
smilil čez boziga inu potrebniga. mat. 9 syn Davidov, smili se čez 
naju. mat. 11 gospud, smili se čez mujga synu. Krel 1, 76?%b sin 
Davidov, smili se čez me. 79?*a so tudi imeli lepe oblube božje ako 
se budo čez te vboge smilili. Cruc. 2, 141 ah bogu stu taužent 
krat smili se čez trdovratnost inu nepokoršino teh grešnih ludy! 
Bas. 102 syn Davidov, smili se čez me. 107 bog, smili se čez me. 
Leon. 92 smili se čez mene. Šerf predg. 1, 88 smili se črez me. 1, 
448 gospod se je smilil črez hlapca. 2, 262 nebeški oča se je smilil 
čres človeka. 364 bog se naj smili črez dyše. Krel 1, 89b gospod 
Sabaot, kako dolgo se ne oč smilovati čez Jeruzalem inu čez 
mesta Judova* 2, 149a se je smiloval čez nega. Trub. psl. 103 
koker en oča se vsmyli čez otroke taku se ta gospud vsmyli čez 
te kir se ga boje. Dalm. 2 mos. 33 čez koga se usmilim čez tiga 
se vsmjlim. 5- mos. 1 nćmaš ž nymi zaveze delati ni se čez ne 
vsmiliti. 5 mos. 32 čez svojga hlapca se bo on vsmilil. 2 kra). 13 
gospud se je čez ne vsmilil. tob. 8 gospud vsmili se čez naju. psl. 
12 on se bo vsmilil čez tiga vboziga. psl. 19 vsmili se skoraj čez 
nas. psl. 1083 kakor se en oča čez otroke smili, taku se gospud 
vsmili čez te kateri se nega boje. psl. 109 nihče se ne vsmili čez 
negove svrote. prip. 14 dobru je timu kateri se čez revne vsmili... 
kateri se čez vboziga vsmili ta boga časty. miha 7 on se bo zupet 
čez nas vsmilil. Sch&n. 381 vsmili se čećz vse vćrne krsčenike. 
Cruc. la [1 nej bilu obeniga de bi se čez nega vsmilil. 17 vsmili 
se čez popotnike, bug tude se bode usmilil čez tebe kakor čez 
Lota. 09 jest se gluh delam inu se čez vas ne usmilim. 68 men'jo 
de bi le ta ne prosila svojga krajla de bi se čez ne ubogo inu 
potrebno žlahto vsmilil? 1417 to bogo dušo pustimo trpeti lakoto 
inu žejo inu čez no se ne usmilimo. 1950 ah bug vsmili se čez našo 
nepamet! 159 grozovitni levy so taisti kateri se ne usmilijo čez 
tiga nadlužniga inu revniga. 160 nepametna živina ena se vsmili 
čez to drugo kadar v potrebi vidi svojo gliho. 163 slišiš prošno 
tiga revniga inu se čez nega ne usmiliš. 1b 36 boš se čez nas 
vsmilila. 86 Kristus se čez no usmili. 139 bug nam pomagaj inu 
se čez nas vamili! 173 so gvišnu menili de se bo čez to grešnico 
vsmilil. 2, 462 Jezus syn Davidov, vsmili se čez me. 4, 358 za 
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kaj se ne vsmilite čez vašiga krajla? 362 so psi se čez nega 
vsmilili. 479 ak bug se vsmili čez tebe. Bas. 42 o bog, usmili se 
čez me. 194. more Ilč mati pozabit na dete de bč ge čez nega ne 
usmilila? 254 se je čez celu mejstu, ja čez celo deželo usmilil. 
Rog. 2, 52 bug se usmyli čez nas. 173 usmili se čez me. Kemp. 
41 (I, 13, 1) boga na pomoč klicati de se on čez nas usmili. 94 
(I, 24, 2) kateri se rajši čez druge usmili koker srdy "Tob. 30 
vsmili se čez nas. 47 vsmili se čez tvojga služabnika. 59 de se ti 
čez tvoje lubu kršanstvu milostvu vsmiliš. 62 se je vsmili!l nebeski 
oča čez svejt. Resn. 26 de se ti čez me očeš vsmiliti. Boln. 58 
vsmilite se tudi čez vaše bolanc sosede. 91 o kdu bode eniga taku 
nevsmileniga srca, de bi se čez te nar revniši duše na vsmilu? 
Jap. mat. 9, 27 vsmili se čez naju. rim. 9, 15 jest se bom vsmilil 
čez kateriga se vsmilim, inu temu bom milost skazal čez kateriga 
se b6m vsmilil. 18 on se tedaj vsmili čez kateriga se on hoče. 
Filip 2, 27 on je do smrti bolan bil, ali b6g se je čez nega vsmilil, 
inu ne le samu čez nega, ampak tudi čez mene. prid. I, 33 vsmili 
se, o gospod, čez negovu zdihvane. 2, 23 jest nimam čez t6 veliku 
mestu Ninive se vsmiliti. Skrin. prip. 21, 10 ona se ne b6 čez 
svojiga bližniga vsmilila. sir. 5, 6 on se bo vsmilil čez obilnust 
svojih grehov. pok. 1, 13 usmili se čez me, gospćd. pok. 3, 20 
usmilil se bom čez tiga, čes kateriga se usmilim, inu usmilene bom 
sturil timu čez kateriga se bom usmilil. 3, 36ti b6š ustal inu se 
b6š čez Sion usmilil, za kaj čas je de se čez nega usmiliš. Wolf 
baruh 6, 37 čez vid6ćvo se ne b6do vsmilili. Škrb. 1, 139 bog se 
je čez nega vsmilil. List. ce]. 181 se nisi li tudi ti mogu vsmiliti 
čez tvojga zraven hlapca, kakor sim se tudi jest čez tebe vsmiliu ? 
posmilene, smilene, usmilene: Šerf. predg. 2, 150 ona je 
puna posmilena črez nas. 2, 419 ona je puna smilena črez nas. Rog. 
2, 642 imej usmilćjne čez tvoj pregrešni folk. Jap. prid. 1, 318 če 
ste uni dan čez težo našiga stanfi vsmilene čutili. Skrin. pok. 3, 41 
tvoje usmilene, gospćd, čez cerku ne bo brez saditi. Sve je to prema 
nemačkomu sich iiber jemand erbarmen, dobro slovenski je: smi- 
lovati, smiliti se komu, kako i zbila u ugarskoj slovenštini dolazi: 
Kiizm. rim. 9, 15 smiliijem se komi se smiliijem. — smejati, po- 
smehovati se (to je po nem. lachen iiber etwas; dobro slov. je: 
smejati se komu, čemu): Trub. psl. 52 se bodo čez nega smijali. 
Kast. cil, 208 en ajdovski philosophus se je smejal čez te hudobne 
ljudy. Skrin. jer. 19, 8 kateri memo tiga istiga pojde bo ostrmel 
inu se smejal čez vse negovu rezdjine. Skrb 1, 501 se sam čez 
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se smejaš. 1, 445 ge čez to posmehuješ. Rey 1, 302 čez ta post 
se posmehujejo. Nu kako u Slovenaca črez tako dolazi u Čeha i 
Poljaka nad: češ. smiluj se nade mnou. pol.: smiluj sie nad nami. 
— sramovati se: Skrb. 1, 251 de soje grehe spozni, se čez 
taiste sramuje, poniža inu žaluje. Narod govori: sramujem se čega ili 
za volo čega. — strašiti, prestrašiti se, strah: Šerf predg: 
1, 339 mož se je strašil črez toti govor. 2, 148 kda je to ona slišala, 
se je strašila čres toti govor. Jap. 1 mos. 42, 35 vsi so se čez t6 
prestrašili. 2 mos. 14, 10 čez to so se silnu prestrašili. 5 _ mos. 1, 
21 ne bij se inu se čez nič ne prestraši. prid _1, 319 jes sim čez 
t6 vis prestračen. Škrb. 1, 187 ona se čez to prestraši. strah: 
Dalm. mat. 7 kadar je Jezus le te besede bil dokonal, je ta folk 
en strah obšal čez negov uk. luk. 5 en strah je bil nega obšal 
čez ta lov teh ryb. Narod govori: strašim se čega. Schčn. 208 
strah je bil nega obšal čez ta lou teh rib. — veseliti, obve- 
seliti se, vesele, vesel, radovati se: 'Trub. psl. 25 ne 
pusti se mujim sovražnikom čez me se veselyti. 30 nesi dopustil 
tim mujim sovražnikom čez me se veselyti. 35 ne pusti tim kir so 
meni po krivici sovraž čez me se veselyti.. sodi ti meni po tuj 
pravici de se čez me nekar ne vesele. mat. 18 on se čez no obe- 
seli več koker čez te devet inu devetdeset. Kre] 1, 34b čez le to 
se Kristus veseli. 91b gdo se veseli čez grešnike inu grešnice ker 
se pokore kakor ty angeli? Dalm. 5 mos. 28 kakor se je poprej 
gospud čez vas veselil de je vam dobru sturil inu vas gmeral, taku 
se bo čez vas veselil de vas pomory. 30 gospud se bo vrnil de se 
čez te vesely h dobrimu kakor se je čez svoje očete veselil. psl. 
39 ne pusti se tem čez me veseliti.. sodi mene po tvoji pravici, 
de se ony čez me ne bodo veselili. 38 de bi se le ony čez mene 
veselili. ezek. 24 ker si z rokami luskal inu z nogami topatal inu 
čez izraelsko deželo iz celiga srca taku špotlivu se veselil, za tu 
jest hočem mojo roko čez tebe vun stegniti. zefan. 3 on se bo čez 
tebe veselil. baruh 4 nihče se čez mene veseli. mat. 18 on se čez 
no (ovco) več obesely kakor čez te devet inu devetdeset katere 
neso zašle. Jap. mat. 18, 13 se čez no več vesely kakor čez devct 
inu devetdeset katere niso zašlć. rim. 16, 19 jest se veselym čez 
vas. 1 kor. 13, 16 ona se čez krivico ne vesely, ampak se vesely 
čez resnico. 2 kor. 17, 13 v našim tr6dšti pak smo se še obilniši 
veselili čez Titovu vesele. apokal. 18, 20 veseli se čez t6 istu nebu. 
prid. 1, B0 nebesa se čez naše prebrnene vesele več kakdr čez 
devet inu devetdeset pravičnih. 2, 21 čez katero se cele nebesa 
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inu zemla vesele. 23 čez le to bučo inu senco se je Jonaz silnu 
veselil. 231 čez negovo srečo se veseliti kakor čez tvojo lastno. 
Skrin. sir. 8, 8 ne veseli se čez smrt tvojiga sovrižnika. 12 
ti se ne boš veselil čez otroke Juda. mih. 7, 8 ne veseli se čez 
me. Traun psl. 34, 15 ony so se čez mene veselili. 34, 26 kateri 
se čez mojo nesrečo vesele. Red. 242 jest se čez vse le tu iz celiga 
srca razveselim. Škrb. 1, 163 ta krat se nebć čez te veseli, kadar 
tvoje grćhe razodćvaš. 494 go se vesćlili čez to domači. 2, 115 čez 
eno novo znane, čez grešno perjaznost ktiro je sturil se veseli kakor 
čez mar veči srečo. Šerf predg. 1, 39 se močno veselimo čres to. 
152 ona (lybezen) se ne veseli čres krivičnost, temoč čres resnico. 
176 nedužen človek se veseli čres svojo si spravleno gleštvo. . čres 
stvorjene reči no črez dobrote božje.. črez gor idočo sunce. 177 
on se veseli čres srečo svojega bližnega. 323 jas se ne veselim 
črez nikaj kak črez dopadene božje. 2, 244 jas sem si na boga 
zmislil ino se črez to razveseli. 301 Marija vsa razveselena čres 
toti glas gre časi svoje tetice obiskavat. vesele: Trub. mat. 13 
on gre od vesela kir je on čez tuisti (šac) imel inu proda vse. 
Dalm. luk. 15 taku bo vesele čez eniga grešnika kateri pokuro 
stury. Schčn. 205 taku bo tudi vegeljć v nebesih nad enim grešnikom, 
katćri pokuro sturi več kakor čez devćt inu devetdeset pravičnih i 
taku bo veselje pred božjim angeli čez eniga grćšnika kateri je 
pokuro sturil. Stapl. taku bo tudi vesele (,veselei“) v nebi nad enim 
grešnikom kateri pokuro stori več koker čez devejt no devedeset 
pravičnih. Rog. 2, 219 enu vesćle inu sicer vehši je u nebesah 
čez pokćro eniga grčjšnika kakdr pa čez pravyca 99 pravičnih 
(gaudium est in coelo super uno peccatore..) Jap. mat 13, 44 
nebešku krajlestvu je enako enimu v nyvi skritimu šacu kateriga 
je en človek našal inu škril, inu od vesela čez t6 gre inu preda 
vse kar im4 inu kupi to isto nyvo. luk. 15, 10 taki vam povem 
b6 vesele pred božjimi angeli čez eniga grešnika kateri se spokory. 
Šerf pad 70 vekšo vesele bo v nebesah čres ednega grešnika ker 
pokoro dela kak črez devet no devetdeset pravičnih (luk. 15, 7.) 
predg. 1, 294 ravno tak bode pri angelih božjih čres grešnika ker 
pokoro dela vesele nastalo... Jezuš jim je rekel da je v nebesah 
črez grešnika ker pokoro dela vekšo vesele kak krez devet no 
devetdeset pravičnih keri pokore ne potrebyjejo več. 301 tak spo- 
bolšani grešnik boga ino je negovo lybeznivo dete, kres kero je 
v nebesah pri angelih veliko vesele. 2, 306 od vesela čres to. ra z- 
veselene: Šerf predg. 1, 461 bog nemi vtače razveselelie črez ne- 
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govo potrplivost. vesel: Dalm. 5 mos. 12 imate veseli biti čez vse 
tu...imaš vesel biti pred gospudom tvojim bugom čez vse le tu kar 
perneseš. Leon. 9 vesel čez to zasramovane pride nazaj. Škrb. 1, 
325 bodimo čez tih spreobrnene veseli. Šerf 2, 15 črez to je vsa 
vesela postala. radovali se: Šerf predg. 1, 409 on se radyje črez 
sirmaka. 2, 420 po pravici se veseli no sdije na dnešni den svet no 
splohna cirkva črez rojstvo matere svojega ženiha. — vzdihati, 
vzdihovati, vzdihnoti, vzdihovane: Dalm. jer. 48 za tu 
moram jest čez te ludy v Kirherezi vzdihati. 2 mos. 2 izraelski otroci 
so čez svoje delu vzdihovali. Bas. 168 ona je zdihvala čez to grozo- 
vitno inu špotlivo smrt tiga križa. 181. čez to more biti zdihuješ. 
452. čez to drugo vejm de bo zdihval. 455, čez en sami greh ba 
ymel lejtu inu dan zdihvati. Rog 2, 220 začel je byl čez tu taku 
ostudnu žjulćjne zdihat. 341 de bi on mogel pred svojo smrtjo 
s pohlevnim srcam zdihnit čez svoje grčjhe. Jap. prid. 2, 137 opo- 
mina te bogate de imajo.. jokati inu zdihovati čez te nevarnosti 
s katerimi so obdani. Skrin. pok. 2, 15 nič več čez svoje spačene 
ne zdihćje. 22 im& čez svoj nesrečen stan zdihivati. Skrb. 1, 409 
za kaj zdihuješ tolko čez toje težave? 2, 119 zdihuje se čez kazne. 
130 zdihuj poln žalosti čez to kar te peče na vćsti. 155 čez to je 
mćčno nekdaj zdihval s. Ant. de Pad. vzdihovane: Jap. 2 mos. 
6, 5 jest sim slišal zdihvane izraelskih otr6ćk čez to silo s katero 
80 jih Egypcarji doli trli. — žaliti, žalostiti, žalovati, ža- 
lost, žalovane, žalosten: Rog. 2, 312 začel se je bil čez tu 
žalit inu milu jokat. žalostiti: Šerf pad. 15 sveti Auguštin se ža- 
losti čres toto zgybo. predg. 1, 285 za to se je žalostil David tak 
močno čres svoj greh da je molil no prosil: smili se kres me. 241 
mi se moremo žalostiti črez nesrečo no nevolo našega bližnega . . 
Pavel se je tydi žalosti! črez nesrečo Korintanov. 2, 46 to nas 
močno opomina na naše grehe no hydobnosti tydi včasi zmišliti, 
se črez ne žalostiti. žalovati: Dalm. sir. 22 čez eniga norca se ima 
žalovati de pameti nema .. čez eniga mrtviga se nema preveč ža- 
lovati. jer. 8 obeniga nej kir bi čez svoj gr6h žaloval. nahum 3 
Ninive je rezdjanu, gdu hoče čez no žalovati? 2 kor. 12 bom 
moral čez nyh dosti žalovati? Bas. 157 čez nič druziga ni tolku 
žalval kulikor čez to nagost. 208 čez to iz srca žalujem. 315 de 
be s tom bel čez svoje grehe žalvala. Tob. 128 žaluje čez sojo 
pregreho. Jap. 3 mos. 10, G vaši bratje inu vsa izraelska hiša naj 
žalujejo čez to požigane kateru je gospod poslal. 2 kor. 12, 21 ne 
bom čez nih veliku žaluval. prid. 1, 226 žalujte čez to strašno 
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sodbo, vy nebesa. Vraun. psl. 6 čez svoje grehe žalovati. 31 David 
čez to isto (hudobijo) žalije. 37 David noč inu dan čez svoje grehe 
žaluje. Skrin. sir. 22, 13 čez mrtviga se sedem dny žalfje, čez 
norca inu hudobnika pa vse miuh žive dny. 4l, 14 čez ludy se ža- 
l4je per nih truplu. 38, 17 de se ne bć čez tebe hudf govorilu, 
žaltj en dan britkui čez nega (mrliča). pok. 1, 79 če majn čez svoj 
nesrečni stan žalijejo, već ro objokana vredni. 100 ker _ moj ne- 
srečen stan spozn&m, čez tiga istiga žalujem. 101 žalćjem čez svoje 
grehe inu čez svojo nehvaležnost pruti tebi. 104 ti si meni m6č 
dal čez svoj stan žalovati. 2, 100 daj de bć6ćmo čez naše grehe inu 
prestćpike resničnu žaluvali. 3, 13 aku bi s cerkujo čez nene mrtve 
otroke ne žaluval, bi med štavilam tih istih bil čez ktere ona ka- 
kur mrtve j6ćka. 19 kd6 bi čez taki nesreččn stan sedajniga kri- 
stjanstva ne žaluval? 44 za volo tiga so ony polni ponižnosti čez 
svoje inu svojih bratov grehe žaluvali. 77 čez to žalijem. Skrb. 
1, 83 bogi zgubiti inu čes to ne žalviti to bi b'lo kej čes kar bi 
se mogel zavzćti cel svet. 84 Marija inu Jozef sta čes zgubo Je- 
zusovo srčno žalvala. 88 več krat ravno ta isti ktir čes smrt sojga 
perjatla žaluje, se smeja čes smrt soje lastne duše. 2, 292 hočte 
čez greh žalvati. žalost: Trub. psl. 35 kir čez sujo mater žalost 
nosi. Bas. 310 obudy čez tiste (grehe) eno veči žalost. Boln. 9 imaš 
ti eno pravo popounima znotrejšno grevingo inu žalost čez tvoje 
grehe. 94 žalost čez moje grehe imam. Jap. prid. 1, 226 ti zemla, 
razp6či se od žalosti čez to nedolžno kry. Skrin. pok. 2, 94 daj 
moji duši žalost čez moje grehe. 3, 21 jest zdihujem inu to zdi- 
hovane ima biti pričovane moje notrajne žalosti čez grehe. Škrb. 
1, 287 de b' čez to žalost obudila. 506 hočeš od mene žalost čez 
greh. 2, 124 nobene žalosti nima čez svoje pregrehe. 230 je bla 
žalost čez greh resnična. 245 ako čez greh srčno žalost nimaš . . 
Ktiri so imeli resnično ž4lost čez gr&čh.. za volo pomank&na prave 
žalosti čez sturjeve pregrćhe. 246 kterim se maje srcć od kesana 
inu žalosti čez to kar so grešili. 254 zadobi meni inu mojim po- 
slušavcam žđlosti polno srcć čez naše pregrćhe. Šerf. pad. 45 on 
ma velko žalost no bolečino znotrah kres vse svoje grehote. predg. 
1, 400 tako žalost je imel prerok Jeremiaš črez jeruzalemsko mesto. 
2, 8 jas se bojim či ne bi komi med nami dnešno vesele se kalilo 
no z žalostjoj čres v starim leti doprinešene grehe motilo. 2, 2217 
obrnite se k meni skoz žalost črez vaše grehe. žalovane: Dalm 
OD mos. 34 so dokončani bily ty dnevi tiga plakana inu žalovana 
čez Mozesa. Skrin. pok _ 3, 116 moj duh v meni od žalovana čez 
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moje grehe omaguje. Pohl. tschup. 27 moj ajfir katir_ mene čez 
grešnike inu čez nazdušne se zlobiti stury, je li natirleh grenkoba 
moje mdćte, ali je žalost inu žaluvane čez zašpotovane tega nar 
vikšega postavneka? žalosten: Dalm. mark. 10 on je žalosten 
postal čez le to besedo. Jap. mark. 10, 22 on pak je čez te be- 
sede žalostčn postal. Skrin. sir. 26, 25 čez dvoje sim v srci žalo- 
sten. pok. 3, 6 on čez svoje inu drugih grehe žalosten prosi boga 
za preobrfene hudobnih kristjanov. Škrb. 1, 146 vzame konc en 
psiček, se najdejo ludje ktiri so čes to do sovz žalostni bli. Šerf 
predg. 1, 162 Magdalena je vsa ponižana no žalostna kres svoje 
grehe k Jezuši stopila. 398 cirkva je čres dyhovno smrt no zgybo 
svojih otrok močno žalostna. 466 zdaj je oča, ves žalosten čez 
zgybo svojega lyblenoga deteta, k Jezuši svoj pribeg vzel. — 
zadvojiti, dvoj, cagovati (desperare): Šerf pad. 85 zdvojiti 
bi mogel jas čres vnogost no velkost mojih grehov ino čres moje 
neštetlive zamydenosti. predg. 2, 101 od dvojov čres svojo ze 
brano živlensko vižo (== nem. von zvweifeln iiber seine erwiihlte 
lebensweise) 2, 263 zadvojiti bi jas mogel črez vnožino no velkost 
mojih grehov ino črez moje neštetlive zamydenosti. Jap. prid. 
2, 2817 kadar si ti od žalosti premagan začel čez revšino cago- 
vati inu sam sebi smrt prositi. — Amo se mogu smjestiti ovi 
primjeri, prem da se prema grč. žrt mogu + drukčije tumačiti: 
glavo ili zglavo majati, stresati: Skrin. sir. 13, 8 
on bo čez tebe z glavo majal. Traun psl. 43, 15 ludstva majćjo 
čez nas z glavami. Trub. psl. 44 ti sturiš de smo koker ene basne 
vmej ajdi, de vsi žlabt ludy glavo čez nas stresajo. sir. 13 glavo 
stresa čez te. jer. klag. 2 stresajo z glavo čez jeruzalemsko hčer. 
Skrm. jer. žal. 2, 15 s svojo glavć stresajo čez hčer Jeruzalem. 
— zrokami ploskati: Dalm. zefan. 2 kateri mimu gre, ta 
čez ne žvižga inu čez ne _z rokami vkup ploska. Skrin. jer. žal. 
2, 15 z rokimi čez te pl6skajo po pćti memu gred6či šxpornozv 
čmt cz yaiozz plauserunt super te). — ukati: Trub. psl. 41 ti imaš 
meni enu dopadene de ta muj sovražnik ne bo čez me vukal. psl. 
108 čez to filistejsko deželo jest hočo vukati. Dalm. psl. 41 moj 
sovražnik ne bo čez me vukal. 108 jest hočem čez Filisterje vu- 
kati. sir. 31 vukajte čez glavo teh ajdov. jer. 50 vukajte čez no 
(Babel). 51 bodo vukali čez Babel. baruh 4 so ony čez tvoj padec 
vukali. Skrin. jer. 51, 43 vukalu b6 čez Babilon neb inu zemla 
inu vse kar je na nih. — žvižgati: Dalm. 2 hron je ne dal 
v reskroplene inu opusčene de čez ne žvižgajo. jer. 50 bodo žviž: 
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gali čez vse nyh štrajfinge. jer. klag. 2 kateri mimo gred6, luskajo 
z rokami, žvižgajo čez tebe. miha 6 bodo čez ne žvižgali. zefan. 
2 kateri mimu gre, ta čez ne žvižga. Skrin. jer. 60, 13 vsa b6 
v pušavo prebrnena, sledni skuzi B4bilon pćjde b6 ostrmel inu bo 
čez vse tegove rane žvižgal (sibilabit super universis plagis eius). 
Tako i: pohujšati se čez kaj. Jap. prid. 1, 179 kaj za eni 
plesi se vidijo, čez katere se nedolžne duše pohujšajo. 2, 18 ka- 
teri go se čez le to neskončno dobroto pohujšali. — oslepćti: 
Kre] 2, 76 s. evangelium gori gre inu sviti, ter da bi se rimske 
sove inu nedopirji imeli čez ne oslepiti (== nem. und sollten da- 
riber die r. e. u. f. erblinden). Neki navedenih primjera mogu se 
t drukčije tumačiti. 

| u kajkavštini: 

fantiti se: Gašp. 3, 09 Abigail je potišala srditega Davida 
da se ni fantil čez ne tovaruša Nabala. — srdit: ŽZagr. 1, 225 


dojde te ves tih i krotek i milostiven sudit, A nč grdit kot čes 
druge grešnike. 


Akuzatvw uz črez znači 9) ono na što se djelatnost proteže. Do- 
lazi mjesto o drugih slovenskih jezika posve prema nemačkomu 
iiber_ (lat. de ali crkveno i super grč. epi). Čita se najčešće uz 
glagole declarandi + sentiendi i uz supstantive većinom sličnoga ovim 
glagolom značena. Da se i ovdje koješta može i drukčije tumačiti, 
umijeva se samo sobom. a) uz glagole: djati: Rog. 2, 572 le ta, 
kir spreudarjal je te Mojzesave besćde, čez te djal je:.. dozde- 
vati, zdeti se: Rog. 2, 11 čez tu kaj se vam dozdćva? 192 
čez tu sčdaj kaj se vam zdy?* — glas gre: Dalm. 1 mos. 37 
hlapčič je nyh očetu pravil, kadar je kaj en hud glas čez ne 
(negove brate) šal. — govoriti, pogovoriti, pogova- 
rjati: Krel I, 1l0*a mi tukaje ne vprašamo inu ne govorimo 
pri večerij Kristusovi od pozemelskih telesnih stvari, tamuč od 
nebeskih čez naturo Kristusovih rečy. 2, 39b sveti Gregor v ne- 
govi pridigi čez Kristusove besede govori: .. Cruc. Ib 44 čez ka- 
tere besede s. Augustinus taku govory. Bas. 398 čez le to jest 
s teboj toku govorim. Rog. 2, 17 kateri čez tu, kar sturil je bil 
ta štimani inu vučeni Lukarini, govory : .. 158 kakor čez to hvalo 
govory Cornelius. 296 kaker čez ta perkazen Augustinus govory. 
498a stupim h temu kar čez tu govorč ty modri. itd. Bolu. 56 
strašne so tiste besede kadire Jezus Kristus čez takšne nevsmilene 
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kristjane govory. Traun psl. 68, 13 kateri v sodiši sede čez mene 
govore inu per vini čez mene pesmi pojćjo. Jap. prid. 2, 106 
napuh ali ofert, čez katero bom danas govćril, je ta nar stariši 
pregreha na svejti. Škrin. mih. 3, 5 t6 govory gospod čez preroke. 
pok. 3, 125 kakor govory s Gregor čez take. Škrb. 1, 108 čes 
ktero pergodbo vučeni Philo takć govori: .. 201 dve velike škode 
ktere iz reztresena pridejo, ktire odvrniti si človk ne da nigdar 
zadosti muie. Čez to bom dones govoril. 259 čez te besćde tak6 
govori s. Aug. 492 čez to govoriti razdelim pridigo tako: .. Bas. 
328 čez le tu se jest s tabo pogovorim. 206 čez katere se toku sam 
(3) seboj pogovarjej. Škrb. 1, 202 kir se je s sojim očćtam v mo- 
litvi čez naše odrešene pogovarjal. — izpraševati, izprašati, 
prašati, vprašati: Bas. 4 skušej se nikolku čez to izprašovati. 
153 začni sam sebe izprašvati čez tvojo potrpežlivost. 251 čez ta 
nauk se začni sprašvati. Leon. 15 ih je napelal de je vsak posebej 
eno čednost skuz teden dopolnoval, se čez no sprašuval. 95 vsaki 
teden bom izbral eno čednost de jo bom dopernašal, se o poldne 
čez no izprašoval, inu nar bel navadno se bom sprašoval čez mir 
tiga srca. 129 čez kar se bom vsaki dan sprašoval. Skrin. sir. 
23, 54 le t4 bo v zbirališe perpelina inu se bo čez ne otroke iz- 
prašuvalu. modr. 6, 42 kateri bo čez vaše dela izprašuval. Tob. 
13 svojo vejst dobro izprašati čez deset zapovdi božje. Jap. prid. 
2, 213 vy mćrete čez to vašo vejst dobru sprašati. Bas. 299 je 
čez to vprašal angele inu preroke. 319 čez to jest tebe uprašam. 
Rog. 2, 233 temu (Solonu Krez) začel je bil iz ene puste hvale 
svoje šace, blagu inu bogđstvu k4zat tar čez tu uprašat, ali je bil 
en šrćčneši zn4jti na zemle. 58 čez le tu uprašajo eni iz teologov. 
609 čez tu kadar bi jest uprašan bil, za odgovor dal bi:.. Pohil. 
tschup. 30 mi čez en tok šegetaven punkt te vesty na prašamo. 
Skrb. 1, 156 kar ne moreš odvrniti pusti kakor je, čes to ne boš 


uprašan ne sojen. — izpustiti se vun == nem. sich auslassen : 
Jap. prid. 2, 137 na zadne se on na eno strašno vižo čez bogastvu 
vin spusty. — iztegnoti se = nem. sich ausbreiten iiber etwas : 


Rog. 2, 178 čez le tu dalej stegne se Richardus. — meniti: Rog. 
2, 149 čez kateru mejnil bi eden: iz tako žaubo mazali so se ty 
mašniki. — misliti, pomisliti, premišlevati: Dalm. sir. 
modr. 4 ne zastopijo kaj gospud čez nega misli. Skrin. iz. 19, 12 
naj pokiižejo kaj je gosp6ćd vojskinih trum čez Egypt mislil. Škrb. 
1, 166 čez to resnico bomo dones na tanko mislili. Bas. 22 čez te 
perglihe_ pomisli. Kast. 292 le taku premisli čez vse tvoje živene 
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inu boš spoznal inu zastopil kaku si deleč od prave popoluomasti. 
308 se premišluje čez čudne ričy inu čez nenucne. Bas. 237 en 
celi dan bom čez to premišloval. premišlavati: Šerf 2, 81 
za to je pa Job nevolival, kda je čres svoje dneve premišlaval : 
ja mam prazne mesece. 2, 233 krez Jezušov vnebohod čemo mi 


dnes več premišlavati. — modrovati: Jap prid. 1, 110 imaš 
eno posebno srbečico od vsega govoriti, čez vse se modruvati. 
Skrb. 2, 81 ne smemo čez to nič modrovati. — odgovoriti se, 


odgovarjati se = nem. sich verantworten iiber_ etwas: Jap. 
djan. ap. 25, 16 ne prejme odloga se čez tožbo odgovoriti. 26, 2 
jest se srečniga držim, de se b6m jest dan&s pred tako čez vse 
le t6 kar me Judje t6žijo, odgovoriti mogel. Traun psl. 42 David 
se pred obćnim človeškim sodnikam čez krivičniga Savla ny od- 
govarjati mogel. — opomniti (opomeniti): Leon. 53 čez to 
pergodbo bi znali mi dosti opomniti. — pisati, spisati: Krel 
1, 38 za to je s. Bernard čez le te besede pisal:.. Cruc. Ib 147 
čez katere besede s. Hieronymus taku piše: Rog. 2, 264 pisal je 
čez besede tega Davida: angelis suis ete. Škrb. 1, 583 poglejte kaj 
piše čes to s. Paul. Kuga 8 kadar sem ji moje bukvice, čez vbi- 
jane te živine spisane, podelil (ne li čez = proti?). — posveto- 
vati se: Skrin. sir. 31, 14 s temi se čez vse te rečy ne posvetuj. 
— povedati, izpovedovati se: Dalm. djan. ap. 21 (21) 
nym je povedanu čez tebe de ti vučiš.. Bas. 490 se nema čez 
svoje skrupelne (,scruplne') spovedvati. — poslušati: Bas. 194 
čez to poslušej kar pravi s. Paul (to bi se moglo umijeti 1 ovako: 
poslušaj kar čez to pravi s. Pavel). — praviti: Rog. 2, 10 su- 
sebnu pak dopade meni tu kar čez današni s. evangelium Petrus 
Cellensis, Guilielmus parvus i mvoj s. Antonius Paduanus pravjo. 
33 kaj pravite čez tu? 266 Hugo čez Davidovo tožbo pravi: 
mundus est mare. 296 poslušajmo tu kar pravi čez tu ta Joannes 
de la Haye. 494 čez tu sed4j kaj pravite, kristjani? Škrb. 2, 146 
čez ktire besćde pravi s. Chrysostomus:.. — pregledati, 
razgledati (se): Bas. 327 pregledejmo se čez to u s. pismu. 
484 prejden čez le tu tvojo vejst rezgledaš. 126 rezgledej se čez 
ta uk. — prepiratise: Škrb. 2, 81 se podstopijo čez nar 
visokejše virne resnice se prepirat. — prerokovati: Dalm. 
2 hron. 18 le ta ništer dobriga čez me ne prerokuje, temuč le 
hudu. jer. 25 kar je Jeremias prerokoval čez vse folke. Skrin. jer. 
29, 13 inu bom izpolnil vse kar k6li je Jeremija prerokuval čez 
vse te ludstva. mih, 2, 6 čez te se ne bć6 prerokuvalu. — reči: 
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Rog. 2, 132 čez tu sedaj spodobnu smem inu zamćrem z Davidam 
reči: et nunc... — sklenoti: Cruc. la 170 kadar on le tu 
misli, šliši en strašan glas z nebes inu de je tam vse čes nega 
sklenenu. Bas. 269 čez tu sam per sebi taku skleni. — soditi: 
Dalm. djan. ap. 25 (9) hočeš li gori v Jeruzalem pojti inu tamkaj 
se čez le tu pred mano pustiti soditi? 1 kor. 6 ne vejste li de 
bomo čez angele sodili, kuliku več čez potelesnu blagu? Kast. 166 
ne vidiš de ti sam čez sebe sodiš? Bas. 334 de be sam svetli cesar 
čez le to pravdo sodil. 360 gledej de sam čez se ne sodiš. Jap. 
sod. 19, 30 sodite čez t6 inu sklenite vkupaj kaj je sturiti. djan. 
ap. 25, 9 hočeš ti v Jeruzalem gori jiti inu tam čez le te rečy 
pred mano sojen biti? 25, 20 hoče tam čez le to sojen biti. apokal. 
19, 2 kateri je s6dil čez to veliko kurbo. Škrb. 1, 251 tok' se tudi 
čez tega ne more nič soditi, ktir ne rezodćne soje vesti. 252 čez 
to obeden ne more soditi kar ne ve. 265 Farizeji so grešno sodili 
inu opravlali čez Jezusovo zadržane. — vreči naprej = nem. 
vorwerfen: Bas. 449 boš šlišal odgovor na tistu kar bš ti tegnil 
meni čez ta današni rezgovor naprej vrčči. — tako može biti 1: 
besedo videti: Dalm. amos 1 le tu so te besede katere je 
Amos vidil (ES govoril) čez Izraela. miha 1 le tu je gospodna 
beseda, katero je on vidil čez Samarijo inu čez Jeruzalem. — 
tako valda i: losati, los ili baje ili nagod metati, 
vreči, prema nem. losen, das los werfen iber (it um = za) 
etwas: Trub. mat. 27 čez mujo sukno so ta los vrgli (Lut. iiber 
mein gemand haben sie das loos geworfen). Dalm. 3 mos. 16 ima 
loz vrejči čez ta dva kozla. 1 sam. 14 vrzite loz čez me inu čez 
mojga synu Jonatana. obad. ptuji so čez Jeruzalem los metali. 
mat. 217 inu so čez mojo sukno loz vrgli, a joan. 19 losali. djan. 
ap. 1 ony so los vrgli čez nu. Jap. djan. ap. 1, 26 ony so losali 
čez ne. Skrin. joel. 3, 3 čez moje ludstvu so losali (a Dalm. za 
moj folk losali). nahum 3, 10 čez ne imenitne ludy se je Ić6salu 
(a Dalm. za tiga istiga žlahtnike so loz metali). List. ce]. 207 
oni so losali čez nih. 357 oni so za oblačilu losali inu čez mojo 
sukno so oni baje metali, a 591 za mojo sukno so baje metali. 
(ev. mar. o matizm'& moi metaše žrčbije čmirov tuarsu6y pov čBaNov 
x) ?ip0v). Šerf. 2, 162 razdelili so si moje oblačila no črez mojo 
sykno nagod vrgli. 

b) uz supstantive kao: butora = prorokovate: Dalm. nahum ; 
Le tu je butora čez Ninive. zahar. 9. Le tu je butora čez to 
deželo Hadrah inu čez Damašk, htimu tudi čez Hemat, čez Tyr 
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inu Cidon tudi — izkušnava: Škrb. 1, 512 meni se zdi de se 
ravno le te skušnave čez viro staisti nevarni hudiči. — izlaga: 
Trub. kat. bug, pravi sveti Cyprian v ti izlagi čez očanaš, nej je 
en poslušavec te štyme. — izložene (auslegung): Krel 2, 32a ony 
tudi imajo božjo besedo, ali jo falšajo inu s farbo zamazujo, pravi 
razum obračajo v lažy ino drugačje izložene čez no delajo. — 
izpoved: Bas. 314 sturiti eno pravo generalspovid čez use toje 
grehe. -— izpraševane: Leon. 109 o poldanskim sprašovani čez 
notrajni mir v srci bom pogledal, al se mi je kaj pretrgala ta 
sveta čednost. — manenga (= meinung): Jap. prid _1, 111 
Imaš eno posebno srbečico, tvojo slabo manengo čez vsako reč 
vse križim povedati. — misel, premislevane: Dalm. jer. 29 
jest dobru vejm kaj jest za misli čez vas imam. 49 poslušajte 
negove misli katere on ima čez te kir v Temani prebivajo, suzana: 
polna hudih misli čez Suzano. Rog. 2, 181 čez tu sedaj kaj za 
ene misli vas na obhajajo? Vojska 241 misli katere imamo ali 
sturmo čez naše grehe. Jap. prid. 1, 65 nam pride dosti krat čez 
te besede le t4 misel v glavo:.. Škrb. 117 če smem moja misel 
čez to povedati. Jap. prid. 1, 54 čez le to hočem jest danas enu 
premišluvane z vami držati. 2, 18 čez le to vam hočem jest trojnu 
premišluvane držati. Škrb. 1, 286 al striš kdej čez to kakšno 
premišluvane? — modrovane: Krel 2, 64b tu nej disputirana 
inu modrovana čez božjo besedo. — nauk: Rog. 2, 628 čez katćru 
ta spomneni s. oča da nam en lep nak. Tob. 147 navuk čez 
andohti tiga tedna. 195 kratki navuk čez te dvanajst regelce, 
Jap. prid. 2, 317 zez le t6 vam mćrem en potrebni navk dati. 121 
morem ta navuk čez ta današni evangelium za en drugi čas per- 
hraniti. — obsojene, pravda, sentencija, urtel: Jap. 
djan. ap. 25, 11 so za obsojene čez naš tišali. prid. 1, 306 vy 
vejste to obsojene al urtel, kateru je bćg čez naše prve stariše 
izrekal. 2, 149 zadnu obsojere, kateru b6ć on na ta strašni sodni 
dan čez te ferdamane izrekal, bo samu na pomankani te almožne 
gruntanu. Dalm. 2 kra]. 25 ony so pak krajla popadli inu so ga 
gori pelali h babelskimu krajlu v Riblat, inu ony so eno pravdo 
čez nega rekli. Krel 1, Đlb takove mnogatere sentencije inu šti- 
mana so tudi zdaj čez božjo besedo. 2, 184b čez katere je strašna 
sentencija rečena. 186a tadaj hoče bog grozovito sentencijo ali 
obsojene reč čez vse zanikrne inu neverne ludy... kakovo sen- 
tencijo je rekal ta kral čez le tiga človeka? 2, 127a kakov glas 
ima ta urtel čez Kristusa? 133b vže je bil urtel čez nega rečen. 
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Bas. 61 premisli te sodbe abščt al urtel, kateri ima pasti čez eno 
h pogubleno obsojeno dušo. — pesem, petje: Wolf ezeh. 28, 
11 začni žalostno pejsem čez tyrskiga krajla. 32, 2 p6j žalostno 
pejsđm čez Faraona. Skrin. mih. 2, 4 inu bo (žalostno) pejtje 
lepi pejlu čez vas. — pravda: Trub. psl. 119 (85) kadaj hočeš 
pravdo držati čez te kir mene preganejo? -- predgovor: 'Trub. 
psalt.: predgovor čez ta psalter. Dalm. u gmajn predgovoru: 
gmajn predgovor čez vso sveto biblijo. 1, 265 predguvor čez 
Jobove bukve 279 predguvor čez psalter. 316. predguvor čez 
Salamonove bukve, itd. — premišlavane: Šerf. pad 7 človek 
more tydi v totem svetem postnem časi črez dryge svete reči po- 
božne premišlavana delati. 92 s tem sklenemo dnes naše postne 
premišlavana čres pad no zdig človeka. predg. 2, 130 mi si dnes 
čemo premišlavane črez negovo pobožno no krepostno živlene na- 
rediti. — prepirave: Jap. rim 14, 1. tiga slabiga v veri pak 
gori vzamite brez prepirana čez misli. — prerokovane: Dalm. 
ezeh. 7 tu prerokovane čez vse nyh spravišče ne pujde nazaj — 
rajtinga: Bas. 362 gospodar dela rajtingo čez to kar nemo 
enu lejtu uvčn inu noter gre. Škrb. 1, 186 pokaže mu dnarje, 
ktire ima noter jemati inu čes taiste tanko rajtingo pelati. — re- 
gister: Dalm. register čez vso biblijo. — sklep: Leon. 133 
čez ta čudež je zadni sklep od rimskiga zbiralša sturjen bil 2 dan 
velki srpana 1795. Skrin. iz. 19, 17 inu zemla Juda bo v Egyptu 
za trepet: sledni kateri se b6 na n6 spomnil, se b6 bal zavolo 
sklepa gospoda vojsknih trim, kateriga je on čez n6 sturil. jer. 
18, 7 naglu sklep sturym čez ludstvu inu čez krajlestvu, de bi to 
istu izruval, razdjal inu končal. 49, 20 poslušajte sklep gospćda, 
kateriga je čez Edom sturil. Škrb. 1, 481 sama čez se sklene 
sklep preklestva. 2, 209 sklep ktirga bo sodnik čez te sturil bo 
vselej ostal. — sodba: Dalm. psl. 119 kadaj hočeš sodbo držati 
čez moje preganavce? salm. pred. 8 kadar se hitru ena sodba ne 
stury čez huda dela, skuzi tu človečka srca polna postanejo hudu 
sturiti. jer. 39 i 52 ta je eno sodbo čez nega rekal. ozea Ž recite 
sodbo čez vašo mater. Cruc. lb 13 en krat je bilu veliku minihov 
vukupaj prišlu de bi sodbo sturili čez eniga miniha. Res. 83 ne- 
gove sodbe so resnične, katire je on zreku čez to veliko kurbo. 
Vojska 164 kriva sodba, katero čez našiga bližniga strmo. 169 
nagiba čez en tak faler eno sodbo storiti. Cruc. 2, 056 zreče to 
ojstro sodbo čez Kristusa. Kemp. 2217 (III, 14, 3) ta globočina 
tvojh sodba čez me je uso prazno čast inu pohvalene k nič strila. 
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Jap. 2 petr. 2, 11 angeli ne delajo sodbo te kletve edčn čez drugiga. 
prid. 1, 4 sodba katero je Nabuhodonozor držal čez Sedecija. 17 
perhranim za danes tjedan to sodbo katera bo čez grešnika stekla. 
Traun psl. 119, 84 kadaj b6š čez moje pregan&4vce sodbo držal? 
Skrin. sir. 8, 17 nik4r sodbe čez sodnika ne delaj. modr. 6, 6 
čez te kateri podl6&žne imajo b6 nar ojstrejši sodba. 12, 10 si po 
malim čez ne božjo sodbo izpelaval. jer 39, 5 ta čez nega sodbo 
pele. ozea 6, 5 sodba čez tebe se bo kakodr luč svetila. 6, 15 ter 
boš v jeznim svarjeni čez tebe sodbo izpelal. 25, 11 čez Moaba 
bom sodbo sturil. dan. 4, 21 je to razlagane sodbe nar višiga ka- 
tera je čez krajla mojiga gospoda sklenena. Rey 76 ojstra bo ta 
sodba katiro bo ta božji sodnik čez te hudobne inu grešnike izreku. 
Škrb. 1, 299 je sodbo smrti čez nega izrekel. 2, 89 sodba čez 
nega je žć sklćnena — spomin: Kemp. 197 (III, 6, 4) ta stari 
sovražnik se na uso vižo pomuje tvoje poželene nazaj držati. . od 
nueniga spomina čez grehe. — svčt, posvetovane, posveto- 
vališče: Dalm. jer. 49 poslušajte gospodni svit kateri on čez 
Edom ima (quod iniit de Edom). djan. ap. 15, 7 je bili čez t6 
enu veliku posvetuvane držanu. Rog. 2, 545 poklican je bil Ni- 
klauš u tu mestu Nicaea h temu posvejtuvališu čez tega poredniga 
Arija. — vera: Resn. 189 na tu obudijo eno trdno živo vero 
čez te ali huni artikel, čez to ali drugo skrivnost te vere. — 
— vola: Dalm. ezr. D pošli k nam tiga krajla volo čez le tu. — 
vprašane: Bas. 493 čez le tu je enu uprašane. Rog. 2, 29 kir 
spreudarjal je Joanes da Sylveira, taku čez tu obiidil je enu upra- 
š4jne. 315 čez tu sturil je enu uprašajne. 610 čez le tu ustane enu 
uprašijne. 646 sturč čez tu enu uprašijne. 


U kajkavštini. 

samo uz: šentencija: Zagr. 1, 207 prez vsake milosti da 
čes nega smrtnu šentenciju. 233 kojega sudec postavil je vu tem- 
nicu i šentenciju smrti čez nega dal. 424 poslušaj čes nih moju 
šentenciju. 5b 9 bude.čez vas šentenciju daval. 11 kada ga budeš 
videla i čula strašnu šentenciju vekovečne smrti i muk peklenskeh 
čez te davati. 52 ne bi li šentenciju oštre smrti čez nega dal? 

Rijetko znači akuzativ uz čez ono, glede čega tli ozirom na što se 
što kaže; opet prema nem. iiber i lat. super. n. pr. Dalm. mat. 
25 (21) ti si bil čez malu zvejst. Jap. čez malu si bil zvest (E Ti 
OILYa 'iG TuoTis, super panca fuisti fidelis; a stsl. cod. mar. o malć 
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ba vćrbne, nem. Esz: du warst iiber weniges treu. Moglo bi se 
možda još što kazati ali ovo što je rečeno glavno je. 


B. s genetivom. 


U staroj slovenštini dolazi uz črčse, čr&ze + genetiv (Miklošić 
synt. 577). Isto biva i u ugarskoj slovenštini između Mure # Rabe 
ali u obliku magarštini prilagođenu čeres, čerez značeći vrijeme za 
koje dok traje što biva: Trpl. psl. 22, 3 o moj boug! kričim čeres 
dneva i ne odgovoriš, i čeres nouči, ali nega mi vtišana. 78, 
14 i vodo je vu dne z oblakom i čerez noči s svetlim ognom. 
Nagfi. 81 krumpiše čeres zime držijo v pivnicaj. 196 na sproto- 
lejtje čeres zime spajouče stvarć se prebiidijo .. čeres leta 
se od topline sile i lejtešni s4d dozori. 149 čeres leta je listje 
zelćno. 197 mejsec čeres nouči je mesto sunca. Gčn. 107 
čeresnouči vsaki človek spi. 23 zima je nen4sladen t4l leta 
i vse zaprivi ka se čeres leta (sommer) pripr&avi. 49 Juliške 
mati je jiko rada mejla cvejtje i dosta ga je pouvala vu svojem 
piingradi. Cejlo leto se je mantrala ž nim: že rino sprotolejtje 
so se ji črstvo vršenili j4cintje, tulipinje; čeres leta (wihrend 
des sommers) so ji pa lepou cveli klinci, zorjanke, sunčevnice i 
driigo nidno cvejtje. 


II. čres kao prislov. 


znači 1) od jedne na drugu stranu pa tako dolazi: vse čez, čez 
in čez kao nem. ilber und uber te znači: nasvoj površini, 
sasma, prekoi preko: Cruc. 4, 72 de bi vse čez gorelu, 
vas ne bo zapustil. 5, 163 mestu Troja je čez inu čez gorelu. 
Bas. 424 domišlej si u sredi zemle eno globoko jamo napovneno 
z gosto tomo, obdano čez inu čez s črnim plemenam tiga ogna. 
Rog. 2, 151 zagledal je bil en grm katćri od vsih platy čez inu 
čez je goril. Kug 16 ta mlada živina, katera od takih starišov 
pride, ni pod6bna, kadar se vse čez premisli, ne očetam ne ma- 
teram. Škrb. 1, 395 zvižanu je čez inu čez zadosti, de sama kat. 
vira je prava. Red. 24 katera (dežela Kanaan) je obilnost vseh 
dobreh rečy čez inu čez imela. 136 moje čez inu čez velike ne- 
vednoste. List ce]. 317 pogledajte na pole, za kaj vse je že čez 
inu čez belu k žetvi (joan. 4, 35). 327 čez inu čez si ti v grehih 
rojen. 348 je čez inu čez čist. 

2) znači prijelaz na drugu stranu, dolazi uz glagole kretne, ali 
Sve na nemačku, n. pr. uz iti (grem, šel) prema nem. iiber 
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gehen, hin-, heriber gehen a) = teči preko čega = iiberflies- 
sen % pravom i prenesenom smislu, abundare, redundare: Dalm. 
jer. 5 jest morju pesik h bregu postavlam de mora vselej notri 
ostati inu ne more čez pojti inu aku lih nega valuvi divjajo, taku 
vsaj ne mogo čez pojti. prip. sal. 8 taku bodo tvoji skedni napol- 
neni inu tvoje preše od mošta čez šle. joel 3 preša je polna inu 
preša čez gre. sir. 24 Tigris ob pomladi čez gre. Cruc. 5, 31 
neste uni vrčy iz Kana Galile4, kateri so bily taku polni de je 
čez vinu šlu. b) = preći hin -— heriiber gehen, kommen trans- 
ire: Trub. luk. 16 čez le tu vse je mej nami inu vami en velik 
vtrjen mlamol, de ty kir hote od tod k vom čez pojti ne mogo 
inu tudi od unod semkaj perstopiti. Dalm. 1 mos. 32 je ne vpreg 
prepelal čez vodo, de je čez prišlu kar je on imel. jozve 4 ta folk 
je hitil inu je šal čez. Kadar je pak vže vus folk bil čez prišćl, 
je ta skrina gospodna tudi čez šla:.. gospud vaš bug je pustil 
posehniti tiga Jordana vod6 pred vami dokler ste čez prišli. job. 
19 on je moj pot zagradil de ne morem čez pojti. jez. Bl _perpogni 
se de čez gremo. Skrin. iz. bl, 23 vlezi se de čez gremo. Inu si 
se na tla vlegel inu si čez gred6ćčim kakdr za pčt bil. Traun psl. 
143, 14 kamnata ograja ny podrta, obćdčn čez ne gre. Skrb. 1, 
28 prerok se prvi krat h bajarju bliža inu vidi de je lohk6 čes 
priti... je šal čes. 363 hribe ima (oblublena dežela) take de ni 
mogo6če čez priti. s dodanim: semo: Dalm. 1 sam. 26 le tu je ta 
krajlevi špejs, naj gre en mladenič sem čez po nega. Jap. luk. 
16, 26 kateri hočejo od tod k vam jiti, ne mćrejo, inu tudi ne 
od ondćd le sem k nam priti. s dodanim: tja, tje, tjakaj: Dalm. 
4 mos. 32 de bi tje čez ne šli. Đ_ mos. 27 kadar tje čez prideš. 
4 mos. 34 ti nemaš tje čez pojti. jozve 4 pojdite tja čez pred 
skrino. | sam. 14 pojdi naj greva tje čez h kampisču le tih Fili- 
sterjev koteru je le tam čez. Kadar tjakaj čez prideva. 1 sam. 26 
David je šal tja čez na dno stran. 2 sam. 19 ti imaš z mano tja 
čez pojti.. 2 kra]. 2 kadar sta tja čez prišla. riht. 3 neso nikomer 
tja čez pustili pojti. 19 hočemo tjakaj čez v Gibeo pojti. Rog. 2, 
571 hočem pćit kč čez. D172 praveš de pojdeš ka čez. Ravn. pov. 
121 en krat je Anžik zvćčer k sosćdu tje čez šel ging er zum 
nachbar hiniiber. tako: ččz gred6č dariber hingehend: Jap. luk. 
11, 44 gorje vam kir ste kakor pokopališa katere se ne vidijo 
inu za katere ti čez gredoči ludje ne vejd6. — teči: čez tek6č 
iiberfliessend superfluens: Jap. luk. 6, 38 dajte inu se vam bo 


dalu : eno dobro natlačeno inu potreseno čez tek6čo mero vam 
* 
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bodo v vaše krilu dali. List. cel. 138 čez tekočo mero vam bodo 
v vaše naročje dali. Kuga 129 čez tekoči bajerjii — tekati: 
Dalm. jez. 52 položi tvoj hrbat na tla inu kakor eno gaso de se 
bo čez tekalu. — stopiti: Rog. 2, D12 treba je stopit od tega 
inu sicer_ ka (= tje) čez na to drugo plat :. treba je stopit ke 
čez od posvejtniga h nebeškimu. — gnati: Dalm. 1 makab. 5 
je farje k vodi postavil inu je nym zapovedal da bi imeli ves folk 


tja čez gnati. — pre- prinesti: Dalm. jozve 4 vzdignite gori 
iz Jordana dvanajst kamenov od tiga mejsta . . inu teiste (s) sabo 
čez pernesite .. so je (s) sabo tja čez prenesli. — pelati, pre- 


pelati: Trub. mat. 9 tukaj on stopi v ta čoln inu se spet sem čez 
prepela. 14 so se pred nim ke čez pelali. 16 kadar se nega jogri 
čez prepelajo. Dalm. mat. 8 je rekal tja čez na uno stran se pe- 
lati. 2 sam. 19 so krajlevo družino čez prepelali.. folk je bil 
krajla čez prepelal. mat. 9 na tu je v en čoln stopil inu se je 
zupet sem čez prepelal. mark. 4 prepelajmo se tja čez. Stapl. joan. 
6 h teistemu času se je pelol Jezus čez to galilejsku morje. Jap. 
mat. 9, 1 on je stopil v en čćlnič,: se je čez prepelal. 14, 22 zdajci 
je Jezus pčrmćral svoje j6gre v čolnič stopiti inu pred nim se kje 
čez prepelati. 14, 34 kadar so se čez prepelali, so prišli v deželo 
Genezar. Wolf ezeh. 47, 13 mć6ž me čez pele po vodi do čelenov. 
List. cel. 173 Jezus je v en čounič stopiu, se je čez prepelau. — 
pihati: Dalm. sir. 43 ker je voda, tu on čez piha. — tako uz 
molćtii viseti: moleti: Gol. 37 čebelnak more zavol dežja 
al snega pokrit biti z eno strmo streho, katira bode od spredej 
eno malo pa ne preveč čez molela. — viseti: Dalm. 2 mos. 26 
tiga istiga imaš pustiti čez doli visiti. — glagol kretne može i ne- 
zrečen biti, kad ga je lasno dodati, uz moči, pomagati: moči: 
Leon. 60 je bilo treba napraviti dva mosta čez vodo Serchio, de 
so lože čez mogli (hoditi). — pomagati: Dalm. sir. 13 kadar 
en bogat nej prou sturil, taku je nyh veliku, kir mu čez pomagajo. 

Pusti germanizmi jesu: čez dati == iiber geben, čez pustiti == 
iiber lassen, čez ostati = ibrig bleiben +# čez biti == ibrig sein ; 
čez jemati iiberhand nehmen. čez dati = iiber geben, hin-, los-, 
preis-geben, značeći: dati što komu ili čemu u oblast # na voju. a) 
objekat je bog ili čelade a) komu se što daje, ne kazuje se: "Vrub. 
mat. 13 kadar vas čez dade, toku poprej ne skrbite. mt. 15 ti 
viši fary so bily nega iz nyda čez dali. Jap. rim. 8, 32 lastnimu 
synu ny zanesel, ampak je nega za nas vse čez dal. Wolf dan. 
3, 34 ne daj nas za vselej čez. 5) onaj ili ono komu ili čemu se 
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što pridaje, kazuje se dativom, a to je «x) bog, hudič, čelade: 
bog tla što se mjesto nega uzima: Kemp. 490 (IV, 8, 2) na znajo 
sami sebe popolnoma zatajiti inu se bogu čez dati. 483 (IV, 15, 3) 
koker hitru se boš s celiga srca bogu čez dal. 451 (IV, 9, 1) go- 
spud, v perprošini mojga srca jest sam sebe dones tebi izročim 
inu čez dam za enga večniga hlapca. Rog. 2, 12 u t&m dal se je 
čez g. bogu popćlnama. 150 jest sim se mojmu bogu uže zdavnaj 
k enimu ofru dobriga duh4 dal čez inu ofral. Bas. 376 se je čez 
dal Kristusu Vojska 64 jest se vsiga čez dam timu kateri je za 
me na tebi umrl. Tob. 167 čez dej sam sebe nemu. Jap. 2 kor. 
8, 5 ony so se samy sebe prvič gosp6du, potle nam čez dali. Traun 
psl. 9, 14 tebi se ta vbogi čez da. Škrb. 10 kdor se bćgo po- 


polnama čez ne da, ta se mu neč ne da. 1, 18 nar veči potrćba 
za človćka je bosti se čeg dati. 1, 23 nič . nočem odlašati, se 
tebi (bogu) čes dati. — hudič: Crue. la 200 vzemiva mydva 


kar nam(a) sliši, inu pustimo hudičam kar bug im je čez dal. 2, 
I44 g. bug vas bo hudičom čez dal. 5, 233 bug bo naše duše za- 
pustil inu hudičom yh čez dal. — čelade kako god izrečeno: Trub. 
mat. 5 de tebe ta zoprnik timu rihtarju čez ne da inu ta rihtar 
tebe potle čes da timu hlapcu. mat. 11 vse ričy so meni čez 
dane od mojga očeta. mrk. 10 ga bodo čez dali tim ajdom. Cruc' 
2, 466 ne bo tebe rihtarju čez dala. 487 ti bi se prez vsiga 
konca jokal, kadar bi tebe tvoja gospojska rabelnu čez dala. 
9, 449 rihtnim hlapcom yh čez dadd. Jap. mat. 5, 25 de 
sodnik tebe čez ne da služabniku. 18, 34 negov gospod ga je 
trinogam čez dal. 27, 26 tedaj je on nim Baraba izpustil, Je- 
zusa pak je gajžlaniga čez dal (naime nim = Judom) de bi bil 
križan. mark. 15, 11 so Jezusa rihtarju čez dali. joan. 18, 30 
aku bi le ta (Jezus) ne bil en hudodelnik, taku bi ga my ne 
bily tebi čez dali. 18, 35 vikši tih farjov so tebe meni čez dali. 
djan. ap. 25, 11 taku me (Pavla) ne more obedčn tim (= Judom) 
čez dati. 27, 1 (Pavel) ima stujnimu poglavarju cesarske 
trume čez dan biti. prip. 1, 214 Jezus je svojim sovražnikam 
čez dan. Traun psl. 38, 9 ti si mene timu nevumnimu k za- 
sramovanu čez dal, 118, 121 ne daj me tem čez kateri mene 
lažnivu opravlajo. List. cel. 89 aku bi ne biu hudodelnik bi ga 
mi ne bili tebi čez dali. 90 tvoj narod inu vikši farji so tebe 
meni čez dali. 223 ga je čez dau štirim četirstvam soldatov. 
Škrb. 1, 395 on (Eleazarus) bo bričam čez dan. Rey 1, 219 ubi- 
jajna kri so katiri resbojnike inu tatje na ulovijo inu gosposki 
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čes ne dajo. — (65) stvar obično umna: jeza: Jap. prid. 2, 50 
kateri ny v stani se taku segreti de bi se svoji jezi čez dal. — 
jezik: Skrin. sir. 28, 27 kateri boga zapuste, bodo nemu (ta- 
cemu jeziku) čez dani. — lubezen: Vojska 215 še nisim se 
tvoj lubezni popolnoma čez dal. Rey 1, 160 do smrti moreš se ti 
sam sebe ves lubezni božji čez dati. Škrb. 1, 368 se lastni lubezni 
popćlnama čez dad6ć. — martra: Resn. 179 Kristus je zavolo našeh 
griehov tej martri čez dan bil. Jap. prid. 1, 208 ker ga posvejtna 
nemogoče svoje modrćst tem nar grozovitnišim martram čez da. Škrb. 
2, 101 ji je lubleno dete tolko martram inu trplenu ćez dati. — ne- 
sramnost: Jap. efez. 4, 19 kakor otrpneni so se samy nesramnosti 
čez dali. — nestanovitnost: Skrin. sir. 23, 1 ne daj me nih 
nestanovitnosti čez. — nezmasnost: Skrb. 1, 244 kdor se ne 
da čez požrešni nezmasnosti, ta bo žegnan. — odločene: Bol. 40 
dej se v tvoji bolezni celiga čez temu odločejnu inu voli božje. 
— skrb: Škrb. 1, 398 so se popolnoma nih skrbi čez dali. — 
služba: Vojska 2235 de bi my potler mogli se popolnoma nemu 
ini negovi službi čez dati. — vola: 'Trub. luk. 23 Jezusa je čez 
dal nih voli. Bas. 161 dopadlu mo bode, če se boš popolnčma 
čez dal nega sveti voli. Kemp. 223 (III, 13, 1) za tu se ti bojiš 
enga drugiga voli se popolnoma čez dati. Boln. 31 se negovi božji 
voli coliga čez dej. Jap. luk. 23, 25 Jezusa je pak nih v6li čez 
dal. Traun psl. 40, 4 nega ne b6 vć6li negovih sovražnikov čez 
dal. Skrin. sir. 23, 4 ne daj me nih vćli čez. List.-cel. 380 Jezusa 
pak je on nih voli čez dau. — »njesto dativa dolazi akusativ s pri- 
jedlogom: Trub. mat. 10 oni vas bodo čez dajali na te rotavže. 
Cruc. 4, 476 sam se v roke svojih sovražnikov čez da. Kemp. 
4583 (IV, 9, 3) jest se čez dam v tvoje roke. Vojska 242 me usiga 
v tvoje s. roke čez dam. Boln. 34 ako bodeš ti per vsemu se v negovo 
božjo volo inu odločejne čez dau, taku zažihram jest tebe de bode 
bog tebe ž negovo božjo gnado potrdu. 69 opomeni tudi nega, de 
se on ima celiga v to volo božjo čez dati. 72 rajši se čez dej v to 
volo božjo. — b) objekat je stvar tjelesna ili umna, ostalo može 
sve tako biti kako je kazano pod a) blago: Trub. mat. 25 je po- 
klical suje hlapce inu je nym čez dal suje blagu. Cruc. 4, 350 
kateri vse blagu je bil čez synu dal. — cent: Trub. mat. 25 ti si 
meni pet centov čez dal. — dežela: Jap. jozve 2, 9 jest vejm 
de je gosp6ćd deželo vam čez dal. — duša: Cruc _1a, 191 ne 
čudim se de s. Dominicus je bil svojo dušo čez dal ta krat kadar 
le te besede je molil. 203 Hugo kardinal se čudi de Kristus poprej 
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glavu dole perpogne inu poile duš» čez da dokler per teh drugeh 
bolnikoh drugači vidimo, de poprej dušo čez dadd. Tob. 177 naše 
duše so ne perporočene, ne čez dane. — gospodarstvo: Rey 
33 katerimu je on gospodarstvu ciele zemle čez dau. — oblast: 
Dalm. luk. 4 ona (oblast) je meni čez dana. Jap. apok. 17, 13 
nih oblast bodo zverini čez dali. — pisane, pismo: Bas 3 
eniga oče, de ba mo vednu v hiši gori stregel, temo drugimo čšz 
da to pisane. Jap. djan. ap. 15, 30 kadar so bily mn6žico vkup 
poklicali, so pismu čez dali — služba: Jap. 2 kor. 5, 16 je nam 


to službo te sprave čez dal. — sr e: Bas. 216 zdaj jest tebi 
moje srce čez dam. Kemp. 478 (IV, 13, 3) jest bogu moje srce 
do konca čez dam. — telo: Skrb. 2, 6 si sklenila devica ostati, 


tak' si se z Jezusom zar6čila, ti su mu dala čez telo inu dušo. — 
zelišče: Traun psl. 77, 46 on je nih zeliša gosencam inu nih 
delu kobilcam čez dal. — čez dati je # nem. iibergeben = er- 
brechen: Skrin prip. 25, 16 aku si med našal, jej ga kolikar je 
tebi treba, de ki ne boš presit tiga istiga čez dal. 

Čez pustiti == nem. iiberlassen. komu ili čemu se tko ili što 
prepušta može biti svašta. čelade n. pr. izpovednik: Škrb, 1, 
482 ti se morejo spovdnikam čez pustiti. — čejade izrečeno pro- 
nominom: meni: Cruc. 5, 591 pusti meni čez tvoje mašovajne. 
Kemp. 280 (III, 15, 2) se ima meni use čez pustiti — vam: 
Jap. prid, 1, 20 le t6 vam bom k vašimu premišluvanu čez pustil. 
— samemu sebi: Traun psl. 1,2 ga samimu sebi čez pusty. 
— druzemu: Jap. prid. 1, 308 de bi mogli kadaj le t6 opravilu 
enimu drugimu popolnama čez pustiti — duh hudi: Rey 31 bo 
tebe čez pustiu temu hudimu duhu. — stvar tjelesna 1 umna: hu- 
doba: Jap. prid. 2, 30 nesrečni človek se vsej hudobi svojga src4 
čez pusty. — morje: Jap. dj4n. ap. 21, 40 kadar so bily mačke 
gori vzdignili, so se morju čez pustili — nagnene: Jap. prid. 
2, 97 kir je zdaj tvoje telu živinskimu nagnenu čez pustil. — 
pozelene: Skrb. 2, 47 ti si nas našimu poželenu čez pustil 1, 
446 na zadne jih bog popolnama čez pusti nih grešnimu poželenu. 
— priložnost: Rey 1, 201 katiri svoje otroke nevarnim per- 
ložnostam čes pustijo. — skrb: Leon 4 oče je mladenča skrbi 
svojga stariga očeta čez pusti. — slast: Škrb. 2, 17 jez se bom 
nečistim slastam čez pusti. — toča, ogen: Traun psl. 71, 48 
on je nih živino toči inu nih lastino ognu čez puste. — tvrdo- 
vratnost: Škrb. 1, 450 bog jih trdovratnosti nih src4 čez pusti. 
— veter: Jap. djan. ap. 217, 15 kadar barka ny mogla zuper 
Vetru jiti, smo jo my vetrćvam čez pustili. 
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Čez biti = nem. iibrig sein: Dalm. | hron. 24 Rehabievih otruk 
je bilu veliku čez. 2 makab. 7 je vzel tiga mlajšiga synu pred 
se, kateri je še čez bil, inu ga je opominal. 

Čez ostati, ostajati = nem. iiber bleiben (uibrig bleiben). 
Trub. mat. 14 so vzdignili kar je čez ostalu od kogov. Dalm. 1 
mos. 14 sodomski inu gomorski kraj! sta bila pobijena, ty pak 
kateri so čez ostali, so na gore bćžali. 2 mos. 10. kobilice bodo 
snedle kar je vam čez ostalu. 2 mos. 14 kar hočete kuhati, tu 
kuhajte, kar pak čez ostane, tu pustite de bo shranenu do jutra.. 
taku je gospud Egypterje v sredo morja zvrnil de so te vode 
zupet skup prišle inu so pokrile kula inu jezdice inu vso Farao- 
novo vojsko katera je za nymi v murje šla, de nej od nyh eden 
nikar čez ostal. 2 mos. 16 slejdni je byl tulikajn pobral kulikor 
je mogel jesti. Inu Mozes je djal k nym: nihče ne pusti od tiga 
kaj čez ostati do jutra. 9 mos. 10 Mozes je govuril z Aaronom 
inu z Eleacarom inu z Itamarom, kateri so bily čez ostali. 3 mos. 
14 kar pak čez ostane ola v negovi roki, tu ima na tiga očišče- 
niga glavo djati. 3 mos. 26 tem kir od vas čez ostanejo hočem 
jest enu cagavu srce sturiti.. kateri pak od vas čez ostanejo, ty 
imajo v svojim pregrišenu sahniti. 5 mos. 3 le sam Og, kraji 
v Bazani, je bil čez ostal od rizov. jozve 10 kadar so boj nad 
nymi dokonali inu ne cilu pobili, kar je od nyh čez ostalu, tu je 
v trdna mesta prišlu. 25 am. 9 jeli je gdu še čez ostal od Sav- 
love hiše? 25 am. 14. hočejo vgasiti mojo i«kro katera je še ostala, 
de bi mojmu možu obenu ime inu ništer drugu čez ne ostalu na 
zemli. 1 kral. 15 tedaj je Asa vzel vse srebru inu zlatu, kateru 
je bilu čez ostalu v šaci hiše tiga gospuda. 2 kra]. 4 on je pred 
ne polužil de so jćdli inu je še čez ostalu. 2 kra]. 10 Jehu je vse 
te druge pobil, kateri so še bily čez ostali od Ahabove hiše v Je- 
zreeli. Cruc. 2, 263 kaj bi vy sturili inu rekli vašimu hlapcu 
kadar bi nemu denarje dali inu zapovedali de ima za vašo mizo 
špiže kupit, on pak bi šal na plac ter bi začel za taiste denarje 
kvartat, inu kar bi nemu denarju čez ostalu, bi šal inu svoj" lubi 
semejn kupil inu s taisto vasoval? 5, 417 ne vtrpimo tim vbozim 
dati, nej dado ty bogati, premožni, katerim čez ostaja, nikar my 
katirem več krat permanka. Bas. 456 če je timo toku de po spo- 
vidi inu po opravleni naloženi pokori še ena štrafinga čez ostane, 
za kaj tedej spovedniki majhene inu lohke pokore nakladajo ? 
Kemp. 169 (II, 12, 12) trplene tedaj tebi čez ostane, aku želiš 
Jezusa lubiti.. Gol. 83 kar nemu čez potrebo čez ostane. Jap. 1 
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kor. 1, 29 čas je kratik, kar čez ostane je, de tudi ty kateri žene 
imajo ravn4 tak4 bć6do kakdr de bi jih ne imeli. prid. 2, 145 
obilnost tiga stanu je, kadar enimu čez to kar nuca tudi še kaj 
čez ostaja. 2, 147 ti bogati so dolžny kar jim od živeža po nih 
stanu čez ostaja, tim vbogim dati. Skrin. modr. 13, 13 kar les4 
čez ostine, zvestu izrezlje. Wolf. ezeh. 48, 21 kar pak čez 
ostane, bo poglavarjovu. Škrb. 1, 81 nam nič druziga čez ne 
ostane kakor de.. 1. 379 kar nam še od živlena čez ostane, bo 
tudi kmalo prešlo. 1, 452 človek, če po zadoblenimu spoznanu 
resnice tako grešiš, ti za svoje grehe noben dar čez ne ostane. 
2, TO cajt nima od posvetnih opravkov tako popolnama požrt biti, 
de b' cel nič bog čez ne ostalo. List. cel. 320 poberite te kosce 
katiri so čez ostali (joan. 6, 12). 

Čez jemati: Trub. mat 24 kir ta krivina bode čez jemala 
(Dalm. silnu rasla), bode ta lubezan v nih dosti omrzovala. 

Kašto dolazi črez mjesto nad: Rey 1, 287 on vzame ta kroh, 
pouzdiguje svoje oči pruti nebese, črez žegen dela. Dalm. 2 mos. 
25 kerubima imata svoje peruti sprostirati ozgoraj čez. 4 mos. 4 
imajo čez razprostrćti eno karmezinovo odejo. 

Kao nem. gegeniiber vis a vis: Dalm. 5 mos. 11 kir na ravnim 
puli prebivajo pruti Gilgali čez. 5 mos. 24 proti Jerihu čez. 

Složeno s drugim riječima dotam na većinom samo ponačineno 
prema nemačkomu: 

čezdajane = ibergabe, iibergeben = erbrechen: Jap. prid. 
1, 283 one obude per bogu prvič enu nagnene k čezdajanu, 
zadnič pak jih on popolnama iz sebe vrže (ta je riječ inače iz 
urada ušla u narod te znači predaju posjeda drugomu (sinu si), 
odatle i čezdajdnsko pismo ibergabsvertrag). 


čeznaturalski = iibernatiirlich : Bas. 511 gnada ga resvitly 
Z eno čeznaturalsko lučjo. 
čeznaturen = ibernatiirlich: Resn. 205 do: čeznaturne 


dare. Skrin. pok. 2, 24 veliku dobrih inn lepih, naturnih inu čez- 
natćrnih, telesnih inu duhovnih dar6v, sim nad seb6j vidil. Rey 
1,13 gnada božja je en znotrejni čeznaturni dar 2, 91 koliku sort 
je ta česnaturna grevinga? ta česnaturna grevinga je dvojna. 2, 
91 prou opravlena grevinga uselej grešnika opraviča, kir to čes- 
naturno lubezn božjo u' sebi zadrži. Škrb. 2, 4 čeznatirna popol- 
nomast. 2, 234 kolko jih je ktirim obasbte: mćčne, čeznatćrne 
gnade bog odpovć? Rey 1, 13 gnada božija je en znotrejni čez- 
naturni dar. Veriti 11 hudo poželene brani po le tih naukih živeti, 
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če obilna gnada božja v' nih srca ne ulije čeznaturniga vesela do 
svetih naukov Jezusovih. 15 vesele imeti do čeznaturnih dobrot. 


čezstojni: Seh&n 148 inu je čezstujniga poglavnika ali kapi- 
tana poklical. 


Izvori primjerima. 
a) slovenska: 


Bas. Conciones digestae per P. B Bassar. 1734 

Bol. Dobru opomineine na bounike 1787. 

Cruc. Sacrum promptuarium ab Joanne Bapt. a Santa Cruce 
5 sv. 1691—1707. 

Cvet. Cvetje slov. naroda. Janežić 1852. 

Dalm. Biblia Dalmatinova. 1584. Dalm. mol. ,karszanske“ lepe 
molitve slovenski tolmačene skuzi J. Dalmatina 1584. 

Gol. Antona Janšaja podvučene za vse čebelarje. prest. od J. 
,Golitschnika“ 1792. 

Jap. Biblia sacra translata per. G. Japel 4 sv. 1784— 1796. — 
Jap. prid Pridige za vse nedele skuzi lejtu, spisal J. Japel, 
2 sv. 1794. 

Kast. Nebsški cyl.. skuzi ,Mattia Castelza“ 1684. 

Kemp. Tomaža Kempenzarja bukve. 1745. 

K rel. Postila 1578. 

Kuga: Bukve od kug.. od Wolstajna (poslovenio J. I. Fanton 
de Brunn) 1792. 

Leon. Kratko popisane živlena zveličaniga očeta Leonarda od 
Porto Mauritio 1798. 

List. cel. Listi inu evangelji. Cele_ 1822 

Man. 'Ta srečna inu nesrečna večnost od P. J. Mana. 1796. (2. izd.) 

Pohl. in M. Schč&nberga oppravek tega človeka, prestavel Novus 
(= M Poni 1781. Pohl. tschup. J. N. Tschupicka pri- 
dege. 2 sv. 1780. 

Rav. zgod. Zgodbe sv. pisma prest. Ravnikar 2 sv. 1815—16; 

— Rav. ber. Berilo za male šole 1834. Rav. pov. Male 
povćsti 1816. 

Redesk. Kratka viža k bogu se povzdigniti od M. Redeskina 1789. 

Res. Chrlstianske resnice (Gutsmann) 1770. 

Rey. Kršanskiga navuka izlagaine prest. od A. Reya 2 sv. 1801. 

Rog. Palmarium empyreum, conciones a. p_Rogerio. 2 sv. 1745 

Seh6&n. Evangelia inu listuvi. izd. Schi&nleben 1672. 

Behrey. biblia sacra, pomoćnik Japelu. 

Stapl. Stapleton isto što Miklošić tako cituje (sada izdano u pro- 
gramu realke lublanske 18871). 

Šerf. pad. Pad no zdig človeka napravil A. Šerf. 1832. Šer 
predg. Predge zložil A. Šerf 2 sv. 1835. 


KAKO JE RABILA RIJEČCA črez (NOVOJ)SLOVENSKOJ KNIZI. D9 


Skrb. Nedćlske pridige k'jih je dal natisnit p. Paškal , Skerlinz“ 
(čitaj Škrbinec) 1814 2 sv. 

Škrin. Biblia sacra. libri sapientiales per. Jos. ,Schkriner“ 1799. 
(Japelu pom.) Skrin. pok. Molitu grešnika per vsakimu iz 
sedem psalmov od pokore. 1804. 

Tob. Zvesti tovarš, Tobiove bukve- pobulšane 1767. 

Traun. svetu pismu: bukve tih psalmov per Antonium 'F'raun 
(Traven) 1798. 

Trub. Ta celi novi testament druguč drukan skuzi Primoža Vru- 
beria 1582. Trub. kat. Ta celi katehismus.. ani psalmi inu 
.. pejsvi od 'Vruberia S. Krellia itd. 1584. 

V er. Razlagane Jezusovih naukov na gori. Fr _ Veriti 1827. 

Vojska. Sveta vojska po p. L. Scupuli iz laškiga (Paglovec) 1804. 

W olf. biblia sacra. pomoćnik Japelu. 


b) kajkavski: 


Fuč. historie. Stefan Fuček 1735 

Gašp. Cvet sveteh. Gašparoti 4 sv. 1752—1761. 

Habd. ad. prvi otca našega Adama greh, po J. Habdeliču 1674. 

o Habd. mar. zrcalo mariansko 1662. 

Hižna knižica 1197. 

Horv. Kratka prodečtva po J. H(orvatu). 1-4 1796 1808. 

Kotor. Protocolum Kotoribiense, od g. 1724 dale. ruk. ak. bibl., 

Kov. Kemp Tomaša Kempiša.. knige četiri znovič štampati vu- 
činene_ 1760 (Kovačić). 

Kraj mal. Molitvene knyisicze vszem Clhristusevem vćrnem szlo- 
venzkoga jezika pristoyne i hassnovite z-dopuscsenyem gornyeh 
drugćes obilnćh piszane i stampane vu Posone na MDDXV 
leto. — Kraj. ista kniga malko ispravlena i s drugim sadr- 
žajem u prvom dijelu. 1657. 

K rist. nač. Način.. zadovolnomu biti. . po Ignaciu Kristian. 1826. 
Krist. blag. Blagorečja. 2 sv. 1530. 

Kron. Kronika vsega sveta vekov do 1762. 

Lalangue. Joannis b. Lalangue.. vračtva ladanska. Varaždin 1776. 

Lovr. Rodbinstvo, igrokaz, Lovrenčić, 1822. 

Matak. Sermones morales Campadelli.. per B. ,Mattakovicl' 
2 sv. 1170. 

Matij. Raztolnačene evangeliumov.. po J. E ,Matthievits' 4 sv. 
1196 -1799. 

Mikl diog Diogeneš. 1822 izdao Mikloušić. 

Mil. Dvoj dušni kinč.. po patru ,Bolthisaru Millovezu“ 1661. 

Mit. mor. Navuk od morvev.. hranena. Mitterpacher 1823. 

Mul. iv. Prodečtva. Mulih Ivan 1782. 

Mul. jur. ap. Posel apoštolski trudom p Juraja Mulich 1742. 
Mul jur. škol. škola Kristuševa 1744. Mul. jur, fer. 
pobožnost k s Ferencu Ksaveriju 1739. 

Nar. prip. Moje prip. iz Var. okolice 1860. 
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Petr. Sveti evangeliomi.. Petra Petretića 1691. | 

Reš. Pet kamenov preče Davidove po Juraju ,Reessu“ (Rešu) 1764. 

Šim. Feniks pokore. Šimunić 1697. Šim. mar. Služba ma- 
rialska 1697. 

Svag. Opus selectum concionum.. authore F. Fortunato ,Svagel' 
1761. 2 sv. 

V enc. od. duh. Venceslava Ivana Paul nauk od ..ovac i... du- 
hana. 1771. 

Vračan. Razlagane sv. evangeliumov . po J. Vračan 1823. 2 sv. 

V ram. Kronika. Ant. Vramec 1578 (Lublana) 

Vran. rob. Mlajši Robinzon. po A. Vraniču 1796 _2 sv. 

ŽZagr. Pabulum spirituale.. a Štephano Zagrabiensi. D sv. 1715 
do 17134. 


c) ugarsko slovenska: 


G &n. N6ve ABC .. spravlene po Ginezy Pal. Budim 1871. 

Nagfl. Navod za flisana vu govorejni.. spravlen po ,Nagy 
Laszi6ćni“. Budim 1870. : 

Trpl. Knige žoltarske slovenčene po Terplan SAndori. Kiszeg 1848. 


Veznici u slovenskijem jezicima. 


Čitao u ajedmei filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 18. travnja 1885. 


ČLAN-DOPISNIK DR. T. MARETIĆ. 


(Nastavak.) 


IV. 
Veznik ta (te, ti) 


16. Kako su dosad spomirani veznici postali od demonstrativ- 
nijeh pronominalnijeh osnova, tako je postao i veznik fa s vezni- 
cima te, ti; od demonstrativne pronominalne osnove to, samo je 
ovdje postane tako očevidno, da ne treba dale o nemu ni govoriti. 
Premda su veznici ća, te, te istoga postana i može se reći, različni 
oblici iste riječi, opet im se značena dosta razilaze. Za to ćemo 
govoriti o svakom od tijeh različnijeh oblika na po se | 


a) Veznik ta. 


17. Glavno je značene riječci ta kopulativno-adversativno, kako 
i dolikuje partikuli demonstrativno-pronominalnoga postana. Počnimo 
s kopulativnijem značenem: Bugarski. usBagu cu mbjeH KaRaa 
ma mm sacBpupu. erb.-čit. 207. KaTo MpBTB CIu ma cemu. 216. 
NaaH'na ma ympbaa. period.-spis. 1882. II. 161. — umam cecTpa 
noMaaKa, ma a Typuud je samoću. doz -p6s. 11. snese u Bosna 
ma na Kepuma nposyMa. 26. TeKKu CH KeMepu orTriaca ma ru 
Toaopku xapusa. 41. Hrvatskosrpski. Teško se kada na- 
lazi od te partikule čisto kopulativno značene. Vuk u rječn. 
piše doduše, da fa-ta znači lat. et-et, nem. sowohl — als auch i 
navodi primjer: ta po. šiji ta po vratu i dodaje: das ist ja im 
Grunde alles eins. Budući da su riječi ,šija“ i ,vrat“ po značenu 
identične, rekao bih, da u tom primjeru ta-ta znači lat. sive-sive, 
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a ne et-et, a u tom me mišlenu utvrđuje poslovica: ta se u bari 
ta u moru udavio, sve jedno je. Vuk-posl. 312. Drugo je dakako 
pitane, otkle partikuli ta disjunktivno značene. Vala mi priznati, 
da na to ne znam odgovoriti, jer bi za to trebalo mnogo primjera, 
a ja ih nemam. Maloruski. MAA iH y ceće oaHoro pasy rocri 
ma ckasaa 10 Hux. erb-čit, 135. aK 6yB coću /i) ma ćaća ma 
dyaa_ y ix Kkypodska. rudč.-skaz. 1, 19. upuitjeni pameHbKkO ma 
pos6ynguni meHe. 108. Tenep ioro no ceni BojaTb ma 6broTb. 181. 
Uz kopulativno ma rado priana kopulativno u te od ma u biva 
mait: OT BOBK CHAMTE COĆi Mmait AyMa. rudč.-skaz. 1, 2. #1 BOS6MYy 
AuTU4Hy matt noćixxy. 9. auceuuka Bućiraa M8 XATKH CBOGI mail 
Hadaaa 1\oraHaTE.19. ćaM KOHi sarnpir mač sadi yTik 8 dica. 2, 
63. ak 6u s TBOg, BBAAA 6 KOH 84 NOBOJA Mai HaNOLIA. Čub--p6s. 
120. Kao 0a (br. 14) stoji i ma često za naše osjećane pleonastički : 
"u TO BHAAHO, NIO6 KUBE MCO Ma CAMO y POT yeKOHHAO? rudč.- 
skaz. 1, 2. ne 8sHaB Ao6puit u4oaoBik ma ua uoro skuTu. 49. Bona 
NpuroTOBHJA CTIA, HAKPVJNA 1or0, 1106 TO Ha TIM CTOJI MA 3MiH 
noskupaB. 125. ak 6yB coći d“oaoBik Ta sKiHKa; OT ma He 6yao 
pix nidoro. 168. 

78. Kopulativno značene stoji kašto vrlo blizu konsekutivnomu 
kao i kod partikule a (br. 13) i partikule # (br. 48). Bugarski. 
OT TOBA € OCTAAO, MA BA'bKY, KOJKO My € CHACEH BPATEB, TOAKO 
HAIpOTHB My € C4a6 KpBcr. erb.-čit. 207. paćorbnme emo, ma 
ro He Buyk. ibid. Ha yrpeHjE-T NOpBda, ma VB pasteKHBX'B Ha ABA 
KOHA HA onađIKH-TH. ŽI4. rycHu Ma, ma 58 40 mio TEPAII, KIO 
TA saM. doz.-p6s. 142. Maloruski. Vocnoab nporuina cg Ha 
JiwAe# ma 6ya depes rTpu dira vodo BenuKuif Ha Becr, cBiT. erb.- 
čit. 137. 

19. Sada da pogledamo adversativnu porabu partikule ta i zna- 
čena, koja otud izlaze. Staroslovenski. S4mo se adversativno ma 
ne nalazi, nego se pojačava adversativnijem e. N. pr. mor'nanma 
Bb OCAbAB BOIEBOAM ATH 1eF0 M Oy6uTu ma ske He nocrurbnme 
oGpaTunia ca. supr. 317. \a ree 0 MOJ4TBE AOBOJBHO GeCBAOBAXOM'B, 
ma ske naki o npbnauu mpuseyEME CaoBo. 304. Hrvatsk o- 
srpski. Partikula se ta upotreblava, kada tko prihvaća tuđe 
riječi. A đe si bio? B. ta išao sam, da zovnem Mirka, pa ga 
nema kod kuće. Vuk -rječn. A. jesi li ručao? B. ta jesam. ibid. 
A. otkuda ti znaš, da sam ja hagija? B. ta ja znam, da to drugi 
čoek ne bi učinio. Vuk -posl. 206. Vidjeli smo, da je značene par- 
tikuli u takvijem primjerima više adversativno nego kopulativno (vidi 
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a; #, da br. 4, 49, 61). — S adversativnijem značenem stoji u svezi 
cmfatično na početku pitanja (vidi br. 6): kad dođe aždaja, stane 
je baba pitati: ta gde si za boga! Vuk-prip. 49. — Partikula ta rado 
stoji pred imperativom, a to je eksklamativno značene, koje opet 
izlazi iz advergativnoga (br. 17. 64): o aždajo. o aždajo, ta iziđi 
mi na mejdan! Vuk-prip. 46. kad podne prigreje, onda reče aždaja: 
ta pusti me, da zamočim svoju glavu u jezero. 47. uzdahne i reče: 
ta daj mi bože od srca poroda, da bi i luta zmija bila! 54. ta 
nemoj čovječe! Vuk-rječn. ta pomozi, ako si čovjek ! ibid. — Emfa- 
tično značenje mislim da također izlazi iz adversativnoga; moglo 
bi se reći, da partikula ta u ovijem primjerima i nema drugoga 
značena do potenciranoga adversativnog: nema tu nikoga, ta ne 
može ovamo ni tica doleteti. Vuk-prip. 56. nemoj, brate, ta dobro 
nam je obojici. 11. kakva je to careva zamjena, ća na nemu ni 
halina nema! Vuk-pjes. 49. ta ne ćeš ti to učiniti, već ako ja 
umrem. Vuk-rječn. Ovaj bi se zadni primjer onda upotrebio, kad 
bi tko rekao, da baš hoće što učiniti; dakle opet adversativnost. 
— Kašto se ta u pjesmama upotreblava pleonastički (,na nekijem 
mjestima u pjesmama ne znači ništa, nego se samo doda, da je 
puna vrsta“). Ja mislim, da u takvijem slučajevima ipak možemo, 
ako i s nategom, osjetiti nešto advergativnosti: na ruci mu tri 
zlatna prstena, ća sva tri mu crkla na prstima! Vuk-rječn. — kad 
pogleda vojvoda Gruica, ta đe Čupić grozne suze lije. ibid. 
Čupić sluša pa suze proleva ta od jada gledajuć očima. ibid. Malo 
ruski. Čisto adversativno značene vidimo u ovom primjeru: ne 
BATATAH AONI, MA BATALAH pH6y. čub.-pćs. 28. Inače se upotreblava, 
kad jedno čelade prihvaća riječi drugoga: A. a mo TH Take? 
B. BpoBk! A. ma 6pemeni coćaka! rudč.-skaz. 1, 2. A. KyAu“ mjeru? 
B. ma po naa. 45. A. du B Treće s pgepeBo Ha xary? B. aeTp. 
A. ma 6pemeu! 92. Upotreblava se i eksklamativno pred impe- 
rativom: cHH Kake: ma CKax&uTE, raTy! rudč.-skaz. 1, 110. — 
Imam i jedan slovački primjer, gdje je ta eksklamativno: ta 
zaškrt ta zaškrt to ftača! rim.-pov. 29. 50. 

80. Kao druge adversativno-kopulativne partikule nalazi se i ta 
iza temporalnijeh, hipotetičkijeh i kausalnijeh rečenica. — a) Iza 
temporalnijeh. Maloruski. aK yqyau sa Tor poska8s, ma eKasanu 
ćaTbKOBH. erb -čit. 138. BOBK HK BMNMB Ty MASNIKY FOplAKM, Ma 
Kake; oTenep ye 6yaAy cmniBare! rudč.-skaz. 1, 12. aK AAB Ty 
narapuiiio, ma KasaB. 61. ak min6uBca cusuit roay60u4oKk y ropy 
RUCOKO, MA šOCTPIBCA 3 Gyiluumiw nirpamu. čub.-pćs. 24. Nalazi se 
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i mat (o kojem vidi br. 17): BiH, AK YKHHYAH 100, Mail Kaske. 
rudč.-skaz. 1. 37. — b) Iza hipotetičkijeh. Bugarski. AA 8Ha€ TOf 
OB4AD, HU TAM HMA U: BEMIJE-T'B BAKONAH IJ'BH BeMHMK C'B Cpe6po 
H saaTO, ma 6u ru usBaaua. erb.-čit. 224. — ce) Iza kausalnijeh: 
Maloruski. no#imoa Mi#i uMraHucKo, Ha6ćpaa B Ty TOop6uHy BOAH, 
ane ske cTapuii, ma He saAysgaa ii sararHyTu. erb.-čit. 140. 


b) Veznik će. 


81. "Va se partikula danas nalazi samo u južnoslovenskijem je- 
zicima. Obično je kopulativna, a kašto i adversativna Često priana 
uz nu ekspletivno že, koje danas u hrvatskosrpskom i slovenskom 
jeziku glasi re, r: tere, ter. Počećemo s kopulativnijem znače- 
nem. Staroslovenski. Iz Miklošićeva se rječnika vidi, da TE 
znači xxl, et, ali se vidi i to, da je to značene običnije u spome- 
nicima srpske nego ruske recensije. Slovenski. Rijetko je čisto 
kopulativno značene: se na konjča zavhiti in na Dunaj odleti ćer 
tako še govori. Vraz.-pjes. 198. vselej moramo dušne pastirje v časti 
imeti ćer njih nauke sprejeti. jan.-slovn. 221. Bugarski. IpemMenu 
CH, HATBKMH CA ME OTUJE y MaMUHU CH. doz.-p6s8. 69. Hrvatsko- 
srpski. kad boš štel jahati ove pastuhe, samo zemi ovo šibo te 
vudri. val.-prip. 128. Međedović se naklopi te pojede sve. Vuk.- 
prip. 2. nađe u polu jednoga čoeka, đe je upregao u ralicu dva 
vola te ore. 3. otide svome gospodaru te mu kaže. 12. dolaze svako 
podne na ovo jezero te se kupaju. 17. on ne ide u bijelu crkvu, 
već on ide u to pole ravno te on sije belicu pšenicu. Vuk.-pjes. 1. 
govor ću ustegnut i stisnut u mane žere se potegnut na misto pr- 
vane. luc 257. uzmi dipli u ruku ter se, brajo, zabav'. drž. 107. 
— Kao druge kopulativne partikule stoji i ova više puta vrlo blizu 
konsekutivnomu značenu (br. 13. 48). preveč je bil bedast, fe ga 
nije mogel niš navčiti. val.-prip. 214. kan ja uyjeM, ša oH sma 
OBAKO MHOTO M aHjenujex npuinoBnjejaka, saMOJumM ra, me Mu 
ux ondje uanume. Vuk.-prip. VII. šta mu je bilo onome zubu, 
te je onako pokvaren? 6. stane ga (kona) hraniti i timariti, će za 
mesec dana opravi se kon kao kako tica. 28. bog im dade, te 
steku u svačemu. 71. on naredi, će je okuplu onom vodom. 86. ovo 
se u malo dana razglasi po svemu svijetu, fe se prosaca skupi 
hilade. 108. što sam vrlo brači zgriješila, će me braća pohoditi 
ne če? Vuk.-pjes. 39. koja ti je golema nevola, žere si se junak 
razbolio? 618. — što vam je, ter uzdišete? drž. 196. 
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82. Vežući partikula te dvije rečenice jednu s drugom veže i 
nihove radne, a to se vezane može kašto stezati samo na vri- 
jeme, te onda pokazuje partikula će temporalnu svezu tako, da bi 
ge mjesto ne mogao upotrebiti temporalni adverab: tada. Tu službu 
ima fe samo u slovenskom jeziku: on pa reče: san niman nič, 
pa to kaj man, to ti dan. Te (== tada) rezreže kolač in mu da 
firtlec. val.-prip.-progr. 30. pite, jete mojga bratca konji, te te 
(6maeTe) tekli v deveto deželo. Vraz.-pjes. 105. te je ti hlapec 
dobjo čer. Kres 246. tri leta je po sveti hoda, te je priša nazaj 
612. Katkad se tako prepleću značena et i tum, da je teško reći, 
što koji put će znači. Početak jedne pripovijetke glasi: ednouk je 
bio eden kovač pa je meo ženo i meo je dva detiča..... te je 
ednouk pravo debeli siihomi: kak to..... te njemi pa siihi pravo : 
leži si ti na mojo posteo ..... te si je pa debeli legeo na njegovo 
posteo te ga je pa zajtra pitao siihi, ka je bilou? že pa je sihi 
pravo debelomi ..... te pa je večer prišla comprnica itd. Kres. 
304. Kada te u slovenskom jeziku znači: tada, onda nije ništa 
naravnije, nego što takvo te vrlo rado dolazi iza temporalnijeh re- 
čenica, i tako nastaje sveza: kada-tada, lat. quum-tum: gda j' že 
čres šesnajst let star bia, te ga j kral vin piista. val.-prip.-progr. 
18. kak ga je mati kiišnola, te j on vse pozaba. 23. 'da že blizi 
doma pride, te pa mo ide sin proti. 27. kak je on to poveda, te 
jo je včasi pr dverah vida. 29. gda je že 'se ž nje strgao, te je po- 
stala tista kača lepa divojka. Kres. 302. Kašto takvo te ima kon- 
klusivno značene: devet sneh sem mela, vseh devet sem vmorila, 
tebe pa ne morem, te (dakle — upravo: tada) boš ti zdaj mene. 
Vraz.-pjes. 91. Budući da se hipotetičnost često miješa s temporal- 
nošću, za to može partikula že dolaziti i iza hipotetičkijeh rečenica: 
či se jaz doteknen, će 'de coprnica čila (ako dotaknem znači ovdje 
gotovo koliko: kada dotaknem). val.-prip.-progr. 6. či tebi nič ne 
škodi, će še meni ne "de nič škodilo. 138. či si je črevle obja, te je 
šest vir daleč stopa. 29. či maš tri dni cajta, te lehko greš z me: 
noj. Kres 349. če toto kačo zakole, će ženo dobi. 612. — "Tako je 
i u ovom bugarskom primjeru: aKO He Bepy€ri, me IoraeAHu. 
period.-spis. 1883. V. 120. 

85. Da je fe kašto i adversartivno, vidi se iz ovijeh hrvat 
skijeh primjera: A. ti si kral. B. te nisem. val.-prip. 279. A. ni 
nigdi nikoga. B. te je, negdo negdi mora biti. A. te, sinko, kaj si 
pobedastel? 166. U Čakavaca ima fr (tere, te-že) pregnanto asevera- 
tivno značene, za koje smo rekli (br. 79), da izlazi iz adversativ- 
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noga: tr" ni muža doma, on ne će znat, da san ja bila nutreh. mikul.- 
prip. 32. ča će mi obed, ćr_ mi već ni dale živet! 54. tr si bil 
čera tamo. T4. Tu bi se svuda štokavski reklo #8. Iz ovoga pri- 
mjera, što ću ga sada navesti, vidi se, da te ima i u Štokavaca 
adversativno značene, koje se približuje eksklusivnomu: kud će 
šteta te na rđava kmeta? Vuk-posl. 163. Značene će se bole ra- 
zumjeti, ako se isporede varijante toj poslovici: kud će guba nego 
na jare? — kud će rđa do u rod? Za partikulu nego nema sumnje, 
da je adversativna, a za do smo vidjeli (pod br. 59.), da je prvo- 
bitno ista riječ s da i da ima adversativno-eksklusivno značene. 
— Partikula će još znači: qui, quae, quod, ali to ćemo značene 
razložiti u četvrtom poglavlu. 


c) Veznik fi. 


84. Ta je partikula istoga postana, kojega i pređašne dvije. Kao 
samostalnu riječ nalazimo partikulu # samo u starom sloven- 
skom jeziku, gdje joj je kopulativno značene: lat. et. no 'T0 
ABCTHIIM HBI, O 60oro6op'de, OTBCTAIIHTH OTB ĆOTrA KUBAALO MU 
paćoraru 6BcomE? supr. 65. umbait o6uaure mu Bb crpajaHuu 
Tpbna. 69. derbipu Aecaru mu 1iecrb. 132. ABA\eCATH MU TIATH 
JAKBI'B. 168. He momaanie au rocnmoskna eBpora_ skao u eBoboam 
OGKIITABAKKINTH T'BUbiK AĆBI IE IOCAOJINANB MU Oyr0AMIe HH 
CBTBOPHAE ? 210. U ostalijem slovenskijem jezicima živi ta partikula 
samo kao ekspletivna prianajući uz druge partikule, ali im ne mo- 
dificirajući značena. Slovenski. neti (niti), kaji. Hrvatsko- 
srpski. niti, ili, kajti, kakti (ovo dvoje samo u Kajkavaca). 
Češki. nebot', anebot. Polski. alise. Doniolužički. daši ili 
da$. I prof. Miklošić u synt. 114. 124. misli, da u navedenijem spo- 
jenicama ti nije mjesto re6'H, kako bi mogao tko pomisliti. 


V, 
Veznik že. 


80. Ta se partikula nalazi u svijem slovenskijem jezicima, ali u 
većini njih samo u ostacima. Prof. Miklošić u synt. 117. i 119. 
drži je srodnom sa starom indijanskom partikulom gha i s grčkom 
Ye: vayam gha — “uste ye. Ali da grčko ye ne ide ovamo, dobro 
je uvidio Miklošić u svome Etym.-Wirterb. 69. Ta se partikula 
ne nalazi samo kao že nego i kao go (n. pr. hrvatskosrpski nego 
=ne--go) i kao že (n. pr. brvatskosrpski ter = ted-r = te-h-ž). 
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Značene je partikuli go-že-š; adversativno i ekspletivno, koja dva 
značena stoje u svezi, kako se vidi i iz grčkoga 8£, koje je 
obično adversativno, ali u 43e, #8e je ekspletivno. Što se u reče- 
nici čemu protivi, to se može osobitijem rečeničnijem tonom isticati 
kao osobito važno, a po malo može iščezavati momenat važnosti 
i jakost osobitoga rečeničnog tona te adversativna partikula po: 
staje naprosto ekspletivnom. Staroslovenski. me BEcra Br 
POx&AEHBIX'B sKedamu 6onnii Moama KPCTHATENIA, MBHM 2K€ BB 
UApBbCTBE Hećecbnukemb 6onuii_ ero ecre. zogr.-math. 11. 11. 
AA&CTB OyqeHMKOM'E, OyqeHHUM 2K€ HAPOAOM'B. Mar.-matth. 14. 19. 
MocH ro *KeCTOCP'BABIO BAIIEMOY IIOBEA'E BAM OTBIIOVCTHTH KEHBI 
BAIIA, MCKOHH 2K€ He GBICTB TAKO. Mar.Matth. 19. 8. BacE Bece- 
AHT'B BHHO, MEHE 2K6€ 6Jaro\E5TE CBaTaaro /10yxa. supr. 14. a8 Ha 
HAINEM BeMH CJABEH'B CBI ILAEMEHEME, BBICOKE sK€ CAHOMB, GOTAT'B 
KE Bbao Mrpaaxb u Trpoyskaaaxp ca. 46. Na jednom mjestu u 
zogr. kao da «e ima kopulativno značene: 65 Tpu AHH, TPM ske 
HOIITH (Tpeig AMEpxc XXL Trogic voxra:) matth. 12. 40. Na tom mjestu 
mar.-cod. ima partikulu u. — Maloruski. Kašto se nalazi se 
kao ekspletivna partikula iza interogativnijeh riječi, a ta se poraba 
mogla lako razviti iz adversativne, ta vidjeli smo, da se adversa- 
tivne partikule a, da rado nalaze u pitanima. Evo potvrda, gdje 
stoji “e s interogativnijem riječima: 6 KUM 2K€ TH 6y/AeII Nponmalna, 
MO TyT HiKoro 4 Hemae? rudč.-skaz. 1. 208. sk »xe s IOaoBar, 
KOJ a He BMito? 2. 8. Nalazi se i s imperativom: Hanmaau oxe 
rerep onmeit uećep cnis. 1 138. Nije se neobično ni inače, gdje 
možda i nije ekspletivna partikula, nego adversativna: A. xinko, 
Ae Tu maa caano? B. a 24 ne 6pana. 1. 198. — of BH JAH IIe- 
pecTaHpTe FOBOpHTP, TEIEP 2sXE S HO AIB4UHA, HE BAOBA, TeIEp 
žKe s necuacTHaa cupora, čub.-p6s. 144. Ruski. Iza interogativ- 
nijeh riječi: KOMy-2%6€ HA BACb H 'k3\MTB KAKTD He HAM AOGPBIM'E 
MOJOANAME? afan.-skaz 2. 53. — KAKB-K€ TBI CIOAA BALICAT, 
CBOoeiH-au oxoToI0 a1 Henoaero ? 1. 272. Iza imperativa: AAE TO- 
Nop'b, gaf sce u romopame. Dale-posl. 170. Što se čisto adversa- 
tivno se nalazi i u prijevodu novoga zavjeta, to će biti na crkvenu: 
Baxapig ske yBHAbBB ero CMYTH1CA U CTPAXB HAIAAD HA Her0. 
AnHreat ske ckasaa'p emy. luc. 1. 13. — Aurea'p Bomenmu IK» 
Heit ckasaap: pazyites, 6aarojarnas! oHa 2xe yBMVEBB ero eMy- 
THuJAAck OTE Ca0BB ero. ibid. 1.29. Slovački. Iza interogativnijeh 
riječi: akoše ga ty tu maš, dievka moja? škult.-dobš. 16. akoče 


ten nebor&k bude žaby jest? 30. — ach, čoše vy myslite? 50. — 
o 
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no syn muoj, kdeže si pochodiu? rim.-pov. 7. Iza imperativa: muž 
mćj drahy, polož-še tvoju ruku na moj živćt. škult.-dobš. 62. pro- 
sim ta teda, rozpovedz že mi. rim.-pov. 76. Polski. Iza interogat. 
riječi: c6žescie, panowie, sfyszeli? lud. VIII. 178. Iza imperativai 
idž ze i ty. 164. wynidž ze. ibid. — Gdje se još nalazi partikula 
že, tu je ona samo navezak, kojemu se već značene sasvijem istrlo. 
Staroslovenski Mone, iaKosKe; — slovenski kdor, kakor: 
— bugarski 10pu4; — hrvatski nere, jer; — malorusk; 
HloK, Hy; — ruski gaske; — češki jenže itd. itd. Vidi više u 
mikl.-synt. 116—119. 


VI. 
Veznik e. 


86. Partikula € mislim da je u svezi s pronominalnom jednom 
osnovom, koja se doduše u slovenskijem jezicima inače ne nalazi, 
ali se nalazi u jeziku staroind. N. pr. gen.-sg. a-sya (nega), dat.-sg. 
a-smai (nemu), ablat.-sg. a-smat, loc.-sg. a-smin. Nalazi se ista osnova 
i u adverbima: a-tra (ibi), a-tas (inde). — Značene je partikuli e 
kopulativno-adversativno kao i drugima, koje su kao i ona postale 
od pronominalnijeh demonstrativnijeh osnova. Riječca e nije upravo 
nikakav padež, nego je čista osnova, a u indoevropskijem jezicima 
nalazi se kašto pojav, da čista osnova ima službu ovoga ili onoga 
oblika (Brugmann, Griech. Gram. 91.) Bugarski. Partikula se 
e upotreblava u razgovoru, kad jedno čelade prihvaća riječi dru- 
goga ili kao uzvik pred vokativom, a to su značeria, koja izlaze 
iz adversativnosti, kako je pokazano kod partikula a, da, ta. napeku 
cuH pede: e 6a60! as Tu nocayryBax nouqreHo. erb.-čit. 221. oBuap 
MY orroBopu: aa Apyro He ure. AKO NIeIi Aa MH AAlEeM, TOBA MH 
A&M; ako He, upomaBa#. A smu/eku nap BHKHB: € uaKaH 5prpuu 
Ce.... TOBA KATO Ce CBPBIIM, pede nap osgapio: e cera umani 
itd. 223. A. a3 CBM CBHEH, C1BAM MOKE AA CH APBAR OuH-TE 
orBopeHu. B. e crađere u cu mjere Aa cu aerHeTe. cank.-gram. 
128. A. kam, noćparume, Beuepa? B. e noćparamu, ronemMa 6opća 
ce 6opume. period.-spis. 1883. V. 118. Hrvatskosrpski. Upo- 
treblava se kao i u bugarskom: A. hajde brže, što si ostala? B. 
e lasno je tebi, ti nosiš jednoga, a ja troje. Vuk-prip. 13. A. eda 
li ti što znaš za devet zlatnih paunica? B. e moj sinko znam ja 
za nih. 17. A. ala imaš brza kona, gde ga dobi? B. e gde sam ja 
dobio, onde ne može svak dobiti. 22. A. blago tebi, kad imaš dva 
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vesela. B. e moja gospodo, jedno mi je vesele, a drugo žalost. G4. 
A. kakav zanat zna carev sin? B. bog s tobom čoeče, kako će 
carev sin znati zanat! A. e ako ne zna nikakva zanata, ja mu ne 
dam svoje kćeri. 174. — A. pusti staroga, on ni niš kriv. B. e 
pa dobro, kad je van pravo, je i mane. mikul -prip. 105 A. pri- 
jatelu, ka te nevola nosi k mane? B. e vela ti je to nevola. 121. 
Eksklamativno je značene u ovijem primjerima (pred vokativom): 
e moj sinko, ja ti ne znam. val -prip. 77. pošto se pobratimiše, reče 
mu starac: e pobratime, sad da se darujemo! 99. e lijo, sad si do- 
lijala. Vuk-posl. 78 e brate moj, šta ćemo sad? Vuk-rječn. Ni u 
ovijem primjerima nije drugo nego eksklamacija: € to je što drugo! 
Vuk-rječn. e da! == so? sic? warum nicht gar! ibid. Iz adversa- 
tivnoga se značena razvija aseverativno, kako smo vidjeli kod par- 
tikule da (br. 62.): A. ti si iz Dubrovnika? B. e gospo. drž. 131. 
Isporedi još ovakve primjere, gdje je e kopulativno-adversativno : 
drži nega uz desno koleno, e ga drži kako svoju glavu. Vuk-pjes. 
610. mnogo rekoh, e ne mogoh od žalosti. akad.-rječn 3. 20. 
Maloruski. Partikula se € upotreblava kao i u pređašna dva 
jezika: e ayi! moć s e Toćoro 6opoa es? erb -čit. 142. e BOB4HKY, 
BOBUHKY, KOAM BKE TM HABAKMB MEHE 88iCTU, TO 1NOMHAHL 8 XBO- 
era. rudč.-skaz. 1. 1. A. XO|uM 380 MHOIO AO (OMY, AAM Todi 
Kkypeit. B. e He niny. 18. A. ekasku muHi, AK Tu saćararuu? 
B. e 6pare, Tak MuHi_6or nas 2. 143. Još ima partikula e u 
hrvatskosrpskom jeziku deklarativno i kausalno značene, a u malo- 
ruskom modalno, — ali o tom će se govoriti na zgodnijem mjestu 
u četvrtom poglavlu. 

87. U starom slovenskom i u hr ste stallkoa jeziku priana uz 
partikulu e (koja u starom slov. jeziku glasi je a i u hrvatskom 
može tako glasiti) partikula da, te biva eda ili jeda, kojemu je 
glavno značene interogativno: lat. num. Da je partikula da često 
interogativna, to smo vidjeli, kao i to, da je interogativno značene 
blizu eksklamativnomu, za to je moglo prionuti uz €. "Vo se moje 
tumačene partikule eda, jeda, razlikuje od tumačena prof. Miklo- 
šića, koji u synt. 259. misli, da je postala možda od reerE nai da 
odgovara franc. est-ce-que; a u rječniku čini se da rečenu parti- 
kulu dovodi u svezu sa staroindijanskom partikulom yad:, koja 
znači : 1. lat. si, 2. lat. an, num, 3. lat. quod. Staro indijansko 
yadi nije složenica od dvije partikule, nego je u svezi s pronom. 
osnovom ya (nom. yas, ya, yat = m, 1a, +e); za sufiks -dž misli 
W. D. Whitney u svojoj indijanskoj gramatici S 11083, da je možda 
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srodan s temporalnijem sufiksom -da (n. pr. u tada, yada, kada = 
T'BFAA, HETAA, KBTAA) 1 formom i značenem. Da je eda, jeda u svezi 
s iadijanskijem yad:, glasilo bi starom slov. teraa kao TETrAA, KB JA. 
(Što u mladijem spomenicima dolazi doista terga mjesto rena, to 
su za cijelo pogrješke prepisivača). Ja mislim, da moramo partikulu 
eda, jeda držati složenicom. — Partikula je eda, jeda interogativna. 
Staroslovenski. amre IpocuTB CBIHB CBOH xa'b6a, eda KaMeHb 
NOAACTP eMOy, AH AIITE PBIĆEBI IIPOCHTE, EDA BMBKE IIOAACT'B EMOY ? 
mar.-matth. 7. 9 e0a O6reMaKiTE OTB TP'BHMIA FPOSABI? Zogr.- 
matth. 7. 16. e0a aab ecmp, rocnosu? zogr.-matth. 26. 22. eda 
MOXKeT'B CAbBIbUp Cabnbna Boguru? zogr.-luc. 6. 39. eda Tt1 
6onuii ecu orbua narnero ABpaamMa? zogr.-ioan. 8. 53. +e4a Kama 
PATB BACE soBeTE? supr 19. Mjesto rena nalazi se kašto maa 
(možda je mjesto jeda, otkle mora nastati una) kao u polskom 
ino mjesto jeno (jno, ino). ef. ssti, istina od kor. jes. mikl.-synt. 
82. lautl?. 126.: uda eu ase 6ore eeMmp? mikl.-synt. 259. 
Hrvatskosrpski. zapita ih, eda bi imali što, da mu dadu za 
jelo. Vuk-prip. 2. jeda ga ja vodim? drž. 338. jeda si Tirena? 76. 
Još se može dodati toj partikuli interogativno /#: za boga, bako, 
eda li ti što znaš? Vuk-prip. 17. za boga, brate, eda li si čuo? 
21. zapita ga, eda li će joj dati. 52. 

88. Kašto se eda, jeda i tako upotreblava, da je s intero- 
gativnošću pomiješana i namjera, ali ako se takve rečenice pravo 
shvate, vidi se, da su samo interogativne. Staroslovenski. 
IOBeLAM OVTBPEAHTH FpOGEB, €04 KAKO OydeHuuu OyKPAAĐTB H 
(nčheusov ZzopaMnodiva rov Tagov, umnrore ot uzomrat zleVogv adrov) 
zogr.-matth. 27. 64. Tu imamo doduše namjeru, kako se vidi i iz 
Vukova prijevoda: zapovjedi, da se utvrdi grob, da ga kako uče- 
nici negovi ne ukradu, — ali upravo je rečeni primjer interogativan : 
zapovjedi, da se utvrdi grob, hoće li ga kako učenici negovi ukrasti ? 
gdje je druga rečenica na prosto parataktički dodana prvoj. Što se 
tiče onoga Kako uz e/a u navedenom primjeru, o tom vidi br. 177. 
Takvi su i ovi primjeri: BbHemniaTe ce6'6, e0a KOTrAA OTAVBYALKTB 
Gp'bAblla Banla (rpose/ere šzuroic, primove Bapuvdćisw Uudiv at xxpdla) 
zogr.-luc. 21 34. oy60raB'B Ca HApoda, re4a KPAMONA. BBBABHT HATE, 
AacTB. supr. 10. 6oranie ca, 644 KaKO OTBBPBIKETE CA. 59. ITOM'BICAH, 
e0a KAKO OvpnajerE u oymeperp 129. 6omm ca, rega KaKo oćau- 
Tea oaza. 175. NoMuaoyH Ma, e0a Kako 88 6pbMH uskaena 6maa, 
398. Hrvatskosrpski. hajde da udarimo na n, eda bismo ga 
kako satrli (upravo = bismo li ga kako satrli?) Vuk-prip. 34. 
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idi sutra s nime, eda bi nas oprostio te napasti. 48. posla ih po 
bijelome svijetu, da traže, eda bi se koja našla. 114. primakne se, 
eda bi što ulovio. 192. privuče se polagano pod prozor, eda bi što 
čuo. 172. sve boge moleći, koji su na nebi, jeda se smiluju na 
mene. vetr. 3. ter trudan za dosti sve trepti i preda te višne 
svjetlosti jeda se nagleda. 6. nega ću tokoje pomoči rad sebe, jeda 
bog i na me bude se smiliti. luc. 247. I ovdje se može partikuli 
jeda dodati li: sam ću plač skladati, kako se podoba, jeda li prije 
toga zgor sine bijeli dan. vetr. 36. Što u primjerima iz današnega 
jezika s eda dolazi kondicional, to ne treba da nam smeta, jer kako 
je kondicional pravi mod, ne izriče ništa faktično, a kad se što 
pita, ne zna se, je li ono, nije li, a ta neizvjesnost lako vodi misao 
do nefaktičnosti, te se u pitanima rado upotreblava kondicional: 
stane misliti u sebi, šta bi bilo u dvanaestom podrumu? Vuk-prip. 
20. onda ga baba stane odvraćati: kako bi ti uzeo onoga gubavog 
kod tako krasnijeh kona? 25. — stane se čuditi, šta bt to bilo. 34. — 
U mikl.-lex. nalazim kod riječi tega na prvom mjestu značene: lat. 
si, grč. si, dakle hipotetičko, a potvrda je vrlo kratka: e1a eu 60 
— si autem. I hipotetička se poraba lako mogla razviti iz intero- 
gativne, kako će se vidjeti kod interogativnijeh partikula u drugom 
poglavlu. 
VII. 
Veznici istoga postana, kojega i negacija ne. 


89. Od pronominalne osnove 0-no postala je u slovenskijem jezi- 
cima negacija ne, ni. Da se i kako se negacija razvila iz demon- 
strativne pronominalne osnove 0-no (cf. pronom. oH'B, 0Ha), o tom 
lijepo govori prof. Miklošić u synt. str. TO: da eine eigenschaft 
oder sache einem gegenstande absprechen nicht heisst sie aufheben 
oder leugnen, sondern sie von der niihe des gegenstandes, seiner 
individualitit wegnehmen, oder den gegenstand jenseits der bezeich- 
neten eigenschaft oder sache stellen, ihn als etwas anderes dar- 
stellen, so kann es uns nicht wunder nehmen, dass die negation 
mit einem pronominalstamm lautlich und begrifflich identisch ist. 
Bopp denkt an das pronomen na.“ — I grčka je negacija 09 pro- 
nominalnoga demonstrativnog postana, i u kakvom odnošaju stoji 
slovensko He prema ot, tako stoji grčko os prema zor6: (vidi u 
E. Windischa, Curtiusove Studije, 2. 277, koji na str. 215 veli: 
»pdas Verneinen war urspringlich ein blosses Abwei3en“). O negaciji 
u slovenskijem jezicima i o nezinoj svakojakoj porabi tako obilno 
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i tako lijepo piše u svojoj sintaksi prot Miklošić na str. 170—195. 
da bi mučno bilo onomu, što se tamo veli, dodati što, a još mučnije 
štogod rasvijetliti, što je tolikomu učenaku ostalo nejasno. O nega- 
ciji ima i lijepa rasprava od prof. Gebauera u Archiv-u fir slav. 
Philologie VIII. 177 dd. Za to ću ja govoriti o negaciji samo u 
onijem slučajevima, gdje je ona prvi dio složene partikule, jer onda 
i nije negacija, nego je afirmativno značene, kao što je afirmativno 
značene i pronomenu oH'b, oda. Sto katkada (naime u složenicama) 
nema riječca ne negativnoga značena, to mislim, da su ostaci velike 
starine, jer mi se teško čini vjerovati, da bi se riječci opet moglo 
povratiti nezino prvobitno afirmativno značene u kasnije vrijeme, 
kad se već sasvijem uvriježilo u kosti i mozak slovenskijeh naroda 
nezino negativno značene. Ogledajmo po redu složenice, gdje je 
prvi dio ne, koje nema negativnoga značena. 

90. Partikula nebo. Poraba te partikule dokazuje, da u noj nema 
ništa negativno, jer ona znači 1. lat. quoniam, 2. lat. sive, a 
nigda ne znači: non quoniam, neve: a da ne u nebo ima adver- 
sativno-kopulativno značene, vidi se iz toga, što prema češkomu nebo 
polski jezik ima abo ili a/bo, kašupski abo, maloruski i ruski i 
gornolužički abo, donolužički abo i albo. Partikula se nebo nalazi 
u starom slovenskom i u češkom jeziku; u ovom drugom znači 
quoniam i sive, a u prvom jeziku samo quoniam. U kakvoj svezi 
stoji razvitak tijeh dvaju značena i koje je postalo iz kojega i kako, 
tomu nije ovdje mjesto govoriti, gdje nas interesira simo ne u nebo, 
nego će se o tom govoriti kod partikule bo u trećem poglavlu. 
Staroslovenski. ceit Bam xaB6e Ha xoyybu cBoreu rpenest 
NONOXKHB' XOTbX' MALYAHUMb A8BIKA CU CBCMAB CBKATU, NEGO 
CBADBHBIHX'B ZKHAOBB HA CBIIACA PASKAHBAREMO ZBIO AMIAHME 
M KAMEHH IJAFOJATH HOYSKAM TBOPUT'6. supr. 294, KOyIO NOBEAETE 
Tpb6oy ? ue6o reguHa recTb. mikl.-lex. Obično se partikuli ue6o 
kao navezak dodaje Hb, i onda glasi uećoH'b. Partikula H'B ima, 
kako čemo vidjeti, adversativno značene, a da iz toga izlazi eksple- 
tivna poraba i kako izlazi, to je pokazano pod br. 80. Evo pri- 
mjera za He6os"b == quoniam : AbBuii OrBpHHAS JIOAU CEBOA FOCIOAB ? 
H€ O&AM, NE6ON%& U ABE uBApauJauTEHunp recmB. supr. 256. He 
AOAOY FJAAAAM, HB ropHtaro Iepoycanuma HećecBHore M'bcTO, ne6ons 
*KHTHIe Halle Ha Hećecex'E reci"b. 208. BEPLCTBOYIEM'E, IAKO TO 
GBTBOpHNIM, nEGOW Hu Gamiuuna upuobrena K qTe6k He ore- 
Gbe. 390. — Češki. a) nebo ili neb znači lat quoniam, enim. prin- 
cezna už jim kyvala, že je s nimi zle, nebo drak už letčl domd. 


. 
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erb -čit. 42. neber si, Jeničku, takovou, kteri je zamračena, neb 
ona by se ti mračila od rana do večera. erb.-pis. 1. 149. at nečekii 
mne k večeli ba ani zejtra k občdu, neb j& vic domi nepfijdu. 
2. 31. pojed domu, neb mne boli ma hlavička od samćho čekani. 
83. my milujeme jej, nebo on miloval nas. Kott.: Toj se partikuli 
dodaje ekspletivno # od ti (br. 84): začala si zpivat, nebot pri 
zpčvu prace lepši od ruky odpada. erb.-čit. 31. — b) nebo znači lat. 
sive: zaskočila si do lesa pro trochu jahod neb jinčho lesniho ovoce. 
orb.-čit. 30. když j& si zpomenu ve dne nebo v noci. erb.-pis. 1. 70. 
slovičko nebo dvč ke mnč promluvil. 171. zadudej dudačku, zadu- 
dej! nebo mi ty zlatć dudy dej. 2. 220. spiš, ma panenko, nebo 
bdiš? erb.kyt. 42. Pored nebo, neb nalazi se i anebo, aneb: dostanu 
včneček aneb facaliček. erb -pis. 3. 176. anebo tuto sedte, a ji 
s vimi, anebo v kostel vejdčte, a ja s v&ami. zikm.-skladb. 565. 

91. Prof. Miklošić drži ne u nebo za pravu negaciju i veli, da 
se negacija po malo izgubila preko interogacije. Pomenuti primjer 
iz supr. 258. prevodi on na str. 183. svoje sintakse ovako: ne 
deorsum specta, sed superorum Hierosolymorum caelestem locum, 
nostra enim vita in caelis est, — i dodaje: eigentlich: denn ist 
nicht unser leben im himmel? Tako tumači i češko nebo u ovom 
primjeru: a to pro to učinichu, neb od svćho pana piikazanie mie- 
jechu — denn hatten sie nicht einen befehl von ihrem herrn? — 
To mi se tumačene ne čini vjerojatno, jer kad bi taj put bio u 
razvitku značena, onda ne bi ostalo nebo, već bi ostalo samo bo. 
Kad se kaže: to su zato učinili, jer zar nijesu imali zapovijed od 
svojega gospodara? tu je interogacija po smislu sasvijem jednaka 
afirmativnoj rečenici: jer su imali, a ne: jer nijesu imali. Ni za 
to mi se tumačene prof. Miklošića ne čini vjerojatno, jer se rečenijem 
načinom može u najbolem slučaju tumačiti samo kausalno značene 
riječce nebo, a kako će se tumačiti nebo = sive, na to nam rečeno 
tumačene ne daje odgovora. 

92. Partikula nćbrž (nybrž). "Ta češka partikula znači lat. potius, 
sed, To značene ima brž simo za se, a prvi dio složenice drži 
prof. Miklošić, synt. 183. prvobitnom negacijom. Prof. Gebauer 
u Jagićevu Archivu fir slavische Philologie III. 205. protiveći se 
mišlenu, da je nć- (ny-) postalo od superlativnoga naj-, drži, da je 
nebrž (nyjbrž) postalo od nobrž (gdje je no = staroslov. HB sed, 
vero). I ja mislim, da je ono nć (1-) identično s negacijom — po 
postanu, ali ne po značenu, — ako mii nije jasno, otkle dulina 


glasa e (ć ili g). Oblik nybrž mlađi je od nćbrš, dolazi istom od 
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XIV vijeka. zikm.-skladb. 552. Kako je, da je, i u toj riječi stoji 
ne u afirmativnom značenu i to u adversativno-kopulativnom, kako 
svjedoči: abrš ili anobrž, gdje nema negaciji ni traga. Evo pri- 
mjera: jmćno tvć nebude zahlazeno, nybrč v pamčti zistane. Kott. 
cisač nechtčl v zamku bydleti, 2/6rž polem ležeti. zikm.-sklad. 552. 
Prof. Miklošić i kod te partikule izlazi od negativnoga značena, 
dok piše na 183. strani: nćbrž (nybrž) potius ist durch die wieder- 
holung des vorhergehenden zu deuten: feč a pismo jsou poslove, 
nybrž zradce d. i. nejsou poslove, brž zradce, verbum et litterae 
sunt nuncii non (sunt nuncii), potius proditores. Man vgl. gr. ov 
YŽo ZAKA, 00 priv ŽAJA, uno TL oye, OVA ovu (oda čpii vu, oDX. GTetoc, pu 
ore.“ I tu mi je teško pristati uz tumačene velikoga učitela svijeh 
slavista, jer nć- ili ny- u nćbrž-nybrž tako je čvrsto spojeno s dru- 
gijem dijelom složenice, da se nigda od nega ne rastavla. U 
onijem grčkijem paralelama, koje se navode, dobro se osjeća slab 
spoj negacije s drugijem riječima u jednu cijelost; to daje prije 
povoda misliti na inversiju negacije nego pomenuta češka riječ. 
93. Partikula neda nalazi se samo u starom slovenskom jeziku, 
gdje ima afirmativno želno značene kao i samo da: ne0a 4 caApb- 
"HAT CA PASBBIITAKKIITEM BBI OGEAOV ZAL KTOKOVOVTAL OL KVROTA- 
zodvrec vu&c. mikl.-synt. 259. neda uenpaBuau ca nara mu mikl. 
lex. Prof. Miklošić o toj partikuli samo ovo veli: ,neda, dessen 
ne mit dem ne in nebo zu vergleichen ist, entspricht griech. 20e2ov, 
utinam“. synt. 259. Što ja držim o ne u nebo, to je već pokazano. 
04. Partikula nekmoli. Ta riječ znači isto što: a kamo li lat. 
nedum. Prema a kamo le stoji nekmoli kao češko nebo prema pol- 
skomu abo, vidi se dakle, da ne u nekmoli ima afirmativno adver- 
sativno značene, kako ga ima i partikula a. Za to držim, da ne- 
mamo razloga pristajati uz mišlene pokojnoga Daničića, koji u 
akad.-rječn. 1. 18. piše, da je nekmo- postalo od imperativne par- 
tikule neka. To se tumačene ne da dovesti u sklad sa značenem 
same riječi, a ne odgovara ništa na pitane, otkle je -mo u nekmo-. 
Bez ikakve je sumne i Daničić mislio na: a kamo l: (ili kamo li), 
jer nekmoli i kamo li tako na blizu stoje, da je teško govoreći o 
jednom ne pomišsliti na drugo, ali je Daničiću smetalo ne, koje mu 
so činilo nerazumlivo, te nije zaklučio, da nekmoli stoji. mjesto 
ne kamo li, kako doista stoji. Na pitane, za što je ispalo a u nek- 
moli mjesto nekamoli, odgovorio bih, da tomu ne može biti uzrok 
samo jaki akc.: n&kmoli. Iza akcenta ““ nalazi se doduše sličnijeh 
pojava: igda, nigda pored ikada, nikada, ali se te riječi mogu i 
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drukčije tumačiti; osim toga za što u stotinama drugijeh riječi 
vokal iza akc “ ostaje na miru? Vreba dakle tražiti drugo tuma- 
čene, koje je meni za sad nepoznato. — Samo nekmoli slabo se 
kada govori, ali opet bi bez sumne dobro bilo reći: ovdje nije 
slobodno govoriti, nekmoli vikati. Obično se nekmoli pojačava još 
adversativnijem a te glasi a nekmoli, iz česa se vidi, da je jezik 
sasvijem zaboravio na negaciju e, dok isto tako veli: a kamoli: 
đe nas care ni čuti ne može, a nekmoli očima viđeti. Vuk-pjes. 27. 
dosadio studenu kamenu, a nekmoli caru Sulejmanu 320. — ja ga 
ne bih ni za slugu mlada, a nekmoli za mog gospodara. Vuk.-rječn. 
— ne ćeš izić ni iznijet glave ja nekmoli izvesti đevojke. Vuk- 
pjes. 470. 

95. Partikula neravno. Va ruska partikula znači: ako, kada. 
Riječ ravno u obliku posHo znači: kako n. pr. *KAPKO DOB8NO BE 
ća Dale slov., a iz modalnoga značena lako izlazi temporalno i 
hipotetičko. Za sada budi dosta navesti samo po jedan primjer. 
Hrvatsko kako ima često temporalno značeno: kako on dođe, po- 
gleda, a malorusko aK (upravo: kako) znači također lat. si: «x 
6yay 8A0pOB, npilliy A0 Te6e — gi valebo, veniam ad te osad.- 
gram. 213. Tako je moglo i rusko pasno iz značena ,kako“ do- 
biti s jedne strane značene temporalno, s druge hipotetičko, a ono 
He u nepasno ima afirmativno značene kao ne u češk. nebo i odgo- 
vara adversativno-kopulativnoj partikuli a. Evo primjeri: nepasno 
OHA POAMTB, BBI NHNIHTE KO MH TOTB PAB M TOTB “ACB. afan.- 
ska». 3. 33. nepasn6 KTO CIPOCHT'B MEHA, TAK'B CKAKM, UTO CKOPO 
0yny. Dale-slov. nepasnd AO%KAb 6YAeTE, BAXBATHTE ILNANIB ibid. 

96. Partikula netom. Ta hrvatskosrpska partikula znači 
lat. simulac, simulatque. Prof. Miklošić na dva mjesta svoje sin- 
takse različno je tumači: na str. 122. veli, da je skrajne m u toj 
riječi navezak (,anhingepartikel“), kao što je poklem, daklem; a 
na str. 162. piše, da je -fom lokal sing. neutr. kao: onomlani, 
onomadne. Partikulu ne u toj složenici shvaća prof. Miklošić kao 
praru negaciju i po tom prevodi riječ netom na nemački: nicht 
sobald (str. 114. i 162.). Ja držim, da je ne i tu afirmativno i da 
znači što i partikula a, koja se i onako rado slaže s drugijem par- 
tikulama. Što se drugoga dijela složenice netom tiče, mislim, da je 
netom postalo od neto (koje se u starije vrijeme nalazilo), dakle da 
“tom nije lokal singulara, nego je negovo -m samo navezak ; a -to 
(neto) je accus sing. neutr. Vidjećemo pod br. 143. da riječea fo 
često znači vrijeme i stoji mjesto tada. Po tom bi: -to(im) u neto(m) 
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značilo: tadu, a relativno značene, koje neto(m) doista ima jer 
znači: kada (u koji čas), razvilo se iz demonstralivnoga u histo- 
ričko vrijeme, rekao bih pred našijem očima, kao što su već u 
prajeziku slovenskom svi relativi postali od demonstrativa (osim 
onijeh, koji su postali od interogativa). Sada da potvrdimo porabu 
riječi: neto(m) primjerima: ovi netom prida n dođe, lis mu carski 
prikaživa. Gundulić, Osman VIII. 737. s robihom ću, netom svane, 
usred ravna pola siti. XIX. 241. nu poruku netom reče, podrije 
sablu svak u ruku, osta isječen vas na peče. XIX. 1005 netom 
ne lice pogledah očima, srčno ona obrati nazad se svojima. Luka- 
rević, vjerni pastijer 1174. poslati je hoćemo, neto bog smiluje se 
na nas. Danič.-rječn. 2. 153. 

97. Pored negativnoga i rijetkoga afirmativnog značena ima 
partikula »e još jedno osobito značene t. j. modalno. Da u tom 
slovenski jezici nijesu osamljeni, imamo potvrdu u starom indijan- 
skom jeziku, gdje partikula na ne znači samo: lat. non, nego i lat. 
sicut. (Ovo se drugo značene nalazi doduše samo u vedskom je- 
ziku). I litavska se negativna partikula nei (ili n&) upotreblava u 
modalnom značenu: auga vaikai nč girio medžei — rastu djeca 
kao u gori drva. Sehleicher, lit. Gram. 331. i 325. Prof. Miklošić 
tumači taj pojav ovijem riječima: die negation ne dient zum aus- 
drucke des vergleiches: ne ist in diesem falle eigentlich negierend : 
nicht, d. i. nicht ganz, aber doch iihnlich, fast“. Tomu dodaje prof. 
Miklošić riječi Pottove: ,indem man einem dinge ein ihm nicht 
zukommendes pridicat beilegt, liegt es nahe dessen materielle iden- 
titit mit einem anderen dinge, welchem dieses priidicat ganz eigen- 
tlich  zukommt, zu negieren“ (synt. 179). Prof. Joh. Schmidt u 
Selhleicherovoj indogermanskoj hrestomatiji str. 80. piše: ,indem 
es (t J. partikula staroindijanska na) die včllige identitat zweier 
dinge verneint, deutet es indirect eine inlichkeit derselben an“. 
A Curtius u Grundziig-ama* 317 veli: beachtenswerth ist die 
vergleichende Bedeutung dieser Silbe (t. j. ua) in den Veden, wo 
na "sehr oft ,wie“ heisst (vgl. lit. nei), eine Bestiitigung des Sprich- 
worts: omnis comparatio claudicat aus der Sprachgescbichte“. S ti- 
jem pojavom dovodi u svezu prof. Miklošić način, kako izriču pore- 
đene ruske i maloruske narodne pjesme i pripovijetke. Tako n. pr. 
čitamo u afan.-skaz. 1. 490 ovo: ne giceH'B GOKOA'B HAJETACTE HA 
cralo ryceft u ua eBprixE yruue, Hanagaere MBaHB-uapeBpuu'r 
Ha Bolleko npaskee. To upravo znači: ne nalijeće jasni soko na 
stado gusaka i sivijeh pataka, napada Ivan carević na vojsku duš- 
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mansku; ato je po smislu isto, kao da se veli: kao što jasni 
soko ...,. tako napada Ivan carević itd. Isto je tako i ovo: ne 
ABE ropebi Bmkerk ekaramore, ro Tyrapuirn ep Aačueit c'hlss- 
maauea. afan.-skaz. 3. 139. = kako se dvije gore valaju itd. Sto 
tako velikijem učenacima nije pošlo za rukom pravo protumačiti 
pojav, o kojem govorimo (jer mene rihova tumačena ne zadovola- 
vaju, a valada ni druge, a možda ni nih same), to je dokaz, kako 
je taj pojav čudan i težak. Evo i mojega pokusa, kako bih tumačio 
rečeni pojav: kada se u litavskom veli: asz siunezu jus nei čryczus 
tarp vilku (ja vas šalem kao jagance među vukove) Luka X. 3. 
tijem se upravo veli: ja vas šalem, ne jagance t. j. jednako je, 
ili slao vas ili jagance; mogao bih jedne i druge slati, ali ja za 
sada ne šalem jagance, nego vas šalem. Tako se i u prije rečenomu 
lit. primjeru: auga vaikai nž girio_ medžei upravo veli: rastu 
djeca, ne drva; t.j. i djeca rastu i drva rastu, ali ja za «ala velim 
samo da djeca rastu. A kad mogu i djeca i drva rasti, onda je lako 
izjednačiti djecu s drvima i reći: djeca kao drva. 

98. U slovenskijem jezicima ima partikula nego modalno značene. 
Ona stoji samo iza komparativa i iza riječi, koje po značenii blizu 
stoje komparativu kao: drugi, drukčiji itd. Mjesto nego nalazi se 
i neže, neš, a že nam je već od prije poznata partikula, ona stoji 
prema -go onako, kako stoji -če prema -ko (u. pr. daleko-daleče). 
Uz modalno nego, ne(že) priana rado partikula li, a u hrvatsko- 
srpskom jeziku i riječca što. Uzrok će se tomu kazati, gdje se. 
bude govorilo o tijem dvjema riječcrama na po se. ŠStaroslovenski. 
Tupoy u CudoHoy owppanbHke 6mjerb Bb AbHB CM,VbBHBI MOŽKE 
BaMa. zogr.-matth. 11. 22. ornpaneake 6mjevwp šemH cojompernk u 
8eMH FOMOpCILH nezke zu rpanov romoy. zogr.-matth. 10. 15. wnzaro- 
6ura daoBluu nade remn nezre crpe. mikl.-synt. 180. Slovenski. 
kar človek od daleč gleda, zdi mu se drugače nego v bližini. jan.- 
slovn. 231. koje je boljše nego med ljudmi, ki imajo nas radi! 
ibid. Hrvatskosrpski. deset put je bil lepši neg predi. val .- 
prip. 5. u dvoru nena sina ima svašta bole nego u negovu. Vuk- 
prip. 53. ugrabi me prije nego pop prispje. 98. — nađu djevojku 
više mrtvu nego živu. 132. jača su dvojica nego sam Radojica. 
Vuk-posl. 111. lepša si ner sunačce drž. 81. bola je i prazna 
torba nego li vrag u torbi. Vuk-posl. 21. priđe nego li večeš, gle- 
daj, kako će ti izači. 262. nigdar se lepši cvijet u zemli ne plodi 
ner li je cvijetak taj. vetr. 30. taj će sad još više znati nego što 
je znao. Vuk-prip. 70. Kag ce sa kora roBopu, ga je maabu neeo 
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wmo je. Vuk-posl. 114 vetar duva niz vodu Moriša, većma nosi 
Jovanovu lađu neg što voze trideset vesala. Vuk-pjes. 641. Malo- 
ruski. ekopijimle B Morudi 6y21y nt Te6e rosaćyay. čub.-pćs. 17. 
ayque a 6yAy py ImeHuueHbKy >KATH4 Gut sa TOGOIO 84 ITOJKOM 
MaHApyBaTu. 192. ayuue 2 MeHi ripkuit nona anesk 8 Henio6oM 
sa TUM croaomM cicru. mikl.-synt. 118. Ruski. 6odeme BFEpe 
vbaamb nexxenu caoBaMb. Dale-posl. 180. Češki. j& tebe radši 
mam než husar konička. erb.-pis. 3. 193. pFijdu r4no, raničko, 
diive než vyjde sluničko. 1. 33. mč! ten konvat hezkou dceru, 
hezči nežlt kral krAlovnu. 2. 22. Polski. trzy razy wiecćj niž 
jć) siostra oddawala erb.-čit. 124. przekonali sie, že im sie lepićj 
wiodlo niž starszemu rodzenstwu. lud VIII. 29. žolnierze woleliby 
byli išć w bitwe nižel; w nocy wartowač. 138. bardziej nišli žycie 
kocha kraj rodzinny. mick.-tad. 237. wr6bel mniejszy 14% puszezyk, 
a na swojich wi6rach smielszy jest aniželi puszezyk w cudzych 
dworach. 139. Kašupski. wici wort rozećm niž majatk. cen.-sk6rb. 
11. won bć sobje rechli st6ćk palca wugrizl niszle komu co dl. 
cen.-gram. 72. Gornolužički. Nemam nikakvoga primjera, ali 
dr. Pfuhl u svojem rječniku piše, da njež ili nježli znači nem. als 
iza komparativa. Donolužički. bčšo mudrejšy nječli jogo mejstar. 
jord.-bajk. 63. — pjerwej nježli to žowčko ten pjeršćen z palca 
hoščgnus možašo, pajžo wć6n pod blido. 64. Ne treba nam za to 
sumnati se o modalnom značenu riječi nego, neže, što stoji samo 
iza komparativa, jer iza komparativa stoje i one partikule, koje 
su bez ikakve sumne modalne. N. pr. Slovenski: raj (libentior) 
čem mrtva biti kak greh včiniti. Vraz-pjes. 86. lepših rož na sveti 
ni kakor so oča ino mati. 154. ženska je una lepši kot ta. erb.- 
čit. 300. v postlje leži ljubpca lewše kokr rožpca. kres. 180. 
Hrvatski (kajkavski): onda su došli koni pak su još više pojeli 
kak predi. val. prip. 38 ja sem jakši kak on. 134. Maloruski 
uime 6yaem cuaeHimui ax 6yB. rudč.-skaz. 1. 104. TyT nac €eTE 
"OJOBIKA ĆIABII AK ABAALATB. 206. Ruski. Hre xaBća \0poske 
Kak Bb npocBupt. Dale-posl. 10. mpocuTE HH 60apne u MeHpnre 
xax# oguy korbeuky. afan.-skaz. 2. 812. Češki. neni včtši potčšeni 
jako krava v chlivč. erb-pis_ 3. 41. kralovć nic dražšiho a vza- 
cnčjšiho nemaji jako korunu jungm. Polski. niewarta niczego 
innego jak tylko tego, aby być roztratowana. lud VIII. 41. kr6- 
I6wna byla chora wiecy jak trzy lata. 69. Gornolužički. štož 
je Ičpše jako woš? volksl. 2 199. Donolužički. luby jo mč 


wjele lubšy ako mej dwa bratša. volksl_2. 311. w6n njemčjašo 
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Ičpšeje gluki ak jogo brati. jord.-bajk. 62. nje dawaj je nikomu 
(scil. drugomu) a4 pisarjoju samemu. volksl. 2. 66. 

99. I bez onoga -go ili -že može negacija sama značiti modalnost. 
Tako je u slovenskom nel: mjesto nego li: popr6j nel: je nebesa 
videl — antequam caelum vidisset. mikl.-synt. 180. Isto se nalazi i u 
staroslovenskom jeziku: oyHe ecTb ,1o6pa cMepTE HEJ Boa 
;KHBOT'B. Mikl.-lex. s. v. He. U polskom jeziku nalazimo samo 
ni za poređene, koje znači: kao. N. pr. biegaja ni szaleni — uti 
rabidi currunt. Linde. Običnija je od samoga ni složenica niby (o 
by vidi br. 29.): nie raz nowina niby kamien z nieba spadala 
w Litwe. mick.-tad. 36. do miasta jedziemy 2by dla interesu, niby 
nic nie wiemy. 167. jego biala konfederatka niby golab' przele- 
ciala. 205. "Takvo se modalno niby još pojačava modalnijem jak, 
te biva niby jak, ili jak niby (jako niby): obydwoje niby jak dwaj 
mlodziency spoczywali pod drzewem. lud. VIII. 27. wyleciao 
szesciu czarnych (duch6w) miby jak smoki. 125. ten parobek sie 
zabral jak niby do kosciola. lud XIV. 333. zameldowaft sie jako 
niby parobek szukajacy stužby. lud VIII. 169. I maloruski 
jezik poznaje modalnu partikulu niby.: ciB Ha AOTKY NiGU HA KOHS. 
rudč.-skaz. 2. 183. Za pojačene tomu #i6u pristupa riječca mo: 
a3pofuBea #i6u-mo KpusumM. 1. 123. Ovo se pošledne nalazi i u 
bjeloruskom: gakeit nućemo aHanioy uNnNiMAbKy HuaHče ee na 
KpaneyHpi u a/1/\ay. afan.-skaz. 2. 242. Sa svijem tijem stoji bez 
sumne u svezi slovačka riječca ani, koja upravo znači niti 
(neque), ali katkad znači kao (sicut): vina a všelijakych jedal 
bolo dost'ani dreva (bilo je dosta kao drva) rim.-pov. 22. chrbit 
jej bou uhoreny ani uhel. 23. 

100. Latinsko se ,nedum“ može shvatiti kao interogativna mo- 
dalna partikula: tu non potuisti, nedum ego — ti nijesi mogao, a 
kako bih ja! Za to sei nalazi kašto u hrvatskom jeziku za 
latinsko nedum modalna partikula nego, koja se inače nalazi samo 
iza komparativa: ne mogu ni hodit, a neg da igraju s nevjestom. 
(a kako da igram, a kamo li da igram!) drž. 191. U ruskom 
se jeziku nalazi riječea nezu ili nez koja je isto onako postala 
kao i slovensko nelz (br. 99.) te znači lat. nedum: He IOVB CMIY 
HAM'B CTOHITE, NEJ CB TOPOAOM'E BOEBaTB. Dals-slov. S tijem je 
u svezi i način, kako se katkad u ruskom i slovačkom 
jeziku izriče lat. nedum, ruski ue mo umo ili a ue mo umo, a slo- 
vački me to ili meže by to. U tijem je spojenicama ne ili nieše 
== kako, to je za pojačene, a u ruskom umo stoji mjesto hrvatsko- 
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srpskoga (du: ene e4e uopokHioio (HMKYpy) TALIUT'b, HE IMO umo 
Bb BOl0IO. afan.-skaz. 1. 408. re6h 11 Bo eH'k »sTOoro He TIpueHurea, 
a Hue mo umo na asv. 2. 177. Takvio_ e.yžK6y (HAAO2KMA'B), UTO 
TPYAHO H BBIIYMATE, Q NC mo umo uenuoaHurb. 291. — kde ani 
ftačka ani letička vidno nie bolo, nie to dakeho človiečika. rim. 
pov. 23. — znaš, že tu ani ftačika ani vr&abika nie chirnvat', #ieže 
by to človiečika. 10 12. 39. 41. 

101. U češkom, polskom i u oba lužička jezika upotreblava se 
simo nego (než, niž, nježli) u značenu lat. priusquam. lu bi naj- 
lakše bilo kazati, da je izostavlena riječ, koja znači ,prije“, 
npkane; malo teže je reći razlog, za što je izostavlena. Hajde da 
to pokušamo razjasniti. Kada se češki veli: pfijdu dčive než vyjde 
sluničko, tu se poradi riječi d/ive (= prije), koja znači jedan vre- 
menski odnošaj, misli, da je i neš riječ, koja znači vrijeme, tako 
da se džive neš osjeća kao: prije, dok ne: doči ću prije, dok ne 
iziđe sunašce. Lako je moglo iz svijesti iščeznuti modalno značene 
partikule neš, dok dolazi samo iza komparativa, a zbog onoga ne 
u než moglo se pomiješati s dokudš, koje obično iza sebe ima ne 
dao i hrv. dok ne: dotud jsem toho židal, dokudž jsem pr4vč ne 
zbadal — bis ich es ergriindet. mikl.-synt. 179. Kada se već dive 
než počelo onako osjećati, kako je rečeno, onda se lako moglo 
izostavlati džive, jer je 1 bez nega kazano sve što treba kao i 
s njim. Šasvijem je isti smisao, velim li: doći ću prije, dok ne 
iziđe sunce, — ili: doći ću, dok ne iziđe sunce. Sada ćemo navesti 
nekoliko potvrda za porabu, o kojoj je govor. Češki. dlouho 
by trvalo než by piišel. erb.-čit. 8. neš sedlik se nad&l, ocitil se 
i s koimi a s vozem v jeho biiše. 23. neš ten včneček dovila, 
tfikrat padla a omdlela erb.-pis. 1. 39. — neš se chleba dokopali, 
dost se oba naplakali. 2. 4. nedej, bože, abych umfel, než zaplatim 
co jsem dlužen. 215. nečli rok vyšel, již zase piišel. 1. 114. nežli 
byeh j4 s vami jela, radši bych tam do vody skočila. 3. 13. — 
Polski. niž ona miala wychodzić z palacu, tak ćna prosila rod- 
zic6w. lud VIII. 58. Stanislaw sie prosiul, žeby mu pozwolili jesz- 
czyk sie pomodlić, niž g6 mieli powiesić. 87. niželi 6n przyjachal 
z ty podrožy, to jego ž6na porodzila corke. 72. amželi 6n przy- 
jachaž, to ta zćna jego slegla. 21. Kašupski. stark nćž tu do 
morza polozt, zezarniato se morze. cen.-sk6rb. 131. zjesz s nim 
beczke solć »mžlć ho pozn6sz do wole. 8. Gornolužički. nježli 
w6n piižo, možoš. mikl.-svnt. 180. Donolužički. nječli pak 
njechten pšiskoci, by wć6n piepadnjony. erb.-čit. 94. Partikula se 
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nego (niž) slaže kašto s prijedlogom do u doniž, što može biti po- 
tvrda mojemu mišlenu, da se xiž u porabi, koja je sada navedena, 
doista osjeća kao temporalna partikula sa značenem dok ne, gdje 
je također prijedlog do. Češki. nezhyne, doniš pin neprijde. 
Kott. Gornolužički. wobaraj h6leam do dwora nuts, doniž sej 
ne zwobuju črije, štrympy. volksl. 1. 244. swčć so ty moja mi 
swččička, domiš so ty tu ne wuswčćiš. 283. Donolužički. to 
zčšo tak wšen cas, doniš bur se myslašo, až tych pčnjez ma dosć. 


jord.-bajk. 59. 


102. Partikula nego ima pored modalnoga značena još i adver- 
sativno: lat vero, sed, ali to je samo u slovenskom, hrvatsko- 
srpskom, češkom i kašupskom jeziku. Ja s toga mislim, da se ad- 
versativno značene razvilo iz modalnoga, a ne obratno, modalno 
iz adversativnoga, što se modalno nalazi u svijem jezicima, osim 
u bugarskom, a adversativno samo u ona četiri malo prije pome- 
nuta. Tko bi rekao, da su se možda oba značena uporedo razvila, 
a ne jedno iz drugoga, bio bi po svoj prilici vrlo daleko od istine, 
jer se ta misao protivi čihnenicama, dok vidimo kod svijeh ostalijeh 
veznika (gdje nemamo razloga misliti, da su se prvobitno dvije 
riječi glasovno jedna prema drugoj tako asimirale, da je postala 
na oko jedna riječ), da se tako različna značena (kako je modalno 
i adversativno) razvijaju jedno iz drugoga, a ne jedno pored dru- 
goga. Pokušaću dokazati, da se u riječi nego adversativno značene 
razvilo iz modalnoga. Mislim, da bi se moja misao potvrdila i 
istorijom, kad bismo imali pravijeh velikijeh istoričkijeh rječnika. 
U slovenskijem jezicima iza komparativa može ona riječ, s kojom 
je što ispoređeno, stajati u genitivu s prijedlogom od, ali i bez 
nega (mikl.-synt. 459. 553): Ruski: Oapra 6ćpna Myapbe 8cšvs. 
mikl.-synt. 460. Hrvatski. boli od mene. Genitiv za to stoji iza 
komparativa, jer je u slovenskijem jezicima kao i u grčkom jeziku 
genitiv preuzeo poslove ablativa. A ablativ je padež, koji ono 
pokazuje, od česa se šta rastavla. Tako je u starom indijanskom 
1 u latinskom jeziku. Za to u slovenskijem jezicima ablativni geni- 
tiv stoji iza glagola, koji znače: bježati, lišavati, plašiti se, stidjeti 
se itd. mikl.-synt. 448, jer ti i slični glagoli stoje u svezi s pojmom 
rastavlana. Budući da je ablativ casus separationis, za to je na- 
ravno, da se taj padež u jezicima, koji ga imaju, upotreblava iza 
komparativa. 'Vako je u starom indijanskom i u latinskom jeziku: 
kim tasmid duhkhataram (Whitney , ind, Gram. 98) — quid 
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eo miserius? To je s toga, jer kad se kaže, da je što bole ili gore 
veće ili mane itd. od česa, tijem se hoće da kaže, da ono drugo, 
s čim se što poredi, zaostaje iza onoga, što je od nega bole ili gore 
itd., a pojam zaostajana stoji veoma blizu pojmu rastavlana, koje 
ablativ i znači. mikl.-synt. 459. U slovenskijem jezicima dolazi iza 
komparativa genitiv, jer je taj padež primivši poslove ablativa 
postao također casus separationis. A što može iza komparativa 
stajati i prijedlog od s genitivom, tomu je vrlo lako dokučiti raz- 
log, jer genitiv s prijedlogom od znači, da se nešto miče, rastavla 
ili udaluje od onoga, što znači riječ, koja je u genitivu (Daničić 
srpska sintaksa 210; mikl.-synt. 547). N. pr. od ogna mi čedo 
odmaknite Vuk-pjes. 87. Sada se vidi, da isto tako kao prijedlog 
od i veznik nego iza komparativa znači rastavlane, zaostajane. 
Kada se veli: jača su dvojica nego sam Radojica, Vuk-posl. 111, 
to je isto, kao da se reče: jača su dvojica od sama Radojice. 
Tu se veli, da ,Radojica“ u nečemu — u jakosti — zaostaje iza 
»dvojice“, da se od nih udaluje, a udalivane jamačno nije daleko 
od protivlena. Kao što prijedlog od znači kašto (u složenicama) 
protivnost n. pr. hrv. od/ud, odrod, odmoći, tako i nego postaje 
adversativnom partikulom. Pokazavši tako prijelaz iz modalnoga 
značena u adversativno hajde da primjerima potvrdimo adversa- 
tivnu porabu partikule 2eg0. Slovenski. saj sem ja ne hiida 
kača, neg jaz sem ti mladi kralič. Vraz-pjes. 49. naj si on ne 
jemle gizdave dovice, neg naj si on vzeme pokourno divojko. 139. 
da si nej samo zemelski, nego i nebeski oča. mikl.-synt. 180. 
Hrvatskosrpski. ja ne bum nikaj pazil na list, neg se bum 
oženil. val.-prip. 43. imela sem jednoga človeka, koj bi me oslo- 
boditi mogel, neg ne če. 71. baci ga (buzdovan) u nebo i načetvo- 
ronoži se poda n, ali se buzdovan ne razbije, nego odskoči od leđa. 
Vuk-prip. 3. ne kole tebe tu ništa, nego te evo čoek bije. 4. kad 
bi trgovac svagda dobivao, ne bi se zvao trgovac, nego dobivalac. 
Vuk-posl. 115. lasno je naučiti, nego je muka odučiti. 166. on _mo- 
gaše, nego ne hoćaše. Vuk-pjes. 30. sad drugo ne lipše, ner mi se 
podoba, da moj duh uzdiše. vetr. 29. od tebe drugi dar za č sada 
ne prosim, ner na me sini zgar za lubav, ku £ nosim. 638. Adver- 
sativno nego rado stoji pred imperativom, jer što se zapovijeda, to 
je lako protivno onomu, što je dotle bilo: ne znam, đe ću te 
sakriti, nego hodi ovdje u moju torbu. Vuk-prip. 5. ovo je sve 
tvoje blago, to je tebi bog dao. Nego ti načini sebi kuću pa se 
ženi. 12. kaže joj sve, šta je i kako je, — nego, veli, sutra da 
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ideš na jezero. 48. o Usude, rodilo se danas toliko i toliko duša, 
nego daj im šta ćeš. 75. ono su tvoja braća ukrala ; nego mi kazuj, 
šta si drugo video. 90. Tako stoji nego katkad i pred futurom, 
koji je i onako po _značenu srodan s imperativom:: otac ga stane 
odvraćati i govoriti mu, da se mahne toga, nego će mu on nači 
drugu devojku. 16. vidim, da si ti čoek siromah i da nas ne možeš 
hraniti, nego ia ću uzeti jednoga kona pa odoh po svijetu. 117. 
vidim, da si sumao dušu da izgubiš, a znam da ti je nevola, nego 
ćeš u jutro naći ogledalo, faculet i maramu, to sve troje uzmi, 
pa hajde u goru. 122. Iz adversativnoga značena lako postaje 
eksklusivno kao i kod drugijeh adversativnijeh partikula te znači: 
osim, do lat. nisi, praeter (vidi br. 83): nigdo ga ne pregana, neg 
jedini ja. val.-prip. 112. ne bude me nigdo mogel stirati nego ti. 
260. kud će guba nego na jare? Vuk-posl. 163. doveo sam tri 
ilade vojske, a ne vodim nego pet stotina. Vuk-pjes 505. — ova 
moja pisma ne mogu neg koris učinit. drž. 3. živi svaki duh bez 
konca po vas vijek tebi je na posluh ner samo živ čovjek. vetr. 
45. Eksklusivno opet značene lako prelazi u značene adverba: 
sčimo : ovi poslidni jesu neg jednu uru delali — diese letzten haben 
nur eine stunde gearbeitet. mikl.-synt. 180. spite neg — sehlafet 
nur. ibid. ako vsaki neg (== simo) jedno majehno vzeme. P. Pe- 
tretić, evangeliomi (1651), str. 44. krenuti se neg (= samo) tva 
ne će lipota. P. Zrinski, sirena XV. da bi mogla neg (== simo) 
jednuč Mariju Devicu pozdraviti. S. Fuček, historije (1735), str. 382. 
(vidi polsko aby br. 32). Vidjeli smo, kako adversativno da u pri- 
hvaćanu tuđijeh riječi postaje aseverativno (br. 62). I partikula 
nego biva kašto aseverativna. Tako će n. pr. Kajkavac na pitane : 
jesi mu dal? odgovoriti: nek (mjesto neg, nego), gdje bi Štokavac 
rekao dč. I u kajkavskom je nekak (mj. nego kak, neg kak) par- 
tikula nego aseverativna kao da a štokavskom dakako (br. 62), 
koje isto znači što i kajk. nekak: oni su rekli, da ga lehko zatu- 
čeju. On pa veli: ha nekak, bumo vre vidli. val.-prip. 216. Cf. 
grčko 212 u odgovorima : A. ouožovoduev radva; B. KM umeppv6se 
og 640)0y6. Plat. Partikula je nego i onda adversativna, kada stoji 
iza temporalne rečenice: kad se bješe primaknuo blizu, nogo (crno- 
gorski mjesto: nego) caru muštuluci gredu. Vuk-pjes. 37. Cf. a, da 
iza temporalnijeh rečenica (br. 21. 10.) Češki. r4no šla sama 
podivat se na misto kde Bčtuška listi vyhodila, ale na cestč leželo 
jen svčži bfezovć listi. Neš bohatstvi, co si Bčtuška domu pii- 


nesla, i bez toho bylo dosti velkć. erb.-čit. 33. hlava zvčtrala i 
* 
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spl4chly ji deštč, než bfich a nohy stoji potud ještč. erb.-kyt. 144. 
nemčl jsem ho za blazna, než za hospodsfe. zikm.-skladb. 550. on 
proti tomu nebyl, než prosil, abych počkala. ibid. — neni nim 
kr4tky život d4n, než my je) kr&atky dčlame ibid. I u tom jeziku 
ima partikula neš i eksklusivno značene: Jifik se ohliži, a ne vidi 
neš nčkolik much. erb.-čit. 14. komu bych se dostala, než Jeničku 
tobč? erb -pis. 1. 125. ach, kohož bych uk&zala než pana krale 
sameho! 2. 25. Kašupski. moj wjilk njelenjiwi (scil. bješe), nesz 
tu s proscamji w rzeke (scil. pođe). erb.-čit. 102. Ovdje se može 
dodati za paralelu još poraba donolužičke partikule ako ili ak, 
koja je isto što staroslov. 1akO i isto znači, ali se upotreblava i 
iza komparativa, kako se vidi iz primjera pod br. 98 pri kraju. 
Od tud je bez sumne izišlo i adversativno-eksklusivno značene 
riječee ak(0) kako ga nalazimo u ovom primjeru: 'šykne luze 
spachu tam, ak to rjedne žowčo nic (svi su ludi tamo spavali, 
samo — ali — nije ta lijepa djevojčica). volksl. 2. 45. Tako je 
i ovdje: nicht togo syna nje znajo ako jano ten wosc, tež nicht 
nje znajo togo woćca ako jano ten syn. matth. 11. 27. 

103. Osim riječce ne ima u slovenskijem jezicima i drugijeh, 
koje su postale od iste pronom. osnove, a to su partikule H'&, Ho, 
Hoy. Vrlo će se malo naći primjera, da bi koja od tijeh triju parti- 
kula imala kopulativno značene. Ja za sada znam samo jedan 
takav primjer, i to staroslov.: HAUATB CBJATH A'bBA H% ABBA (poče ih 
slati dva # dva) zogr.-marc. 6. 4. Vidjeli smo doduše, da u slo- 
venskom jeziku dolazi no u značenu lat. et, ali tu je partikula 
no došla do toga značena istom sekundarnijem putem ; najprije je 
bilo 210, a # se počelo odbacivati, kad se već sasvijem zaboravilo, 
što je drugi dio u složenici ino. Što partikule_ He, Ho, Hoy imaju 
gotovo uvijek adversativno ili onaka znaćena, koja izlaze iz adver- 
sativnoga, to je bez sumne u svezi s porabom pronomena od 
osnove 0-10; taj se pronomen oH'e, oma upotreblava za ono, što je 
odsutno, za treće gramatičko lice: što se spaja (kopulacija), to se 
kao približuje jedno drugomu, a što se protivi, to se kao udaluje, 
a za udalivane je ili protivlene najzgodnija partikula, koja je istoga 
postana s pronomenom za treće — odsutno — gramatičko lice. 
Govoričemo o svakoj rečenijeh triju partikula na po se. 

104  Partikula ne. Nalazi se samo u starom slovenskom i u 
bugarskom jeziku, u kojem glasi ne, nšit ili naš. Najobičnije joj je 
značene adversativno: lat. sed. Staroslovenski. rme mkere 
A'BBA, H& HEAUHA NA'bT"B. Mar.-Matth. 19. 6. He HmaKOKC AFB XOIITA, HY 
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iaKOsKe TBI. zogr.-matth. 26. 39. CBIHBE “EJOBBYBCKEBI He IPMA, 
AA IOCAOJIKATE EMOY, HG NOCIOyKUMTE. Mar.-Marc. 10. 45. He 
AOA0Y Faagau, #s ropeHiaro Iepoyeanuma nećecbnore MBcTo. supr. 
258. BBCTA MPBTBBILBE BB Tanumeu, #& IaAKBI ovyMbpt. 321. Bu- 
garski. BBPE'BIO Ce Aa uje 1pu ćanja cu, #& ne ro mambpnuo. 
pericd.-spis. 1882. II. 157. ure Te niuram Abuio, #& ueKaM, 1paBo 
Aa MH Kase. period.-spis. 1884. VII. 145. muiio apyro He ure, 
ušii Mu nai TAKEB 68uK, erb.-čit. 223. CrogH Malika cu He CAynia, 
nai cu crano-ro paskapa. doz.-p6s. 4. He MSBAAH 84ATO CAXATYE, 
nači maBagu caća epenris. 43. He raelair 10ay Hu ropb, nai 
raegait 6auko B ouu-re, 98. S adversativnijem je značenem u svezi 
eksklusivno: Hmukorose He rubna, nus Mcoyea exuuoro (nikoga 
ne vidješe osim Isusa sama —- u Vukovu prijevodu) zogr.-mare. 
9, 8 TATE HE IIPUXOAHMT'B, N& AA OyKPAJETB (0 XAETTNE OVA čo/ETA: 
čl uh tva xaćbn) zogr.-ioan. 10. 10. KTO cabire, #& oTpouu mou ? 
H FA0YCM, H& BJAVAIITH UMU? supr. 238. Ha Koro Npusbpa, nz 
HA KPOTBKaAVO H MaBYuAJUBAALO ? 426. Bugarski. Hu ce a Haan 
HU 61eH, nuaii ce € nasa Aumurap. doz-p6s. 32. me je Hmuko# 
NOSHABAJ, NAĆ JE € mosaa maay Croan. 33. U starom slovenskom 
jeziku dolazi partikula xs u svom adversativnom značenu i iza 
hipotetičke rečenice : AIllTe IT BBCH CBOJABHAT'B CA, H& He ABE (XX 
či rdvrec gaavozlusdvnsovra, KAM odx žyo) zogr.-marc. 14, 29. Nalazi 
se i iza koncesivne rečenice: arire u rmoanmiaHo 6bame KPBBHIH 
BBCe Tba0, H& TUXO M CIBTBJIO IOKASAALIC AMIJE CBOIE. supr. 88. 
He IBIJH CA, AMITE 6O M TIABTHEK O OTBAMUUX'B CA OTE TeĆe, H% 
AOyXOMB C'B TOĆOME IeCM'B. 216 

105. Partikula no. Ta se partikula nalazi u slovenskom, bugar- 
skom, hrvatskosrpskom, maloruskom, ruskom, slovačkom i polskom 
jeziku. I to je adversativna partikula, a iz adversativnosti joj se 
razvijaju i druga značena. Motrićemo nezinu porabu po jezicima. 
Slovenski. Tu se upotreblava partikula #0 u eksklamaciji i 
pitanu: A. čaj, da ti položim glavo v naročje. B. no le! bog ve, 
kakšno bučo imaš! erb.čit. 296. — A. kdo te je kam obljubil? 
B. no ali ne veste, komu ste me obljubili! 298. Bugarski. TO 
He & MeuKA CTp'BBHuHIA, #0 Mu € EaKa smwbuna. doz.-p6s. 11. Bosna 
KepumMa He NOGAJINA, HO M FAABA-TA OTp'ksa. 27. He XOAM B BJAT- 
HHIIKA-TA “APINIA, #0 MAH npu 6yarokK-6amis. 49. HUTH CH TJABA 
npelaBaM, HuTu Tu ganam Muauua, no afije ga ce 6umeme. 58. 
TaM € ymp'haa, no ire uaropkaa. 95. Hrvatskosrpski. budili 
su ga domači, no nesu ga mogli zbuditi. val.-prip. 255. jedan mla- 
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dić siromah, no provrtan i domišlat. Vuk-prip. 101. nasmije se 
otac, #0 i uzdahne. 108. moja zkena jyrpoc 6jeme HaBaarmia, a 
Tu noHdeceM jena hyi mMacaa; uo cam ja mehep Aoopo yuunmo, 
mrTo je uujecam nocayumao. Vuk-posl. 61. lijep je gledati, no kakav 
je mirisati! 169. Upotreblava se i kao uzvik te odgovara ne- 
mačkomu nun, a to značene izlazi iz adversativnoga kao i kod 
drugijeh adversativnijeh partikula: rekel je onem drugem: no koj 
oče iti? val.-prip. 63. A. si me razmel? B. je. A. no, tak delaj 
vezda. 65. — hiti jedan kraj nutar i tako ju stegne van. , No sad 
si vane“, govori on itd. mikul-prip. 99. no sad _ moreš poć, leh ću 
ti još neč reć. 116. Nalazi se i i iza temporalnijeh rečenica: a 
kad sjutra zora dolazila, no da reče tanana Grkina. Vuk-pjes. 19. 
pošto su se napojili vina, no da reče krstitel Jovane. 82. Budući 
da je i partikula nego, kako vidjesmo, isto tako adversativna kao 
i no te se mjesto adversativnoga nego, može upotreblavati 10, to 
je uzrok, da se no može upotreblavati i mjesto komparativnoga 
nego: ja ću umrijeti priđe no kokoti zapoju. Vuk-prip. 114. bole 
se pošteno skriti #0 sramotno prikazati. Vuk-posl. 26. U ova su 
dva primjera komparativi (priđe, bole) ispred no, ali može dola- 
ziti i riječ drugi, koju jezici također osjećaju kao komparativ (za 
to i ima riječ, koja znači lat. secundus kašto komparativni 
sufiks -tero: grčki esrecoc, staroslov. niToptrit, lat. alter, litavski: 
antras): učini kletvu, da se ne će oženiti drugom 10 carevom dje- 
vojkom. Vuk-prip. 120. Maloruski. Bei KOSAaKAM I6epeMiHA 
CTAJA, NO €AHOMy Hema nepeminu. čub.-pcs. 63. oskeHuca, #0 ne 
6epu BAOBOHBKH. 7]. HE BpOlMIA MH INIEHMILA, 20 KOKLAB H 
Merauna. 168. U ovom primjeru, što dolazi, uo je eksklamativno 
kao nem. nun: A. KTO 3 HAC BHCIIe GVAABOTO KUHE, TOMY H FPOTIH. 
B. no! ra yeke-:x 6ylem Kujaru. erb.-čit. 142. Ruski. vbRyiuika 
GKOTHHY IOMJA-KOPMHJA, APOBA M BOAMIY BB M36y HOCHJA, ITEHKY 
TOIIHJA .. NO CTAaPyXa H _TyT OBIJA HOJOBOJPHA. Afan.-skaz. 1. 104. 
FOPpEKO zimi TOPbRO IJARAJA , 260 HAapPeEBIILTE He IOCAY IIALCH. A 
19. yGAyXKHBANB MH 6ese padoamkierna, 10 34 fapuHom'p nabto- 
AANB KAKb 84 pećenkomE. turg.-zap. 1. 13. ne snaio, uEME 4 8a- 
CAYIKHA'B HX'B AOBEpie, HO OHM HEIPHHY:REHHO  PASTOBAPHBAJH 
co mnoš. 19. mpi envbad Bb rbHr, #0 u Rb orbi 6eno ayrmuo 64. 
U ovom bjeloruskom primjeru stoji 20 iza koncesivne reče- 
nice: x0Iur st 6ory ne ymlbio MAIMILNA, #0 y MuHe UPOHIH EClB. 
afan.-skaz. 2. 301. Slovački. "Tu je no eksklamativno: potom 
jej poviedal: no ostaliže ty dievka moja len tu. škult.-dobš. 14. 
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A. viem ja dobre, za čim vy idete. B. no ked ty to vieš, takže 
nam odpovedz. 20. opyta sa jej: no či si mi navarila? 83. — otec 
sa ho spytau: no syn muoj, kdeže si pochodiu? rim.-pov. 17. 10 
čo že ne ješ? adaj sa ti ne pača! 41. Partikulom že može se po- 
jačati no: A. či by si ty to spravit muohou! 8B. čo by ne mouhou! 
A. a noče sprobuj. rim.-pov. 18. Polski. oni opedzieli swoje, no teraz 
ty gadaj. lud. VIII. 111. U tom je primjeru adversativno, ali je 
obično eksklamativno kao i u slovačkom: kurka mćwi do kogutka : 
no, wsyckim sie dzielis ze mna, a ztym koleckiem nie chces. 174. 
Tocygrosek sie pyta : no jakze sie tam spuscemy ? 79. A. zlitujcie sic 
nademna, niech jeszeze pozyje. B. no, to žyjeie jeszeze. 134. A. 
ja wiem dobry spos6ćb, tobym pokazat. B. no pokaž 183. 

106. Partikala nu. Ta se partikula slabo razlikuje od pređašne. 
U starom bi slovenskom jeziku partikuli nx današnijeh jezika od- 
govaralo Ham, ali to dolazi -— sudeći po Miklošićevu rječniku — 
samo u jednom spomeniku bugarske recenzije XIII. vijeka. I tu 
ćemo partikulu motriti po jezicima. Hrvatskosrpski. kra] je 
dal ovoga prstena po celem svojem kralestvu probati, nu nijedni 
(scil. ženi) ni bil prav. val.-prip. 44. s tobom se svi trudi rastali 
i jad tvoj, nu tko te umnoži tolikom žalosti ? vetr. 92. pažah ju 
i gledah, ne ne htjeh bliže prit. 96. ti si gospoja već neg sve 
ostale umića ter tvoja usta te ne hvale, nu slava li glasi sama i 
povida. luc. 287. U tako čistom adversativnom značenu ne upo-. 
treblavaju riječce nu čisti Štokavci, nego je obična u uzvicima, i 
to ne samo danas, nego i u pređašne vrijeme: nu viđite, moja 
braćo draga! Vuk-pjes. 34. molim ti se kao starijemu, nu otidi na 
bijelu kulu! 235. nu se digni, glavu ne digao! nu opasuj mukadem- 
pojasa! 219 nu jadan čovječe! Vuk-rječn. nu tako ti boga! ibid. 
Manda, nu sidi dolu! drž. 184. vilo..... nu mi rec'. luc. 204. U 
tom se značenu pojačava adversativnijem partikulama: a, da, ma: 
a nu hodi moja vjerna slugo! Vuk-pjes. 62. da nu gledaj, te mi 
to učini! Vuk-rječn. ma nu mi kaži sad. drž. 24. Složenica danu 
imala je i adversativno značene (br. 60). Maloruski. Tomy dogo - 
BiKOBI M He XOTINOCI CIAATB HA 1010, 11) NIO-K POGHTE * TAKH CIB. 
rudč.-skaz. 1. 143. Upotreblava se, i kad se prihvaćaju tuđe riječi : 
A. oi uoukait, 6ynem ryuaru. B. ny To rynaii. erb.-čit. 141. 
A. xTO Teće no6ćus? B. npasenne coHiue. A. my NpocTu, To i 
Buopa neamuii 6yn. 94. A. 4yaH, No IIAH KASAB, IO NIyĆa TOMY 
6yae, xro ykpan? B. uy, To ćepu coći uiy6y. 192. Ni eksklama- 
tivno značene nije rijetko: Mmenbniuii 6par u Kaka erapnium: xy 
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Oparnuu, xro rmagums cet KkaMeHe! erb.-čit. 145. — uy Tpeća-x 
Ham icru, 60 Mu rmponajem. rudč.-skaz. 1. 20. uy #/Au, ga He 6a- 
puce. 66. Ruski. 6EINO BpeM#, KOPMHJA HACE, XY H ACPKANH (MBI) 
ee. afan.-skaz. 1. 106. KOPOAE Y?#KE IPOCABIINANB, 4TO KyrneueckoH 
CBIHB NAPeME CAbNAAHE, HY HM CMHNAOBAACA M IPHHANB HXB JA- 
cKoBo. 2. 389. Kad se prihvaćaju tuđe riječi: A. He XoTuM'E 6BITE 
MeHbBILUMU 6parbamu. .B, uy TAK ocTaBaliTecE camu mno ce6'k. afan.- 
skaz. 1, 322. A. uay BB TOPOVE, X04Y KYNUTE Ce6b Aomma,/E. 
B. Hy TAKP CAYIIAH MEHA, KOJIH XO“EIIE CHACTAUB'B ĆBITB. 2, 1(0. 
Iza temporalne rečenice: IIOKYAA CCTB CMJA, KOPMATBE U IIOATE. 
a KAK'B IIPOIAAETB CHJA OTE CTAPOCTH, NY M IOTOHATE CO ABOPA. 
1. 93. U eksklamaciji: uapb oGpagoBaaca, pacTBOpmA'B HMB CBOIO 
NAPCKYIO KAHy HM CKAZANE ! HY BEPHBIE MOH C1yTM, ĆEPHTE CKOJBKO 
yroaHo. afan.-skaz. 1. 293. uy ngouKka Mos, ueronu meue! 198. uy 
uro rećk neupru! 3. 204. Odgovara nemačkomu nun, lat. ergo: 
Hy »TA CBAABĆA HE COIILJAACE. afan.-skaz. 3. 381. — Hy Te1epp, 
KaeTCA, Mbi MOKEM'T bxarp, turg.-zap. 1. 10. Češki. Upotreblava 
se u eksklamaciji: nu když chceš, uč se s pinem bohem! erb.- 
čit. 19. vysoko jsi se podivala, nizko mne zanechala, nu jen zdrava 
bud! erb.-kyt. 61. rozlitiv se Satan kaže ve svćm hnčvu: nuže 
at obejme pekelnou dčvu. 97. Slovački. U prihvaćatu tuđijeh 
riječi: A. akuže ty robotu znaš? B. nuž akt mi date. škult.-dobš. 
39. U eksklamaciji: obzric sa na Popelvira prerjekou: nuž a ty 
že čo mysliš? rim.-pov. 3. A. či sa okolo _koni rozumiete? .B. ej 
nuž akože by som sa ne rozumeu! 34. Mislim, da je u ovijem 
primjerima nuž konklusivno, kao u malo prije spomenutijem ruski- 
jem primjerima: Hostinsky to ne chcel verit, nuž sa stavili. škult.- 
dobš. 6. to kladivce vietor ne prestal pohybovat, nuž ono naveky 
klopalo. 14. nemala sa chudinka kde podiet, nuž sa postavila neđa- 
leko zimku 47. Iza temporalne rečenice: ako to Ježibaba videla, 
nuž Jich začala vel'mi preklinat. 46. ak pride domou, nuž ta zje. 
rim.-pov. 86. Iza hipotetičke rečenice: ak ti poviem, zle je; ak ti 
ne poviem, nuš je ešte horšie. škult.-dobš. 64. ak ste mi ho (scil. 
chleba) ne prekryli, nušž ste mi ho zjedli. T1. 
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DRUGO POGLAVLE. 
Veznici ko (ako, koli, koby), če (ašte, ače, ač), či, cć. 


107. Ti su veznici također pronominalnoga postana, ali ne de- 
mostrativnoga, nego interogativnoga. Postali su od osnove ko, od 
koje su i interogativni pronomeni. Iz prvobitnoga interogativnog 
značena razvila su se po malo i druga, a koja i kako, to je za- 
daća ovomu poglavlu da pokaže. Počećemo s interogativnijem zna- 
čenem. — Staroslovenski. "Vu se namjeravamo na partikulu 
amre. Vala nam najprije razložiti nezino postane, i to će podjedno 
biti odgovor, za što tu partikulu brojimo među interogativne. 
Prof. Miklošić u lex. piše o partikuli armure: ,etymom a, suff. tja“ ; 
— u synt. 79. čitamo ovo: ,der ursprung von -mure ist dunkel, 
es hingt wobl mit dem pronomen rp zusammen“; — u lautl.? 
222. nalazimo: ,aumure geht auf atje zuriick; es ergibt sich dies 
aus nsl. če, as. (altserbisch) aće, akje, ake; r. (russisch) ame ist 
aslov“. Isto misli Miklošić i u Etym. Worterbuchu. "ko promisli, 
da se u starom srpskom jeziku (,samo do kraja XIV vijeka“ 
Daničić akad.-rječn.) nalazila riječca aće, taj će rado pristati uz 
nagađane Miklošićevo (kao što je pristajao i Daničić u akad.-rječn.), 
da u -mre od amre imamo tražiti sufiks tje, gdje bi € bilo u 
svezi s pronominalnom osnovom t0. Nego koliko srpsko aće go- 
vori u prilog tomu mišlenu, toliko se protivi rusko ame, koje se 
danas slabo nalazi, ali je bilo običnije u starije vrijeme. Kad bi u 
staroslovenskom auwre ono -umre bilo od tje, onda bi u ruskom 
jeziku moralo biti awe (koje se doduše i nalazi, kako čemo poslije 
vidjeti\, a nikako ame, kao što je prema staroslov. cubnira u ru- 
skom erbua. "Tko bi na to odgovorio, kako i treba odgovoriti, da 
ame i nije ruska riječ, nego je prodrla iz staroslovenskoga jezika, 
dakle da ne može ništa smetati mišlenu, da je amre postalo od 
a-tje, tomu bih ja odgovorio, da ako nije veća, a ono je bar tolika 
vjerojatnost, da je i srpsko aće nenarodna riječ, uzeta iz crkvenoga 
jezika, te je skupina iur samo ugođena prema srpskomu jeziku, jer 
oni, koji su tu riječ uzeli iz crkvenoga jezika, vidjeli su, da i u 
drugijem prilikama staroslovenskomu mr odgovara srpsko ć. Da je 
aće bila ikad narodna riječ, ne bi je onako brzo bez traga nestalo, 
nalazila bi se u pisaca, koji su pisali ne mareći ili ne znajući 
za staroslovenski jezik. Za to dakle ni ame ni aće niti što doka- 
zvju niti što poriču, nego nama vala amre tumačiti bez obzira na 
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te reflekse u ruskom i srpskom jeziku pazeći na glasove samo sta- 
roslovenskoga jezika. Što sam ja u ovo poglavle među interogativne 
partikule metnuo i amre, tijem pokazujem svoje mnijene, da nam 
ne vala auire rastavlati od če, koje se nalazi u slovenskom i bu- 
garskom jeziku. A kako se opet slovensko, bugarsko i hrvatsko- 
srpsko ako razlikuje od če samo tijem, što je na početku prionula 
još partikula a, a na kraju je o mjesto e (cf. daleko, daleče, nego, 
neže), ne možemo armire ni od ako rastavlati. Značena partikula, 
ako, če, arure tako se podudaraju, da bi samo onda opravdano bilo 
misliti, da su različna postana, kada bi tomu smetale nepridobitne 
glasovne teškoće. Kada velim, da če i ako ne vala rastavlati 
od amre, tijem podjedno velim, da je i -mre u amre postalo od 
pronom. interogativne osnove ko, koja se osnova bez sumne nalazi 
u če i ako, što mislim, da će svatko lako dopustiti. Ali kako 
ćemo od ako ili a-če doći do amre! Svakako mučan put, jer 
grupa 1ur sluti na t-bj! A sluti li baš uvijek _ mr na t--j? — 
Ne sluti! Ta poznato je, da kašto mr postaje od eu, nu n. pr. 
umren stoji mjesto uedermmu, uniuemu. Takvomu staroslov. mr 
ne odgovara u živijem jezicima onaj glas, koji odgovara skupini 
mr, koja je postala od t--j; za to se prema staroslov. uiTerH 
veli hrvatskosrpski išteš ili išćeš a nikako *ićeš, ruski umenre, a 
nikako *uueme. Ja mislim, da je staroslovenski jezik načinio 
sebi a-če (kao i hrv. a-ko), ali je partikulu a, koja je sama po 
sebi već adversativna, pojačao ekspletivnijem, upravo adversativnijem 
že, te je, tako ja mislim, nastalo *a-xe-ue. Vidjeli smo, da je u 
živijem jezicima ad aže postalo veoma često až (br. 36—41.), tako 
je moglo i u staroslov. *a-:ne-ue postati *a-:b-ue, a od toga je 
bio lak put do *a-x-ue (u ono vrijeme, kada su se poluglasi pi- 
sali, ali se nijesu izgovarali, kada se pisalo n. pr. onria, a govo- 
rilo: oBua), gdje se »xq mora asimilirati te postati miru, dakle 
*aride, a ovo nas sigurno vodi do amre. Ako se domisli tko vjero- 
jatnijemu tumačenu postana partikule aurre, ja ću biti prvi, koji 
ću se ovoga svojeg tumačena odreći i pristati uz vjerojatnije. 
108. Partikula je arire interogativna. To joj jei pravo značene, 
jer ue, koje je u noj zadržano, postalo je od interogativne pronom. 
osnove k0. BBILPOCHMIIA M TJAFONKKNITE* GUME AOCTOHT'"B BB CAGOTA 
iwbanTu ? zogr.-matth. 12. 10. -luc. 14. 8. saK1uHara Ta, 1a pederi 
HAM'B, Gume TI ecu_ Xpueroce. zogr.-matth. 26. 63. pkruia emoy“ 
GWME OVAAPHME HOKEME ? zogr.-luc. 22. 49. ITBITAANIC OT'B HOT0, 
GUME XONITETR  NO2KP'BTH ? supr. 8Đ. HCITBITAM, GUME TO TAKO 
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wer. 164. xorbarnme cBouma oduma BuY5TH, QUMe TO HECT'B TAKO. 
217. Slovenski Interogativne partikule od pronom. osnove #0 
glase če, či, ako (če, či mjesto *ke, *ki, — ako od a-ko). — a) če: 
stopijo k otrokama in prašajo, kaj tudaj delata in če imata še koga 
pri sebi. erb.-čit. 295. pa je pravo (== govorio) generao negovoj 
ženi, če bi ona mogla zeti. Kres. 302. — b) či: mati pride domu, ga 
pita: či je naprava (napravio). val.-prip.-progr. 33. pita jejni mož, 
či je pojela jezik? 37. pitao je on krala, či šče, da bi šteri ostao. 
Kres 302. —- ce) ako: bove vidile, ako se bo dala ta volna oprati. 
erb.-čit. 292. Kada se interogativne riječi |ne izriču jakijem inte- 
rogativnijem tonom, nego slabijem, onda se gubi i interogativno 
značene te postaje neodređeno. mikl.-synt. 86. Tako je n. pr. u 
hrvatskosrpskom jeziku iko interogativno u rečenici: iko je to 
rekao? a neodređeno je u: ako je iko to rekao, zlo je rekao. Da 
je u ovom drugom primjeru na riječi tko slab ton, vidi se i po 
tom, što ne stoji na prvom mjestu u rečenici. Tako je i n. pr. 
kada interogativno i neodređeno: kada si ga vidio? — možda si ga 
kada vidio itd. Tako i interogativne partikule gubeći interogativni 
ton gube i interogativno značene. N. pr. hrvatskosrpsko zar je 
interogativna partikula, ali ima i značene: lat. forsan: doći će zar 
i on Vuk-rječn. Isto tako i slovensko če može izgubiti interoga- 
tivno značerle i značiti: lat. forsan: zadi še beli dan gre, če ga je 
on videl tam. jan.-cvet. 48. zadi še gre solnce rumeno, če ga je 
ono videlo. 49. Što u neodređenom značenu interogativna riječ 
znači baš: možda, tomu se nije čuditi, jer je močžda doista riječ, 
kojom se ništa ne određuje, je li ili nije. Bugarski. Tu je in- 
terogativna partikula we: we ympe au ćoxbu Vepru? doz-p6s. 69. 
CrogHe, TH HANI MaCTOpe, "e TIO TU CTOPH MacrOpHIA? TT KA- 
auno Mapuitke, ue raaka au Mu vbre-ro? 18. Hrvatskosrpski. 
pita ga, ča će mu s kćerum učinit i ao bi ju smel pohodit? mikul.- 
prip. 4. pita ga, ako će poć. 21. ja za stakleni breg ne znan, ma 
ću videt, ako moja zverad zna. D2. počme prisluškivat, ako mladić 
spi. 114. a tko zna, ako sad i Držić ištući steći čas ovi grad pro- 
svijetli pojući. drž. 18. Maloruski. ov Bok cnurrp coći ra #H 
AYMA: tu s He AyPHHi, uu S He oKAXKeNMH? rudč.-skaz 1. 2. uu 
TO BH/AHO, IO 6 KUBE MACO TA CAMO y por yeKouma1o? ibid. vu 
TH-H5 KA3ZAB ? 26. KOBOTKO MOSS MHMIA, 1/4 TU IIIA, VU TH 114? 45. 
CIHUTARBCA 10T0, "M He CXode BiH DPpomeit 6araro nsarn, 62. vu Bu 
He ana€Te, mo iomy po6urn? 2. 25, Giv sna, vu gomuBy. čub.-pćs. 
66. 414 Gadvaa emuxa ru moro? 78. Ruski. Ovamo ide, čini se, 
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partikula xozu (Ko-au, gdje je interogacija stavlena dva puta, jer 
je i au interogativna partikula) xoJu g BUHOBATE? TBI CAMA sa 
xorkaa! afan.-skaz. 1. 159. Ima još jedno xozu, koje treba razli- 
kovati od ovoga i koje je temporalna partikula. mikl. stammbild. 
104. Još mislim, da je ovdje mjesto i partikuli xa6est, xa6vim 
(mjesto Ko-6B1, KO-6HITE, vidi malo dale tumačene te riječi): xa6ewim 
»T0 OHB bjero? Dali-slov. Iz interogativnoga se značena razvija 
neodređeno: lat. forsan: xa6e goganueKkE 6yaeTe. ibid. Bjelo- 
ruski. vu xapouag g? afan.-skaz. 2. 240. vu caBem anvbaace? 
3. 60. uu muma y sac mormeay ? 3. 242. Veli se i yu: yu xodem 
ĆbIL MauM TaBapuniaM? afan.-skaz. 1. 312. Piše se i mu: mu 
Moxw&eM Mbi Hx garmaTb? 486. Češki. nevim, či mu dal. jungm. 
Slovački. či vam je nedobre doma, že sa chcete do sveta puštat? 
škult.-dobš. 1. či ne pamittate? 10. čiby si ma trocha ne zmyla aj 
večeru čiby si mi ne dala? 15. či sa okolo koni rozumiete? rim.- 
pov. 28. — bežau do zahrady obzriet' svoje potešenia, či sa mu 
dač nestalo. 51. Ovamo će iči i interogativna partikula ačak, koja 
mislim da je postala od *a-če-a-ko, gdje bi interogativna parti- 
kula bila dva puta stavlena (cf. rusko K041m), a pred svakom par- 
tikula a za pojačene. Da je od ače moglo postati ač, to se vidi 
iz češkoga (gdje doduše nema interogativnoga značena) polskoga i 
gornolužičkoga jezika, a i glas o rado otpada na kraju u partikula, 
kako dokazuju oblici kak, jak, tak u različnijem jezicima mjesto: 
kako, jako, tako. Sada evo potvrda slovačkomu ačak: ačak si 
videl velk6 zakliato mesto? škult..dobš. 35. Ačak je neodređeno 
u ovom primjeru: tri sto zlatych by sa nam ačak dobro zišlo. 
rim.-pov. 111. Iz interogativnoga značena postaje eksklamativno, 
kada se što pita, a ne očekuje se odgovor, nego se pita kao od 
čuda. Tako u starom indijanskom jeziku oblici interogativne pro- 
nominalne osnove kad, kim, ku slažući se s kojom drugom riječju 
u jednu složenicu postaju eksklamativi (W. D. Whitney, ind. 
Gram. 188. 390.), n. pr. kinrajan — kakav car! (Bopp, kritische 
Gram. d. Sanskrita Spr.* 446). Eksklamativno značene u takvijeh 
komposita obično sadržava u sebi nešto prezirnoga značena (vidi 
o tom i u Miklošića, stammbild. 384). Tako je eto mogla i slo- 
vačka partikula či od interogativne postati eksklamativnom: ach, 
či že som ja tam mnoho videu! rim.-pov. 3. ach, či to krasne 
ruže! 33. jaj, akaže st'e pekna, ach, či že ste pekn4! 50. Polski. 
a) czy: nie wiem, czy zejsć potrafisz. lud VIII. 15. czy ty wziać 
mnie ze soba musisz ? ibid. c2y przystajesz na to? 40. ezy tu niema 
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wody? 72. zapytal sie, czyby u niego služyć nie chciaža. XIV, 32. 
62y sa tu ciemnice w tym zamku? mick.-tad. 146. Značene lat. 
forsan ima partikula aczy (a-czy): nadzieja mie cieszy, aczy sie 
Dafnis rano z bydelkiem pospieszy. Linde — b) ceyli (czy-li, i le je 
simo za se interogativno): jesli niebo zdarzy, bym wrćcil was 
ogladač, przyjaciele starzy, czyli was znajde jeszeze? czy dotad 
žyjecie ? mick.-tad. 89. — czyliž wiesniacy zyszeza z ta szezesliwa 
zmiana tyle tylko, že pana innego dostana? 297. — ce) acz (a-cze): 
a6z nie mam być wolen? Linde. zdali na jego zdanie, aczby to 
mieli uczynić. Linde. Kašupski. przeszed krol do njich wćbez- 
drzeć, cze wszetko wćkonalć. erb.-čit. 95. won miet jeho zasćnac, 
abe widzel, cze jemu pasowalo. cen.-sk6rb. 128. Gornolužički. 
z tym sym će ja tak spytowal, hač sy mi swčrna wostala. volkal. 
1. 73. 'cemoj tam mćj woladać, hač je mi wčrno aby nej'. 88. 
hač jenož komu tak zlje so dže? 129. dyž ja rano z loža stanu, 
da najpredy 'ladać du, hač su moje holbje horje aby hač šćen 
wone spju. 217. Janko, tyk sw6j porsćik won, hač sy kormjeny 
dosć. 2. 173. 

109. Kada se što pita, tijem se podjedno očituje, da se ne zna, 
jeli ono doista ili nije, — inače se ne bi pitalo. Isto je tako i 
8 hipotetičkijem rečenicama: ni tu se ne zna, ili se ne će da kaže, 
je li ono, što se veli, ili nije, hoće li biti ili ne će. Tako je neiz- 
vjesnost ono, što stoji po srijedi među hipotetičkijem i među inte- 
rogativnijem rečenicama. Za to vidimo, da često u jezicima dolaze 
interogativne partikule mjesto hipotetičkijeh, a kašto se nalazi i 
obratno (vidi br. 230 pod ruskijem jezikom). Staroslovenski. 
bek cm AAMb TH, GuNE NAAB IOKAOHMIIH MH CA. zogr.-Matth. 4. 
9. atume xXOuITE1IH,. MOKEIIM MA MIITHCTHTHM. zogr.Matth. 8. 2. 
MUME T'BI CCM, IIOBEAM MU NPUTH KB TOO. zogr.-matth. 14. 28. 
ubTO_Oy6o KpbIITAENIH, QuWME TBI HBCH XpucTOCE ? zogr.-ioan. 1' 
25. aume «aja ABpamna 6bicTe 6binu, vkaa ABpaMIna TBOPMAH 
6bieTe. zogr.-ioan. 8. 39. Mjesto amre 6u ili amre 621 upotreblava 
se kašto amru: aumu cp He OBINB SBIO0AB4, TO He ĆBIKOMBI 
TH tero mnpbaaau. supr. 324. Tako je i amrunia mjesto armre 
Ć(BILIA: QUUMUUA +eV/HH BOHHH NEdATBAEAHM, MOLAH ĆBINIA FNAVO- 
Jaru. supr. 331. U ova dva primjera, što ću ih sada navesti, kao 
da hipotetičnost prelazi u kausalnost: He AMBH CA, GuMNE TAKHTH 
nBbrTbHHH :ABHIIA Ca. supr. 380. Hb uuuTozKe AUB'HO, Gume M Gaa- 
KEeHBIH Cb BESAPACTOM'; X0y,Vh 6'k. 428. Slovenski. a) če: gotovo 
bi ne bila prišla sem, če bi me ne bila moja mati zapodila. erb.- 
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čit. 296. če ga zgubiš, bodeš težko več kdaj prišel. 300. poročili 
je, če se ti zdi, de pojdi k njemu sam v gosti. Vraz-pjes. 15. če 
boš se jokala, bom te tudi vmori6. 55. če se češ ženiti, čem te 
podvičiti, kak se maš ženiti. 90. — b) či: či se jaz doteknen, te "de 
coprnica čiila. va].-prip.-progr. 6. bog je dober, on 'de mi že po- 
maga, či bon v kakšo nesrečo opa. 29. či češ iti domu, jaz ti po- 
kažen pot. 28. či se nej' ožen6, nit se naj ne ženi. Vraz-pjes. 139. 
či bi jaz van reka, van bi srce na dvoje razkolilo od žalosti. 
Kres. 28. — e) ako: ako mi ti ne opereš, ne pridi mi več domu, sicer 
te bom iztepla. erb.-čit. 291. ak hočeš me, Matjaž, uzet, čem rešit 
te iz voze zle. Vraz-pjes. 22. kaj bode zdaj, Marjetica, ak čez 
vodo ne moreva. 24. ako rane so krvave, brž mi teci po zdrav- 
nika, ako pa so rane črne, pojdi, hlapec, kopat jame. 171. Kašto 
se prepleće hipotetičnost s temporalnošću, jer se više uzima na 
um vrijeme, u koje bivaju ili ne bivaju obje radnje: či si je črevle 
obja, te je šest viir daleč stopa. val -prip.-progr. 29. (ako je obu- 
kao — kada je obukao). či bi kam iti mogla, poslala je Pavluha. 
33. Bugarski. a8 ce yKBIOBAX, aKO He Obnle BOVB-TB TOJKOC 
erygeHa, cank.-gram. 83. 6par mu o6biynane AHee y AOMA, ako 
He 6buie ce pasćonka. 108. axo MH toHanu nocpbnuiserm, nmpocTo 
Na TH € KOBueKe-TO. doz.-p6s. 40. uaraksaM ru oerpa ca6s, ako 
AABANI GBPHH ou. 71. axo me amrbeim, Kpuauu-Te ga Mu orpt- 
em. 96. Hipotetičkomu se axo može dodati za pojačene hipote- 
tičko 0a. N. pr. ako 04 6Bx y A0MA, XOpryBax sa ryiM. cank. 
gram. 107. moe aga uAy, ako 0a umaM Bpbme. 113. Hrvatsko 
srpski a) či: či ti moj zet biti očeš, ti moraš meni ovo šumo 
poseči. val.-prip. 30. č; me zatučeju, mene zatučeju, ne pak tebe. 
142. či ne buš ve spametno napravil, onda ti več nikaj ne bum 
pokazala. 144. — b) če: Kajkavci zagrebačke okolice govore če, n. p. 
če ne znaš, za kaj ne pitaš? itd. — e) ako: nikaj im naj povedati, 
ar ako poveš, znikle budu vile. val.-prip. 19. ako ne budeš moje 
brate nazaj oživila, onda moj cucek bude tebe zaklal. 36. ako 
ne ćeš, a ti polubi pa ostavi. Vuk-posl. 6. ako zgubiš mlada za- 
točnika, čestita ću tebe učiniti. Vuk-pjes. 144. ako mene do nevole 
bude, ja ću lasno kople okrenuti. 1495. ako čedo bude muška glava, 
daj ga mene na kona viteza. 155. ako pijem uz ramazan vino, 
ako pijem, vera mi donosi; a4? nagonim oge i ašije, ne može 
mi ta obraz podneti, da ja pijem, oni da gledaju... ako igram 
kolom uz kadune, ja se, care, nisam oženio, i ti s', care, bio ne- 
oženen; ako kalpak na oči namičem, čelo gori, s carem se go- 
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vori... ako bi se zametnula kavga, teško onom, tko j' najbliže 
Marka! 432. ako zrno pšenično padnuvši na zemlu ne umre, onda 
jedno ostane. ioan. 12. 24. — ako nan ga ne daš, a mi ćemo 
ga sami nač. mikul.-prip. 112. Kao u slovenskom jeziku može 
i u kajkavskom hrvatskom partikula či biti donekle i tempo- 
ralnom partikulom: či ga je nekam dalko poslal, pak je znal 
taki dojti. val.-prip. 200. Kašto opet može hipotetičko ako zala- 
zii ne samo u temporalnost, nego i u kausalnost: kak ne bi ja 
bil žalosten, ako mi či veli, da nejde na zdavane? val.-prip. 44. 
— kak te morem zeti (za pastira), ako samo imam dvajsti i jednu 
svilu? 156. U Štokavaca da ako znači lat. forsan; mislim, da se 
to značene razvilo iz interogativnoga kao u slovenskom če (br. 108): 
du ako i meni kad svane! Vuk-posl. 417. idem da tražim tu 
vodu, da ako je nađem. akad.-rječn. 1. 57. rodi sina i reče: da 
ako se sada već prilubi k meni muž moj. ibid. pusti momka, 
nek u Turke smira, da ako nam pogodi vezira. ibid. Malo- 
ruski. a) uu: Ha Toći one Kay6odok, Aa KyAH BiH 6y1e KO- 
TANA, AO TH TyAH MAM: uU uepeB BOAy, depes B0OAy, "w uepes 
OTOHE, TOZ uepes oroHb. rudč.-skaz. 1. 93. vu xoponiy A0uKy Magi, 
NOsBOAB NOAMBHUTEOS. čub,-pćs. 57. — b) x0, koje je uvijek u svezi 
8 kondicionalnijem 6u: xo-6 mom 6yauuku uoropiau, g 6 sag, 
re u aK crasuruce. erb.-čit. 135. xo-6 a 6ya sHan, To-6 a 6ya 
upunic. 140. oi xo-6u «a 808y1eHEKa, IIO-6 sI KPHMAĐIISE MANA, S 
% 64 TyIW Ykpainy Kpyrom oGairana. čub.-pćs. 5. mirau 6um ca 
H€ sApiMaJA, KOGU CHMAIB KOJO MeHe XJOIEUB MOJOJEHKHIL. 120. 
Ruski. a) awe. Već je kazano (br. 107), da je ta partikula uzeta 
iz crkvenoga jezika: awe cyaea He mno MH GTaHeTB CYAMTB, TO 
f ero yuu6ćy 10 ecmepru. afan.-skaz. 3. 1175. awe 651 He 6or', 
KTO 66I HaM'E IOMOrB? Dale-slov. — b) aue: que 1oIrBHeTE My3b 
Mya 141060 KB co6kb au ore coće 160 ro Autio yAapuTE a4 
IKEDABIO YAAPUTE M BHAOKA ABA BBIBEAYTB, TO. .F. PPHBHBI IIpO- 
la&H. Pravda russkaja 25. aue KTO KOHE NOFy6UTE MAH Opy?KBOe 
MAM NOpTB, A 8410BkeTE HA TOPFYy, A IOCA' ILOSHACT'B Bb CBOCM'B 
ropoyyb, cBoe eMy AHMILEME B8ATB. 28. —c) x0. Kao u maloruskom, 
ta se partikula svagda slaže s kondicionalnijem 6 te biva xo6b. 
Ali Rusi ne pišu tako, nego pišu xaću, koje će biti isto onako 
neistorički pisano, kao što pišu i CaaBamume mjesto CAoBanuH'b 
(Miklošić, lautl.? 465). Budući da moskovski govor svako o pred 
akcentovanijem slogom izgovara kao a, tako je došlo, te se piše 
CaasaHuHe, jer je akcenat u toj riječi na zadnem vokalu. Tako 
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isto mislim, da Rusi pišu xa6s1 mjesto xo6ut za to, jer je akc. na 
-bl. Drukčije tumači riječ, o kojoj govorimo, prof. Miklošić držeći 
xa u xa6vu za akusativ sing. neutr., kao što je u slovenskom i u 
kajkavskom kaj ili ka. Sada možemo navesti nekoliko potvrda, 
gdje je xa6u hipotetičko, a da je i interogativno, vidjeli smo malo 
prije. xa6w 6EINO eme CTOJbKO, TAKE 6BI HACE ĆBINO CTO VycCefi. 
Dals-posl. 46. He AUKOBHHA, UTO KYKYIKA BB UysKO6 FH'bBAO 1IO- 
< a'bBaa, & BOT'B TO-O'B AUMKOBHHA, KAGUL €CBOG eBMJA. 64. Ka6vi Bee 
TBI BHAA'B, TAK'B ĆBI MEAEHHIIBI AOMAN'T. 68. XaGL AEHCKKH POAHA, 
TAKB H BCE 66 MBI BB podni. 129. xaću ne 6oapekiji pasyme 
Aa He MyžKHMUBA IpOcTOTA, BC 6BI nponaau. 267. sce 661 nuuero, 
KaGv Tpy6ouky BBIKYPHTB  NOSBOJMAM. turg.-zap. 2 89. xaću 
NOAbCTHJCA OHB HA ACHBIU, WOPTB HABKpHO OGMAHYAĐ BI Cr0. 
atan.-skaz. 2. 374. Među navedenijem primjerima dva su takva, 
gdje nema iza xa6u participija 6siam. Partic. 6Bin'B može se 
za to izostavlati, jer je 66Ii u Kaćbi zamijenilo negdašne 6u, 
koje je optativni oblik sa značenem grč. etn, tako dakle Kkafni 
i bez 6biaE znači si etnv (etn). Vidi pod br. 25. Bjeloruski. xa-6 
Kanoja 6BINa, TO Ha Bok gesana 661. afan.-skaz. 1. 42. miTO 6B1 
TBI A8b1ay, Ka-6 moit 6par npriunoy ? 304. xa-6 a sa kapageBaro 
CbiHA IANIJA, TO-6 A OAHOM roaKAH Becb ABOp aćmuna. 3. 29. 
Češki. ač (mjesto a-če): ač vstupiu na nebe, ty tam si, ač vstu- 
piu do pekla, tudiež si. jungm. pfineste, ač co snad mate. jungm. 
a již bef se, kam chceš, ač mižeš. zikm.-skladb. 472. ač to divky 
samy zamyslily, znameni, žet moudry byly. ibid. Slovački. bude 
ti tu dobre, len či ma budeš posluchat. škult.-dobš. 84. Polski. 
acez (rijetko): malogranaty trzeba wymoczyć w czyst6j wodzie, acz 
nic przez dzien. Linde. miejsca z przyrodzenia obronne wzdy trzeba 
acz nic slusznym zamykaniem obwarować. Linde. S tijem se zna- 
čenem nalazi rečena riječca u Sofijinoj bibliji (Archiv fir slavische 
Philologie 4, 362.) Kašupski. Partikulu sam czćj našao samo u 
temporalnom značenu, koje je bez sumne razvito iz hipotetičkoga 
(vidi slovensko i kajkavsko-hrvatsko č# malo naprijed): czćj wonć 
polone bćl6, to wone wožalć. cen.-sk6rb. 140. won6ć so warzele 
jedzenje, czćj l6dze szle spać. 142. 

110. Iz hipotetičkoga značena lako izlazi koncesivno, osobito ako 
se hipotetička partikula pojača kojom riječeom, što znači: jednako, 
ravno, slično (vidi br. 32. 68). Staroslovenski. a) ui. Ta je par- 
tikula bez sumnie u svezi s pronom. interogativnom osnovom ko, 
ali joj se izgubilo interogativno i hipotetičko značene, preko kojijeh 
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je istom mogla doći do koncesivnoga značena: TaKO 4 He BHAbalIe 
TOy GmuiTa y& CBBIITAM'B CAIITAME. supr. 308. —b) aub (=a-l-u5): 
(KpueToc'&) pas60iiHHKA BB IOPOAX BBB6/€, a He Tp'660BA MOAATBTI, 
ay& BbCEX'B, mKe No Adam, erasuavi 66 60rE OTE TOTO B'BJA84. 
supr. 231. me pede Iana npkaaBnuke, ay5 abrno 65. 306. — e) amre 
u (kakvo značene tu ima u, vidi br. 56.): aume u noauiano 6'kane 
KPBBHHA BBC6 TBA0, HB THXO H CBETBIAO NOKABAANIC AMIGE CBOIE. 
supr. 88. ume u oyeTBI HaME H'biHta He 6ecEaoyre, oćade Aoy- 
XOM'B BbIHIPTB. 285. aume u Ha +HAHHb YACB HAATE OBICTB, HD 
Ao6pE ceakaa. 319. Partikula amre ima i restriktivno značene: 
lat. -cunque, kada stoji iza pronomena i pronomenskijeh adveraba, 
a da to značene izlazi iz koncesivnoga, pokazano je pod br. 32. 
96. 68.: rmxe arre quicunque mikl.-lex.; — zogr.-matth. 5. 31; 
— mar.-marc. 20. 26. mxjexe amre ubicunque. mikl.-lex. reauKo 
amre gquantumcunque ibid. itd. — d) ua m: Teue IJaTpHApBXP, VG € 
84 HHME CTOIe — licet post eum staret. mikl.-lex. s. v. u. Slo- 
venski. naj le gori, če ves vgrint mi zgori (makar izgorio) Vraz- 
pjes. 98. če sim prav kmečkega rodu, sim le vrtnarskega stanu. 
jan.-cvet. 12. tidva starši dva brata sta tega mlajšega za norca 
držala, če je ravno čeden bia bole kak onedva. val.-prip.-progr. 8. 
sveti Jakob žito zori, če se tudi solnce kuja. jan.-slovn. 233. mo- 
ramo se ljubiti, če tudi nismo rojaci. ibid. najmlajši hlapec je dobjo 
čer, či sta ga glih ta starša dva za norca držala. va).-prip.-progr. 
41. — ne bižim, či glih ti glavo zgibim. Vraz-pjes. 11. či glih je 
že dosti plava, do morskih tleh je le ne moga priti. Kres. 297. 
ako ravno sva brata, mošnji si vendar niste sestri. jan.-slovn. 233. 
Nalazi se i akoprem: mikl.-synt. 79. Bugarski. as mre IlaByuka 
Aa šeM'E, akO NLB JE ABA AHH A& IOBOAHB, NaK NIUE IlaByHka za 
8eM'6 (,je veux prendre Pavounka, ne dussć-je čtre que deux jours 
avec elle, pourtant je veux prendre Pavounka“) doz.-pćs. 101. 
Hrvatskosrpski. nije štel tam iti, čeprem su i nega zvali. va)- 
prip. 149. za to ju on neje mogel zeti, čeprem ga je ona jako rada 
imela. 253. kuga vidi, da (človek) vre od trha nemre skorom ho- 
diti, čiprem je odgovarjal, da žmehka nije. 243. mati ako je najgora, 
opet je rada, da joj kći bude dobra. Vuk-posl. 175. ako me je 
mlad ubio, ali mi 'e, brajo, mio. drž. 192. ako bih bradu ostrugao, 
ali kose ne taje. 199. ako i živimo u pojatu, ne grizemo slamu. 
Vuk-posl. 2. ako je u najrope Aujere, ormer je poguTe/»umMa MHA0. 
3. ako je med i sladak. ma ne vala prst ugrizati. 4. ža' mi ga je 


(djeteta), ako je i crno. Vuk-pjes. 625. dub nije trava, ako je + 
i 
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zelen. akad.-rječn. 1. 55. prem ako zgubih vlas, prem ako vas sam 
tvoj, nut čuda velika, u uzi gdi stoju, li ne ću do vika, da je se 
sloboju. luc. 206. prem ako magline porazom smrt udri tebe, li 
blago jest tebi, li će tva živiti i duša na nebi i slava na sviti 292. 
evo tebi ogledalo, prem ako je vrlo malo. akad.-rječn. 1. 55. ako 
je prem čemu tuj dubje, li malo vidi se pri nemu. lue. 261. ako- 
prem smrt naravno donosi sobom muku, ništa ne mane svaku stvar 
sladi. akad.-rječn. 1. Đ5. Češki. ač jsem jen divečka služebna, 
mij rod se tobč vyrovni. erb.-pis. 2. 40. ač nem&m poliček ani 
luk, predce jsem na svčtč r4d. 81. bčži, sotva dech ji stači, ač 
daleko za ni skala. erb.-kyt. 37. mysli to, ač toho nefekne. jungm. 
rozkoš ač každ€ćmu včku škodi, však nejvice mladćmu. Kott. nikam 
nechod, dcero moje, ačže pćči miš o ditč, mnč o tebe včtši strach. 
erb.-kyt. 117. Partikula se ač pojačava riječeom žoli (koja je upravo 
temporalna partikula, o kojoj će se poslije u IV. poglavlu govo- 
riti) te biva ačkoli: ačkoli gi všickni uminili, že se budou brđ4nit, 
aby neusnuli, však neprošpčlo nic, usnuli zas. crb.-čit. 12. chtšl li 
svij život zachovat, musil pro pannu, ačkoli ani nevčdčl, kde ji 
hledat. 15. ačkolis bohaty, nejsi predce moudry. jungm. Pored 
ačkoli nalazi se i ačkoliv (a što je ono v, vidi u mikl.-synt. 159): 
ačkoliv tam stal, však nic neslyšel. jungm. Kašto se ač nalazi ne 
u značenu koncesivne partikule, nego adversativne, koja stojeći u 
glavnoj rečenici odgovara koncesivnoj: nem, doch, jedoch: ač co 
mnšč do toho? jungm. ač jest kde, by sč tak znamenitč osvčtil 
kto, v manželstvi jsa, že by cierkev svčtila den jeho? Kott. Ta 
poraba nije tako nerazumliva kako se na prvi mah čini; samo na 
oko znači tu ač nem. jedoch; pravo govoreći ono je i tu konce- 
sivno; koncesivno prema rečenici, koja se prije toga reče: on je taki, 
on je onaki, premda što je meni do toga stalo ? (ač co mnč do toho ?). 
Cf. lat. qguamquam quid loquor? Cice. Polski. uwierzywszy w to, 
acz smutny (bez glagola), postat wojsko. lud. VIII. 26, sute tedy 
w zamku odbylo sie wesele, acz z wielka serca boloscia niegodziwych 
braci (opet bez glagola). 44. Nalazi se i aczkoli, aczkolwiek. Vidi 
u gramatici A. Maleckoga. 241. mikl.-synt. 153. 258. Gorno 
lužički. Partikula se hač pojačava riječeama kuliž (ef. češko i 
polsko: koli) i runjež (upravo == ravno), te biva hačkuliž, hač- 
runjež. Vidi u Pfuhlovu rječniku. 

111. Vidjeli smo pod br. 88., da s interogacijom može biti po- 
miješana i namjera. Toga se nalazi i ovdje. Što veže interogaciju 
i hipotetičnost (br. 109.), to veže i interogaciju s namjerom, na 
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ime neizvjesnost. Što se izriče u podložnoj rečenici kao vola ili 
težna subjekta glavne rečenice, može se shvatiti kao nešto, što je 
sasma nestalno i nepoznato; otud i pojav, da se namjera izriče 
pitanem. Hrvatskosrpski. ide on prosit, ako bi ga mogli pri- 
jeti. val].-prip. 17. gledi, ako bi gde mogel zeznati za nu. 159. gre 
sad po svitu, ako bi ih kako mogla nać. mikul.-prip. 19. Malo- | 
ruski. BigbMU sa Hum (scil. pođu), "u He cxomaarE ioro. erb.- 
čit. 152. oro 8HOB BiH HAC, “WW He 8HaHiAE AG AMI AVPHIZNIOI CKO- 
TuHH. rudč.-skaz. 1. 8. TOILJIO, uu He ckake ciacući. 34. mocil 
ćamraH, vu He posćararito. 2. 9. miliiy B seaeHHit 4ayr Io Ka- 
AHHy, "4 He sauyr0, "u He saćauy cBoro BipHyro Apys«uay. čub.- 
pes. 81. Ipocu MATIHKH CTHXEHbKA, % IIOBBOAHTB XOAMTH, TeĆe 
BipHo aroć6uru. 190. Ruski. A. sero Ke Fu npocaniR y Vocnoga? 
B. BOTE, Kka6et Tocnoab axe Muk genere. afan.-skaz. 2. 500. 
BOTB AHH AYMAAM, BCAKA OPUKHARIBAJM, XQ6oL aTraHyrB. 3. 182. 
Bjeloruski. aucka rmaobraa y csgao Aaip sHaup, xa-6 BoyKa 
nmau 6uub. afan.-skaz. 1. 11. BOyK saqaa npacuiib d“onoBEka, 
Ka-6 ras5 cakepy npuuanny, xa-6 aa crbipuana. 42. yMuparouu 
CKA8Ay CBIHAM, KQ-6 &HA TPH HO4H 8SpaAY XAASMAH HAA MarHJAŽ 
KApABYAMLIb. 2. 76. Nalazi se i uu: s 6y1y TOro TeAbIyIiKa KA- 
ABIXATB, VW H6& ya uaro. afan..skaz. 1. 198. Slovački. ved' 
som ja k vAm prišjeu na poradu, či byste mi dač poviedat ne 
vedeli. rim.-pov. 39. obzeraj si nebor4ci, či by aspon kolibu ne 
dop&čili. erb.-čit. 10. rozviazala ešte ten svoj batožek, či ešte dač 
v iiom nenajde. škult.-dobš. 15. začne ho prosit, či by mu jeho 
cćru ne chceu dat za ženu. rim.-pov. 61. Polski. gubernantka 
ubierajac kr6lewne potargala jćj chustke i idzie z placzem, czy by 
kto t6j chusteczki nie sporzadzit. lud. VIII. 72. I tu se može par- 
tikula czy pojačati partikulom /# (kao pod br. 108.): szedl dalćj 
ogladajac sie co chwila, czyli zlapanym i jako zlodzićj ukaranym 
nie bedzie. lud. VIII. 95. wylazl na wisokie drzewo zobaczyć, 
ezyli jakiego šwiatla od miasta lub wsi nie widać. 177. 

112. Iz interogativnoga se značena razvija disjunktivno. Između 
oba značena most opet čini neizvjesnost, koje ima i u disjunkciji 
kao i u pitanu. Kada se polski pita: czy przystajesz na to? ne 
zna se, što je istina, da onaj, koji je pitan, pristaje ili da ne pri- 
staje, za to se i može s istom partikulom reći: musimy czy džis 
ezy jutro zdobyć (€ danas li; sutra) lud. VIII. 4., za to, jer se 
ne zna, ili se ne će da kaže, je li danas, je li sutra, ostavla se u 


neizvjesnosti. Kašto se disjunktivnijem partikulama izriče, da je 
+ 
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sve jedno, bilo ovo, bilo ono, kao kad se n. pr. veli: narav ili 
priroda, ali i tu ima .donekle neizvjesnosti, jer se ostavla na volu 
kojegod, da li jedno, da li drugo. Interogativna je partikula dakako 
onda istom mogla postati disjunktivnom, pošto joj je otupjelo inte- 
rogativno značene, a da to može biti i kako to biva, to je već 
razloženo pod br. 108. Da nije značene lat. forsan spona, po kojoj 
prelazi interogativnost u disjunktivnost?: Da ne znači ono polsko: 
cey džiš czy jutro upravo: možda danas, možda sutra! Evo sada 
primjera, gdje se partikule upravo interogativne upotreblavaju 
disjunktivno. Maloruski. ze ue TOZ IbOox uu xaTra ix? rudč.- 
skaz. 2. 144. npuiiuma Ao mene AiBauna uu mMononuua. 149. 1o- 
CTPOHB TepeM “U CTOBIN KAaMeHHiA npeBucokui. afan. skaz. 2. 94. 
6yBano, uu y Puxge igenu a6o y Kopar, saBepnem u Ao 1oro Ba 
Aoposi. rudč.-skaz. 1. 77. nape € MOJOJUKAMU APyX&HA, “U B PAM, 
vw B ypadi, uu B BiicKy, BCe MONOAM, a CTAPOMY HUFAG M IIpM- 
cryny ne 6yao. erb.-čit. 138. uu B IOFOAy, “4 B CAOTy Beceaui 
iy ma paćory. čub.-p6s. 39. Češki. snad ti mati ldla či ses ne- 
vyspala? erb.-pis. 1. 51. kajici či nekajici, Židć či Turci. jungm. 
či ty chceš, či nechceš, musiš byti moji. jungm. Nalazi se i čili: 
je dcera tva čili tvoje pčatelsk4? erb.-pis. 2. 43. Slovački. uvar 
gi či s mli&kom či s medom. škult.-dobš. 82. — často chodievala 
do susedou či na prjadki či z dakou inakšou robotou. rim.-pov. 
115. Partikuli se č; dodaje ekspletivno že: ne poviedau čiže ne 
muohou čiše ne chceu. rim.-pov. 54. Polski. Tocygros czy To- 
cygroch. lud. VIII. 79. najstarszy djabel czy Ancykryst. 165. — 
ptaczysko, czy on chciat, czy nie chcial, wskoczylo koniowi. na 
kark. 30. pojechat do nićj zažryć, jaka tam ona jest, cy piekna, 
ćy brzyčka 81. c2y piszesz proza czy wierszem, takes zawsze. 
pisać powinien, ažeby cie rozumiano. mal.-gram. 241. czy tak, czy: 
siak, juž sie stalo. Linde. Nalazi se czyli kao i u češkom jeziku: 
byž jeden nie spćlna rozumu czyli po prostu: glupi Wojtek. lud. 
XIV. 45. Bogdynek czyl; Boguslav. D8. Kašto..se upotreblava i 
acz u disjunktivnom značenu: ktćrego .chcesz, wszystko za jedno, 
acz ten, acz 6w. Linde. Kašupski. cze ta panna di cze nie- 
godna. cen.-&ram. 73. E. sam 

113. Već smo rekli na početku ove radne, ded su se iz kinga: 
tivnijeh osnova razvila relativna značena u pronomena: naše /ogi,. 
koja, keje bilo je nekad samo interogativno, kako vidimo još u 
staroslovenskom jeziku. Za to nije nikakvo čudo, što i partikule, 
koje su u svezi s pronominalnom interogativnom osnovom Žo, pri-. 
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maju kašto relativno značene. Adverbi, koji su postali od rela- 
tivnijeh (najprije interogativnijeh) osnova znače ili način (hrv. kako) 
ili mjesto (hrv. gdje) ili vrijeme (hrv. kada). O tom ćemo svemu govo- 
riti u četvrtom poglavlu, a ovdje ćemo pogledati partikule, o kojima 
je govor u ovom poglavlu. Kada su te partikule relativne, imaju 
modalno značene ili takvo, koje izlazi iz modalnoga. Slovenski. 
Partikula če ima modalno značene: če se bole touži, se je v vek- 
šoj vouzi (= kako se više tuži itd.). Vraz-pjes. 142. 143. — jez 
pa drujga nes'u žinjov če kej ležov bou (a ja drugo nijesam mislio, 
nego gdje ću spavati; — i nego je modalna partikula!) 193. če je 
više vstajalo solnce, bolj so se množile megle. jan-slovn. 231. Bu- 
garski. Tu ima partikula ve ili ue kausalno i deklarativno zna- 
čene, koje i jedno i drugo lako izlaze iz modalnoga ,kako“, jer 
način, kako biva koja radna, može se shvatiti kao uzrok toj radni. 
N. pr. u hrvatskosrpskom: kako je sad lijepo vrijeme, mogli bismo 
što raditi. Vuk-rječn.; tu je kako kausalna partikula. Za što se 
modalnom partikulom izriče kausalnost, to će se potane razložiti 
pod br. 168. Sada evo primjera, gdje modalna partikula ima kau- 
salno značene: Ja MH, CrTO6He, POKAH-TA, “E HMAM MAHKA MANIUXA, 
u maka MH Me y6usa. doz-p6s. 7. CA'BHIE-TO TBKHO KAX'BDHO, 
ve &€ MOMA GBFNENJANO 101Y MH HA AOJHA 86MH. 18. nouaka#, ćaiue 
CrosiHe, ue Mu 6 Xaćep cTurH'bB40, aa duge Moma Repuma. 26. a 
O'Brau, BoiBojo, ue 6yaoK-6amuu aoMnox'B. 46. mre na Te, auće, 
IIONIVCH'B, “€ BeKE HecH xy6aBa. 19, TEKMO C6& FApAH, Aa Te H€ 
BAM >KeHA TM, YU ILe AA TBIKH. erb.-čit. 208. TH CH uecrHuT, uu 
cu nomen npu mene pa uuram. 216. za mu 6aarogapHii, «u Te 
usćapux. 222. I deklarativni se odnošaj među rečenicama može 
shvaćati kao način, kako biva radna deklarativne rečenice. N. p; 
npunoBujeja ce, xaxko je HEeKAKAB Lap IHTAO, KOje je 840 Hajseha 
(== npunošujega ee, da je uurao). Vuk-posl. 90. U grčkom također 
stoji modalno o; za deklaraciju: hzsv zyyelkov ru, o; 'Eizraa 
zaretannra. Za izražaj deklarativnosti uzimaju jezici za to modalne 
partikule, jer kada se izrekne način, kako što biva, podjedno se i 
izriče, da to biva doista. Sada da vidimo bugarske primjere, gdje 
je ve ili uu deklarativna partikula: asu CBM BUKAA A KAKE, WE 
CBM udepKkoBa saxBamua. doz-pćs. 9. ouu-rTu \a CH He HM8,/1UFAII, 
ropa-Ta Aa CH NOTAeAHEII, “€ IIA CBATOBM NOBHABAT, WE CU C XA- 
HAYTUH XOAMJA. 28. oT-AB Ma snagni, Hepbero, ve me BuKAT Aa- 
mana? 41. AA uye TBOS-Ta MAHKA, TBOH-TA MAaliKA HM ĆallA, "E UM 
Ha rocTe ujeme. 56. ToBa au Mmu'€ HeBicTa, ra'BTo jb MHOFO XBA- 
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Jere, ue 6 6kaa uBpBeHa, A TA 6 BATA BOJEHA. 87. ILPHKAJZBAT 
gume, uu ueaoBbk noBenEBaa Ha Bemuku 9KuBoTnH. erb.-čit. 206. 
BHAKA OBIM MApHH “W CrogT NOoA CEHKB. 207. Maloruski. 
Partikula xo6ću ima modalno značene: kako (što se tiče riječce -6u, 
vidi br. 29. 99.): TaKa Kpacna xo6ću poska. čub.-pćs. 38. sy6u oću 
nepau uucer4. 39. Gornolužički. Tu hač ima modalno značene 
kako: pšjeraj a pšečin tak wele hač 'ceš. volksl. 1. 141. nech je 
ta zyma tak wulka hač 'ce. 181. ženje ja nejsym tak wesely bol 
hač dyž sym z džćwku dom šol. 206. hdy bych mčl hač nimam, 
dha bych mćht kač ne mćžu. 2. 3820. Ima i primjera, gdje mo- 
dalno hač stoji iza komparativa i znači hrv. nego: pfedy ći nje 
slubju twoja być hač ty mi nje slubiš moja być. volksl. 1. 41. 
twoja ja pfedy ne budu hač sama ne zechcu. 74. budž ći, holečo, 
lubše I6žko hač zo by dala so h6lcam zawesć. 107. tam je Ičpša 
šklenca piwa hač jow khana wina; tam su renše stare baby hač 
jow mlode holcy. 228. nicht6 ne bč bole 'nčwny hač t6ćn mlody 
sr6kopel. 298. I u ovijem je primjerima hač modalno: čera so 
minylo sydom Ičt, hač smoj sej slubiloj swojej być. volksl. 1. 78. 
džensa je runje Ičto a džen, hač smy k rowu ju dowezli. 171. 
114. U starom je indijanskom jeziku kopulativna partikula ca, 
u grčkom xxt i re, u latinskom -que bez sumne u svezi s pozna- 
tom pronominalnom interogativnom osnovom. Prof. E. Windisch u 
pomenutoj raspravi o relativnom pronomenu str. 405. piše, da je 
osnova ko bila u prastaro vrijeme najprije demonstrativna, onda 
indefinitna, napokon interogativna i relativna, a prvobitno demon- 
strativno značene piše i Curtius da je bilo (Grundziige* 138). Ja 
se s tijem mišlenem ne mogu složiti, da onako jako, onako prepo- 
tentno interogativno značene, što ga osnova ko ima u svijem indo- 
evropskijem jezicima, ne bi bilo prastaro i prvobitno i da prvo- 
bitni jezik ne bi imao interogativnoga pronomena, koji je u jeziku 
bar toliko nuždan koliko i demonstrativni. Pomenute partikule ca, 
xa, Te, -que (pribrojivši k tomu iz slovenskijeh jezika ono, o čemu 
ćemo za čas govoriti) jedine su riječi, koje bi nas ovlaštivale mi- 
sliti o interogativnom pronomenu ono, što vele Windisch i Curtius, 
jer kopulativno značene tijeh partikula sluti na demonstrativno po- 
stane, kako su u slovenskijem jezicima demonstrativnoga postala 
kopulativne (i adversativne) partikule a, #, da, te. Kad su dakle 
rečene partikule ca xat, re -que jedina potpora mišlenu Windischa 
i Curtiusa, onda se pita, mogu li se te partikule i drukčije kako 
protumačiti, da nam nije nužde misliti na prvobitno demonstrativno 
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značene interogativnoga pronomena. Vidjeli smo malo prije, da 
partikule, koje su upravo interogativne, imaju modalno relativno 
značene. Za to nije teško misliti, da su i rečene partikule ca, xx, 
re, -que iznajprije značile: kako (relativno). Značene je kako moglo 
prijeći u kopulativno, kao što smo pokazali, da kopulativno zna- 
čene prelazi u modalno (br. 54). Tu bi samo neprilika bila, što 
je značene kako relativno, a značene € demonstrativno, ali mi ćemo 
u četvrtom poglavlu ove rasprave govoreći o gornolužičkom da 
(mjesto dha, hda) i donolužičkom ga i o nekijem drugijem riječ- 
cama pokazati, da ima doista primjera, gdje se pred našijem očima 
relativno (upravo interogativno) značene razvija u demonstrativno. 
Vrlo mi je milo, što i prof. A. Fick u svojem , Vergleichendes 
Wošrterbuch“-u piše, da je riječcama ca, xxi, re, -que pravo zna- 
čete: kako. Što staro indijansko ca, grčko ze i latinsko -que stoje 
postpositivno, to se lijepo slaže s pojavom, da i modalne partikule 
stoje kašto isto tako postpositivno. N. pr. staroindijanski: vayo na 
vrksam (W. D. Whitney, ind. Gram. 391.) — kao ptice na drvo ; 
u Homera: Šedg dg — kao bog; mario čic fimoc “ev — kao otac 
bijaše dobar. Sada da vidimo slovenske primjere. Staroslo- 
venski. Partikuli iv; piše prof. Miklošić u svojem lex. značenu 
xzi raira et quidem. Možda je negda ta partikula bila čisto ko- 
pulativna kao i grčko xxt, s kojom se riječcom i u glasovima po- 
dudara. Ja za sada mogu potvrditi riječcu ui samo u adversativnom 
značenu, koje stoji u vrlo tijesnoj svezi s kopulativnijem, kako smo 
obilno vidjeli u prvom poglavlu: 45 H KOJ OVKPAAH ĆBIIIA? BB 
ca6oTa ? (a kada bi ga i ukrali? u subotu?) supr. 331. Primjer, 
što ga čitamo na str. 429 supr., dokazuje nam, da modalna riječ 
ima kopulativno značene: AbHb Iawe A6HB; to prevodi prof. Mi- 
klošić u lex. s. v. aue na grčki “iućox x2t “uećpx. Riječca rade (ili 
aqe) isto je što ako (ako). Bugarski. U tom je jeziku veoma 
obična kopulativna partikula ue: pascpBAM Ce IOHAK ApAAHA uE CM 
APBIIHB IJYIIKA VeTaAHMHCKA YE YAAPHM IJE COKONOBO. doz-pćs. 6. 
CAMOAHBCKH CH SACBUpH tE Ha CTogna Aymanie. 9, CrosiH ce e pas- 
cpaMmua ue ce Ha 6ora nmomoad. 15. NpHFpagu Mana rpa\unka ue 
Hacbit_ upire seBkakBo. 29, ma Tu rbs' napu ve man, Ayao, ue 
Kyum, “e KynH mexaeM sa paHy. 42. Mjesto samoga ve nalazi se i 
aue: Toii cu usnpbra &AuHa Boneu ave Me Bupbra, asu Aa opje. 
99. Kopulativno značene prelazi po malo u konsekutivno: cBuaH 
€'B ce BAXPylIKU “E CGB CTOHHA BAMTH'BAH. doz.-pćs. D. IOHAK IHNIH 
OT “EpHA TA BeMH, “E Ce uIOBA AO cuHe-ro He6o. ibid. (vidi br. 13. 
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48. 81). Partikula ve može stajati iza temporalne rečenice: Karo 
ro Buab Cramuuna, we Ha 6yau cu usBuKa. doz.-p6s. 54. or-ab 
Je S44y NApH M BEsHpH, wE CW paru cegeMjeceT mamu Ha 60i 
Aa ce 6ujer. 73. or-xb ro saqy kagua, ue cu ceiiMenu IpoBo/m. 
92. U ta je tri primjera partikula “e toliko kopulativna koliko 
adversativna, a kašto je sasvijem adversativna: Kora Tam (scil. 
dođu), uu mo na suau! erb.-čit. 211. kora TAM, 4% OHOBA C'BIIIO-TO 
MOomuue. 213. 

115. U gornolužičkom jeziku ima ika hač pored na 
vedenijeh već značena još i takvijeh, koja bi se samo s velikom si- 
lom dala svesti na prvobitno interogativno. Ja mislim, da drugoga 
načina nema, kako bismo protumačili porabu, što je još ima gorno- 
lužička partikula hač, nego da rečemo, da je ta partikula preuzela 
osim svojijeh poslova još i poslove partikule až ili haž, koja se iz- 
gubila iz gornolužičkoga jezika, a donolužički je ima. Slično su 
se pomjerila i značena aby-abo u oba lužička jezika, kako ćemo 
vidjeti u trećem poglavlu. — a) hač ima značene, što ga ima aš pod 
br. 37.: wšitko čišje spaše žač jenož to pacholo. volksl: 1. 29. wo 
ničo so ja nje staram hač dže bdu džensa spać. bl. .ničo hač ze- 
leny kefk. 91. — b) hač ima značene, što ga ima až pod br. 39.: 
holičko lubeho pšewodžeše hač na t6ćn runy mi wuski pučik. 1. 59. 
'ral je t6n knez z tej holičku hač do toh' swčtloh' ranja. 159. po- 
b6žna 'cu wostaći hač do smerćje. 196. — e) hač ima značene, što ga 
ima až pod br. 40.: torhaše tak dolho, hač so hibać poča. 2. 184. 
welk čehneše a ćehneše, torhaše a torhaše, hač sebi pšeco wopuš 
wutorhny. 166. zjezdžowali su so zjezdžowali kač su so zwadžili. 
1. 317. hač so tej' wody napi, zmolom wćn skhore. 91. — d) hač ima 
značene, što ga ima . pod br. 190. tak jara tam plakaše hač so 
je) swččka hasowaše. 1. 33. molei t6n r6žičku molwaše hač so ta 
zarodka swčćeše. 47. ha tak jara plakaše, hač peršćen sylzach 
pl6waše. 73. 


TREĆE POGLAVLE, 
Veznici ljubo, bo, li. 

116. Sve su partikule, što smo ih dosele motrili, postale od prono- 
minalnijeh osnova, a sada nam je red govoriti o partikulama, koje 
nijesu pronominalnoga postana; ali za to ne treba misliti, da su 
možda mlade, dok se druge dvije (60, li) nalaze u svijem jezicima, 


a prva u takva četiri jezika, koji ne stoje među sobom u kakvoj 
bližoj srodnosti prema drugijem jezicima. Počećemo najprije govo- 
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riti o toj partikuli. Partikula je aroćo ili au6o upravo adverab, a 
prvi joj je posao bio, koji i latinskomu /ubet ili libet (dakle isti 
vokali, koji i u slovenskijem jezicima u riječi od istoga korijena): 
KBTO J060 u starom slovenskom znači: quilibet. mikl.-synt. 89. 
Partikula am6o ili aroćo bez sumne je u svezi s glagolom aroćurTu, 
koji u češkom jeziku glasi libiti, a u bugarskom auć6je ili gro6j'E. 
Jezici u.opće rado tvore indefinitne pronomene dodavajući riječce 
od glagola, koji znače: hotjeti ili želeti. Cf. lat. quivis, quilibet ; 
grčki 6 Povl6uevoc ili 65 BovAa; litavski ka noris (== štogod, nešta, 
— Sehleicher lit. gram. 201., norćti == hotjeti); hrvatski: tko mu 
drugo (po smislu == tko mu je drag, koga hoće), štogod (po smislu 
= što ti godi, što hoćeš) itd. Vidi i u mikl.-synt. 89. 90. Takvijem 
ge riječima valada s toga izriče indefinitnost, što se nima kao na 
volu ostavla, što se hoće između mnogoga da izabere. Sada evo 
nekoliko potvrda, da aroćo ili au6o doista znači lat. libet ili -cunque. 
Staroslovenski. ubTO 221060 mikl.-synt. 90. KakB uo60 ibid. 
KBIH 72060 mikl.-lex. Kamo 2060 ibid. Ruski. KTO Zu60 mikl.- 
synt. 90. koropbi#t 1060 ibid. ckaxu KoOMy .1u60. Dalr-slov. moait 
uTO 2460. ibid Partikula se 41060 u pomenutijem staroslovenskijem 
i ruskijem primjerima također može prevesti restriktivnijem makar, 
jer sei tom riječcom ostavla na volu izbor između ovoga ili onoga ; 
a tako je i u ovom primjeru: aIure He NasoyxBi Herpacel ofo 
H HAHMH'B CBBANBM'B H AA IIAAETB HA BeMH, TO JA Bbed itd. (makar 
i jedan... .) supr. 198. S tijem restriktivnijem značenem stoji u 
svezi pojav, da u polskom jeziku partikula lubo ili lub (== modu) 
ima koncesivno značene: quamquam. Mi smo već pod br. 56. vi- 
djeli svezu između restriktivnoga i koncesivnoga značena: restrik- 
tivno značene ima partikula onda, ako ističe protivnost jedne ri- 
ječi prema drugima, a ako ističe protivnost među rečenicama, onda 
je značene koncesivno. Evo sada potvrda polskomu (ubo (lub) gdje 
znači lat. quamquam: wybil, wylomotal ja (ž0ne), a lubo ždziwiona 
tem jego postepowaniem dopytywala sie, tajemnicy jćj jednak nie 
wyjawil. lud. VIII. 217. dziad i baba, — tak ich nazywala cala 
wies, lubo nie bardzo jeszcze byli starzy. XIV. 338. lub tam byl, 
jednak nic nie sprawil. Linde. — odpowie dziadek ciekawy, nie- 
dowierzajacy lubo nadzieja uszezesliwiony. lud VIII. 151. 

117. Partikula 41060 ili au6ćo već po svojem postanu znači neiz- 
vjesnost: što tko hoće, što mu je drago. Za to se i može rečena 
partikula upotreblavati i u disjunktivnom značenu, jer se i u dis- 
junkciji ostavla na volu izbor između dviju ili više stvari. Tako 
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je latinsko disjunktivno sive ili vel u svezi s glagolom velle-hotjeti, 
kao što je slovensko 4060 ili au6ćo u svezi s woć6uTu, au6ćuru. U 
starijem srpskijem spomenicima, riječ vola (voluntas) ima disjunktivno 
značene, kako se vidi iz Danič.-rječn. (vidi br. 321). U starom se 
Nego da vidimo disjunktivno značene partikule a:o6o, au60. S ta- 
roslovenski. O BbCEKOME KPECTHIAHE KasHB IJBCAPECKA Je- 
*KHTB, 1060 Oy6Or'B +eCT'B, 7060 6OTATB, 000 CAHOBHTE, 11060 
CMPBA'B, TO HM TOFO NONITAAMTE CAAB. supr. 16. Riječci se 411060 
dodaje au, koje i samo, kako će se vidjeti, ima disjunktivno zna- 
čene: 060 6aaxenmre \bTBCKO IpHMUMEeTE, 71060 ZU CBE GJarouE- 
CTUMMb MH AbTA HaM'B gašuTE. 240. noBen'ba'e recTE &PbETH KPE- 
CTHI&HOM'B .71060 HU OyMHPATH He sKEPAIITEME. 80. Ruski. eka- 
*KHCB APYTOM'E 7060 HeApyroM'B. Dale-posl. 351. 2460 CE BOAKAMH 
BBITbE, Zu60 cBbageHy 6mnTE. 481. 72u6o cene 2u60 bre. afan. 
skaz. 1. 273. nesaMo, KYAA IIOIAACIIb, 2UGO BB pal, 7460 BE 
axb. 3. 542. TenepE HOtb, MOryTB 2u60 8Bbpu HAIacrTE 60 
pasćoiuuku oćuykre. 246. maaka 0 ABYX'B KOHIAX'B, 2460 TBI 
Mens, zućo sreća! Dali-slov. Češki. libo malo, libo vele jungm. 
po chuti nechut byva lib sladec lb hočec. ibid. Polski. ryby 
zwany wielorybami /ub syrenami. lud VIII. 9. gdy byl czćm mocno 
zajety lub do drugich pomieszkan wychodzil, wybiegala predko. 
26. zrćbcie go ekonomem /ub _ w karezmie posadžcie niech szyn- 
kuje, ćub_z lasu niech žwierzyne znosi. mick. tad. 77. skoro uslyszy 
trabe /ub beben daleki, chwyta sie zloža, krzyezy przez sen: bij 
Moskala! 151. /u6 va odpusty p6jdziem lubo na kiermasze, wszedzie 
cie wspomniemy. Linde. 

118. Tako smo gotovi s partikulom 4au6o, aroćo, a sad je red 
govoriti o nezinijem podmlacima, koji su od ne nastali i razgra- 
nali se u značenima. Kako je partikula aućo, aro6o riječ od dva 
sloga, a druge partikule (osim adveraba, kojima je vezničko zna- 
čene mlado), ako imaju dva ili više slogova, jesu složenice, za to 
je jezik i partikulu aućo, aro6o počeo s vremenom osječati slože- 
nicom i stao oba nezina sloga ži bo upotreblavati kao samostalne 
partikule. Da je /# postalo od li60, na to je već odavna pomislio 
prof. Miklošić, koji u lex. s. v. Aa piše: ,4au e aućo, 160 natum 
videtur, cf. rus. #a00 e #a00o6&“; — synt. 167 veli: ,,l# scheint 
eine verkiirzung des libo, ljubo zu sein, dafur spricht nicht nur 
russ. Haao aus Hago6'H, — vgl. čech. lib aus libo, poln. lub aus 
lubo, sondern auch die bedeutung des li, die mit der von (ibo, 
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ljubo manchmal so genau iuibereinstimmt, dass libo, ljubo statt li 
stehen kann: russ. Kyaa zu dial. fir kyaa-2u60, ryb zu dial = 
rxb au 6y1b“. Istu misao o postanu partikule /## ima učeni pisac 
i u lautl.? 126. 167; i u Etym. Worterb. s. v. ljub. Drukčije, 
ali ne bih rekao vjerojatnije, misle o postanu partikule /# proff. 
Fick i Leskien. Prvi piše u svojem rječniku II. 647: lit. la = 
vel bildet im Memelschen den Optativ, let. la: ebenso, preuss. la: 
schiebt sich zur Bildung des Optativs zwischen Stamm und Per- 
sonalendung ein. kal. ić conj. vel, quam vero eigentlich licet, vgl. 
l&te jeste es ist erlaubt, m&glich“. — Prof. Leskien u djelu: die 
Declination im slavisch-litauischen und germanischen, str. 49. misli 
to isto. Za što ja pristajem uz mnijene prof. Miklošića, to je s toga, 
jer mi je ono vrlo vjerojatno, a da je ono vrlo vjerojatno, to 
će valda svatko priznati, tko uzme na um, što ću sada reći. Ka- 
zano je, da se partikula libo nalazi i u obliku ljubo, a ako je od 
libo nastalo li, onda bismo očekivali, da će od ljubo nastati lju. 
A nalazi li se gdje partikula lju? Nalazi, i to u bugarskom jeziku, 
gdje osim drugoga znači i lat. -libet, -cunque, dakle isto što libo, 
ljubo (potvrde vidi malo dale). Kad je dakle vrlo vjerojatno, da 
se od /ibo, ljubo prvi slog počeo odvajati od drugoga i postajati 
riječ za se, onda mislim, da je isto tako vjerojatno, da se i drugi 
slog: bo počeo upotreblavati kao posebna partikula. Pored značena 
-libet, -cunque obično znači partikula /ib0, ljubo sive, vel, i to će 
joj biti najobičnije značene, dok se ono nalazi u svim onijem je- 
zicima, koji u opće imaju tu partikulu. Naravno je dakle, da 
su i slogovi te partikule, pošto su se ocijepili jedan od drugoga, 
iznajprije imali ono značene, koje je u riječi, od koje su oni po- 
stali. Vidjećemo doista, da i /# i bo znače lat. vel, sive, a iz toga 
disjunktivnoga značena izišla su druga. Svoju prvobitnu srodnost 
pokazuju partikule ži i bo i tijem, što se i jedna i druga slabo 
kada nalaze na početku rečenice i što se vrlo rado sjedinuju s dru- 
gijem partikulama (n. pr. ili, abo itd.), ali su veoma rijetki slučaji, 
da je koja od nih na prvom mjestu složenice (bug. 4ro-mo — 
quodcunque, polski čowiem enim). Vidjećemo malo dale, da se 
misao o prvobitnoj srodnosti rečenijeh dviju partikula lijepo daje 
i tom činenicom potkrijepiti, što ni u jednom jeziku nijesu obje 
jednako obične s disjunktivnijem značenem, nego je obična samo 
jedna od nih: ili /# ili bo, a druga se u istom jeziku ne nalazi 
kao disjunktivna partikula ili nikako ili veoma rijetko; to znači, 
da je svaki pojedini jezik ocijepivši u čibo (ljubo) jedan slog od 
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drugoga stao u disjunktivnom značenu upotreblavati samo: jedan 
od nih, a drugi rijetko ili nikad. Motrimo sada značena partikula 
li i bo. | nx 

119. Najprije da pokažemo primjere, gdje partikule li (lju) i bo 
znače lat. -libet ili -cunque, koje je prvo značene i partikuli ljubo, 
libo. Bugarski. o-xB ga oije (kamogod). doz.-pć3. 127. Juo-Koli 
saMuHyBaa (tkogod je prolazio) 141. .mo-Koft 142. 20-10 TBpam 
(štogod tražiš) ibid. Ruski. a) partikula au: KYyAa-2u == Kya 
uu6y/\e. Dale-slov., umu ra'b-au = rab au6o. ibid. — b) partikula 
60 (složena s a u a60): na a6o mo (= makar što, quodcunque) 
Dals-slov. a60 KAKB =S KAKE HH6O(yAB, KAKE NONAAO. ibid. Sada da 
vidimo potvrde, gdje partikule Zi i bo znače lat. sive, koje smo 
značene vidjeli, da je u libo, ljubo najobičnije. Staroslovenski. 
a) partikula (i; mHHTE, IAKO IIPMA'B PABOPHTB BAKOHA 24 IIPOPOKE. 
zogr.-matth. 5. 17. IucMA e\uHo u eluHa “pera He npbuaeTE 
OTB šaKOHA. zogr.-Matth. 5. 19. eroske AIITE IIPOCHTB CBIH'B CBOH 
xJabB6a, e4a KAMEHB IIOAACTB CMOy; ZU AIITE PBIĆ'BI IIPOCUTE, C/A 
8MbH4 IIOAACT'B eMOy? mar.-matih. 7. 9. 10. uETO ecrE 0ya0o6be 
PENITH' OTNOJILTAKKTB TH CA FpkCH TBOM 24 PELITH' BBCTABE 
xodu ? zogr.-.matth. 9 5. HuexojaniTe M8 AOMOy ZU UB FpaAa Toro. 
zogr.-matth. 10. 14. Često se nalazi i am-aH sive-sive: HHKBI pa6b 
He MO%KEeTB ABŠMa rOCcrojeMa paćoTaTu, zu 60 eauHoro B'BsHeHa- 
BHAHTB, Aa Apoyraro BPB8JIo6uT'EB, Zu e1\uHOTFO APBXKHTE CA, A 0 
ApoyaskME He6pEmTu BB4EHETB. zogr.-matth. 6. 24 iamMoike Ko- 
AV9KBAO BBXOSKAAAINE BB BbCH ZU Bb FPAVBI JU BB CEHA. ZOgF> 
matth. 6. 56. moxe OCTABHTE AOMb ZU OPATPUEA ZU CECTP'BI IU 
OTPILA JIW MATEDE JUL SKEHA JU AAA JI CENA MeHE pAAM. ZOgr.- 
marc. 10. 29. Kada partikula au ima disjunktivno značene, rado 
se slaže s partikulom u, te biva mad. N. pr. H& MHHTE, IAKO 
INpuuA'B pasoparu sakoHa uzu npopoke. mar.-matth. 5. 17. koraja 
TA Buv'BXOMB GOJANITA UJU HB TEMPHMIJU ? Mar.-Matth. 25. 39. 
YUeco HILTEIIH UZU UTO LPJALOJELIH ? Mar.-ioan. 4. 217. FeAHO OTB 
ABOP NPbABIOKUTP BAM'B, UJU HBPBILE ĆOFOM'E BB CAHBI H BR 
UPCTU AOCTOMHOM'B ĆBITH UJU HE NOKOPHB'BIIIE CA OT'BATM >KHBOTA. 
supr. 51. — b) partikula bo. Ne mogu potvrditi porabe te partikule 
u disjunktivnom značenu. Slovenski. a) partikula 12. S&mo li: 
nema disjunktivnoga značena, nego se slaže s partikulom a u ali, 
koje se može i okrniti u a?: sodnik se mora krivicam ali narav- 
nost ustaviti ali pa začne pravico preganjati. jan.-slovn. 224. kdor 
dolgo obeta, ne stori rad a? ne more. jan.-cvet. 88. bo si delal 


VEZNICI U SLOVENSKIJEM JEZICIMA. 109 


barčico, a? barčico a? ladjico. Vraz-pjes. 178. libi enega a? pa nibe- 
nega. 120 — b) partikula bo. Te partikule nema nikako u slovenskom 
jeziku. Bugarski. a) partikula ii. Samo se ii ne upotreblava di- 
sjunktivno, nego složenica #14: cra/o-ro cu He pacrupait uu, Karo 
ro pACTHPAII, BC T6HKA CBAPKA HE cBupH. doz.-pćs. 4. OT napa 
xXafep AOoBTACA AO BUAHHCKUTE NameHuH, Pajasa aa cu yaoBjErT 
URU FaaBa My AA šemerT, 39. Ovamo ide i: Aa OTHA'B-AH UJU HE? 
cank.-gram. 111. — b) Partikule bo ne nalazim nikako u upotreble- 
nijem izvorima. Hrvatskosrpski. a) partikula i. Sama ne do- 
lazi. u disjunktivnom značenu, nego složenice zli, ali. N. pr. o danu 
tome 2/4 o času niko ne zna. marc. 13. 22. #1; loncem o kamen 
ili kamenom o lonac, teško loncu svakojako! Vuk-posl. 102. sreća 
tvoja, lepoto devojko, što se nisi jabuke mašila, + jabuke +? pr- 
stena zlatna. Vuk-pjes. 245. rječnik hrvatskoga tl srpskoga jezika. 
Daničić. hitila je na nega vuzdo ali oglavnik, val -prip. 59. da mi 
padne. kapla od oblaka, nigdje ne bi na zemlu padnula do na, 
kona.ali na Vurčina. Vuk-pjes. 606. žene se biju čibukom, a ludi 
nožem ali puškom. Vuk.-posl. 80. u vrime glada ali kuge. akad. 
rječn: 1.68. odabranje biva između mlogih al; barem između dvo- 
Jice. ibid.: posrid otara neka se stavi prilika ali midena al: drvena. 
1. 69. — Čakavci govore danas ale, a to nije drugo do mješavina 
partikula ale. (= a--li) i ale (==a-b-le), koje su sasvijem razli- 
ča. postava (0 čakavskoj partikuli ale vidi br. 270): da je on 
mogal'. nin dobra ale zla delat. mikul.-prip. 47. ale me daj moj 
špeh ale on batič. 136. — b) partikula bo. Da je ta partikula nekad 
značila sive,;'imože se potvrditi dvjema primjerima iz sv. Save, gdje 
ba: priana: uz :disjunktivno ti, te nastaje zlibo : i ašte igumenu slu- 
čiti se izlsti lubo svojeju voleju 2/0 sihr radi nčkoihb vešti. 
Glasnik. srpskoga uč. društva. 40: 159. libo svojeju voleju +libo 
sihe ;radi sh6koihe vešti. Glasnik srp. uč. druš. 24. 199. Malo- 
ruski: 8) partikula li, Nijesam je našao s disjunktivnijem znače- 
lem: ni.same.ri složene u upotreblenijem izvorima. — b) partikula 
bo. Sima. se ne: upotreblava u značenu lat. sive, nego složena s a 
u a60::1AAaif.B aKy_xX0q KATyINIy 460 NoMMAyH, KOJU JACKA TBOR, 
erb.-čit. 140. niige m noge «are a6o 6parb Konolni. 154. Aait 
MeH] BL i&MEHI GpeĆIaa 460 BVRURU MB TOFO Ć0AOTA 4OPTiB. rudč.- 
skaz: £.:60. .B Henino a6o eBaro masaB ix gerremM. 214. ru cKa- 
EI, 1Eo: g a60. BronuB a6o sajasuB. ii. 2. 66. a6o Bingait ix 
KOMy.:He6YAB. 460 B dic šaBesu Ta noBic a60 ne x04 TIO/iHB, a6: 
ix. ryrome 6yao. ibid, aroću mene, ru Cemene, a6o ru Bacmuwo. 
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čub.-pćs. 113. Ruski. a) partikula /:. Nalazi se i sama i složena 
s partikulama a, # u azu, unu. N. pr. BXaa'b OHE IyTeMEB, AO- 
POT0I0, AOAFO ZU, KOPOTKO ZU, 6AMBKO JU, AANeKO Ju. erb.čit. 
192. nponno Mano zu, MHOro zu Bpemenn. afan.-skaz. 1. 194. 
A0dKY JU, CBIHA JU POAMINE, BC6e PABHO, C6eperu Aeubru A0 BO- 
spacry. 431. upesb ABa 21, upes TpH zu mbesa Kea ero po- 
Aaa. 3. 34, caymalire MmeHa uzu Hbrb, a MOgf BOTE pbuB. afan.- 
skaz. 3. 11. Hu oda 1oTa uzu Hu oja depTa He IpeHAeTB H8b 
sakoHa. matth. bD. 18. rocmogu! Koraa MBI BHA'BAH Te6a aaqynjume 
H HAKOPMHANM? UJU KAKAJIIHME, M HANOHJAH ? KOFA& Mbi BAABAH 
Tećg CTPAHHUKOMEB, H NPHHSAUM? UJU HaruM H OABAH? KOFAA& MBI 
Buakan Te6s 60AbHBIM'E 424 Bb TEMHMIG, H NpuNINH KB Te6b? 
matth. 25. 37. camoap anu bre. afan.-skaz. 3. 184. OTOmenat 
HAFOB'b CB AGECATOK'B aJUu GoabILe. 321. Bce KHHTHM UHTACTB AJ 
namerb. turg.-zap. 1. 120. — b) partikula 20. Bjeloruski. MATKA 
npuniice smy abaarb a6o BedepaTb. afan.-skaz 1.199. Nalazi se 
i 2760, avu6o, Dale-glov., ovo je drugo moguće da je = a +- au6o. 
Ceški. a) partikula li. Disjunktivnomu značenu te partikule čini 
se da je trag samo u neboli, neboliž, neboližto i u čili, koje se ri- 
ječi katkad upotreblavaju u značenu lat. sive. zikm.-skladb. 562. 
065: gramatika čili mluvnice. ibid. 565. Ni u slovačkom ne će biti 
li u običaju. — b) partikula 60. 'Ta se partikula slaže s ne, koje 
u tom slučaju nije negativno, te postaje nebo, neb, čemu se može 
još na početku dodati a, te glasi: anebo, aneb: tčla hranata jsou 
neb kulat4. zikm.-skladb. 563. fihlovć sinč ostri jsou aneb tupi 
anebo pravi. ibid. bych umfel dnes nebo zejtra, odkaži všecko 
jemu. ibid. Više primjera vidi pod br. 90. Slovački. Tu se di 
sjunktivno bo slaže s partikulom le u lebo, čemu se na početku 
može dometnuti a, te onda biva: alebo. Da lebo ili alebo nije 
možda isto, što rusko i starogl. au60, nego da je = (a)le-+- bo, to 
uči i prof. Miklošić u synt. 170. Sada evo potvrda: pod" sa zohriat 
lebo mlč! škult.-dobš. 9. tie dvere otvorit lebo vylamat' ne bolo 
možno. 67. ked* si niekedy dakeho ptičika lebo zajačika upiekli. 
69. každ6 dieta lebo bračoka lebo sestričku m4. ibid. mau volit 
lebo svoju smrt lebo stratu ceri. rim.-pov. 69. v noci alebo na 
rćno. škult.-dobš. 68. čo on dbau o cćri, ked? si len muohou hrdlo 
n4pojom preliat' alebo v hlučnom tovaristve peniažki pobrink&vat ? 
rim.-pov. 53. za to ta alebo zožeriem alebo mi tvoju cćru d&4š za 
ženu. D4. do tedy sa tr&apit musime, kymkolvek lebo ona zafiho 
ist sa nie podvoli alebo kym n&s dakto nie vyslobodi. 16. Polski. 
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a) partikula /#. Disjunktivno joj se značene razabira u czyli (ezy-li, 
br. 111). — b) partikula bo. Složenice abo i albo (ovo drugo ne će 
biti od: a-h-libo, nego od ali -l-bo, gdje je ali adversativno, kako 
će se poslije vidjeti, kao i a) znače lat. sive: abo ja juz pomar 
abo zyje. lud VIII. 62. jak buchnat w clowieka abo w bydle, to 
sie ono stalo kamieniem. 70. abo za tego pćjde chlopa abo mnie 
pochowajcie. 120. trzy rzeczy mam przed soba, abo mnichem być 
abo pustelnikiem abo w domu zostać. Linde. aibo sie razem ura- 
tujemy albo razem zginiemy. erb.-čit. 108. mogla być pu-noc albo 
pirsza godzina. lud XIV. 161. w borze ja zastrzelisz albo zabijesz. 
186. tym mieczem wypedzi z Polski trzech mocarzćw albo sam 
na nim padnie. mick.-tad. 11. albo cie zetne albo zjedz tw6j pa- 
pier. 157. Kašupski. abo starosta abo kapucin. cen.-gram. 172. 
jeszle chto zabrčnjo wode ze stćdnje, tej wona zasmjardnie abo 
czćsto vćschnie. cen.-sk6rb. 7. z pustć stodolć le vrćbel abo sova 
vćleci. 25. Gornolužički. a) partikula li. Čini se, da se ta 
partikula nikako ne nalazi s disjunktivnijem značenem. — b) parti- 
kula 20. Nalazi se složenica abo, koja se piše i habo: t6n abo 
tamny — dieser oder jener. Pfuhl-stownik; Mnogo je običnija di- 
sjunktivna partikula aby, koja je do toga značena došla samo tako, 
što se zamijenila s partikulom abo (br. 34.): 'cejš ty być z meči- 
kom zarubana aby ze konikom zarajtwana? volkl. 1. 27. Maruška, 
sy da ty domjaca aby sy, Maruška, služomna? 34. dže sy ty 
khodžila aby što je tebe horje wolal? 55. ha zdychuj aby nje 
zdychuj, ha r6zno tola dyrbimćj. 99. što budže namaj te powesćje 
slać, dyž džje mć6j khoraj budžemoj, jedyn aby druhi wumremićj ? 
135. nech sedža aby leža. 202. Donolužički. a) partikula i. 
Što je rečeno za gornolužički jezik, to vrijedi i za ovaj. — b) 
partikula 60. Nalazi se abo i albo ; ovo drugo, čini se, samo u starije 
vrijeme: ,gdisch won wopuschezy duom aibo bratrou aibo sostry 
albo woschcza albo maczer albo sch&nu aibo scheczy aibo roelu 
moiego dla“. marc. 10. 29. — u Archivu fur slav. Philologie 1. 
230. pfegroni slowko abo dwej. volksl. 2. 40. zdychuj abo nje 
zdychuj, wčcej mćja nje bužoš. 79. jo-l1i w6n jadnemu abo drugemu 
napšesiwo byl, ten ksčl jomu w6das. 241. skupuj abo nje skupuj, 
wšo dermo kupujoš. hćrn.-pčs. 8. I u tom se jeziku mjesto abo 
upotreblava aby: pćjdu tam ja aby nje pćjdu, za žurjami ja tam 
stojaš budu. volksl. 2 20. A. Ancycka, maš bčle nožki! B. mam 
aby njamam, twoja nje budu. 31. gdyž jo mčl na roli aby howacej 
wence cynić. jord.-bajk. 56. 


112 T. MARETIO, 


120. Pokazano je pod br. 15. kako i za što disjunktivno značene 
može prijeći u kausalno. Za to nam vala o tom i ovdje govoriti, 
gdje se motre disjunktivne partikule. Kada hrvatski velim : ukloni 
se, li ču te pogaziti, tu je među rečenicama isajeiiea odnošaj, 
koja upravo. Obje se ne će doroditi, a to je dna: momenat, kod 
kojega misao stane i pomisli, da je bivane jedne radne uzrok ne- 
bivanu druge i obratno, dok ne mogu obje biti. Za to u rečenom 
primjeru nije odnošaj među rečenicama samo disjunktivan, nego 
je i kausalan, te znači isto, kao da se veli: ukloni se, jer ću te 
pogaziti. Sada ću navesti iz slovenskijeh jezika nekoliko primjera 
sličnijeh rečenomu hrvatskomu, gdje disjunktivna partikula ima 
pored disjunktivnoga i kausalno značene. Staroslovenski. no- 
KOpH MH CA UJU 8646 OyMBpeIH. supr. 47. Hrvatskosrpski. 
ti ne smeš iti prek junačkoga pota, ali te bodem rezdrapil. val. 
prip. 238. ja ove tvoje dece više ne mogu gledati, nego ih vodi 
iz kuće, + ne ćemo ni nas dvoje zajedno hleba jesti. Vuk-prip. 
137. čekajte me u belome dvoru, da ja kupim svile svakojake, da 
ja pletem mrežu šarovitu, da ja tražim po moru devojku #7 & u 
meni živo srce pući. Vuk-pjes. 23. vala ići mejdan dijeliti iz ne 
ćeš odavde izići. 144. odijeli Mitra brata svoga a? će ti se zamak- 
nuti luba o konopcu u tvoje dvorove. :630. nagovori muža svojega, 
da nam kaže zagonetku, ili čemo spaliti ognem tebe i dom oca 
tvojega. Daničić, sud. 14. 15. Ruski. ILycTU CBIHA MOETO KB MHŠ, 
aa no#i,y ma ra parbi. akad.-slov. Slovački. tamto ne na 
kukneš, lebo ak to urobiš, priam ta zabijem. škult.-dobš. 82. člo- 
večina smrdi, sem s iiou! lebo hned teba zjem! rim.-pov. 10. na 
prosrjed mora ho zas oslovi aby jej poviedau, lebo že ho do vody 
vrhne. 25. do tej dvanastej (scil. sobe) ne sprobuj sa podivat, 
lebo beda tvojej koži! 122. Polski. dalćj za niemi na nowo (scil. 
idžcie) albo was ukamienować kaže! lud XIV. 41. Gornolu 
žički. nje dawaj, nje dawaj horde slowa, aby će do t6rma čis- 
nemy. volksl. 1. 108. nje ryč tak, nje ryč tak, aby ja joh' zatsylju. 
142. dži preč, aby će lapnju. 160. Donolužički. jež mi rowno 
z k6nea wen ab' ja si zežeru. hć6rn.-pčs. 10. Kašto se tako upo: 
treblava i partikula bo s4ma izvan složenice, te je toliko kau- 
salna koliko i disjunktivna. Maloruski: He cniBaii, 60 TyqT T06i 
6yae auxo. rudč.-skaz. 1. 12. — oćunerb mene, 60 so0BCiM IIpO- 
naay. 2. 62. Polski uciekajmy, bo poginiemy ! lud VIII. 33. 
st6j ksieže, bo zginiesz. 123. | 
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121. Između obje partikule /# i bo razlika je, što se kausalnoga 
značena tiče, u tom, što partikula ži nije toga značena dale razvila 
od prvijeh početaka, te kad je /€ kausalno, uvijek je toliko i di- 
sjunktivno, a partikula je 60 razvila kausalno značene mnogo dale, 
tako, da se veoma često i ne može naći ništa disjunktivno, nego 
je čista kausalnost. Evo sada potvrda čistomu kausalnomu značenu 
partikule 60, koja u tom značenu dolazi i sama i u složenicama. 
Staroslovenski. a) bo: nokaure ca, npućamau 60 ca ibcapE- 
eTBo nećeckore (ueravocive, Tyyue yao "i Pagea) mar.-matth. 3. 2. 
oruabre, He oyMpETE 60 \BBHIA HB CPIIMT'B. ZOgr.-Matth. 9. 24. 
HMYBTe OTB MEHE IIPOKJATH, BBSJAKAX'B 60 CA, M He JaCTE MH 
meru. zogr.-matih. 25. 41. oy6orania ca apoga, pasoymbina 60, 1aKO 
KB HAM IpuTBUM peue. zogr.-marc. 12. 12. — b) ibo (==i-H-bo 
kao i-Hli == «li): mxe amre xourerp BP Bac 6Biru crapbii, a 
OKAETB BBCEMB PAB, UGO CBIHB UPBJAOBb“BCKBI He NPMAE, AA 
IOCAOYXKATE €MOY, H'b IIOCAOYKHT'B. Mar.-Marc. 10, 45. MHROFALIAH 
OBPANIA CA CB MHOHE, 460 He Npbmoromnia MeHe. supr. 85. 0ysKe 
He 60H CA, OysK6e H& CTPAIIA CA NpoOTHBHAATO ..... IPEAONBBE 
460 IpOTUB'BCTBOY CBMPbTH M BBCA& KDBIOCTE IETO OTBUME, 4TO 
Oye He UMATB CBTBOPHTH ? 375. SBANO KB BBIOY IPHAATAKE, 460 
NoHM'b MA 6bcE GEBBTOBa MH 0y60i4 tem cETBOpHTH. 308. Hrvat- 
skosrpski. a) bo: u pole svi se skupa uputiše, to bo misto jest 
najbole. akad.-rječn. 1. 461. obrati se te se 8 nom zaruči, davno 
bo si to noj obećao. ibid. poznati će vridnost nezinu, naći će bo u 
noj lipe prilike. ibid. pristanimo od ovoga govoriti, evo bo Bernardin. 
462. — b) priana uz druge riječi, kojima se izriče kausalnost: ne 
slušate, za što bo nijeste od boga. akad.-rječn. 1. 462. vrati se u 
celu tvoju, jere bo ti je bog prostio svaki grijeh. ibid. iziđi od 
mene, jer bo čovik grišnik jesam. ibid. Maloruski. TH Kasaja, 
mo TOĆći rpix renep, 60 nearauua. rudč.-skaz. 1. 21. socrpigas 
“ONOBIKA, IAE KYAICB, “HM HA OXOTy GH 8 OXOTM, 60 H pyskKe Gyao 
Ha sosi. 90. ycix noniayeni, KiaKU ASABKOKOi AHTHHi H6 LiNyi, 
60 aK NONMAyeni Ty A4WTHHy, TO sa6yaeni sa meHe, 148. OZ MPHIKO 
CTeAE, AA TBEpAO JdesaTu, 60 mi ec KiM Hiq HouyBaTu. čub.-pćs. 6. 
# TOĆI He Bipy, XOUIb ĆU CE NpHCarana, 60 TH MHUIOTO KOXAJA. 
89. Ruski. BB ropogxE 6140 BeauKoe Beceape, 460 Bb TO Bpemsi 
OTIIPABASNMCE CBAABĆBI. erb.-čit. 185. nomeme Ha pbky, u60 ux'p 
Aepesna ćema nogaE camoZ pBku. afan. -skaz. 1. 512. uro sa 
AAHHHOBONOGCBIC IIHTOMI|BI MYBB, Cb AHXOpaAOTHO-ILpeBPUTEABHOH 
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BBBUBIMBAIOTB V HUX'b 84 GOpTENPAHAMH! UGO Y HACE yKe TAKT 
Ha Pycu saBe\eHo: OAHOMY HCKYCCTBY HEeAOBBKE ILPOAABATBCA HP 
MOXKEeT'B, — rodgaBaii eMy Beck. turg. zap. 2. GL Bjeloruski. 
HAHAB AYMATB AA TAJATb, AK OBI CIOIO KPACABiLy CNASHATE, 60 
nanioćuB se. afan.-skaz. 3. 61. npacruTe, 60 a yxKe He Bamma. 2. 
301. Češki. Kausalna se partikula bo nalazi u složenici nebo, 
gdje ne- nema negativnoga značena, nego odgovara partikuli a, 
što stoji u drugijem jezicima: abo (vidi br. 90). s bl4znem nedrž 
rady, nebo nebude moci zatajiti slova. zikm. skladb. 568. neboj 
se, nebo ja s tebou jsem. 569. j& ještč nepijdu k sv&tku tomuto, 
nebo čas mij ještč se nenaplnil. ibid. (više primjera vidi pod br. 
90). Slovački. a) bo: tu si umienili, že aknahle tie hory prejdu, 
hned' u dajednoho kra&l'a do služby stanf, bo si mysleli, že jich 
tam otec už nenajde. škult.-dobš. 66. dajedni z bratov naraz chceli 
chytat' a jest', bo už ledva stali na noh&ch od hladu. 67. sluhovia 
ju pozanehAvali, bo nik ne chcel s šou chudobu sn4šat. 70. — b) 
lebo: už sa nemime čoho b&t', lebo kočiš kril'ov zabil draka. 6. to 
naše dievča je v porozumeni s tym sluhom, /ebo by on to sim ne 
bol vykonal 41. s toho nič nebude, /ebo som ja už stary. rim.-pov. 
8. — c) alebo: A. kedy že ta kačka zas pride? B. dnes, alebo včera 
sedem rokou, ako ostatni raz tu bola. rim.-pov. 19. Polski. a) bo: 
kr6lewna nie plakala, bo jak chciala, tego miala. erb.-čit. 119. strač 
ja natychmiast, bo nie warta czego innego. lud VIII. 32. ona sie 
boji strasznie, bo widzi przed soba smoka okropnego. 48. ležalem 
bez duszy, bo mi sie noga rozbila. 114. patrz na mnie, bom ja 
Archaniož Michal. 131. we dworze pusto, bo drzwi od ganku zam- 
knieto. mick.-tad. 10. — b) bowiem (wiem je u toj složenici upravo 
prvo lice sing. praes. rme scio. mikl.-synt. 154): stapaj ostrožnie 
pod gore; gdybys bowiem spadla, wszystko byloby stracon&m. lud 
VIII. 39. tutaj nie možemy zostavać, kr6l bowiem cć6rki szukać 
bedzie. 50. — e) abo: ciebie sobie biere za m&žonke, abo-ć ty ma- 
drzejsza jak j4. lud XIV. 306. Ta se riječea nalazi i u Sofijinoj 
bibliji sa Značenem lat. quoniam, enim. (Archiv fur slavische Philo- 
logie 4. 361). — d) albowiem: przekonalem sie o czarownych skut- 
kach, albowiem naraz ujrzalem wszystkie skarby. lud VIII. 90. racz 
mnie pušcić, jade albowiem do piekfa. 128. Kašupski. dlugo nji- 
mćgle takjeho czlovjeka nalesc, bo wonji le do panov vstepćvalć. 
erb.-čit. 96. jak zdćeh&l, p4leami rech6!, bo bći gracz. cen.-gram. 13. 

122. Kako su partikule li i bo digjunktivne i u tom svojem 
poslu odvajaju dvije riječi ili dvije rečenice jednu od druge zna- 
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čeći, da nije oboje — ili ako je više članova, da nije više <—— nego 
je samo jedno, tako nije bilo jeziku teško iz disjunktivnoga zna- 
čelna razviti adversativno, jer što se odvaja i rastavla, to lako 
može biti jedno drugomu protivno, a protivnost se izriče adversa- 
tivnijem partikulama. Za to nalazimo, da partikule 7 i bo, koje 
su upravo disjunktivne, imaju također adversativno značene. Bu- 
dući da je advergativno značene partikule bo mnogo rjeđe nego u 
partikule ži, za to ne ćemo uporedo motriti obje partikule kao 
dosele, nego čemo prije uzeti partikulu 60, onda /:. 

Partikula bo ima adversativno značene. Staroslovenski. 
Mislim, da je bo adversativno u svezi 0y60-60, koje odgovara 
grčkomu pćv -čć: ab 0y60 KPBIITAK BBI BOAOKE BB IIOKAAHHL€, 
FpaAtbi 60 no MHE KpEnatlii MeHe tecrb, mar.-matth. 3. 11. Vidi još 
i br. 316. Hrvatskosrpski. Iz akad.-rječn. 1. 462. vidi se, da 
je nekad 60 imalo i adversativno značene: ne ostavi mene vladika 
moj i mojego želanija, pače bo radujetb se o gr&šbnicć kajušti se. 
— U tom primjeru adversativno bo stoji iza adversativnoga pače, 
ali nalazilo ge i samo: igru igrahu, ka se zove karuža, čudna 60 
je vele. ibid. kto li se drezne prčtvoriti, da prime gn&ve i naka- 
zanije otb kraljevestva mi, sije bo vse pisa kraljevestvo mi, da je 
vsćme u sv&denije. ibid. Daničić na pomenutom mjestu piše još 
ovo: ,i danas u tom smislu (u kom se ina suprot rečemu stavla 
drugo što) utvrđuje poricane iza riječi aj: ajbo non. U Vukovu 
rječniku, gdje se dodaje, da se tako govori u Dubrovniku“. 
Polski. a) bo: p6jdziemy za tym ezlowiekiem; bo wiesz ty kto 
on jest? (pođimo za tijem čovjekom, a znaš li ti, tko je on?) lud 
VIII. 99. co wiaz, to nie brzoza, bo co $winia to nie koza. XIV. 
313. Upotreblava se na početku odgovora na tuđe riječi kao i 
druge adversativne partikule: A. matko, otwćrzcie mi. B. bo ty 
to nie wisz, jak sie otwićra (a zar ti ne znaš, kako se otvara?) 
lud XIV. 115. A. gdzie ty idziesz, dziewezynko? .B. bo macecha 
i jeji c6ćra wygn&4ly mnie po chwijolki. 165. — b) abo: ja was tu 
Wypomoge ztad, abo mi dacie tyle želaze, wiele j4 go uniose. lud 
XIV. 94. b&6ly tam pomiany, bćlo co jesć, co pić, abo wszetko 
belo serowe. 96. to jest niesprawiedliwie, abo j4 na to nic nie 
moge mowić. 306. ten syn zgodziž sie za šwiniarka, abo ogromnie 
sie nauezyž grać. 314. Sam nas izdavač ,luda“ uvjerava, da je 
Gbo na sva ta četiri mjesta adversativno, dok u zaporkama iza te 
riječi piše ale. — ce) alebo. Kopi-kamin wdziat na sie paradna suknia 


co mi4ž išć do slubu; alebo 6na do slubu išć nie khci4la. lud 
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XIV. 99. Donolužički. ,Jesus vzasche knym: wie se w tey 
tu noczy schiczny na mne buschecze pogorschowatz .... albo ja, 
gdisch pak zgorustanu, da ia chezu do Gallileiskey iczy“. marc. 
14. 27. — Archiv fir slav. Philologie. 1. 242. — ,ten duch ie 
gottovy, aibo to musso ie zlabe“. marc. 14. 38. — ibid. 

123. Partikula li; ima adversativno značene i sama i složena 
s drugijem partikulama. Staroslovenski. a) li: pbiuyBME, KEIRA 
npkoćuabxXoME, KBIA OTBIbHAXOM'E, KBIA OVGUXOM'B, KBIA JU HOJ- 
AHXOMB? supr. 96. KaMO CA IOABHBARTA, IO UTO ZU pa6OoME 
moum& upbrara? 154. o 2&MAOBHHG, UTO CA IIPOPOK'BI BEAHHAIENIH, 
a IpOpHIAIEMAATO KOPMNIH ? KAKO ZU BEACKHINIH KHHTAX'B pas0yMa 
HAIIMCAH'BIHX'B OCAOYIIAA CA? 247. OTB KMAOY IIPHIIJA 1eCH? KOTO 
zu wmremu? 398. Osobito rado stoji au kao ekspletiv iza hipote- 
tičkoga amre i onda s lim znači a ako, grč. ci de, čav dć (mikl.- 
synt. 168) amre 62aAeTE OKO TBOE IpocTO, Bce Tkao TBoe 6aAeTE 
CBETB10; GUME JU OKO TBOC JAAKABO GAMAETB, BC& TkAo TBOG 
TPM'BHO OajeTB (čv 6 opdaluoc dovu &rlodc An, Olov To Gu gov 
porewov čara, čav dE 6 opdxluic gou movnpds A, oAov ro odua gov 
GKOTELVOV čarat). zogr.-matth. 6. 22. amrre age o BeapsEBoa u8roHis 
O'BCBI, CBIHOBO BAI O KOME MBTOHATE? QuME JU O AOycB 6oskuu 
a8b u8arosix 6beBr, 0y60 nocTuKe Ha Bac IrbcapbcTBunre 6oKure. 
zogr.-matth. 12. 217. uro MA rnarojeniu 64ara? HHKTOKe GAAarp 
TBKMO I6AHMH'B ĆOTFB. Gume zu xOmrTENIuM Bb >KHBOTB BPHHTE, 
CBOAIOAM sanoBbBAH. mar.-matth. 19. 17. amre 8PBHO IBIIeHBHO 
He OVYMBPET'E, TO 6AUHO IpEĆBIBACTE, QMWME HU OYMBPETE, MHOI'B 
NAOA'B CBTBOPHTE. zogr.-ioan. 12. 24. Iza amre au može još sta- 
jati ske, čim se dakako adversativnost još većma pojačava: ariTe 
ĆAAETB AOM'B AOCTOHH'B, IIDMAETB MHP'B BAIIb HA HB, GUME JU 
“Ke He GMAETEB AOCTOHH'B, MUPB BAIIB KB BAMB BES8BDPATUTB CA. 
zogr.-matth. 10. 13. go6po ecrB coap; aume zu ske necaana 6a- 
AeT'B, O deMB IK OCOJHTE ? zogr.-marec. 9. D0. — b) ali: uri cbiace, 
au ceće ne MOweTE cenacru. zogr.-marc. 15. 31. Slovenski. 
B4mo se iz ne nalazi u adversativnom značenu, nego složenica: 
ali, aP; nesem jaz priša zajcov lovit, a! sem jaz priša tebe častit. 
Vraz-pjes. 9. svitli cesar piše na vse strani, a! nobene mu pomoči 
ni. 41. jaz ne spim neti ne bidim, a? Miciki v krilah glavo držim. 
96. sedem let je že preminolo, a? liibega še ni nazaj. 62. piti do 
(BmaxmTB) ti dali gifta no čemera, ti pa si ga nagni, ali mi ga 
ne zpij. 90. Kašto je ali postpositivno: zaj pa je reka: dajte mi 
njo zaj ali za ženo (a sada mi je dajte). Kres 612. Kašto se na- 
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lazi, i kada se prihvaćaju tuđe riječi: A. jaz te nemški navčin. 
B. navčite me ali. Kres 611. Bugarski. a) li: a uagu B saa- 
THNIKA-TA_ WAPINIA TA MH KylIH KYPINyM H 6apyT na cu ćanmu- 
NIeMH ; ako zu, Henuo, ne ugeni, semaM ru Hrna HnenecTa. doz - 
p&s. 45. Tako će biti iz 1 u kamo gu (lat. nedum): ne moske 
KepPAH A& MHME, KAMO JV IVBTHUK Aa vaš. 117. — b) lju: a8 cu 
HUMA PYAM 1iOBHH HHMTy CH MCKAM PAKAH OBIM, JO CH HCKAM 
Aza toHaka. 124. borjana eu KaTy vr rau6okKy MSYBXHA MH CH Xu 
NaK AYA AOMAB, TA CH A BMBIOBA SaKApaxA HA TOPA BBA'BHA, 
IpH BOAA CTYABHA; JO KAK FHM yT BOJA MSBAJAXA, ILYA MAIIHMIJA 
UM Kpuab masapBaxa. 130. Tamno mi je lju u ovom primjeru : 
AHreauHa 70 cu \yMA-TAa CBBPIIH, H BATPOBH C MATJH AOMAOXA, 
135. Na str. 319. prevodi izdavač to ovako: a peine_ Angćlina 
a-t-elle achevć ces paroles, que les vents et les brouillards arri- 
verent. Ako je o u tom primjeru doista temporalno: lat. ubi 
primum, možda se to značenje razvilo iz adversativnoga preko 
adverbijalnoga smo (cf. rusko TOaEKO == 1. tantum modo, 2. ubi 
primum). Takav će biti i ovaj primjer: TMA 0 KAK KIO TA BUAST, 
KIO ca sanajar ga Ta rpa6uar 142, samo će tu temporalnost biti 
izrečena dvjema riječima: Juo i kak (cf. poljsko niby jak, gdje se 
modalnost izriče trima riječima: br. 99.) — c) ali: 6or ga y6me 
MOf-Ta Ma/ika, ue He Me naše rAH-TO CBM USNA, OZU ME ANA HA 
Ayao Maago doz.-p6s.99. Hrvatskosrpski. a) (i: šta će sad biti 
meni, šta i će tebi! Vuk.-prip. 3. gde mu je oružje, što je pasao, 
gde 1 mu je kon, što ga je jahao? 217. ko će dati za zmiju de- 
vojku, koja liz će devojka poći za zmiju? 095. niko ne zna, šta 
nosi dan, šta iz noč. Vuk-posl. 220. da mi s nime svadbu ugo- 
voriš, kada ćemo poći po djevojku, koliko /# povesti svatova. Vuk- 
pjes. 133. ko bi mene vode napojio, ko li bi mi ladak načinio, 
taj bi duši mjesto ufatio. 327. Kao i u staroslovenskom jeziku 
rado stoji iza ako: ako tu bukvu možeš iščupati iz zemle, onda 
ću te pustiti, ako li ne možeš, još vala da sjediš kod mene. Vuk- 
prip. 1. ako ćeš mi što dati, daj mi nemušti jezik, ako li mi to 
ne daš, a ti s bogom ostaj. 11. u mene ima sto žena, pa ih svabim 
sve na jedno zrno proje, kad gde nađem, a kad one dođu, ja ga 
prožderem; ako l: se koja stane srditi, ja je odmah klunom. 14. 
baciću ovaj novčić u vodu, pa ako ne potone, onda sam ga za- 
služio, ako li potone, nisam ga zaslužio. 40. Adversativnost se još 
pojačava partikulom pak: reci joj, neka mi iz tijeh jaja izleže 
piplad, pak ću je dobro darovati, ako li pak ne izleže, hoću te 
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staviti na muke. 105. Partikula je li adversativna i u: kamo li, 
nekmoli: kuhar je tak mudri, a kamo li gvardijan. va] -prip. 262. 
i međed niz krušku slazeći počiva, a kamo li čoek od posla da 
ne počine! Vuk-posl. 103. i čoek čini što hoće, a kamo li bog! 
106. nije dobro ni koga mnogo blagosilaju, a kamo li koga kunu! 
214. Za nekmolt vidi primjere pod br. 94. Vidi i br. 148. Adver- 
sativnoj partikuli nego dodaje se kašto lt, koje je u tom slučaju i 
s4mo adversativno: a ti si pripravna na lubav i milos, milosrdja 
tvoga da djevo ne braniš, nego li svakoga da zbludeš i shraniš. 
vetr 31. pehar zlati taj ne ukradoh, gospoje, ner li ga da meni čes 
moja prihuda. 136. -- b) ali: spala sem, al: več čujem. va).-prip. 
9. pokusi onoga hrasta ispuknuti, alz ne ga je mogel. 63. počne 
ga tiho moliti, da bježi, dok se nije zmaj probudio, ale on ne 
šćedne. Vuk-prip. 8. bog je spor, ali je dostižan. Vuk-posl. 18. 
maleno je zrno biserovo, a? se nosi na gospodskom grlu. 174. 
gelati su, a! su milostivi. Vuk-pjes. 163. sve mu paše na divan 
dođoše, ai ne dođe paša Seidime. 454. U tom pošlednem primjeru 
adversativna partikula al; gotovo je sasvijem adverbijalna, te bi 
mjesto ne moglo stajati: smo. Takav je i ovaj primjer: u sve po- 
drume možeš ići, ali u dvanaesti ne idi. Vuk-prip. 19. Partikula 
je ale adversativna i onda, kada se jednoj radni dodaje druga, 
među kojima nije toliko protivnosti, koliko nenadanosti, a za iz- 
ražaj te nenadanosti zgodna je adversativna partikula als, jer poj- 
movi nenadanosti i protivnosti nijesu daleko jedan od drugoga (br. 
6. 11). Da potvrdimo tu porabu partikule ali: onda prereže jednu 
pomaranču, ali na jeden put postane lepa puca. val.-prip. 213. 
malo vreme postoji, a? eto ti jedne gospe po vodu. Vuk-prip. 30. 
on ne ide u bijelu crkvu, već on ide u to pole ravno, te on sije 
belicu pšenicu, a? eto ti dva putnika mlada. Vuk-pjes. 7. pogle- 
daše ka nebu vedrome, a! na nebu mjesec odskočio. 615. (Vidi i 
pod br. 221). Kako adversativno a (br. 21.) stoji iza temporalnijeh 
rečenica, tako stoji i aki: gda je došel dimo, alt negova mati vre 
je hmrla. val.-prip. 19. gda je mladenec kona na vulicu izvel i 
malo ga oprašil, a! on postane kon, da nemre lepši biti. 28. tek 
što legne, ače dolete dva gavrana. Vuk-prip. 12. kad je bilo oko 
ponoći, ali kurjaci zaurlaju. 13. kad u jutru dan osvane i oni po- 
ustaju, 2/2 nasred sobe velika gomila mrtvih miševa. 43. tek počne 
jesti, a? eto ti petla. 134. kade dođe dvoru gospodskome, ali luba 
krsno ime služi. Vuk-pjes. 99. kako paša dođe u Pazare, ali svoju 
slugu zovijaše. 611. Tako stoji ali i iza koncesivne rečenice: ako 
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je i g6, ali je soko. Vuk-posl. 3. i ako je moj mali gradac, ali 
sam ja u nemu dizdarac. 94. i ako je moja danas luba, luba moja, 
al je šćera tvoja. Vuk-pjes. 268. — c) dali: vidi br. 60. Ruski. a) 
ano (a-au-no): dqagap, Beb ryrp, azono uukoro bre. Dale- 
slov. — b) azu = lat. sed. mikl.-synt. 79. Češki. Adversativno zna- 
čene partikule /2 opazio sam u riječi nercili, koja danas isto znači 
što i brvatskosrpsko nekmoli, a nekmoli, a pravo je značene: ne 
reci (staroslov. ne penju). Evo potvrda: ani jsem bo nevidčl, nercili 
s nim mluvil jungm. ani dobytku neni co divati, nercil čelidce. 
jungm. Iz takvijeh je i sličnijeh primjera prodrlo nercili i na prvo 
mjesto u rečenicama: mnercili co žid4š, ale nad to vic učinim. 
jungm. nercili bohovć, ale takć i lide to nenavidi. jungm. (Nalazi 
se i simo nerci, n. pr. ani ho neprivital, nerci vdččnš piijal. jungm. 
I nerciliž = ue _peuu au se nije neobično. jungm.). Polski. a) 
alić (== ali-ti). przed rokiem tu siedziala w swieto czeladž nasza 
pijac mi6ćd; alić patrzym: pec, pada z poddasza dwć6ch wr6bl6w 
bijacych sie. mick.-tad. 270. (tu je alić više izraz nenadanosti, nego 
protivnosti, vidi hrvatskosrpske primjere malo naprijed). — b) alise: 
(== a-li-že-ti). Kao alić upotreblava se i ališa: tak wedrowal nasz 
podrć6žny, alisšci zaszedl do miasta zawojowanego. lud VIII. 43. 
idzie zn6w dalćj, ališci nade droga rosnie jablon. XIV. 31. Parti- 
kula ališe stoji često iza temporalnijeh rečenica: zaledwie to kr6- 
lewicz uezynil, alise: skala sie rozstepuje. lud VIII. 12. zaledwie 
w owa pustke weszla, alisšci widzi przed soba panienke. 23. za- 
ledwie te stowa wymć6wil, ališc; dworzanie kr6lewscy otwarli drzwi. 
97. — ce) Još se u polskom jeziku nalazi partikula ali2, koja znači 
lat. donec. Kako imam malo primjera, teško mi je reći, kako se 
razvilo to značene iz adversativnoga. Da nije aliž prosta zamjena 
mjesto a&(e)? Da aliž doista znači do, nem. bis, lat. nisi, tomu 
nalazim potvrdu u ,Arcbiv-u fir slavische Philologie“. 4. 362., 
gdje se veli, da to značene ima aliž u Sofijinoj bibliji. Sada evo 
dvije potvrde, gdje ima temporalno značene: nie bede jadl, aliž 
sprawie poselstwo moje. Linde. niechaj nie zaraz syna daja 
w službe, aližby sie godzit. Linde. — d) Još se nalazi adversativno 
li u atoli, vidi br. 2. Donolužički. jana welika sježa jo, gaž 
dwa psijasela stej, a roztyla dejetej; hyšće wčtša sježa jo, gaž li 
lubka z lubom stej a roztyla dejetej. volksl. 2. 64. 

124. Govoreći pod br. 102. o adversativnom značenu partikule 
nego rekli smo, da se razvilo iz modalnoga, a kako modalno ego 
stoji samo iza komparativa, tražili smo, a valada i našli sponu iz- 
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među modalnosti i adversativnosti u odvajanu. Kod partikule le 
put je obratan: iz adversativnoga se značena razvilo modalno, 
koje stoji iza komparativa. Što se čemu protivi, to se od nega i 
odvaja, a odvajane je i onda, kad je što bolje ili gore, veće ili 
mane itd. od česa. Od partikula /2 i bo upotreblava se u modal- 
nom značenu samo prva. Staroslovenski. NnpucraBuTE M'Hb 
BANITE 7/4 ABBA HA AECATE JEreOHA AHTENB (TAPAGTVGEL MOL TAELOVS | 
dedekA Jeyevac &yyeMov) zogr.-matth. 26. 53. upTO ecrR oyaobbe, 
pemTu ocaa6aenoyeMoy * OTBITOVIITAKKTB TH CA rpbeu, zu pemra: 
B'BCTAHH ? zogr.-marc. 2. 9. Aoyue Maao IpHIaTHre CBE ITPABBAOIO 
ZU MHOTA 2>KHTA C'B HEIIPABEAOH. Mikl.-synt. 168. Pod br. 98. rekli 
smo, da iza modalnoga nego (neče) rado stoji li; to i; ne može 
imati drugo značene do modalno, te se modalnost izriče dvjema 
riječima. Ovdje ne treba navoditi primjera, jer ih je dosta navedeno 
pod br. 98. Vidi i nelž pod br. 99. U gornolužičkom jeziku 
modalna je partikula iza komparativa dyžli (dyž --li, gdje je l: 
opet modalno, kao i dyž, o kojem će se govoriti u četvrtom po- 
glavlu): radsjo 'cu ja pojedać dyžli sej dać 'lojčku ćeć. volksl. 1. 
29. Više će se primjera navesti ondje, gdje se bude govorilo o dyž 
t. j. pod brojem 1951. 

125. Kako su partikule li i bo samo dijelovi negdašnega libo 
(ljubo), kojijem se pušta na volu izbor između dviju ili više reče- 
nica, i kako one služe za disjunktivnost, kojom se također pušta 
slobodan izbor, tako su se te partikule (li i bo) po malo mogle 
razviti iz disjunktivnosti u interogaciju, kojom se izriče neizvjes- 
nost, kao što se izriče i disjunktivnošću. Pod br. 112. vidjeli smo 
obratan put: iz interogacije u disjunktivnost (cf. grčko h interog., 
4 disjunkt. i modal.). I ovdje ćemo prije motriti partikulu bv, 
onda istom partikulu /#. — Partikula bo ima interogativno značene. 
Ruski. abo: a6o TEBI He cabnmuiie? Dale-slov. Partikula alibo 
znači lat. forsan, značene, koje stoji u svezi s interogativnijem 
(br. 112.): azućo u rak npouaere. Dali-slov. Češki. nebot je 
zahynul? num periit? jungm. nebo# rozumu nem4 ten človčk? 
jungm. Polski. abo to nie boli? Linde. albo ja dbam o twoje 
laske? Linde. Donolužički. (Hanka) gljeda, aby g6ley šli 
(aby mjesto abo: br. 119). volksl. 2. 68. — Sada možemo motriti 
interogativnu porabu partikule /i. | 

126. Staroslovenski. a) li: asb rpb6oyi ore reće KpE- 
CTATU CA, A TBI ZW KB MHE rpagemu? zogr.-matth. 3. 14. ne u 
MPSAOMMPIJH ZU TOZKAC TBOPATB? zogr.-matth. 5. 46. He AOyIa 
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Nu 6OABINA CCTB IHIITA? zogr.-Matth. 6. 25. IpHieaE u eu 
CEMO MA&4HTB HACB? zogr.-matth. 8. 29. BbpoyeTa zu 1aKO MODA 
ce ecTBOpuTH ?* zogr.-matih. 9. 28. AAME JU HAU HO AAMB? zZOgr.- 
marc. 12. 14. “TO +eCTE CAAKAE, CBETE ZU MAH TEMA? gupr. 19. 
Kašto stoji zu na početku rečenice: zu Hue Bkere? # odx obave; 
mikl.-synt. 167. — b) #14; BBBBMH CBO6& M HAH. XOIITA KE CEMOY 
NOCABABHIOMOY AATH AKO H TE6K. UJU HECTB MH AETB CBTBOPHTH 
BB CBOMX'B MH 6&X€ XOMTA ? mar.-matth. 20. 14. Bernpama Ackau- 
maja IloaeMORE' U2U TBI KPECTHIAHHH'B HCH? supr. 100. —- e) 
ali, Čini se, da je u tom ali uvijek jasna adversativnost od a i 
interogativnost od /; (mikl.-lex. s. v. a): Teće np'Boćuikasi MOJA 
Ca 60r0y MOrEMOYy — ZW MPBTBaaro Toro “m Hbmaaro KAarniiTa 
mberb mu upboćuysra? supr. 165. crbHe OydeHHKB BBCTAB'IAIIO 
MPBTBBIA, QJU OYdUTEJABE MOJHTBBI Tpbćoyiaume, Aa MPBTBaaro 
BBCTABHTE ? 226. poe, reke BBCXOT'b, TO KE CETBOPHM, QJIU BNA- 
ABiKA He Moske? 385. — d) toli (to-li; riječca se to dodaje intero- 
gaciji za pojačene, kako se dodaje i a [ali]; riječce i a i to jesu 
demonstrativnoga postana) He Mmo7u AMCTBHe CMOKBUHO BBBBMT 
CBOH CTOyA'B NOKPEBIBAANIE? supr. 256. — e) dali: oazu euu oy60 
MM A2 OYAOABKTE ? gupr. 03. dazu epe6po BBS8BPATHXOMB? mikl.- 
lex. oazu morpb6uuu aan eme* ibid. Slovenski. a) ali: ma- 
čoha vpraša: ali je ta žena še tam? erb.-čit. 296 ga prašajo: ali 
se hočeš našiga dela lotiti? 301. cesar je štea ministre skiišati, al 
kaj vejo. val.-prip.-progr. 17. až si ti priša zajcov lovit? a? si ti 
priša mene častit? Vraz-pjes. 9. a? si pri Marku se gostvai? 15. 
rane mi poglej, al so črne, a? rudeče. 26. Siska vrli poglavare, 
a se hočeš mi podati, a mi hočeš glavo dati? 36. alt si ti 
v gostje k men' prišel ? jan.-cvet. 43. ali grmi, ali se zemlja trese ? 
jan.-slovn. 224. — b) Interogativno se /i spaja s trečijem licem 
supstantivnoga glagola je u jeli, i to jeli ima interogativno zna- 
čene, kako ga u drugijem jezicima ima samo li. Hajde da vidimo 
uzrok tomu spajanu. Riječca se je (est) upotreblava u kajkavskom, 
a možda i u slovenskom jeziku kašto u odgovorima mjesto štokav- 
skoga aseverativnog da. Na pitane: kaj si mene zval? odgovoriće 
kašto Kajkavac: je (mjesto štokavskoga da ili jesam), tako i na 
pitale: kaj mene ludi iščeju? znao bi odgovoriti: je. Evo tomu 
potvrde: A. si me razmel? B. je_ val.-prip. 65. Tako eto oblik, 
koji xar' čkoy/iv znači ro čv postaje aseverativnom partikulom, 
dakle onakom, kojom se što potvrđuje, da jest. Sada razumijemo 
postane interogativnoga jeli: narod držeći riječcu je partikulom 
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mogao ju je združiti s drugom partikulom onako. kako često spaja 
u jednu složenicu dvije ili više partikula; prema štokavskomu in- 
terogativnomu dali (da-li) stoji slovensko i kajkavsko jeli, gdje je 
ima s da tu zajednicu, što se obje te partikule upotreblavaju aseve- 
rativno. Evo potvrda interogativnomu jeli: je! nam date Anjčiko 
al ni? Vraz-pjes. 51. čerka moja draga, jel je tebi dobro? 55. 
dobro iitro Micika, jel boš mi dala piišelce? 60. jel si, čerka, 
platno namočila? 98. e? boš kaj jela ali pila? 129. Bugarski. 
a) li: ue sHaHni vu 6uae ompasno? doz.-pćs. 11. 2KeHu11i Ma, MAMO, 
rodni Ma, Aga Ma, MAMO, HE 1IHTAIIN, >KeHHM 24 IIUB CE, HE IB UI. 
14. nomuuui zu, Hejenito, suaani zu, Koraro 6x y Bac paraise, 
ATA ME Tpecka sarpece? 33. usnec' MH AGBeT THeUHKA JA CH 
Ilaauo onarme, Aa nosnac, os,paBka zu 6. 44. &BABH JU TH CEB 
THs' MOMH HMJH CB OT MaxaJa-Ta? 49, ToHa zu e Mapky HeBecTa? 
80. — b) dali: roi nonurva, dau uMBT HEKO€ MOMHuE. erb.-čit. 
212. abao, Vau Hkcu uya sa geBer s1aT4 1nayuku"? 216. danu 
TA H', CHHY, 8NA APY%KUHA, MIA TU CB BPBAH OBUApPA ? doz.-pćs. 11. 
danu 6 MeuKa KP'BBHHILA HIH € IOHAK ćaaKkanoku ? 54. Složenica 
se Ja.vu može i rastaviti: 0a orujeM u yrpk Ha aose? cank. 
gram. 66. 0a oTuxb zu au He? 111. Partikuli se 0azu može još 
dodati 0a: npodere u ru nonura, oazu da uge y Bunun. doz.-pćs. 
36. — Hrvatskosrpski. a) li: zapita ga, oče li ga ona zeti. 
va] -prip. 2504. kaže mu, da ogleda, može li sad iščupati. Vuk.-prip. 
2. jesu li dolazile? 17. pitače te, jesi € što naučio. 37. hoćeš li 
čuvati ovce? 46. umair zu ona 4 majky? Vuk-posl. 229. — b) 
ali: išel je k pastiru pak ga je pital, ali bi on štel? val.-prip. 102. 
mama, ali sem imel ja bratov? 118. als si mi prasicu šišao? Vuk- 
posl. 10. što ti mene čašu preslužuješ? što |' na mene krivo po 
gleduješ? ali ti je konic ološao? alt ti je ruho ostarilo? a? € je 
malo golijemna blaga? Vuk-pjes. 181. pa se Vuče vrlo zamislio, 
aP če iči ali iči ne će. 258. zapitaše ga, da im kaže, alt je bola 
pravda ali krivda. Vuk-prip. 85. — ce) il: ov je odgovoril, da ne 
zna, tli je #2 ni. val.-prip. 124. uma rjecama, sa koje ce yrpaso 
He MOKE KABATU, WU CY žKeHCK6E UJU jyHauke. Vuk-prip. VI. šta 
ćemo sad? #li čemo jesti i piti #42 ćemo terati? 21. otide, da ga 
pita, 21; je bole uzeti djevojku #l€ udovicu #/; puštenicu. 154. ili 
grmi, 1? se zemla trese? Vuk-pjes. 245. — d) jelz (vidi malo na- 
prijed): pitaju nu, jeli bi ona znala za takvu žensku. val.-prip. D. 
pita ga, jeli zna za zlati grad. 30. popital je car, jeli je kakov 
človek još doma. 41. mati je gledala, jeli su ove gospe došle. 41. 
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jeli se srdite? 164. — e) toli (cf. slovensko toda = to-da adversat. 
mjesto samoga da: br. 60.): kad izdade ovakog junaka, fol; mene 
sjutra izdat ne će? Vuk-pjes. 114. toli € sam draži star neg li 
mlad ? drž. Il. — f) dalt: pita ga, dali bi se slobodno negovoga 
cucka doteknula. val.-prip. 35. on ne popita, dali oni tak hrž 
spravlaju skup ? 266. car zaželi doznati, dal: zaista više zna. Vuk- 
prip. 11. dali ti nijesam rekao? 108. da? ne vidiš, gde si poginula ? 
Vuk-pjes. 120. dala ugodan Captislavi mlad Bojnislav ne će biti? 
akad.-rječn., 2. 241. — g) edali vidi br. 87. Ruski. a) li: BeauKo 
au ABao NoaKOBHAKE ? afan.-skaz. 1. 122. MO3KHO 24 MX'B AOFHATb? 
471. NocMOoTpHTe, \OMA 21 omu? 2. 367. ue npućaBunib su ere 
XOTb CHTO ĆAMHOBB, pbileTo naporoBB? 3. 049. a u TaKE 606, 
He OCKOpĆMNE ZU A dyBCTBA uuTaTens. turg.-zap. 1. 288. Bjelo- 
ruski. MOsKeubB Zu TO 6Binu? erb.-čit. 129. — b) ali: «TO TBI 
NApeBHUb? a7u xpomaenpb? afan.-skaz. 1. 456. KaKyio AYMY AY- 
MAeTe, ZU 4TO AyPHArO CABILIAANH? 2, 20. uTO xoaump no abey ? 
JU ECTb HyXKAA BEAUKAH ? 207. uapb CNpANIHBACETB NAPMILY : QZU 
T6BI uiM'P HesjopoBa? 508. o ume IpusasyMa1ca? au paciaa- 
TATBCA HeqEmB? 541. Mjesto au nalazi se i skraćeno ab. N. pr. 
Ib MO IABNIB HAKOBAABHH, UTO BCAKB NO HEH 6BEeT'B? Dale-posl. 
222. uTo He 'bmb? a7 KpecrTuTE sBaau? 366. a7 a xy1le 1rojeH, 
uTO Besa crog neto"? 470. az» me Buasure y Hero 60po/B1? afan.- 
skaz. 1. T2. — c) ili: uzu TBI oraoxe? Dalr-slov. uu TB pas- 
AYMaa'B? ibid. unu Moli ABOpB GBE TBOpuTCH, TO BB Hero 
Baki Banurca? Dale-posl. 222. uro BE caMOME VBA? Unu ysp 
HETE HAMB PACIpABBI HuKAKOH? turg.-zap. 1. 125. — d) uželi, 
užli, neuželi, neučli. O riječci u, uč(e) govoriće se na koncu petoga 
poglavla:; interogativnomu /# ona ne modificira značena, nego ga 
samo pojačava kao i druge partikule n. pr. a-li. Evo primjera: 
yoKEUu OHB He 6yAeTE? Dale-slov. y2xezu yroaHo “anieuky ? ibid. 
YUKU TBI TAKE pkiumaca? ibid. neyskau TI Orb pony eabnoit? 
afan.-skaz. 2. 172. neyokenu eerb rak-uu6yab Ha 6baomwp cBbri 
Takag KpacaBsuna? 3. 213. Češki. a) li: kdo vi, nepodafi li mi 
se ji k tomu privest? erb.-čit. 20. žne li tu takć m4 mili, je liz 
tak zdrava jako ja? erb.-pis. 1. 17. mam li tč utopit nebo tš vy- 
chovat? 181. na penize se pt4š, budu (i je miti, a mne se ne ze- 
pt4š, budu li te chtiti? erb.-pis. 2. 196. jste liz vy tak chytra, 
abyste vy včdčla? 3. 52. — b) jestli: nevidim, jestli tam zajic 
leži. erb.-čit. 41. povčz, jestli ty mne chceš? erb.-pis. 1. 183. 
Polski. ježeli, želi. Partikula se li sima osjeća slabom, za to 
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priana uz pronom. neutr. ježe i postaje ježeli, a ježe se opet može 
skratiti u že, pošto odpadne prvi slog, kako isti taj slog je otpada 
i drugdje; n. pr. hrv. ga, mu mjesto jega, jemu, te onda biva 
želi. Polsko ježeli ili želi znači upravo lat. si (vidi br. 127.) i 
onda, kada je interogativno; t. j. hipotetičnost je prešla u intero- 
gaciju (a inače prelazi interogacija u hipotetičnost): powedrowali 
do chatupy zobaczyć, ježeli ona tam nie zaszla. lud VIII. 182. j4 
bede pr6bowal, ježeli ja bede m6g te wode przeplynać. lud XIV. 
116. pytaž sie mlodego kr6la, želi 6n by ni mćg isć. 8. zobaczyla, 
želi wszysko belo w tym zamku jak ćna ostawila. 61. czemu sie 
pytasz, želi mom piniadze? 269. ja nie wićm, žele j4 zgadne albo 
tež nie zgadne. 308. Gornolužički. wčš ty, chce li w6n mgj 
nawoženja być? erb..čit. 85. možš li; nam rejwaći? volksl. 1. 61. 
spomniš či na mne? 1217. Donolužički. a) li: jo lz to waša 
zowka abo jo služabna? volksl. 2. 33. maš li ty pjenjeze, aby 
huplasiž? 43. hogledaj, ryju ## tam. Zwahr-wčrterb. — b) toli: 
toli njejo to žywenje wčcy nježli ta jež? matth. 6. 25. toli njejsćo 
wy wele wčcy nježli woni? matth. 6. 26. njejo ten togo twarca 
syn? toli nje gronje jogo mašeri Maria? matth. 13. 55. 

127. Pod br. 109. razloženo je, za što interogativne partikule 
primaju i hipotetičko značene. I partikula /# može ili sama ili u 
složenicama biti i hipotetička a to joj je značene postalo iz inte- 
rogativnoga. Partikula b0, koja je s nom srodna, nema, čini se, 
nikad hipotetičkoga značena, a i interogativno joj je rijetko, kako 
smo vidjeli. Staroslovenski. H€ NOCAOyINAIETE IU MEeHe MO- 
AANITOy MM CA BAMB, TO HOYAHTE MA nNOBeWwEHOIE OTB 1iUBCApAa 
C'BTBOPHTH (8i Mihi non obedieritis itd.) supr. 133. BEBBIIbIM U 
BOBBI, TO 601 ca. 175. Slovenski. Marija, alj ne zašonaš mene, 
zašonaj saj mlado detice. jan.-cvet. 60. a? se suho drevce vzeleni, 
ti bodo grehi odpuščeni. 70. na sredi mojga srca edna rožica cveti, 
al jej ti ne boš prlila, se mi gvišno posuši. T4. U jednom sam 
primjeru našao /e gdje ima službu interogativno-hipotetičku, ali to 
će biti plod mješavine između le i li (jer je le sasvijem druga 
partikula): očeta /e mene lovit, moreta bolj hitra bit. Vraz-pjes. 
135. Bugarski. 6c2u nNuTau, npaBo ga Tu KaskemM. doz.-p6s. 63. 
Da je jeli, jestli interogativna partikula, to smo vidjeli pod br. 126. 
Hrvatskosrpski. a) či: misliš “2 me mrtva požaliti, požali me 
dok sam u životu. Vuk-posl. 179. — b) toli (br. 126): od kud su 
zli ludi, ako si ti, bože? toj l: te nije, bože, kako se može rijet, 
pravedan da može najti se na saj svijet? vetr. 49. toj li € nije 
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dosta vaj, ki ćutim u sebi, živa me ukopaj, molim se ja tebi. 13. 
toj la mi neć podat postola jedan par, ne ćeš moć pozobat toj 
proso nikadar. 93. tijem ako € sam piti taj pehar, popi' ga, toj li 
ga € proliti po zemli, prol' ga. 151. —- e) edali (br. 87): drugdi 
se jedali budemo gdi vidit, s kim ste trgovali, hoću vam povidit. 
luc. 200. jedali budeš pak i meni otvorit glas, koji bude jak peti 
i govorit, evo se obiću virom bez nevole, da teg ne pohiću z bole 
vole. 265. Maloruski. a) li; 6yger zu oAuH BUAACTB GS, TO itd. 
8 unus itd. mikl -gint. 71. — b) ježeli (vidi br. 199.): sskenu Bu 
NoKpaAeTEe, AaK BaM 6yYAYTB M AOIAAI, A GLKEJIW HE IIOKPAACTE, 
A4K BAM H roaoBa soaoH! rudč.-skaz. 1. 196. 6»xkenu ru BKpajeni 
ćapunio, Aa« s TOĆi IIOA&pyrO BCe Tes, gvKkenu-6 Tu 6apuHio TiaBKU 
nepHyB. 198. Ruski, a) iz: 6orarerBa zu y Teća HErb, KeHBI 
au y Treća bre, Bcero Te6E sam. erb-čit. 171. NnoAHHMEIIE 2 
ero, Torna erynai. afan.-skaz. 1. 446. HaduHaa'B 24 OHR KB CBOGEH 
*KeH'B JACKATBCH, OHA CeđuACB ero orraakuBaga. 3. 293. — b) 
jesli (mjesto jestli) ecaw CcK&xKeTB No TB0eMy, Torna AbaaTB He- 
uero, cpkup mens. afan.-skaz. 1. 44. ecau-6b #4 He CIPBITHYNE, 
KOTE Ćbi AABHO MeHg CEB. 70. ecau He BBIAAAJTB, TAKE M 
cuaoit _Bo8bMy. 237. ecgvu 6b1 KUBE OBIN'B NATOMA ASABKA, S 6BI HE 
NAC'B BB NONE &TUX'B KOpOBB. 2. 175. HuKOMY IPO TO HE CKABBIKAK, 
A €CIU CKAKEIIE, CMEpTEIO NoMpeniB! 462. Kašto stoji rečenica 
s €cau sama, te je onda ecau = lat. utinam: 6C24u-6'E TbI, T&TY1IKA, 
6aHbKy MHE HCTOIIMJA HM CB TBOGM AOHEPBIO BB Hee IycTuJIa! 
afan.-skaz. 2. 25. ecnu-6'6 MOSt OXOTA AA KO BpemeHu no/ocirkaa ! 
215. (vidi br. 195.). — c) ježeli (vidi br. 199.): e2nenu mpuaeTE 
Hlra-6aća, T6BI Huuero He roBopu. afan.-skaz. 1. 189. exkezu 5 
rpeTii pasE NU4XHyTB, HACB GB TOĆOM seMAđ He cHecern. 453. 
(IKENU KTO TY VTO4KY CBECTE, TOTB NAPb 6yAeTB. 2. 105. eskezu 
BBI MEH& He «eHUTE, H uUTO-HHĆOYAb HAVE CO6OH C,baao. 3. 33. 
Češki. a) li: slibiš li mi, že se zeptiš, odmčnim se tobč kra- 
lovsky. erb.-čit. 4. chtčl li svij život zachovat, musil pro pannu, 
ačkoli ani nevčdčl, kde ji hledat. 15. jsi li mladenec poctivy, takć 
dčvčitkiim vyhybej. erb.-pis. 1. 79. d4 li ji bih v roce synka nebo 
hezkou dcerušku, j& ji z vojny pošlu vyšivanou podušku. 196. 
v potoce je velk4 voda, vezme li tš, je te škoda. 2. 120. bylo (2 
ono divne, toto bude divnčjši. jungm. "Tako je li hipotetičko i u 
ova dva primjera, gdje se ono naslonilo na pak, koje je adversa- 
tivno, te pakli znači lat. sin: jestliže jedna promluvi k hochu, do 
ohnč by ji k vdli šel; pakli se druh4 usmčje trochu, na prvni zas 
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by zapomnč!! erb.-kyt. 75. daš li mi krejcar, dam ti jablko, pakli 
nedaš, takć j& ničeho ti nedim. Kott — b) jestli, jestliže: kral 
povid4. jestli by ho chtčl z lesa na cestu vyvest, že mu dobie 
zaplati. erb.-čit. 1 co mi jsou ptači hnizda platna, jestliže mne ne- 
miižeš vyvest? 8. jestli ty mnč zavd&š tvoje (srdečko), jA ti neo- 
depfu moje. erb.-pis. 1. 104. jestli vis nožičky boleji, sednčte na 
židlice. 148. jestliže jedna promluvi k hochu, do ohnč by ji k vili 
šel. erb.-kyt. 79. Slovački. jestli sa ti toho (draka) poštesti pre- 
imuoct', tak ti potom moja cćra cestu ukaže. rim.-pov. 9. ej veru 
sa ti po kr4lousky odmčnim, jestli mi ho dovedieš. 28. utekaj, 
jestli ti je živuot mily. 39. jestliže to chceš vykonat', velmi mnoho 
musiš podstipit. 17. Polski. a) i: chcesz /# przyjaciela stracić, 
pieniedzy mu požyez. lud VIII. 250. uezyrže, imasz i; uczynič. 
Linde. ma li być kwasno, niech bedzie jak ocet. Linde. — b) ješli: 
kazat wszystkim rzucič sie w pogon za kr6lewiczem i jesliby pr6žni 
wrdcili, wszystkim smiercia zagrozil. erb.-čit. 108. jesle nas nie 
posluchasz, ani pasa ani butćw nie dostaniesz. 112. jesli siwć] 
glowy nie czcisz, to szanuj pierwszy urzad powiatowy. mick.-tad. 
140. jesli zgine, ty jeden westchniesz za ma dusze. 192. c6ž ša 
wasze malženstwa, jesli nie lancuchy, ktćre zwiazuja tylko reke, 
a nie duchy? 295. Kašupski. jeszle chcesz, to sprobuj. cen. 
gram. 75. jesele chto zabr6nj6 wode za stednje, tej wona zasmjar- 
dnie. cen.-sk6rb. 7. — e) ježele ili žele (vidi br. 199.): ježeli sie 0 co 
pytać beda, oswiadezysz im, že o niczćm nie wiesz. lud VIIL 19. 
dostaniesz nasza c6rke, ježeli ja poznasz pomiedzy jej towarzysz: 
kami. 28. ježeli masz czas i cheć mnie postuchač, to opowiem, dla 
czego taka czynie pokute. 88. ježeli mi nie wierzycie, oto mam 
ich jezyki. 179. ječeli ciepto w dzien sw. Piotra, to zima do wiel- 
kićj nocy potrwa. 289. želi mi zajaca zabijesz, upićezeez i dosta- 
wisz, tak-že cie bede chci4la. lud XIV. 10. želi jom (==#8) chcesz, 
p6dž sam po nia. 89. želi mi zaplacisz naprzć6d, to ci butelke winna 
dom. 198. Gornolužički. a) li: njechaš /# nam pojedać, da 
'cemy ći 'Žojčku ćeć. volksl. 1. 29. sy li ty swafena mojedla, ja 
pak sym swafeny twojedla. 53. pšindu /#z ja k lubemu, wšitko 
jemu wupowedam. 71. ja 'cu ći dobru radu dać, 'ceš li me po- 
sluchać. 80. wo jehnatko ći ne rodžu, ne daš /# rubiško. 193. — 
b) jeli: jeli na jedyn raz z mječikom pferubnješ, smčm pri tebi 
zwostač. erb -čit. 88. — e) jelizo. Toj je partikulu teško razumjeti 
postane; ja mislim dvoje: ili je jezo = staroslov. teske (mikl.-synt. 
160), te bi onda ii bilo u sredini, kao u hrv. ne bi li smo mj. ne 
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bismo li, a možda je jeli isto ono, što u slovenskom i hrvatskom 
jeziku, onda bi zo bilo ekspletivno staroslov. sxe. Sada evo pri- 
mjeri: jelizo wumrjel njeje, da kraluje hišće džensniši džen. volksl. 
2. 184. jelizo mlodoh' ne skrydnu, wo druhoh' ne rodžu. 1. 188. 
b6h je k6ždemu hrčšnikej hnadny, jelizo so polčpši volksl. 2. 178. 
Donolužički. a) li. Toj se partikuli dodaje kašto X ili c, što je 
navezak od pronom. osnove ko, mikl.-synt. 120. 121.: "coš /# mje 
gramowas, ga 'cu si dere gr6d rumowas. volksl. 2. 24. mdja ta 
w6la_k tomu jo, jo &# tog' ž6wcyšća. 33. "cu ši dobru radu das, 
'coš li ty mje poslušas. 62. bužo /# se žaden mjazy nami namakaš, ' 
až bužo ksščs nam za hobuzu hys, togo chcomy bis. 241. sy lik 
rčdna gGlica, wć6žen ty se doch! hćrn.-pčs. 5. kco jomu krošyk 
das, bužo lic jogo domoj pfiwjasć. jord.-bajk. 21. — b) Joli (jolik, 
jolie): temu byža jedna baba prajila, až jego džowka jolik až do 
swafby z nikim nic cynić mčć a žadnemu muskemu gubku dać 
njeb'dže, jare glucna budzže. jord.-bajk. 56. jolic humrjeli njejsu, 
ga žywje se hyšće žinsa. 63. 

128. Iz hipotetičkoga značena izlazi koncesivno, kako smo vi- 
đeli pod br. 32. 68. 110. Za to i partikula li postavši bipotetičkom 
partikulom postaje kašto i koncesivnom: Češki. jsem li ja chu- 
dobn4, chudobnć matefe, však jA neotevju ledakomu dvćfe. erb.- 
pis. 2. 157. jsem /# ja dčvečka chudobnć mđ4tefe, ja pfece nevyjdu 
pro tebe za dvćfe_ 3. 62. Donolužički. sy li ty syrotka, šak 
8y ty bčla cerwona. volkal. 2. 128. 

129. Pokazano je pod br. 88. i 111., kako i za što interogacija 
može prelaziti u namjeru. I interogativno /# može katkad imati 
finalno značene; pak ne samo (i, nego i njegove složenice. Hrva t- 
skosrpski. pitaj ti nega, gde je dobio onoga kona, pa ćeš 
mi kazati, da i ja tražim onakoga, ne bismo li mu kako utekli. | 
Vuk-prip. 22. pođe u lov, ne bi či i braću našao. 44. ona počne 
Vajprije obukovati gaće, a on podviruj, ne će li joj bilegu vi- 
djeti na nogama. 102. pođe po šumi, ne bi li kako iz ne izišla. 
133. muž reče, neka ide popu, ne će li pobratim onda otići. 171. 
pušti meni jednu krpu platna, ne bih i ti u grad utekao. Vuk- 
pjes. 112. obzire se ka Kruševcu b'jelu, ne će /# se šure prisjetiti, 
ne će li ge nima ražaliti. 271. no se moli gospođi Jerini, ne če 
Ftiih ona pokloniti. 500. Ruski. KAHKAYAIT KAMUB, He BBINJETCA 
zu Takoši ueaoRkp. afan.-skaz. 1. 249. BbreMATpunacT'B, He Ipu- 
MBTHTE ZU y Koro HA a6y KJeliMa, 2. 87. ras, de nomajerca 
“HM HAMB Sa8lb, AHCMIA, A He TO KyHHuja. 3. 424. Češki. 
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tatiku, j4 teky pudu, eslz bych ji rozesmil (u narječju domažlič- 
kom). erb. čit. 34. vyjdu si ji, na horu pospišim, jestle po včtričku 
svou zlatou matičku tam nčkde uslyšim. erb.-pis. 3. 124. Polski. 
a) ježeli: siojstra szla szukač brat6w, ježeli by ona ich nie 
znejdža. lud XIV. 19. — b) azal: (a-za-li; za je interogativna 
partikula): matka postanowila urzadzić zabawe i sprosić wiele 
ksiežniczek, by.syna rozerwač i przekonać sie, azali miedzy niemi 
nie znajdzie sie ta, kt6ćra tyle w sercu jego narobila niepokoju. lud 
VIII. 60. Što je u večini primjera, gdje /i služi podjedno za na 
mjeru, rečenica zanijekana, to je stvar, koja ne odlučuje ništa, jer 
neizvjesnost, koju izriče interogativna rečenica, ostaje neizvjesnošću, 
“bila ta rečenica afirmativna ili negativna. Pitam li: jesi la vidio? 
ili: nijest li vidio? ostaje ista neizvjesnost. U latinskom jeziku 
interogativna partikula -ne stoji u svezi s negacijom: vidistine! 
I u num će biti sveza s negacijom. Za to u primjeru: pođe, ne 
bi li našao — nema negacija vlasti nad značenem rečenice, koja je 
po smislu jednaka interogativnoj, jer je rečeni primjer = pođe, da 
nađe, (da bi našao). I među primjerima pod br. 111. ima ih nekoliko, 
gdje je interogativno-finalna rečenica negativna Za što rado stoji u 
interogativno-finalnijem rečenicama kondicional, kazano je pod br. 88. 
130. Interogativno se značene može prometnuti u eksk eona 
a za što i kako to biva, razloženo je pod br. 108. Bugarski. 
MMAO MOG IBETMIJE, KOSI JU TE 6 CAAHMJA, KOH ILE AA TC pašcas/a? 
(milo _moje cvijećice, koja li te je sadila, koja će te rasađivati! 
— tu nije Žž interogativno, nego je eksklamativno, jer ona, koja 
to govori, sama je to cvijeće sadila, a sada ga mora ostaviti). 
doz.-p6s. 19. Hrvatskosrpski. a) li: mene vele, da ožene, 
blaško 45 si mene! Vuk-posl. 176. udari Žž me, udari! vratih (i ti, 
vratih! 327. žestok /# je ludani Jovane! Vuk-pjes. 28. divan (i je, 
jad ga zadesio! 63. čudno li si svate prevario! 564. pobratime 
Dojčeviću Vuče, brže /; me, brate, zaboravi! 568. — b) ali: joj 
moj dragi, ali sem ti čudne sane senala! va].-prip. 160. Polski. 
ali i alić znači lat. ecce. mikl.-synt. 80. 
181. Ima primjera, gdje se partikule li i bo upotreblavaju za 
naše osjećane suvišno, a ja za sada ne znam tijeh pleonazama pro- 
tumačiti. Staroslovenski asb Ha Hale 8eMHM CJABEH'B CRI 
ILACMEHEMb, BBICOK'B 3K& CAHOMB, ĆOFATE Ke BkKAO HIPAAX'B H 
TPOJXKAAAX'B CA, TBFAA ZU UMEHHIA PAAH NOABHBAAX'B CA, A HRBIHIS 
KOAMKO Nade nećecbHaaro pagu ubcapa. supr. 46. Slovenski. 
Pleonastičko je ži u pali (od pa==pak li), koje znači denuo, 
rahtv: meni de zraslo perjiče, pa bom pali pisan vtič. Vraz-pjes. 
131. Maloruski. o niny-x& 60 s 1Ii\y B BeNeHuit_ayr Io Ka- 
auHy. čub.-pćs. 31. TaKu-2:& 60 a Pysio CAro6aro, XOIE IIpeTeprnato 
MyKky. 142. Ruski. Tamno mi je i u eABa-au = vix): eABa Ju 
AocTaHenib. afan.-skaz. 2. 41., isto tako i #4 uyTrb6 au (=vix): 
OH'B UYTB IU HE yMepE. 


(Nastaviće se). 


Religija Srba i Hrvata 
na glavnoj osnovi pjesama, priča i govora narodnog. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 18. ožujka 1885. 


PRAVI ČLAN NADKO NoDpiLo. 


Dio VI. 
Gromovnik Perun i Oganj. 


Na velikoj visini slavenskog neba juri i praska gromoglasni 
Perun. 

Kod Slavena, u redu bogova, je li najprvi Perun? Većemu 
broju ispitača sadašnjih čini se, da je. Drže ga vrhovnim bogom 
osobito za to, što Vizantinac Prokopije, u poznatom svjedočanstvu 
o višnjem biću u slavenskih Anta, za ovo veli, da je ,gromotvorac“.! 
A Prokopija bi potvrdio ruski hroničar Nestor, u koga je naći 
ugovore, sklopljene kroz X vijek izmegju Vizantinaca i Rusa po- 
gana, gdje se ovi kunu Perunom, kao na glasu bogom, kao bogom 
preuzvisitim. Pa i zbilja, ko gromorniji na nebu, ko jači od Gro- 
movnika? Kud se krene, prati ga vijor; gdje tresne, drma nebom 
i zemljom. Svoga Gromovnika Indru vedični molioci smatrali bo- 
gom najsilnijim. Grci i Rimljani trijes pridadoše vrhovnome Zeusu 
i Jupiteru. 

Ipak, hoćemo li stvar pobliže gledati, ta svjedočanstva nisu 
odlučna; a Perunovo prvenstvo koleblje se. Običaje i bogoštovje 
Slavena Prokopije tek crta na velike poteze; njegova je izreka 
veoma općenita, te Peruna ni po imenu ne zna; odaljeni Vizan- 
tinac ne može da označi slavenske bogove, pa slavenskom višnjem 
bogu pokuči on trijes valjda s razloga, što mu u pameti lebdijaše 


1... prić korparšic Onumovoyov“ ... Vidi opasku, na str. 84—5 1 
Dijela. 
9 
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gromoviti Zeus. Bolji svjedok od nehajnoga Vizantinca biti će 
saski hroničar sveštenik Helmold, koga obuzela živa želja, da u 
Hristovu vjeru obrati polapske i baltičke Slavene. Helmold navodi 
poimence četvero slavenskih svijetlih najglavnijih bogova pa Perun, 
premda odličan, dolazi na drugom mjestu, iza Svantevida:' dobro 
obaviještenomu misionaru, uvijek je na čelu neba, visok vladar, 
Svantevid, a onda za njim Perun,* Živa (?) i Radigast. Što se pak 
tiče kletvenih riječi, od Nestora navedenih,* one se lasno mogu 
preokrenuti u potvrdu Helmoldova kazivanja. Rusi pogani čas se 
kunu ,Perunom i Volosom, skotskim bogom“, a čas ,bogom i 
Perunom“. U ovoj drugoj formuli, neimenovani bog, koji će biti 
Volos, izilazi prvi u kletvi. Mi u Volosu, Velesu, nagagjasmo 
obličje jedno vrhovnoga SŠvantevida.* Ovako bi se Rusi bili zakli- 
njali svojim vrhovnim bogom i Perunom. Višnji bog mogao se, u 
Slaveni, katkad nazivati naprosto ,bogom“,* kao što ,bagha“, u 
klinastim natpisima Akemenidi, hoće reći višnji Ahuramazda * 1 
naš pučki govor, u izrazu od davnine: ,Bog i Božić“, po svoj 
prilici dostavlja nam riječ ,Bog“ u istome značenju. 

Premda je Vidu, bogu vidila, a ne Perunu, bogu groma, išlo, 
koliko ja cijenim, prvo mjesto, opet bješe Gromovniku dostojanstvo 
preveliko. "Vo se razabira već po tom, što u megjunarodnim sve- 
čanim ugovorima, koje čas prije spomenusmo, rušitelji mira ukleti 
su, i na osvetu prepušteni njemu, gromoradnoim ljutom bogu: A 
baš u X vijeku, gdje se Rusija megju poganstvom i hristjanstvom 
ljulja, gdje su dvije vjere u živome suporu, neprestano ističe se 
Perun. Njega u veliko obožavaju južni i sjeverni Rusi; u Kijevu, 
kao u Novgorodu, Perunu na čast stoje kipovi; u hramu kijev- 
skom kip, i ako od drveta, skupocjen je, jer mu je glava od srebra, 
a na glavi brada od zlata; bog drži u ruci ognjeviti kremen, dok 
pred njim trajno gori vatra od hrastovih klada. Perun ište žrtava, 
a žrtvovani su, osim životinja, kašto i ljudi Kad veliki knez Vla- 


! Chron., e. 52. 

2 Helmold piše: Prone. U polapskom govoru dolaze za Peruna forme: 
Pyron, Prohn. | 

8 [| ovo i sve ono, što se u ruskim spomenicima odnosi na Peruna, 
gledaj u G. Kreka: Finleitung in die slavische_ Literaturgeschichte, 
2 Aufl., Gratz 1887, s. 3854—9. 
* Do I. 

5 Krek je protivnog mnenja (Finl., 8. 385). 
* Spiegel, u opasci na str, 39 II knj. Aveste. 
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dimir od sebe Peruna odrinu, i g. 988 sruši mu kip u Kijevu, 
time i poganstvo u Rusiji propade stubokom. Moglo bi se reći, da 
poslavenjeni skandinavski Rusi i ratoborni knezovi, Rurikov porod, 
zavoliše žestokog Gromovnika za to, što im pripominjaše germanskog 
boga satritelja, Gromovnika Th6rra. Ali je Perun skoro u jednakoj 
časti i kod sjeverozapadnih Slavena. Helmold imao zgodu, da mu 
vidi svetište u prastaroj šumi, onamo negdje preko donje Labe. U 
šumi bio kup posvećenih hrastova, što ih zagragjivala drvena ograda 
uz dvoja vrata. To bijaše na daleko razglašena bogomolja, sa sve- 
štenikom, godovima i različnim žrtvama. U svaki ponedjeljak tamo 
na sud išao narod, a š njim knez one zemlje, pa i sveštenik, 
kome svetište bijaše pristupno, ujedno s onima, koji su voljni bili 
žrtvu prinijeti, ili su od zagrožene im smrti tražili kod boga uto- 
čišta. Pribjegu ne bi niko kidisao radi pošte, što su Slaveni da- 
vali svetinjama svojim; pače, nije se ni to trpilo, da se krvlju 
neprijatelja oskvrni tlo unutar ograde hrama. A veoma nerado bi 
se Slaveni kleli, jer je kletva kod njih kao ukletva, zbog osvetne 
srdnje bogova.! | 

Na temelju historijskih svjedočanstva, to je, od prilike, sve ono, 
što se d& reći o slavenskom Perunu. Kako je čuti, Perun je bog 
na visokom mjestu, bog preugledan; ognjem nebesnim silovit, on 
gromom satire rušitelje ugovorenog mira i krivokletnike na narod- 
nom sudu. Ljudi boje se kletve, radi Peruna. Nego, pravednike i 
nevoljnike on zaklanja tvrdom obranom svog hrama, svetim okri- 
ljem gromu izloženih hrastova. Pridamo li tome etimologiju Peru- 
nova imena, koje dolazi od slavenskog korena per-, otkle starosl. 


1 Vrijede, da se navedu, riječi Helmoldove (Chron., 1. I, e. 83): 
»* + * transivimus in ulteriorem Selaviam ... Aecidit autem ut in tran- 
situ venirenmus in nemus, quod unicum est in terra illa, tota enim in 
planiciem sternitur. Illic inter vetustissimas arbores vidimus sacras quer- 
eus, que dicate fuerant deo terre illius Pronen, quas ambiebat atrium 
et sepes accuratior lignis constructa, continens duas portas. Preter pe- 
nates enim et ydola, quibus singula oppida redđundabant, locus ille sane- 
timonium fuit universe terre, cui flamen et feriationes et saerificiorum 
varii ritus deputati fuerant. Illic omni secunda feria populus terre cum 
regulo et flamine convenire solebant propter judicia. Ingressus atrii 
omnibus inhibitus nisi sacerdoti tantum et sacrificare volent bus, vel 
quos mortis urgebat periculum, hiis enim minime negabatur asilum. 
Tantam enim sacris suis Selavi exhibent reverentiam, ut ambitum fani 
nec in hostibus sanguine pollui sinant. Jurationes difficillime admittunt, 
nam jurare apud Selavos quasi perjurare est, ob vindicem deorum iram“. 


* 
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pbrati = udarati, prati!, u Perunu čisto je oličen grom, trijes, koji 
udara i krha, a nije munja, koja samo sijeva." Po drugom značenju 
korena, nagoviještena je možda i kiša, što se s gromom iz nagomi- 
lanih groznih oblaka na zemlju lije, ispirajući i čisteći nebo. 
Pitanje je: da li, baš pod istim imenom Perun, javlja se bog 
Gromovnik u Srba i Hrvata, kao što u sjeveroistočnih i sjevero- 
zapadnih Slavena? Dosta je prilike to misliti, jer Perunovo ime 
ostade nam u riječi ,perunika“, što je pučko ime žensko, a znači 
i bilinu jednu, iris germanica, koja se u Crvojgori zove ,sablja“, 
ili ,mačic“, a u Dubrovniku: ,bogiša“,* s očitim odnosom na jednog 
boga. Prilika biva još veća time, što ,perunika“ ne sačuva nam se 
tek po goloj riječi, već se ona pjeva u puku: ,Oj devojko, plava 
peruniko!“* — ,Oj Dunave, tija vodo! — Što ti tako mutno tečeš? 
— I te jelen rogom muti, — il' Mirčeta vojevoda? — Nit me 
jelen rogom muti, — nit Mirčeta vojevoda, — već devojke gjavo- 
lice, — svako jutro dolazeći, — peruniku trgajući, — i beleći 
svoje lice“.* Govor te pjesmice odiše mitom, a sasvim je mitična 
perunika u ovoj: ,Perunika krajem mora rasla, — tud prolaze 
Pavlovi svatovi, — svi svatovi peruniku beru, — al' ne bere Pavle 
gospodine . . . pade iskra na sedlo kumovo, — iskra pade, sedlo 
se raspade, — i pod sedlom dobar konjic crče, — i pod konjem 
trava se osuši, — i pod travom zemlja se raspade“." Ovdje je 
perunika u tijesnoj svezi s ognjem nebesnim, s iskrom Perunovom.' 
Ali mi ne samo da induktivnim putem, manjom ili većom vjero- 
jatnošću, nagagjamo, već i pouzdano, izravnim svjedočanstvom 
našeg naroda, znamo, da za prošlih vremena Hrvati i Srbi štovahu 


! Miklošić, Etym. Wort, pod per-2 — Krek, FEinl., s. 386. 

3 Krek, Hinl., 16. 

3 Vuk rječ., pod Perunika. Ima i ,divlja perunika“, iris pseuda- 
corus (id.), Pogledom na lično ime, da su ovakova imena i ova stara 
dubrovačka: ,,Perchuna Selava“, to mati dubrovačkog vlastelina, Di- 
mitra Maskanje, i ,,Perchinii Zenobia“, žena župana (?) Tolislava (Tabri 
Reformationum, T. I, p. 23 i p. 15, Zagabriae 1879), ne bih hotio 
tvrditi odrješito. Dvije žene življahu na razmaku XIII i XIV vijeka, 
Za lično ime Perun znadu i Slovenci, kao što i Cesi. 

* Vuk. pjes. knj. 1, 441, v. 1. 

5 Id, knj. I, 669. 

* Vila Beogr. g. 1868, br. 31. 

7 Peruniku imadu i Bugari. Da li se štogod tamo o njoj pjeva i 
kazuje, nije mi poznato. Perunikom naši ljudi hoće da i liječe. Kad 
koga guša boli, tuku koren od nje i na gušu privijaju (Milićevića živ. 
Srba, Gl. XXXVII, s. 154). 
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Peruna_O opstanku njegovu, u nas, svjedoči jedno naše mjesto, i 
za mjesto privezana tradicija. U nas ima ,planina Perun“, što je 
visoki vršak u dalmatinskom Mogoru, nad poljičkim selom Dubra- 
vom. Poljica, u Dalmaciji do Cetine, naselili i udržali hrvatski 
starenici, koji se sklopiše, već od davnog vremena, u neku malu 
republiku. Na suhoj zemlji dalmatinskoj, čakavština ostavi tu mnoge 
tragove, pa se i koješta još sačuva od starine hrvatske. U selu 
Dubravi, pod pomenutom planinom Perun, priča se, da su se na 
onom mjestu ljudi nekad klanjali bogu Perunu.! Možda nije bez 
neke niti selu ime Dubrava, koja je mogla, u doba neznabožačko, 
biti sveta Gromovniku.“ Poljičko ovo predanje diže svaku sumnju 
o imenu Perun u Gromovnika hrvatskog i srpskog. Po poljičkom 
primjeru, ima jedna Perin planina i na zemlji Bugara. 

Najživlji spomen boga ostade nam u pjevanju i kazivanju 
o Gromovniku Iliji. Kad Peruna oturiše, prenesoše mu Srbi i 
Hrvati djelovanje na Iliju. Prelaz od boga na sveca bio naj- 
laglji. U svetom pismu, na samu riječ velikog proroka Ilije, oganj 
silazi s neba i pali, voda se u oblaku rastupa, te uji dažd i vjetar; 
vihor, najposlije, uze proroka i uznese ga, u čudnoj prikazi ognje- 
nih kola i ognjenih konja. Pak i svetački dan Ilijn pada na 20 


1 Ovo meni kaza katolički sveštenik, Petar Škarica, marljivi poznati 
povjesničar rogjenih svojih Poljica. 

* Dub, u zapadnom dijelu naroda, zapravo znači hrast, a hrastovi 
bijahu sveti Gromovniku. Isporedi s Perun-lIDubravem  poljičkom Peru- 
novyi Dube, mjesno ime u Maloj Rusiji. Veliki i jaki dub, ili hrast 
(quercus aescula), kraljuje u šumama europskim, te pošto grom k sebi 
najviše on privlači, spomenit je u arijskom vjerovanju. Poput hra- 
stova hrama, koji nam opisa Helmold, bijaše i glasoviti hram pelaškoga 
Gromovnika u Dodoni. Govoraše bog, kad bi hrastovi vjetrom šuštali, 
a prvo proroštvo dodonsko oglasi se gromom. Kremenom, i hrastom 
jednim, nastade takogjer davno proročište u latinskoj Drenesti (Guber- 
natis, Myth. des Plantes, pod Chćne). Hrast, a na hrastu imela, bili pak 
najsvečaniji u keltičnom bogoštovju Druidi, premda se čisto ne zna, 
je li se pri tome štovao Gromovnik. Nego je skandinavski Gromovnik 
Tkćrr, i jednaki njemački Gromovnik Donar, imao hrast sebi posvećen, 
i hrastove hrame. Isto je i s litvinskim Perkunom. A u Meeklenburgu, 
na negdašnjoj slavenskoj zemlji, taki hramovi spominju se još u XII 
vijeku. Pače i danas u Rusiji, u Tulskoj guberniji, ljudi traže velike 
hrastove do izvora, i korom od njih, umočenom u vodu, liječe zubnu 
bolest, dok, na drugim mjestima, kad prvi put u godini zagrmi, brane 
se oda zla svakog, tarući legja na hrastovo stablo (Gubernatis, ib.). 
Neka niža vrsta hrasta zove se, u nas, ,grm“, koja bi riječ mogla biti 
u svezi s gromom., 
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julija, gdje no u ljetu najčešće i najjače grmi. Ovakog Iliju sla: 
venski obraćenici odmah nazvaše Gromovnikom, to po Gromov- 
niku im Perunu. 


Na Gromovnika Iliju Gromovnik Perun naprti sve teško breme 
svoga poganstva. Svetac Gromovnik, kako ga shvaćaju pučke 
pjesme, gotovo u ničem se ne luči od boga Gromovnika. Nigdje 
u pjesmama, kao što u bibliji, ne silazi oganj na riječ Ilijnu, već 
svuda sam Ilija udara gromom: ,Vala Bogu! vala jedinome! — 


gde mi Vlasi žanju u nedelju! — Nad njima se tri oblaka viju: 
— jedan oblak Gromovit Ilija, — drugi oblak Ognjena Marija, 
— treći oblak sveti Pantelija. — Progovara sveti Pantelija: — 
Udri gromom, Gromovit Ilija, — udri ognjem, Ognjena Marija, 
— a ja vetrom sveti Pantelija. — A! govori Ognjena Marija: 
Nemoj gromom, gromovit Ilija, — nemoj vetrom, sveti Pantelija, 
— nija ognjem Ognjena Marija, — jer Vlasima Turci ne vjeruju, 
— a pšenica težatka ne čeka“.! — , Udri gromom, Gromovit Ilija, 
— seci mačem, sveti Pantelija, — pali ognjem, Ognjena Marija!“? 
— ,Iz oblaka svetac progovara: — Ognjem pali, Ognjana Marija, 
— str'jelom str'jeljaj, sveti Pantelija, — gromom udri, svetitelj 
Ilija“.* — ,Ne svetkuju Petku ni Negjelju, — ni Iliju, koji gro- 
mom bije, — ni Mariju, koja munjom pali“.* — ,Ilija ih gromo- 
vima gagja, — a Marija _ munjom i strijelom“." Grom je uvijek 
Ilijna svojina. Gdje sveci blago dijele, uze ,svet Ilija groma ne- 
beskoga, — a Marija munju i strijelu“.* 


Silni tutanj groma potresa srce Slavenima. Prije u gromu, koji 
prostorijama neba dugo ječi, nego li u munji, koja časom sijeva, 
spaziše oni gromovitog Peruna. Grmljavina im bijaše otuda, što se 
Perun kolima vozio po nebu. Perun je nebesni gromotni kočijaš, pa 
eto kočijaš je i sveti Ilija. Dvije narodne pjesme, obe ljuto mitične, 
privode nam poganskog kočijaša. Zvijezda Danica ženi brata 
Mjeseca olujnom Munjom: ,Hvalila se zvijezda Danica: — Ože- 

1 Mobarska pjesma, Vuk. živ. i 0b., str. 52. 

2 Nar. pjes. u Vili Beogr. g. 1867, br. 4. 

5 Krasić, pjes., knj. I, 68, v. 136. 

* Vuk. pjes., knj. II, 36, v. 119—21. 

5 Id., knj. Il, 2, v. 35—8. 

Ovako u pjesmi ernogorskoj (Vuk. pjes., knj. IL, 2, v. 24—5). 
U hercegovačkoj (Vuk, pjes., knj. II, 1), pri diobi izpuštena je Ognjena 
Marija, te Ilija uze ,munje i gromove“ (v. 55). Inače, munja i oganj 
pripadaju najviše ognjenoj svetici. 
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niču sjajnoga Mjeseca, — isprosiću Munju od oblaka“.! — ,Ra- 
duje se zvijezda Danica, — ženi brata sjajnoga Mjeseca, — ispro- 
sila Munju od oblaka“.? Pri nebesnoj toj svadbi, megju visokim 
kumovima, i jedna i druga pjesma spominju ,kočijaša svetoga 
Iliju“. Mogao bi ko pomisliti, da je (+romovnik Ilija kočijaš 
s uzroka, što prorok Ilija uzagje na nebo na kolima ognjenim. Ali 
je kočijaševa utvara davnija od hristjanskog uticaja. U Eddi, ko- 
čijaš je Gromovnik Th6rr: on se vozi, ili hodi pješice, dok na 
konju ne jezdi nikad.“ A u knjizi i religiji još starijoj od eddične, 
u Kig-Vedi, na kolima sa dva sivalja juri Gromovnik Indra.5 Od 
ovih se kola, za čudno davnih u mašti Arijaca, još ori nebo, po 
pučkom vjerovanju. Trči Gromovnik Ilija na kolima svojim, i od 
lupe kola postaje grmljava, kažu neki naši ljudi, kad grmi.5 
Gromovit Ilija bog je i onda, kad kišu lijeva, ili zatvara nebesa, 
u pjesmama narodnim. Nije ni ova slika uzeta od bibljiskog Ilije, 
i ako u svetom pismu, kad se prorok Bogu moli, daždevi udaraju. 
Naš epski Gromovnik Ilija, kao što neposredno upravlja gromom, 
tako glavom on pušta bučne ljetne pljuskove, koji s gromom idu, 
ili take pljuskove zemlji uskraćuje." Vukova zbirka junačkih pje- 
sama otvara, odmah prvom pjesmom: ,Šveci blago dijele“, stra- 
vični prizor srdnje Gromovnikove, gdje on, uskratom voda, pro- 
kletu zemlju suši i bije. Sastali se Gromovnik i sestra mu, Blažena 


Marija. Ona je plačna, a ,nju mi pita Gromovnik Ilija: — Sestro 
naša, Blažena Marija! — Kakva ti je golema nevolja, — te ti 
roniš suze od obraza? — Al govori Blažena Marija: — A moj 
brate, Gromovnik Ilija! — Kako ne ću suze proljevati, — kad ja 
idem iz zemlje Ingjije, — iz Ingjije iz zemlje proklete? — U In- 
gliji teško bezakonje: — ne poštuje mlagji starijega, — ne slu- 
šaju gjeca roditelja, — roditelji porod pogazili, — crn im bio 
obraz na divanu, — pred samijem Bogom istinijem! — Kum svog 
kuma na sudove tjera, — i dovede lažljive svjedoke — i bez vjere 


! Vuk. pjes., knj. 1, 230, v. 1—3. 

5 14, knj. 1, 231, v. 1—3. 

3 230, v. 8—2831, v. 11. Prva pjesma kočijašu pridaje ,,munje i 
strijele“ (v, 22), a druga strijele i gromove“ (v. 19), te Ognjenoj 
Mariji doznačuje ,oganj živi“ (v. 18). 

* Grimm, Deutsche Myth., s. 138. 

" Rigv., passim. 

" Vuk. živ. # 0b., str. 66. 

" Izmedju nebesne gospe, kišne Vide (gledaj Dio 1), i kišnoga Pe- 
runa, razlika je valjda ta, što Perun lijeva plahe olujne dažde. 
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i bez čiste duše, — i oglobi kuma vjenčanoga, — vjenčanoga ili 
krštenoga, — a brat brata na mejdan zaziva, — gjever snasi o 
sramoti radi, — a brat sestru sestrom ne doziva. — Njoj govori 
Gromovnik Ilija: — Sejo naša, blažena Marija! — Utri suze od 
bijela lica, — dok mi ovdje blago pod'jelimo, — otićemo Bogu 
na divane, — molićemo boga istinoga, — nek nam dade ključe 
od nebesa, —> da zatvorim sedmera nebesa, — da udarim pečat 
na oblake, — da ne padne dažda iz oblaka, — plaha dažda niti 
rosa tiha, — niti noću sjajna mjesečina, — da ne padne za tri godi- 
nice... Uze... Ilija munje i gromove, — Pantelija velike vru- 
ćine... zatvoriše sedmera nebesa, — udariše pečat na oblake..., 
crna, zemlja ispuca od suše, — u nju živi propadoše ljudi, — a 
Bog pusti tešku bolezanju, — bolezanju strašnu srdobolju, — te 
pomori i staro i mlado, — i rastavi i milo i drago. — Što ostalo, 
to se pokajalo, — gospodina Boga vjerovalo. —- I ostaše božji 
blagoslovi, — da ne padne leda ni snijega — do jedan put u go- 
dini dana“.! Kroz ovu pogansku pjesmu provlačena je nit hri- 
stjanska, koja joj razne komade vezuje po misli nove vjere; ali 
je čisto to, da Gromovnik, sam uzevši gromove, zatvara sedmera 
nebesa i udara pečat na oblake. Jednako je čisto i ovo drugo, da 
Gromovniku samo po staroj vjeri može Marija biti sestra, te da je ta 
Blažena Marija ona Ognjena Marija, koja nam dogje u uskliku: 
» Udri gromom, Gromovit Ilija, — seci mačem sveti Pantelija, — pali 
ognjem Ognjena Marija!“ i u stihovima: ,Ne svetkuju Iliju . . . koji 
gromom bije, — ni Mariju, koja munjom pali“.* Dakle po pjesmi, 
koju sad ovdje prebiramo, sastao se, da dažde ustavi i grješnu 
zemlju mori, Gromovnik sa sestrom svojom, nekom Ognjenom 
Munjom.* Ljudski se grjehovi, u pjesmi, navode vrlo u krupno, 
pa se u njima čini izražena kao neka rudimentalna etika naših 
otaca. Što se tu uporno govori o tjeranju na sudove, možda je to 
pripomenak svečanih sudova pod sankcijom Perunovom.* Vrijeme 
1 Vuk. pjes , knj. IL, 1, v. 12—83. 
3 Gore, na str 134. 


Š U porednoj pjesmi ernogorskoj: ,Sveci blago dijele“ (Vuk. D)e8., 
knj. Il, 2) uze ,,sveti Toma pečat od oblakah“ (v. 26), t. j. oporni i 
tvrdoglavi apostol preuze k sebi nemilo lice kaznitelja Gromovnika. To 
nam je ujedno i dokaz površne i prelagane analogije, kojom obraćenici 
preobukoše svoje stare bogove. 


* ,lilic omni secunda feria populus terre cum regulo et flamine con- 
venire solebant propter judicia“ (1. €., na str. 131). 
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prestanka ,plaha dažda, rose tihe i sjajne mjesečine za tri godi- 
nice“, uporegjeno s izrazom: ,i ostaše božji blagosovi, da ne padne 
leda ni snijega do jedan put u godini dana“, moglo bi značiti tro- 
mjesečnu zimnu nevolju. Od Gromovnika silazi mrtvilo na prirodu, 
kako u ljetu, kadno ne grmi, ili grmi a malo kiše pada, tako isto 
i u zimi, gdjeno grom sasvim prestaje, te se bog umanjo, poku- 
njio. Crna zima grize ljude, a onemoćuje gromovitog boga. Li- 
tvinski Perkun bijaše od zime slab, osjećaše grozu, kad bi se god 
utrnula vatra, što goraše njemu na čast.! Gromovnik hoće da se 
prene s prvim svojim gromom u proljeću. 

Da bi iz drijema ustali i osnažili se na ljetnu borbu, veliki i 
svijetli bogovi, po postojanoj zamisli svih Arijaca, piju svjetlost, 
piju nektar na sjajnim gozbama. Što su bogovi veći i svjetliji, tim 
je izdašnije pijenje, sobet svečaniji. U Eddi, Gromovnik Th6rr pije 
silno, pije više od ostalih bogova. Pošto je i naš ep udržao Gro- 
movnika, za čudo bi bilo, da njega ne izvede, gdje se slavno časti 
na veselju bogovskom. ,Bože mili, čuda velikoga!“ pjeva pjesma 


jekavska,? ,gledah čuda prije nevigjena: — u Pavlovu svetom 
manastiru — postavljeni od zlata stolovi, — svi se sveci redom 
posadili; -—— navrh sofre Gromovnik Ilija, — nasred sofre Sava i 
Marija, — po dnu sofre Petka i Negjelja; — slavu diže svetitelji 
Nikola, — i napija u slavu Ristovu; — al se njemu malo zadri- 
jema, — u drijemu čašu ispustio, — čaša pade na stolove zlatne, 
— nit se razbi, nit se proli vino. — Kara njega Gromovnik 


lija“." Pićem nadovoljeni ovi sveci, da su prozirnom koprenom 
tek prevješeni svetitelji poganski, svak uvigja. Maldane sve njih 
mi već poznajemo u glavu, iza izloženog tečajem našeg rada. Je- 
dini nam se Sava tu sasma izmiče, te ne znamo, dali on skriva 
boga kakva. Al krio se, il ne krio iza njega bog, on nam opet 
nekako ovdje nagoviješta zimnu nedaću, jer drugdje, u pjesmi o 
diobi svetačkih darova, dopade ,sveti Savo leda i snijega“.“* A taman 
čudnu pogibiju, zar redovnu godišnju, opisuje prvašnja pjesma, 


gdje se sveci goste: , Al govori svetitelj Nikola: — Ne karaj me, 
Gromovnik Ilija; — malo trenuh, čudan sanak usnih: — naveze 
še trista kalugjera, — naveze se u to sinje more, — prilog nose 
Svetoj gori slavnoj — žuta voska i bjela tamnjana. — Digoše se 


" Briiekrer, Beitr. zur lit. Mythologie, Arehiv IX, s. 118. 
" Vuk. pjes., knj. II, 22. 

"v. 1—15. 

* Vuk. pjes., knj. II, 2, v. 30. 
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vjetri do oblaka, — udariše po moru talasi, — da s' potopi trista 
kalugjera; — u glas viknu trista kalugjera: — Pomoz' Bože i 
sveti Nikola!“! 

Na gozbi nebesnoj, gdje su ,postavljeni od zlata stolovi“, pa 
pSvi se sveci redom posadili“, Gromovnik drži čelo sofre, dok Ni- 
kola slavu diže. Po tom Gromovnik i Nikola kažu se kao sveti- 
telji ponajglavniji. A ko je to Nikola? Mi ga već vidismo u pri 
kazi sveosve mitičnoj, u pjesmama pjevanim pri početku velikoga 
posta : Časne poste zapostismo, — novu gragju iznesosmo, — u 
njoj poju svetitelji, — sveti Petar i Nikola“ — ,Oj na djelu na 
golemu — mloga gragja savezena, — sveta crkva sagragjena — 
u njoj poju do dva sveca, — sveti Petar i Nikola“.? Sada uz 
Gromovnika, k očima nam se bliže primiče slika Nikolina: on je 
s Gromovnikom neki svetitelj zamašit, pošto na gozbi diže slavu. 
Božansko biće njegovo odgaliće sasvim ova ženska pjesma iz dav- 
nine, a sadržaja čisto vjerskog“: ,Raslo drvo sred raja, — pleme- 
nita dafina, — plemenito rodila, — zlatne grane spustila, — lišće 
joj je srebrno; — pod njom sveta postelja, — svakog cveća na- 
trta, — ponajviše bosiljka, — i rumene ružice; — na njoj svetac 
počiva, — sveti otac Nikola, — k njem dolazi Ilija, —“-mironosna 
vojvoda, — pa besedi Ilija, — mironosna vojvoda: — Ta ustani, 
Nikola!“* Sto je arijsko i slavensko drvo od svjetlosti, mi puno 
puta rekosmo." Evo ga ovdje opet, bujnom riječju stare religije, 
naslikana. Veliki svetac Nikola, koji pod svjetskim drvetom počiva 
na postelji, nastrtoj bosiljkom; koji na gozbi diže slavu nelomnom, 
nesmrtnom čašom, jamačno punom čistog vidila; koji se bio oli 
jenio, zaljuljao u snove, i božanstvenu čašu ispustio: to je ostarjeli 
Vid, što umanjen leže pod svjetsko drvo, pa od drveta crpa snagu 
na novi ustanak, pri mladoj godini. K još tromome Vidu pristupio 
Gromovnik s prvim proljetnim gromom, rekavši: Ta ustani, otra- 
hore! Uzvik: Ustaj, ustaj, Strahore! upravljen k Vidu, mi čusmo 


! Vuk. pjes., knj. 1I, 22, v. 21—32. Mitičnu misao ove pjesme na: 
lazimo, u malo preinačenom obliku, i u pjesmi jednoj (knj. II, 3) Pe- 
tranovićeve zbirke: od silne jugovine na moru sv. Nikolaj spasava tri- 
deset kaludjera. 

3 Dio IV, na str. 46—7 (146—7). 

5 Vuk pjes., knj. I, 209. 

* da idemo u goru, — da pravimo korabe. — da vozimo dušice, 
— s ovog sveta na onaj“, zaključuje pjesmica, slabo privezana, s ova 
četiri stiha, za mišljenje nove vjere. 

5 Poglavito u Dijelu III, na str. 10—15 (154—9).. 
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iz usta djece, u sačuvanom ulomku drevne himne, što se sad 
pjeva uz veliki post hristjanski, t. j. na proljeće." ,Ta ustani, 
Nikola!“ po svoj je prilici jedno sa: ,Ustaj, Strahore!“ a to se 
čini kao molitvena pobuda ratnome Vidu, kao ritualna riječ, k nama 
prešla iz obrednika prvih Hrvata i Srba. 

Što stari, bradati hristjanski svetac Nikola, po već vigjenom 
primjeru drugog starolikog sveca Vlaha," ovdje zamijeni sustala, 
na koncu godine, Vida-Velesa, u tome nije čuda. Dapače, čudo bi 
bilo, da se ono ne dogodi. Pri unutrašnjoj duševnoj borbi sa dviju 
oprječnih vjera, poganske i hristjanske, smućena savjest pokršte- 
nika gledaše, kako bi to nesuglasje potulila i poravnala dvije vjere, 
rado laćajući se svake i površne prilike, svakog iole suzvučnog 
imena. Iz panja svakojakog ljudi tesali svetitelja, ni poganskog, 
ni hristjanskog, ama nešto polovno, kao što polovna bješe i vjera, 
u podubljem sloju naroda, to kroz dugo doba poslije obraćenja. 
U onoj žurbi za asimilacijom, za izjednačivanjem, kašto do dva i 
do tri nova sveca k sebi preuzeše vlastitosti jednog starinskog boga, 
tim laglje, što je bilo onda mnogo odjelitih kotara, više samo- 
svojnih županija, na narodnom zemljištu. Ovako sveti Vlaho, pa i 
sveti Nikola, dogjoše na ispražnjeno mjesto Vidovo; no bogu oni po- 
nešto oteše i sebi prisvojiše. Starački plašt, što spade s pleća one- 
moćalog Vida, podignu Nikola, i nabaci ga na pleća svoja. Gdje 
Nikola pod čudnim drvetom leži na postelji, zastrtoj Vidovim bo- 
siljkom, ili sjedi za zlatnim stolom, časti se, diže slavu čašom ne- 
lomnom, u snove ge uljuljuje, tu je on, po znakovima neprevarnim, 
vrhovni bog Srba i Hrvata. Gdje pak, kako još kazuju pjesme, 
dobiva vode i brodove*, pa je čuvar nad gazovima, veliki čuvar 
na svakom putu i suhom i morskom“, tu je svetac hristjanski. "TVu 
je on svetac onaki, kakva ga napravi općenita misao europejskog 
svijeta u srednjem vijeku, premda, i u ovom obliku, moglo bi se 
valjda na njemu, još tanjom analizom, pripaziti neku žicu pogansku. 

! Do I, na str. 52 (92). 

3 Dio [na str. 49—51 (89—91). 

3 Vuk. pjes., knj. 1, 1, v. 59. 

* Id., knj. 1, 95, v. 4—6. 

* U pučkim molitvama, sveti je Nikola ,putnik i namjernik“. N. p. 
u Srbiji, na badnji dan, kućni starješina njega vapije ovako: ,,Sveti 
Nikola, putniče i namerniče, molim ti se, pomozi mi na svakom mom 
putu, u tavnoj gori i na mutnoj vodi!“ (Milićevića živ. Srba, G1. 
XAXVII, s. 127). Zašto na badnji dan, bez ikakvog posebnog uzroka, 
starješina se moli sv. Nikoli, to se slabo tumači hristjanskim koledarom. 
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U narodnim pjesmama, dovle ispitanim, Gromovnik Ilija nam 
ge očitovao radeći ovo glavno: upravlja gromom, drži do sebe 
ognjenu munju, zatvara i rastvara kišne oblake, gozbuje sjajno 
navrh sofre. Da su ta svojstva u Gromovnika Ilije starija od hri- 
stjanske preobrazbe, da je Gromovnik baš taki čak od pamtivijeka 
arijskog, to, osim rečenog, još utvrgjuje sva komparativna mitologija. 
Već indijskim ljudima vedičnoga doba ono sve vrši Gromovnik. 
Tima Indima Gromovnik jest Indra, snagom, smionošću i veliči- 
nom bog nad ostale bogove On sobom puni ajer i dva svijeta. 
Na nebu Indije, gdje mrke olujine, munjom presičene, goropade 
se i prolamaju jekom urnebesnom, najprvi, ili barem najoglašeniji 
bog, bude, dakako, Gromovnik. Ipak, Indra nije samosazdani bog; 
njega, silnog i ratobornog mladića, koji naglo, za cigli dan, raste, 
rodiše otac Nebo i mati Zemlja; a molitelji pjevači vedične himne 
uvijek obraćaju, prije Agniju (Ognju), pa Indri. Što se tiče In- 
drina djelovanja, on upravlja i udara gromom ili trijesom, koga 
drži u desnoj, ili u obima rukama. Indima Gromovnikov trijes pri- 
vigja se različito, kao klin, dvostruko, stostruko, hiljadostruko 
- pregiban, kao kijak, mlat, strijela!, kamen", kojim bog nebo razlama. 
Bilježimo strijelu i kamen gromovni, jer ulaze, kako ćemo to brzo 
viditi, i u naše pučko vjerovanje. Od groma Indrina ne luči se 
munja, kao što to biva u nas; ali opet Indra ,ragja oganj“.* Eda 
bi dažd uz grom udario, pobožnici najtoplije se mole Indri: ,Daj 
nam od neba vodu, i dolje lijevaj daždevno mlijeko!“* Eto buču 
dva konja Indrina, ,oblačna planina zaklikta. pljusak lijevajući“ ;* 
vode, ,ričući kao krave, letom hitale, strujile k moru“.* Gozbuje 
pak indijski Grromovnik još veće od našega. Na presveto pilo, na 
somu, njega, češće od ostalih bogova, dozivlju vedični molioci ; do- 
zivlju skoro u svakoj himni, tome silnome bogu upravljenoj. Kako 


Znamo pak da Svantevid btialčki daje namjeru, ili sreću, a putuje 
svake noći. Putuje jednako Odhin skandinavski. S druge strane, s na- 
mjernikom Nikolom možemo usporediti ove pučke izvorne izreke: ,Sto 
je Bog dao i namjerna“ — ,,Namjerna je najbolja“ (Vuk. 7ječ., pod 
namjerna). 

1 Rigv., 1I, 12, v. 10. 

* Id. 1, 30, v. 5. — IV, 22, v. 2 — VI, 22, v. 6. 

* Id, II, 12, v. 3. 
Id , 10, v. 8. 
Id., IL, 11, v. 7. 
Id., 1, 32, v. 2. 
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bi sebe na borbu krijepio, ratnik Indra somom se opija. Moćni 
Indra ,vlada mirom i ratom“.! 


Sličnost prikaza vedičnih s prikazama naših pjesama ide i dalje. 
Gdje je god govor, u nas, o Gromovniku i o Munji Ognjenoj, tu 
svegj dolazi i sveti Pantelija, koji ili mačem siječe, ili strijelom 
strijelja, ili, to ponajviše, vjetrom udara: ,Udri gromom, Gromovit 
Ilija, — udri ognjem, Ognjena Marija, — a ja vetrom sveti Pan- 
telija“.2 Tako i u pjesmi Petranovićeve zbirke: ,Angjeli blago 
dijele“, guslar namijeni Panteliji ,velike vjetrove“.“ Po isti način, 
vedičnome Gromovniku pomažu, klikću, pjevaju, hrli i snažni vje- 
trovi, takozvani Maruti. Tih Maruta gospodar je Indra; brza četa 
Maruta svagda ga opkoljava, te uz njega ratuje; niko ne može 
da odoli, kad zajedno napadaju vjetreni Maruti i gromovni Iudra. 
To će reći, da grom i veliki vjetrovi skupa idu, pri neslomljenoj 
sili oluje. Ovo je božje djelovanje tako zajedničko, da je naći u 
Rig-Vedi himna, a osobito bojnih peana, upravljenih, pod sjedinje- 
nim naslovom, Indri i Marutima. 

Metnusmo naporedo malne čitav rad obojice Gromovnika, ve- 
dičnog i našeg. Moguće je, da i samo ime Perun nalazi se u Rig- 
Vedi. Gromovnika tri vedične himne uznose pod imenom, ili na- 
zivom Paržanja (Parj4nyas)." Da je Gromovnik Paržanja, u svom 
biću, isti sa Gromovnikom Indrom, nema razložite sumnje, jer 
Paržanja radi ono, što i Indra: praćen od Marut4, grmi silno 


' Id., VIII, 37, v. 5. 

* Ovo, i druga odnosna mjesta, opet gledaj gore, na str. 134. 

Š Knj. II, 1. 

*v. 14. Isporedi što je o Panteliji rečeno u Dijelu V, na str. 53 
(173), gdje u njemu ja nazreh, s razloga tu navedenih, nejako Sunce, 
što se uz vjetrove iz olujnoga oblaka odgaljuje. Ni ovdje ja ne mislim. 
da Pantelija zauze mjesto poganskog kakvog vjetrnog boga, nego da je 
to olujom zamračeno, slabačko Sunce, koje vjetrovi i Gromovnik, ras- 
tjeravši oblake, turaju opet na svijet božji. Barem je takav, u Rigvedi, 
olujni prizor. Gromovnik Indra i vjetrovi Maruti driješe, u oluji, Zoru i 
Sunce, sapete od nemani: koturati će Gromovnik sunčano kolo; Indra 
nizvede Sunčev sjaj“ (Rigv., II, 19, v. 3); Indra učini, te ,,Sunce stoji 
na nebu vidno svima“ (id. I, 52, v. 8). U nas, tijesni odnošaj megju 
Suncem i Gromovnikom izrazuje se, možda, i u pučkom običaju, da 
oni koji slave Gjurgjev dan često preslavljaju sv Iliju (Miličevića Živ. 
Srba, Gl. XXIL s. 107). Mi u Golemom Gjurgju narodnog pričanja 
opazismo veliko Sunce godišnje u maju mjesecu (Dio V, s. 30—48 
(150—68). 

5 Rigv., V, 83 — VII, 101 i 1082. 
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i pušta olujne dažde.' Od Indre, koji osušenu zemlju daždom oplo- 
gjuje, ne razilazi se Paržanja ni u tom, što mu se ističe moć 
plodonosna: ,Paržanja je onaj, koji plod izvodi u bilju a iu 
pastusima, u kravama i u ženama“, veli himna.* Valjda amo spada 
naš epski izraz čudna i nejasna značenja: ,Ilija, mironosna voj- 
voda“. Po velikoj prilici, Paržanja jest arijski Gromovnik, prije 
nego se on, u daljoj vedičnoj periodi, razvi u glasovitijeg Indru. 
Sanskriisko ime Parj&nyas, litvinsko Perkunas, slavensko Perunr, 
mnogima čini se jednako, i ako se, pri sravnjivanju, opaža gla- 
sovna koja neprilika." S imenom Gromovnika Peruna-Paržanje 
mi bi ovako uzlazili u zaglušno doba samog postanja arijskog. 

Osim pjesama, takogjer pučka prosta predaja pruža nam gragje 
za poznavanje mitičnog Gromovnika. O gromu, i o Gromovniku 
Iiji, dosta se govori u narodu. Indijska zamisao, u Rig-Vedi, da 
je grom kad strijela, a kad kamen,“ čvrsto se u nas udrža. Naš puk 
misli, da je u groma ,strjelica“,5 koja u obliku ,kamena“ leži u 
zemlji na onom mjestu, gdje grom udari. Čudni taj kamen sam 
izilazi, poslije nekoliko godina, na površinu, pa ko srećom . njega 
nagje, nosi ga uza se, kao moćnu hamajliju.7 No, turobna je ,strjelica 
jesenja“, jer će babe gatalice nju ponamjestiti u red s drugim ja- 
kim i mrskim moćima.* ,Jesenja strjelica“ očevidno nije drugo, 
no zadnji grom, kojim Gromovnik prestaje djelovati u vrijeme mrtve 
jeseni, te se onda i priroda umrtvuje. Što pak strjelica, ili kamen, 
poslije nekog vremena sam izilazi na zemlju, to je isti bogov 
grom, koji će na proljeće iznova jeknuti, te i prirodu uskrsnuti. 
Kad prvom započne Gromovnik romoriti, kad prvi put u godini 
zagrmi, to je u zdravlje svemu i svakome: ljudi još danas valjaju 

! Vidi cijelu himnu V, 83. 

* Rigv., VII, 102, v. 2. 

5 Krek, finl., 8. 388—9., 

* Gledaj gore, na str. 140. 

Slovaci je zovu ,,Paromova (Perunova) strela“. 
To je ,kamen bjelutak koliko veliki orah, glatko zatesan sa mno- 
gijeh strana, te su na njemu postali mnogi uglovi“ (Vuk. živ. # 0b., 
8. 66). 

1 Vuk, šiv. 1 0b., str. 66. Kao hamajliju_ od uroka, ušivaju i nose 
uza se takogjer komadić od drveta, koje grom zapali (Miličevića živ. 
Srbu, Gl. XXXVII, s. 147). 

* Vrčevića niz prip., str. 226: ,... iz jedne krpe izvadi i u do- 
tični red ponamjesti vučji zub, papak od srne, jesenju strjelicu i iglu 
soldinjaču bez ušiju“, 
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se onda po zemlji, kako ih one godine ne bi legja bolila.! A stri- 
jelom, dašto gromovnom, još se kunu: ,Tako me strijela uvrh 
počeoka ne udrila!“? 


U svakom času grom i Gromovnik nisu pogodni. Usred ljeta, 
gdje najjače grmi, jeste, naravno, i najveća Gromovnikova epifa- 
nija. Ali bog, kao što može tada djelovati blagosovom plaha dažda 
i ros tihe, može, uskrativši te darove, suhim ognjem svojim biti 
i sve živo u svijetu. Od udara njegova padaju ljudi: ,jeknu kao 
ranjenik  ilijnštaka!“* Opada žir sa hrasta, opadaju i lješnici i 
orasi, s istog ilijnštaka, ili julija, Gromovnikova mjeseca.“ Ako, 
naime, grmi na Ilijn dan (20 julija), misli se u narodu, da će se 
one godine ucrvljati, te opasti žir i lješnici i orasi." Pominjanje 
ovakog voća nije nipošto slučajno, već ono potječe iz stare re- 
ligije. Za hrast sa žirom mi već znamo, da bijaše posvećen Pe- 
runu. Noi lješnik namijeniše Gromovniku. Nema za to naročitog svje- 
dočanstva u pogledu slavenskog boga, al ga ima za Gromovnika 
germanskog: lješnik pripadaše Th6rru.5 Što se tiče oraha, on 
brani od groma, u praznovjerju pučkom na otoku Siciliji." 


Još je znamenitije ono što se u našem narodu kaže, da sveti 
Nija, po zapovijedi božjoj, gromom gagja i bije gjavole.* A tako 
silno boje se gjavoli groma, da je nastala poslovica: ,uzvrdao se 
kao gjavo ispred groma“. Kad grmi, nipošto se ne valja krstiti: 
rasplašeni vragovi mogli bi pod krst, a to se zna, da grom u krst 
ne će. Pučko govorenje ovo čini se posve hristjansko, a naprotiv 
pogansko je baš do gola. U Švetskoj priča se o divovima, koji se 
boje groma Thorrova. Kad Gromovnik grmi, od straha stiskuju 
se divovi, pa kao klupka, ili kruglje, kotrljaju se niz brda u li- 
vade, bježeći i zaklanjajući se megju kosioce.* Nego je ta prestava 


! Vuk. živ. i 0b., str. 67. 

3 Vuk posl. 

* Vrčevića niz prip., str. 131. 

* Ilijnštak, u jekavskom narječju, zuači julij, a to je mjesec Ilijnski, 
mjesec Gromovnika, 

5 Vuk. živ. 4 0b., str. 67. — Miličevića živ. Srba, Gl. XXII, str. 106. 

* Vidi navod iz Mannhardt-ovih Germanische Mythen u Gubernatisa, 
Myth. des Plantes, pod Noisetier. Jednako pripadaše i njemačkome 
Donaru. U gornjem Pfalzu, kad bjesni oluja, prosti ljudi u okvire od 
prozora meću lješnikovih grančica (Kuhn, Herabh. des Feuers, s. 202). 

7 Gubernatis, Myth. des Plantes, pod Noyer. 

Š Vuk. živ. + 0b., str. 66. 

* Grimm, Deutsche Myth., s. 835—6. 
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još davnija od skandinavske mitologije. Gromovnik Indra, kad 
grmi, bije redom sve vragove vedične, koji sapinju daždevne oblake, 
to Vala, Ahi, Pipru, Pani, Namući, Cušna, Vritra. Kivan je Gro- 
movnik osobito na iziješnoga Cušnu, ,dušmanina žetve“,' pa još 
i više na ogromnu zmiju Vritru, koja razastire maglu i siplje 
grad,* i koju on neprestano goni: Indra je nazvan Vritrahan, 
»ubilac Vritre“. Svojim gromom bog gagja neman, pa eto ,rastvori 
zaprtu pećinu vod4“;* nad lješinom Vritre vode zastrujile. Dakle, 
vragovi naši i divovi skandinavski, u prvom zametku mitičnom, 
ukazuju se kao crni arijski duhovi, koji napastuju oblacima i božjoj 
blagodati plaha dažda; no, na visokom poprištu neba, Gromovnik 
protiv njih žestoki boj bije; tad tutnji oluja, a lijeva se voda. Crno- 
gorska poslovica veli: ,ljetni je dažd k6 i vojska“,* a druga po- 
slovica: ,grad je ka i vojska“, možda i to na tamni spomen one 
vojne nebesne.* Jasniji spomen biti će ovo drugo: kad pada grad, 
gdjekoji ljudi, kako bi grad prestao, hoće iznijeti pred kuću sofru 
sa žlicama, a gdjekoji, u Grblju kotorskom, zapaliće granu lovo- 
rike, ili će baciti napolje lopatu žeravice.“ Na bogovskoj sofri vi- 
dismo Gromovnika gdje gozbuje, eda bi jak postao; suviše, vi- 
dismo ga ubojnika, ognjem oružana. Pomenuti običaj kao da je 
mimika božjeg čina, a i ponuda bogu. Da grad prestane, na nekim 
mjestima sad se i puške izbace na zloduhe i na vještice u oluj- 
nome oblaku," a mnogi vjeruju, da su kašto vještice i pogogjene, 
pa s oblaka strovaljene na zemlju. Je li ovakovo vjerovanje poteklo 
iz srednjega vijeka, gdje demonologija bijaše sasvim mah otela, te 
i vještičine razmetahu se posvuda, ili je to izvorna pomisao sla- 


! Rigv., Il, 19, v. 6 — IV, 16, v. 12. 
3 [d., 1, 832, v. 13. 
Id., 1, 32, v. 11. 

* Vuk. posl. 

5 Kažem ja ovo vrlo dubitativno, jer se sad poslovice razumijevaju 
ovako: dažd ili grad, nekud udari, a nekud i ne udari (Vuk. posi., 

na str. 45). 

* Vuk. »ječ., pod Grad. Protiv grada bilo u Rimljana drugih, no 
jednoznačnih, običaja: dizahu krvavih sjekira prema nebu, ili ervenom 
čohom zastirahu kućni mlin. 

7 Na zloduhe primijenjeno je i slavljenje hristjanskih zvona, kad je 
zlo vrijeme, a grad prijeti ljetini. Radi toga se negda zvonilo po svoj 
Europi, pa i u nas, gdje se običaj osobito uporno još drži u Spljetu 
i u spljetskoj okolici. U Europi, barem u Njemačkoj, takogjer pucalo 
se na olujne oblake, 
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venska i arijska, ja ne bih hotio presuditi.! U ostalom, vještice 
pominje Nig-Veda, baš pri borbi Gromovnika: ,ubilac Vritre po- 
tjera vještice“.? 

Eto iznijesmo sliku Gromovnika, koji gromom mlati opake du- 
hove, i navedosmo pri tom mnoge običaje u puku, s kojih je ona 
slika još punija. Česti se običaji tu pripletoše, pošto suzbijanje vra- 
gova ljetne žetve bijaše najmučniji i najviši čin boga gromovitog. 
Svojom sućuti, pobudom svojom, božji čin praćahu ljudi. Ori se 
po nebu zamračenom prejaka grmljavina, a nije kiše; to je još 
neriješen boj megju Gromovnikom i vragovima žetve. Iz šturih 
oblaka siplje se grad zatorni; to časom pretežu vragovi. Ali, uz 
manju grmljavu, eno, najposlije, svrnu se k zemlji žednoj plahi 
dažd, razli se očekivana voda; to je svršetak borbe i pobjeda bi- 
jeloga  Gromovnika nad četom crnih dušmana božjih i ljudskih. 
Rastreskao ih bog ,bijelim“ svojim gromom!* Ovi je prizor tim 
uzvisitiji, što se fizičnim zakonom zbiva na velikoj visini neba. 
Zimi oblaci su niži, nego li ljeti Krupne kaplje ljetnih plahih 
dažda padaju sa visoka. Navrh neba uzvio se Gromovnik, te briž- 
ljivo lebdi nad zemaljskom žetvom svojih vjernika. 


Na dva tri li mjesta, mi našemu Gromovniku primakosmo (Gro- 
movnika germanskog. Nego, i u cjelini skandinavski Th6rr, nje- 
mački Donar, kao da je, po nazivu i po biću, čiti naš Gromovnik. 
Stječu se potpuno dva boga, slavenski i germanski, ili barem nema 
niti jedne crte, koja bi ih mogla odvojiti. Germanski je Gromov- 
nik najjači i najsilniji od svih bogova, osim vrhovnoga Odhina, 
koji mu je roditelj, dok mu je mati Zemlja. Presnažnog, al tanko- 
vitog i krasnog mladića, odlikuje rigja brada. Thćrr je nazvan 
»rigjobrad“: trese bradom, a gnjevi se; u bradu kad puše, ječi 
kroz oblake grom; rigjoj mu bradi mole se pobožnici.“ Žakleti je 
neprijatelj divovima, koje gromom gagja i rastura: da nije Thdrra, 
veli skandinavska jedna poslovica, divovi bi mah preoteli. I oni 
su kivni na njega. Jedan mu div kradom ote grom, i zakopa ga 
osam milja ispod zemlje. 'Fh6rrov je grom mlat čudotvorni: kad 


! Radi toga, ja uopće ispuštam vještice iz ovoga rada. U pogledu 
njih, čini mi se mučno lučiti nazore poganske od hristjanskih. 

* Rigv., II, 20, v. 7. 

5 U pjesmama narodnim, kadikad grom je bijel“ : 

* Mi ovdje ne zaboravljamo, da je bila kijevskome Perunu, na glavi 
srebrnoj, rigja brada od zlata (gore na s. 130). Higjost imala bi zna- 
menovati oganj Gromovnikove sirijele. 

JU 
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je bačen na divove, koji pred njim strepe, mlat se sam po sebi 
vraća bogu u ruku. Božanstveni taj mlat oživiti će i mrtve kosti; 
on posvećuje, kao što ljudsku lješinu, tako i mladu nevjestu. 
Mlat je kamenit, pače zapravo jest ,kamen“, hamar.* Zove se i 
mjolnir, koja riječ živo sjeća na starosl. mileniju 1 na našu munju 
ognjenu.* Po njemačkom praznovjerju, svaki put gdje nanovo grmi, 
zakopani kamen gromovni uzdiže se i izlazi na zemlju; a to biva, 
pričaju, poslije sedam ili devet godina. 'Tim kamenom kleli Ger- 
mani: ,Udrio te kamen!“ a i sada njim kunu ljudi, osobito po 
sjevernoj Njemačkoj.“ Ljudima ne rominja kiša, nego buči plaha 
oluja, od Thdrra poslana. Bogu svet je hrast i lješnik, a i drugo 
bilje. Od životinja, njegovi su jarci. Dva jarca, po Eddi, upregnuta 
su u gromovna kola Th6rrova. Germanski Thć6rr-Donar ostavi iza 
sebe tragova u mjesnim i u ličnim imenima. A čini se čak i to, 
da slabije neke tragove ostavi, u Germanima, takogjer letoslaven- 
ski Perkfinas-Perun7 ; ovo ime kao da ponegdje zvuči u nomen- 
klaturi gotskoj i u općoj germanskoj." Pače, na nebu germanskom 


! Sad bolje razumijemo ono, što rekosmo na str. 142, da naši ljudi, 
kad nagju gromovni kamen, nose ga uza se kao moćnu hamajliju. 

* Hamar (hammer) u prvom je značenju tvrdi kamen, pa onda mlat 
(Grimm, D. M., s. 151). 

* U istoj germanštini starosjevernoj ima i riječ myln, što znači oganj 
(Miklošić, Etym. Wort, pod melnija — Grimm D. M., Nachtr. zur 


g. 150). 

* Vidi u Grimma Deutsche Myth., s. 151, dotične kletve, koje su 
malne iste s našima jekavskim: ,Kami ti u sree!“ — ,Kam ti u 
dom!“ — ,Muči, stale ti s kamenom!“ — ,Kam tamo, kam amo!“ 


(kad se kunu). U I/ Dijelu (s. 146—8 (244—6), kletvene take riječi 
ja stavih u svezu s okamenjenicima, s dvojicom nebesne braće. Nego 
bi se to moglo i ovamo pritegnuti. Barem formulu zakletve: ,Kam tamo, 
kam amo!“ ništa ne smeta pridjesti Gromovniku, koga vidismo, un Rusi 
i u Slavena baltičkih, jamea svečane prisege. O njemu govoreći, kaza 
nam Helmold (1. e. na s. 131): ,Jurationes difficillime admittunt, nam 
jurare apud Selavos quasi perjurare est, ob vindicem deorum iram“. 

Taj strah od Gromovnika radi kletve, ma bila kletva i prava, izrazuje se 
valjda i u poslovici: , Tako me suva munja ne osmudila, a prav se 
Bogu ne ukleo!“ ( Vuk. posl.) Dok se ovako zaziralo od kletve, uči- 
njenoj kletvi kao da najteže jamstvo bijaše Gromovnikov kamen. Kad, 
u jekavskim krajevima našeg naroda, zavagjene, pa izmirene dvije 
strane bacaju, svaka na stranu suprotnu, kamen, viknuvši: ,,kam tamo, 
kam amo!“ one sklapaju možda ugovor baš s Perunovim kamenom, 
kako, pri megjunarodnim ugovorima, Perunom kunijahu se Rusi. 

5" To po sudu J. Grimma (D. M., s. 143). 
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neki nalaze zgoljuog Peruna u ognjenom bogu ,Fi&rgynn“ skan- 
dinavske Edde, kao što nalaze Munju u ,mjčlnir“.! 

Od Thćrra je još bliži k nama litvinski Gromovnik Perkćnas, 
letski Parkć6ćns. Da je Perkun litvinske naše svojati čisti imenjak 
Perunov, niko ne poriče, premda jezični strogi uporegjaj megju 
dva imena ponešto zapinje.ž Manje od eddičnog Gromovnika mi 
poznajemo litvinskog ; ali razbacane vijesti o njemu s našom pre- 
dajom slijevaju se i nju utvrgjuju. Svome Perkunu Litvini _spo- 
minju mater, ,Perkuno teta“, kojoj je glavna zadaća, da Sunce 
sustalo, i prašinom umrljano, u kupelj primi, pa da pusti, drugi 
dan, ono okupano i čisto na vid božji." Sunce dopada ropstva, 
a izbavlja ga Perkun svojim velikim mlatom. Litvini pak oboža- 
vali ogromni jedan mlat, i prinosili žrtve gromovima. Obožavali 
oni i neke kamene, što ih oblijevahu krvlju žrivovanih životinja, 
a presvete kamene niko ne ticaše osim sveštenika.“ Perkun bio 
gnjevljiv bog, i mogla lako od njega nastati šteta poljskome plodu. 
Litvinski, oluja je: ,perkunija.“ Bog se radovao ognju, pri nestatku 
kojega tinjaše mu snaga, te, Perkunu na čast, u šumama Lituanije, 
gorila viječna vatra. Sveti mu bijahu veliki davni hrastovi, a sveta, 
izmegju tica, neka bena, što ju Leti zvahu ,kozom“ ili ,jarcem 
Perkunovim“, njemački ,Donnerziege“.!" 

Do Gromovnika vidiše kozu, ili jarca, ne samo Litvini i Ger- 
mani, kojima Thćrrova kola vozijahu, kako rekosmo, dva jarca, 
već je općenito, u svih Arijaca, ovakovo maštanje. Grcima zić bi- 
jaše koza, a xar-zić, ili zar-zvyic, oluja, «tyeg, valovi, vodene struje. 
Gromovnik Zeus kozjom kožom obložio svoj štit, zibytc, i od te 


! U takove mitologe broji se i sam Grimm, ali stvar se još ras- 
pravlja, te nije presugjena. Linguistično raspravljanje gledaj u Kreka 
Einl., s. 388—9, u opasci. 

* Krek, Kinl., s. 387, u opasci. 

3 ,Pereuna tete mater est fulminis atque tonitrui, quae solem fessum 
ac pulverolentum balneo excipit, deinde lotum et nitidum postera die 
emittit“, Navodim po Grimmu (D. M., 8. 144) ove riječi Lasicza, 
staroga pisca poljskog, jer su nama važne i u drugom pogledu. 
One nam potpuno tumače božićne stihove: ,da okupam, Koledo! — 
malog boga, Koledo! — i božića, Koledo!“ (Dio III, s. 10 (214), 
i još bolje dokazuju, da naš je Božić mlado Sunce. 

* Da li bijahu Perkunovi kameni, ili kameni drugih bogova, mučno 
je reči. Nego, kamen najveći (,Akmo, saxum grandins“ — Briickner, 
Betr. zur lit. Mythol., Archiv IX, s. 118) bijaše valjda Perkunov, 
te isti s velikim njegovim mlatom. 

* Grimm, Deutsche Mythol., s. 153. | še 
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glasovite egide, od odrte kozje kože, primio svečani naziv aiyto/o:, 
nosač egide; po Homeru, netom Zeus mače egidom, puče i grom. 
Nejakog Zeusa dojila koza Amalteja; dbr&njen runom iste koze, 
on nadbio divove, 'Vitane; da joj vrati milo za drago, uzvisio nju, 
i dva joj kozlića, na nebo; koustelacija ta, kad se početkom je- 
seni pokaže, donosi vjetrove i plahe dažde. Nego je taka gromovna 
koza, ili jarac, još davniji od helenske misli mitične. Eranski Ve- 
retraghna, što je indijski Vritrahan — ,ubilac Vritre“, ili Gro- 
movnik Indra, u Avesti prikazuje nam se jednom s ,tijelom rato- 
bornog lijepog jarca uz oštre papke“.? 

Jarčji lik gromovni privigjao se i Slavenima. U skazkama ruskim, 
jarac, gromotnim glasom, i bradom svojom, plaši vukove, kao da 
je to glas i brada Perunova; a kad mačka jarcu na rogove metne 
brezovu koru, čim se kora protre, eto ognja. U mnogom kraju 
Češke, na dan sv. Jakova, 25 julija, t. j. u mjesecu ilijnštaku, 
ljudi hitaju jarca kroz prozor, i jarčevom krvlju liječe mnoge bo- 
lesti.* Taki krvavi jarac baš pripada gromovniku Thćrru, u Eddi. 
Bog kolje svoja dva jarca, i š njih dere kožu; spravlja zatim 
odrte im kože i kosti, da jarcima dade, ticanjem svetog inlata, nov 
život. Dva jarca ova, opet živa, vječitom mijenom ponavljana, voze 
po nebu, kako vidismo, bučna kola Gromovnikova. 


Spomen odrtih, a ipak živih, jaraca gromovitog boga dočuva 
nam pučka priča, sa strana zapadnih, o ,jarcu živodercu.“* Osiro- 
mašeni starac i baba nemali drugo, do jednog jarca. I sam taj 
jarac gladovao, pa starac, jedan dan, pošlje mlagju snahu, da vodi 
jarca u šumu, i da mu tamo nakreše. Malo čas, a eto jarca natrag, 
te se stane drekenjati oko kuće: mehehe! Starac pita, šta je to, 
a jarac odgovara: ,Poslao si snahu, da mi kreše da brstim, a ona 
mi natakla gužvu na gubicu, pa ne mogu.“ Pošlje starac drugu 
snahu, pa siva mlagjega, pa i starijega, a svima jarac učini onako. 
Pogje onda š njim baba. Iz rukavice prosipala osjevin za sobom, 
i vabila jarca; kad osjevina nesta, eto ti jarca kući, i obična dreka 


! Brćal, Mel. de Mythol. — Hercule et Cacus, p. 106. 

2 Khorda-Avesta, XXX, 9. U Rig-Vedi, ubilac Vritre, Indra, nije 
Jarčjeg obličja, već se pomalja u slici bika, a osobito junačkog ovna. 
Jedna himna (I, 51, v. 1) počinje, spominjući ga ovako: ,Veselite 
pjesmom mnogo prizivanog ovna“ (Indru). : 

3 Gubernatis, Mythol. 2001., I, 6. 4.: Le mouton, le bćlier et la 
chčvre. 

* Vuk. prip., dodat., 13. 
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njegova oko kuće. Pogje, najposlije, i sam starac, pa i njemu onako 
isto on uradi. Starac se ražljuti, ,zakolje jarca, odere ga, osoli, 
natakne na ražanj i pripeče ga k vatri, a moj ti jarac skoči s raž- 
nja, pa bježi! bježi! te u lisičju jamu.“ Dogje lisica, i ne smijevši 
u jamu, u svoju kuću, udruži se sa zecom. Pita zec: ,Tko je u 
tetinoj jami?“ a jarac iznutra: ,Ja sam jarac živoderac, živ klan 
ne doklan, živ soljen ne dosoljen, živ pečen ne dopečen! Zubi su 
mi kao kolac, pregrišću te kao konac!“' Na jarčev strašni od- 
govor, poplaše se zec i lisica, pa pobjegnu bez obzira. Bježeći 
naišli na vuka, medvjeda i lava, te se digli svi zajedno, al svi 
zajedno opet bježe od jarčeva govora. Istom kad se njima pri- 
druži jež, i zaprijeti jarcu, da će ga ubosti, iz jame izlazi i bježi 
jarac živoderac.? 

Ova priča čini se nekako skovana šale radi, dok je naprotiv 
starodrevna, te uzeta iz vjerske zaklade Arijaca. Skupljači pučkih 
priča nagjoše je dosad u Njemačkoj, u franceskoj Loreni, na Si- 
ciliji i u Toskani, ovdje u dvije varijaute.* Naša je, valjda, naj- 
izvornija i najčistija, a do nje najbliža njemačka, u Grimmovoj 
zbirci. U njemačkoj, ostrizena je koza; u našoj, oderan je živ 
jarac, koji je time posve sličan s odrtim, a živnutim jarcima boga 
Th6rra.* Što jarac živoderac plaši, sisosooia iz jame, vuka i 
zvjerad, u tome imademo jarca ruskih skazka, koji plaši vukove 
gromotnim glasom i bradom svojom.5 Jarac živoderac odnosi se 
jamačno na Gromovnika ; ali otkud to, da jarčeva slika pripada 
bogu groma? Prostosrdni čobanski Arijci u bijesnoj igri oblaka. 
munje i groma spaziše okretna, prkosna jarca, a kadikad i ovna. U 
Rig-Vedi, Gromovnik je Indra ovan neobuzdan ; u Eddi, olujni oblak 
Th$rrov nazivlje se ovnom, jal jarcem, koji po ajeru plovi. Dakle, 
iz krila munjevnog oblaka iskoči nam mitični ,jarac živoderac“. 


: Po drugoj verziji pripovijetke, riječi glase: pJa sam jarac živo- 
derac, živ drt ne odrt, živ pečen ne ispečen“ i t. d. (Vuk. rječ., pod 
Zivoderac). 

2 Ovo je zadnje, u sadašnjoj pripovijeci, okrenuto na šalu. Na 
jarčeve riječi, poviče jež: ,Ja sam jež, svemu selu knez, saviću se u 
trubicu, ubošću te u g.... u“. 

5 P. Kasandrić, u zadarskoj Zori g. 1886, br. 5—6. 

* U njemačkoj priči, ipak crta jedna kao da je označnija, nego li 
u našoj, Iz lisičje jame kozu tjera čela, što nju upeče. U grčkom mitu, 
nejačka Gromovnika Zeusa hrani Meliss2x, čela, zajedno sa sestrom 
svojom, kozom Amaltejom. 

5 Vidi gore, na str. 148. 


150 N. NODILO, 


U našem jeziku, ima za jarca i druga riječ: prč. Može li ,prč“ 
biti u lingvističnoj svezi s Perunom-Perkunom, ja rasudu toga pre- 
puštam drugima, od mene vještijim. Nego je u ,prču“ nešto kao 
gnjevljivo i neobuzdano. ,Reče mu oprčito“, u Boci znači: reče 
mu srdito; ,oprčio se prema njemu“ jest toliko, koliko: osjekao 
se, a ,prčica“ je mali čovjek koji se lasno rasrdi.! S druge strane, 
»prevariti“ hoće reći: vatrom paliti, pa ,prcati se“, ,oprcati“, za 
koze i jarca ima phallično značenje. Pri tome pada odmah na um, 
da u Rig-Vedi Vritrahan — ,ubilac Vritre“, t. j. Gromovnik Indra, 
neprestano se zazivlje kao dijelitelj ,,muške snage“, i da jednaki 
Verethraghna, u Avesti, te je iste ,muške snage tvoritelj.“* Takogjer 
u Eddi, Gromovnik Th6rr hoće da spori ženitbu. Svojstvo plo- 
gjenja je li bogu pridato poradi plodnog oblaka olujnog? A je li 
se očitovao, i u mitu slavenskom, Gromovnik Perun kao rogjajni 
bog, po primjeru drugog glavnog boga Vida, koga, hipotezom 
jednom uzesmo kao phalličnog boga, u obliku Porevida? Na te 
upite skanjujem se dati izvjesna odgovora.* Jedino se može reći 
to, da voće u drveta Gromovniku svetih, žir, lješnik i orah, vrlo 
često u mitologiji indo-europskoj prestavljaju phalličnu sliku.“ 

Raspravićemo još jednu priču, koja se bavi s gromovitim bogom. 
Priča je po redu prva u zbirci Vukovoj," a raspredana je sada 
ponešto u nakaradnoj formi, kao i ona o ,jarcu živodercu“. Od 
jedne žene, koja, tražeći divljeg broća, zagje u planini, te dogje 
pred jednu pećinu, i od medvjeda, koji iz pećine izigje i ugrabi 
je, rodi se dijete neko, ,Megjedović“. Iz pećine medvjed odhranio 
sina Medvjedovića, i u svijet ga pustio, kad je ovaj mogao išču- 
pati bukvu iz zemlje. Iščupanu i okresanu bukvu zametnuo Med- 
vjedović na rame, kao kijaču. Prema jačini, taj gromula bio i 
proždrljiv. Jednom padne megju ratare; orale nekolike stotine plu- 
gova; oračima kola mnoga dolaze s ručkom; Medvjedović se na 
klopi te pojede sve, i još da je bilo! S ratarima bio se okladio, 
ako ne pojede, da im da kijaču, ako li pojede, oni njemu da dadu 
sve gvozdeno na plugovima. S gomilom sabranog gvožgja išao 
kovaču, da mu skuje buzdovan na bukvu kijaču. S kojom polo- 


! Vuk. rječ. 

* Khorda-Avesta, XXX, 28. ,Bewirker der Mannheit“, prevodi Spiegel. 

5" Ne znam ni to, da li je Perunova strijela, a kojega je značenja u 
prvoj zamisli, bajna šibika nekih naših priča. 

* Gubernatis, ae des Plantes, noi Chćne, Noisetier i Noyer. 

5 Vuk. prip., » Megjedović“, 
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vicom toga gvožgja slupani buzdovan prsne na komade, kad ga 
ono Medvjedović baci u nebo i u legja dočeka. Ubije kovača, pa 
drugi kovač skovao buzdovan od svega gvožgja: opet ga hiti u 
nebo Medvjedović, načetveronoži se podanj, a buzdovan od legja 
otskoči čitav. Proždrljivac došao nanovo u polje k jednome oraču, 
i hvatio se odmah rukom, da mu pojede ručak, no orač reče: 
ne! dok se ne prekrstiš, ovako kao i ja!“ Ljudeskara prekrsti 
se, onda se obojica najedu, i još im preteče. Ručak bila donijela 
oračeva kći, pa se u nju zagleda Medvjedović, i hoće da se ženi 
njome, al je otac njemu dati ne smije od još gromornijega junaka, 
od Brka.“ Bre, šta marim ja za Brka!“ reče Medvjedović, a orač 
njemu: ,Be, i Brko je neki; sad ćeš ga vigjeti.“ Ima šta i viditi! 
postane huka s jedne strane, dok se iza brda pomoli jedan brk i 
u njemu trista i šezdeset i pet tičijih gnijezda. Malo po malo po- 
moli se i drugi brk; eto i Brka. Kako dogje k njima, a on legne 
ničice gjevojci glavom na krilo, i reče joj da ga pobište. Gjevojka 
ga stane biskati, a Megjedović ustavši polagano, raspali svojijem 
buzdovanom Brka u Glavu; a Brko prstom na ono mjesto, go- 
voreći gjevojci: Eto ovgje me nešto ujede! A Megjedović opet 
buzdovanom na drugo mjesto, a Brko opet prstom na ono mjesto : 
Evo ovgje me opet nešto ujede! Kad ga udari treći put, Brko 
se opet pipne ongje, i srdito poviče: Ta zar si slijepa? Evo ovgje 
me nešto kolje!“ Kad se Brko najposlije trgne, Medvjedović bježi 
od njega bez obzira Došao na jednu vodu, a preko nje lopatom 
prebacili ga ljudi, koji su vijali na gumnu šenicu. Tu vodu pre- 
skoči Brko. Bježi jednako Medvjedović uz jedno brdo, pa od silne 
Brkove potjere vrlo sustao. Na brdo izišavši, a ne znajući više 
kud, sakri se u torbu u sjeme jednoga čovjeka, što je sijao na 
uzoranoj zemlji, i torbu sa sjemenom o vratu držao. 


Medvjedović, koji se sve vrza oko orača i sijača, i kod njih 
krije se od silnog Brka, očevidno je onaj vrag, koji se uzvrdao 
ispred groma Ilijna, te bježi pod krst, ili je onaj div, koji se 
ispred groma Thčrrova stiskao od straha, te se skotrljao niz brdo 
u livadu, i bježeći zaklonio se megju ljude kosioce!. Naš div, 
ili skandinavski j&tunn, Medvjedović je i po tom, što se rodio u pe- 
ćini, i što divskim rsom čupa bukve iz zemlje. Kazuje ga divom, 
ili jotunnom, takogjer ješnost neizmjerna. A što je pak Brbo, ra- 
zumijemo malne jednako čisto. Gromorniji je Brko od Medvjedovića, 


1 Gore, na str. 143. 
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koga on tjera, a naviješta ga ,huka iza brda“, t. j. olujnog Gro- 
movnika javlja iza brda grom. Odlikuju ga ogromni brkovi, i 
Brko se zove valjda za to, što prvo odličje Th6rrovo, a i Peru- 
novo u kipa kijevskog, bijaše brada.' Ima on u brku, pomoljenom 
iza brda, trista i šezdeset i pet tičjih gnijezda, koje je broj go- 
dišnjih dana: naime, kroz godinu gone se divovi i Gromovnik ; 
zimi, otimlju mah divovi, te Medvjedović buzdovanom tuče, al ne 
dotuče leglog Brka; no ljeti Brko — Gromovnik naturio se za di- 
vom Medvjedovićem, koji bježi kojekuda. Ovo ovako tumačenje naše 
stavlja iznad sumnje Edda germanska. Edda iznosi Gromovnika i 
diva, pa jedan leži, a drugi ga tuče, taman kao u našoj priči, 
samo što, obratno nego li u našoj, bije Gromovnik, a bijen je div. 
Taj se div zove Skrymir (brblo, vikač), pa jednom legao pod 
hrast, te rče. Kad pristupi ThG6rr, i mlatom ga svojim bije po 
glavi, prene se div i zapita: ,Opade li list na mene?“ Na to 
digne se, ide pod drugi hrast, legne, te rče tako, da šuma šušti. 
Jače ga bije ThOrr, a div pita: ,Opade li mi va obraz jedan 
žir?“ Trećom zaspi div, a Thčrr još jače ga bije. Trgne se div, 
pipne se po obrazu, i rekne: ,Na hrastu nada mnom ima biti 
tic4; kad se ja prenuh eto činilo mi se, da od njih sa grana meni 
nečist pada“.? | 

Uz Gromovnika vidismo gdje djeluje, u epskim pjesmama, sestra 
mu Ognjena Marija. Ona dolazi iz Indije, iz zemlje proklete, | 
svome bratu živo naslikava onamošnje bezakonje. Niti u ciglom 
potezu, ta Gromovnikova sestra nije blažena Marija, mati Isusova, 
već je boginja starih Srba i Hrvata. 

Postojano mitično obilježje Ognjene Marije jest munja. Pri diobi 
svetačkih darova, uze ,svet' Ilija groma nebeskoga, a Marija munju 
i strijelu“.* Kad se iz neba Ognjena Marija javlja, ona udara uvijek 
munjom ili ognjem: ,Ne svetkuju... Mariju, koja munjom pali“* 
— ,»...gagja... Marija munjom i strijelom“* — , Udri ognjem, 
Ognjena Marija!“# — ,Pali ognjem, Ognjena Marija!“7" Nego je 


1 Gore, na str. 145. 

* Grimm, Deutsche Mythol., s. 448—9., 

* Vuk. pjes., knj. IL, 2, v 24 —5. 

* Id, knj. IL, 36, v. 119—21. 

5 Id., knj. IL, 2, v. 35 —6. 

* Vuk. živ. # 0b., str. 52. 

7 U Vili Beogr. g. 1867, br. 4. Sve ove navode vidi u cjelini, 
gore na str. 134. 
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Marijno ovo ime postanja novijeg. Sušta Munja izilazi na vidik, 
oličena kao božje biće, u već navedenoj pjesmi o ,ženidbi sjajnoga 
Mjeseca“.' Za Mjeseca isprošena je Munja: ,Hvalila se zvijezda Da- 
nica: — Oženiću sjajnoga Mjeseca, — isprosiču Munju od oblaka“.? 
Pri čudesnoj toj ženidbi, svatovi su veliki svetitelji, pa mlada neva, 
Munja, njima razdaje darove: ,Stade Munja dare dijeliti“.* Ognjena 
Marija nije dakle drugo, već Ognjena Munja. Ime Marija Munji 
dogje, ili od puke asonancije, ili radi toga, što Munja bijaše do 
uznositog Gromovnika veliko biće na nebu, kao što je velika, 
megju svecima, do hristjanskog Boga Isusova majka. O poganskoj 
Munji, o ognjevitoj ljubi Mjeseca, tamno nešto govori, po svoj 
prilici, još jedna pjes'na, ekavska a davna, kao i prijašnja jekavska: 
»Uzeo je ljubu ognjevitu, — kada hodi, kako vetar veje, — kad 
govori, kako sabljom seče; -— ona dvori caru na večeru, — me- 
sec greje caru na večeru“.“ Pomenuta ženidba megju Mjesecom i 
Munjom bivala u večernje, u noćno doba. Pogansko bez sumnje, 
ali je tamno i ono, što se u pjesmi jednoj pripovijeda, kako Og- 
njena Marija, prelazeći preko raja u pakao, gleda, ne bi li odatle 
izbavila grješnu svoju majku. Grješna majka mogla bi biti Zemlja, 
otvrdnuta i ogreznuta u zimnoj nevolji, pa izvedena na život i u 
kitu proljetnu, prvim romorenjem groma i munje pri mladom ljetu. 
Ognjena Marija, kao što i brat joj Gromovnik, drži ,od nebesa“, 
ili od rajeva ključe“,* t. j. zatvara i otvara razna doba godišnja. 

Nije nam se nimalo čuditi, ako do Gromovnika mi nalazimo 
Ognjenu Munju kao posebno božanstvo. Od groma i trijesa pre- 


! Vuk. pjes., knj. 1, 230. Vidi na više, na str. 134—5. 

Žy, 1—3. 

Šš v. 17. Vrijedno je iznijeti cijelu jekavsku pjesmu, gdje se najdublja 
poganština titra hristjanskim imenima: ,Hvalila se zvijezda Danica: 
— Oženiću sjajnoga Mjeseca, — isprosiću Munju od oblaka, — oku- 
miću Boga jedinoga, — djeveriću i Petra i Pavla, — starog svata 
svetoga Jovana, — vojevodu svetoga Nikolu, — kočijaša svetoga Iliju. 
— Sto se hvali zvijezda Danica, — što se hvali, to joj i Bog dao: — 
oženila sjajnoga Mjeseca, — okumila Boga jedinoga, — odjeveri i Petra 
i Pavla, — starog svata svetoga Jovana, — vojevodu svetoga Nikolu, 
— kočijaša svetoga Iliju. — Stade Munja dare dijeliti: — dade Bogu 
nebesne visine, — svetom Petru Petrovske vrućine, — a Jovanu leda 
i snijega, — a Nikoli na vođi slobodu, — a Iliji munje i strijele“. 

* Vuk. pjes., knj. 1, 238, v. 15—9. 

5 Id., knj. II, 4. Drugdje, osobito po zapadnome narodu, to je 
majka svetoga Petra. : 

* Id., knj. II, 4, v. 2 i v. 8 — knj. Il, 1, v. 41. 
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lasno je lučiti munjevni oganj. Svaki od nas rastavlja te pojave 
olujne; rastavljajući ih prvašnji Srbi i Hrvati, načiniše od njih 
odjelite bogove. 'Tutnjavina groma, jeka od njega, koja se dugo 
valja po nebu, prestravi nam oce, te u tome začuše glas močna 
boga. Zadivi ih živi oganj u oblaku, zasjeni im oči sijevanje munje, 
pa im se i munja utvori boginja ognjevita. Bog i boginja udaraju, 
sijeku i pale; ali, pošto šute preko snježane zime, a u sjajnom 
ljetu vrše veliki rad svoj, ono su bijeli bogovi, bogovi staratelji 
prirodnog napretka i ljudske koristi. 

Božanstvo oblačnog Ognja, ili , Munje od oblaka“ (da upotrebimo 
izreku naše pjesme), ne zamisliše istom Srbi i Hrvati. Ono je bo- 
žanstvo starije; staro je toliko, da je ljudskom pameću začeto, a 
i razvijeno na široko, već u doba vedično. Rig-Veda, ta drevna 
molitvena knjiga indo-europskoga roda, upravlja prve po redu, i 
najtoplije svoje himne, bogu Agnis (Ognju), drugaru Gromovnika 
Indre. Trostruk je Agni, i trostruko njegovo sjedište, njegova moć, 
njegovo tijelo, njegov jezik. Po trojnom postanju, ragja se on na 
svijetlom nebu, pa u olujnom oblaku, pa i dolje na zemlji, u vatri 
žrtve i domaćeg ognjišta. Nego je ono glavno kod njega, što gore 
biva u oblaku olujnom. ,Pali se Agni u kući voda“ ;! ,rvogjen je u 
plamenu iz voda, iz oblačne planine“ ;? ,raste i odgaljuje se u lje- 
poti, dižući se veličajno u vis iz krila popriječnih oblaka“ ;* ,,s obla- 
čnog otoka juri“,* ili ,hiti željan, obarajući se iz oblaka“;" eto 
zlatnog Agnija u pomoć pobožnicima, ,još prije neg se začu glasni 
Gromovnik“.“ A združeni su Gromovnik i Agni. Dva boga trče 
na jednim kolima"; ujediniše svoja imena i moć, da sijeku neman 
Vritru3; kite se oba na zapaljenim vatrama"; imaju jednako blijes 
oštri!"; jesu bljeskatelji oba, blizanci oba!'!, Dosta česte molitve u 
hig-Vedi izdižu se skupa i Gromovniku i Agniju, pod zajedničkim 
obojici imenom: Indragni. Milost Gromovnikovu čovjek dobiva pri 
! Rigv. III, 25, v. 5. 

ž 1d., II, 1, v. 1. 

5 Id., 1, 95, v. 5. 

* Id, 1, 144, v. 5. 

* Id, X, 4, v. 3. 

* Id., IV, 3, v. 1. 
71d., 1 108, v. 1. 

3 Id., ib., v. 3. 

* Id, ib., v. 4 

Id., V, 86, v. 3. 

Id., VI, 59, .v. 3 i 2. 


[E 
mo 


RELIGIJA SRBA 1 HRVATA. 155 


Agnijevu plamenu!. Agni nije žensko, nego muško biće; ipak, na 
jednom mjestu Rig-Vede, kao da Agni imade ćer, Munju, na koju 
»nbog meće svoj sjaj“." Svakako je Oganj boginja Esrte, Vesta, 
u novijem antropomorfizmu Helena i Latinf. 

Moguće je čak i to, da je naša Munja riječ vedična. Kao što 
se u Rig-Vedi zar našlo jednako ime Parj4nyas — Perun?, 
tako bih rekao, da se tu nalazi bilježeno, u dvije himne*, i drugo 
ime Munja. Dvije su himne upravljene nekome božanstvu Manju 
(Manyfig). Od komentatora Rig-Vede tumači se Manju kao Gnjev 
božji; al, govorom himni, on je čisto označen kao Munja, ili kao 
Gromovnik Indra: ,Ko se tebi klanja, o Manju, o puštena munjo, 
tome, u postojanoj punoći, cvati sila i pobjeda“* -— ,Od uvijek 
Manju je Indra, Manju je takogjer bog“* — ,O Manju, s munjom 
dogji k meni!“7 Ovako prva himna; a, i u drugoj himni, Manju 
je »puštena munja“. Manju je u ostalom bog, koji silazi s pla- 
menim žarom, ubija demone, upravlja ratom i ljudima dijeli po- 
bjedu. Rastavlja se pak od naše Ognjene Munje jedino time, što 
je on muško božanstvo. 

To toliko o Munji ognjevitoj. Ali u mnogome još vedična reli- 
gija o Ognju, i vedični likovi toga Ognja, slažu se s vjerovanjem 
i sa slikama, iznošenim od pučke naše predaje. Čas prije spome- 
nusmo trojstvo Agnija, kao boga na nebu, onda u olujnom oblaku, 
pa na zemlji; i usporelismo oblačnog Agnija s našom Munjom od 
oblaka. Kao što drugi, isto tako treći i prvi Agni nazire se kod 
nas. Trećega evo idemo odmah da vidimo. 

Osim Munje, pučko vjerovanje iznosi Kresa*. U zapadnim i u 
južnim krajevima naroda, Kres je sveti oganj, što se u polju, a 
osobito na uzvisitim mjestima loži, o pučkim velikim godovima, 
uoči Gjurgjeva, Ivanja, Petrova i Vidova dne! U krajevima istoč- 


1 Rigv., VI, 60, 11. 

* Id, 1, 71, v. 5. U Rig-Vedi još jedna pjesma, u kojoj se mutno 
opisuje postanak žrtvenog ognja (III, 31), znade za neku Agnijevu 
ćer, ili sestru. 

* Vidi gore, na str. 141—2. 

* Rigv., X, 83 i 84. 

5X,83, v. 1. 


* Jugois. Krijes, zap. Kris., u množini Kresovi. 
" Vidi gdje je što o tome, u prijašnjim dijelovima ove radnje. 
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nim, Kres je svaka vatra, što se loži po brdima o kakom pučkom 
veselju!. Ali se na zemljištu istočnom, n. p. u Srbiji, zovu Kresovi 
vatreni dani u ilijnštaku, tri dana prije i tri dana poslije Ilijna 
sveca (20 julija). Ovo su, dašto, dani Gromovnikovi; a znamenito 
je, što se onim srpskim nazivom stavljaju Kresovi, t. j Ognjevi 
na zemlji, u očitu svezu sa poznatim nam ognjem boga Gromov- 
nika. Da srpski Kregovi, dani Ilijni, istekoše iz poganštine, doka- 
zom je praznovjerje, što se svejednako oko njih omotava. Tih dana 
ne valja prati prtišta, jer bi se ono po tom lasno raspalo, ,iskre- 
salo bi se“.* Ali, najčešće, Kres pomaže svojim štovateljima: oni 
se Kresom krijepe i brane. U Dubrovniku, kad je Kres upaljen 
na Vidov dan, ljudi ga preskakuju, i kažu, da je to zdravo od 
Vade*. Indijski Agni, koga pobožnici na večer i u zoru obzirno 
užižu, takogjer je zdrav od svake nevidovne napasti. Ljudi mole 
se Agniju, da svojim ,sjajem od njih jad i čemer otkloni daleko“ ;* 
Agni pali aveti: ,O Agni, koji se sjaješ poglavito u noči i u zoru, 
o ti oštra zuba, upali nam avetine!“5" Vatrom Agnijevom uništuju 
se sve čete zloduha, magjonika i vještica; te čitava jedna himna* 
zaklinje boga, da svojom vatrom ustrijeli noćne Rakšase i š njima 
uroćene čarobnike. Ovome zemaljskom Ognju Inda, koji, branič 
presveti, plama pod kućnim krovom, primijenjeno je, bez sumnje, 
naše pučko pravilo, da kod ogništa ,ne valja se sesti, okrenuv 
legja vatri“." Domaća vatra brani našu čeljad od mnogočega, 0so- 
bito od rednja. Kad kakvu bolest zaredi po selu, onda u Srbiji, 
u šabačkom kotaru, ljudi u još zdravoj kući prelaze preko vatre, 
govoreći: ,Preko ove vatre pregjosmo, druge se ne bojimo!“ ili, 
vatru razdijelivši od jednoga na dva mjesta, megju dvije vatre 
prolaze, uz iste molitvene riječi?. Ukućani mogu se čuvati i na 
drugi način, ali opet ognjem — Rastegnuće oni kučine, kao veliko 
povjesmo, na jedno kolo zemlje, u koje svi iz kuće stanu, pa se 
kučine zapale: iz kola vatre izlazeći, svako reče: ,U vatri besmo, 
ne izgoresmo; u bolesti besmo, ne pobolesmo se*. Ima i više. 


1 Vuk. rječ., pod Krijes, 
2 S ovim izrazom isporedi drugi: ,kresati, iskresati vatru“. 
A. K. Matas, Mileti; versus, str. 42. 
* Rigv., 1, 97, v. 2. 
5 14., 1, 79, v, 6. 
* Id. X, 87. 

7 Miličevića živ. Srba, Gl. XXII, str. 150. 
5 Id, str. 167. 

* Id, ib. 


—— —_————-_ ao. 
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Ognju na ognjištu klanjaju se, kao bogu, u ovome hrvatskom obi- 
čaju: djevojku udavaču, kad dogje mladoženji u kuću, triput ob- 
vedu okolo ognjišta, na kome potom ona sjaruje glavnje, te meta- 
niše i poljubi zemlju kod ognjišta!. A naši prosti ljudi još jednako 
kunu se Vatrom?. | 

Opazismo, da je sada u narodu shvaćanje Kresa tim više mitično, 
što se više primičemo zapadnim krajevima naše zemlje“.* U Slove- 
naca, Kres oličen je kao blagodatni duh, pod imenom Kresnik. Da 
li je kućni duh Kresnik, nije mi poznato, al je duh mjesni i poljski. 
A, što mnogo veće vrijedi, u očitom je odnošaju s munjom. Ako 
u žetveno doba sijevaju munje, a ne grmi, puk veli, da se Kres- 
nici o snopove otimlju. Svome području, kotaru svome, kojeg brani, 
Kresnik udjeljuje bogatu žetvu, dok pri tom tjera zavidne druge 
duhove, kao što indijski Agni odgoni Rakšase, čarobnike i vještice. 
Znamenito je i vrijeme epifanije slovenskih Kresnika ; vrijeme isto 
od prilike, kad su srpski dnevi kresovi. Ja držim, da pripada amo 
i bog Chrsb“, u ruskim književnim spomenicima sve do vijeka XVI, 
premda fonetika ne može da jednači ch sa k. Pri navogjenju Chrsa 
u rečenim spomenicima, pažnja zapinje za vrlo označno nešto: 
Chrs'e skoro uvijek, kod izbrajanja raznih bogova, dolazi iza Peruna. 

Zemaljski domaći Oganj, u Indiji, obasut je žarom najvrućeg 
bogomoljstva, i ovijen svom kitom pjesništva vedičnog. Bogu Ag- 
niju, koji dava toplotu, i obseveljuje, u mrkom i studenom sjenu 
noči, porodicu okolo ognjišta sakupljenu; koji njoj pruža zgotov- 
ljeno jelo, zdravlje i tjelesnu cvatnju; koji, krasan i neoskvrpnjen, 
uljeva u ljudske duše čistoću i pravičnost, te ga svako ćuti u 
svome srcu; koji odmiče zle noćne duhove, što ih ljudi vide u 
obrisu maglovitom, pri krajnome rubu svjetlosti, prodiruće s og- 
njišta: tome Ognju prvašnji Indi, na zemlji ispod Indukuša i 
Himalaje, uzdigoše srca i obratiše najpokorniju zahvalnost. Po ve- 
dičnim prečestim izrazima, Agni je kuće gazda, ljudima pod kro- 
vom tvrd oslon i blag prijatelj, mudrac pronicav i sveznali, prvi 


! Vuk. rječ., pod Skružiti. Prije ovoga, za taku djevojku Vuk pri- 
povijeda, da joj na konju dadu rešeto žita, te skružuje, a onda uzevši 
iz njedara jabuku, prebaci je preko kuće. 

3 Id., pod Kleti se. Od prethristjanskog bogmanja ostadoše u puku 
kletve Nebom, Zemljom i Vatrom. Ostadoše takogjer (kako to već vi- 
dismo), al su manje izrazite, kletve Leljom i Davorima. 

3 U hrvatskoj narodnoj dinastiji česti su kraljevi Krćsimiri. 

4 Drukčije pisano: Chers, Chorse, Churse. 
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sveštenik, prvi žrtac. Pravo rekavši, on sam žrtvuje svim drugim 
bogovima, kojima, dočim je jezikom svojim jede, uznosi žrtvu, u 
zavojima plamenog dima. Žrtvenik mu je ognjište, a glavna mu 
je žrtva maslol!, što se u vatru baca, nek se bolje rasplamti. Naša 
»masla“, za hristjansko sveto ulje, možda je poganska riječ, pre- 
nesena sa starog na novo bogoštovje. Svakako, iz bogoštovne ve- 
like obzirnosti prema Ognju pregje jekavcima izraz: ,obeseliti“, 
ili utješiti svijeću“, ili ,vatru“, mjesto uduhnuti, ugasiti, koje se 
ne smije reći. 

Historičnih vijesti o zamašnu u nas Slavena bogoštovju prema 
Ognju mi nemamo; ali je takih vijesti naći za Litvine, ko- 
jima stara religija konačno propade tek u drugoj polovini vijeka 
XVI Njihov Ugnis, bog Oganj, bijaše obožavan, koliko i vedični 
Agni. Uz Perkuna najviše se slavio prijazni Ugnis. U povećim 
mjestima, bog svegjer goraše u hramu. Sveštenici prilagali mu ne- 
prestano drvlja, i pazili nanj obnoć, da mu uhvate proroštva i od- 
govore, koji su dan poslije u jutru objavljivani nemoćnicima.ž I 
neki gajevi bijahu bogu posvećeni, a u gajevima neka izborita 
drveta: ko bi se njih gvožgjem dotaknuo, toga vrijegjatelja bog 
bi usmrtio, ili mu po koje udo oduzeo“. Litvinski obred čuvanja 
i njegovanja boga Ugnisa, osobito u noći, traje još, dakako u vrlo 
blijedoj slici, kod čakavaca spljetskih. U Spljetu, u podgragju 
Manušu, kad stopanica kasno u večer zapreće za sutradan domaću 
vatru, ona zapret prekrsti ožegom, i rekne: , Sveti Vide! — ti 
sahrani ovo sime, — da do sutra ne pogine!“* Bog vječnog vidila, 
vrhovni Vid, čuva sebi podregjenog.boga, svijetlog Ognja; čuva 
mu plameno sjeme. Ognjeno ,sime“, u spljetskoj ritmičnoj moli- 
tvici, dolazi iz zaglušne davnine, pošto sjeme Agniju primeće i 
Rig-Veda.? 

Pravi Oganj, božanstveni Oganj na zemlji, jest ,živi Oganj“. 
Posvuda u narodu poznat je ,živi oganj“, koji se dobiva trenjem 
drveta o drvo, te njemu pripisuju osobitu moć. Običaj i obred 
rek' bih da najvjernije drže se na zemljištu jekavskom. Kad taki 


! Takozvana ghirta. 
2 M. Orbini, // Regno degli Slam, p. 55. 
* Id. ib. 
* Ovo mi je dostavljeno od spljetskoga prijatelja. 

* "Fako u himni I, 128, v. 3: ,U svojem putu, obilazi on (Agni) 
danomice svijet, sjeme puštajući riče jasnim povikom bik, sjeme pušta- 
jući riče glasno“. Pa i drugdje. 


< 
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oganj proizvedu, Crnogorci posebnim izrazom kažu, da ga ,izviju“, 
a izvijaju ga iz posebnog drveta, iz lipova!. Služi njima za bajanje 
od raznih bolesti, kao što ga iu Srbiji ljudi upotrebljavaju, da ih 
mine prošlica?. 'Tu skoro pomenuti obredi srpski, pri prijetnji rednje 
kakove, jaki su najveće onda, kad se ono čini ,živim ognjem“.* 
A ,živi“ je Oganj“ nebesnoga, munjevnoga postanka, po vjero- 
vanju naroda. [ ako taj oganj ljudi izviju dolje na zemlji, tarući 
dvoje drvljadi, opet on s neba silazi, jer je njemu početnica Og- 
njena Munja. Kad se ono slavi ,ženidba sjajnoga Mjeseca“,* Og- 
njenoj Munji, pri svadbenom dijeljenju darova, pade u dio ,onaj 
Oganj živi“, veli pjesma." 

Kao što mnogo drugo kod Ognja, tako i cijela ova prestava 
čisto je vedična. U vrsnoj svojoj radnji o silasku ognja i božjega 
pića, Nijemac filolog i mitolog Kuhn dokazao je,“ da su svi Arijci, 
koje manje, koje više, a osobito vedični ljudi, od iskona vadili 
boga, živog Ognja, sakralnim načinom tarući drvo o drvo, ili, tač- 
nije da reknemo, vrteći jedan štap u glavčini jednog kola, ili u 
kolutu." Dokazao je dalje, da to bugjenje živog Ognja na zemlji 


! Vuk. rječ., pod Izviti oganj. 

ž Služio je jednako i drugim narodima, osobito Anglosasima. Jedna 
engleska hronika, pod g. 1268, pripovijeda: ,Pro fidei integritate ser- 
vanda recolat lector, quod cum hoce anmio in Laodonia pestis  grassa- 
retur in pecudes armenti, quam vocant usitate Zungessouht, quidam 
bestiales, habitu claustrales non animo, docebant idiotas patriae ignem 
confrictione de lignis educere et simulacrum  Priapi statuere, et per 
haee bestiis suceurrere“ (Kuhn, Herabk. des Feners, 8. 45.) 

3 Vrlo mnogo pomaže i ,živo ugljevlje“. Na primjer: ,kad se za 
koga misli, da je urečen, onda mu bajalica gasi ugljevlje, tj. živo 
ugljevlje baca u nenačetu vodu, namjenjujući na one za koje se misli 
da su ga urekli, pa kod čijega imena ugljen potone, za onoga se misli 
da ga je urekao; po tom bolesnik od one vode u triput srkne i umije 
se njome“ (Vuk. »ječ., pod Gasiti). Gašenjem uglevlja i drukčije mnogo 
se baje. 

* Vuk. pjes., knj. I, 231. 

8 v. 10 i 18. 

5 Adalbert Kuhn, Die Herabkunft des Feners und des Gottertranhs, 
Berlin 1886. 

7 Posebitom svečanom riječju, ta dva drva kod Inda zovu se arant. 
Štap ili gornje drvo, što se njim tare donje, jest pramantha, koja je 
riječ u svezi sa Ilpowndevc, sa helenskim kradiocem božjeg Ognja. Usim 
Inda, obrednim trenjem izvijahu svetu vatru Eranci, Grci i Latini. U 
Germani i u Kelta običaj veoma oslabio, uslijed primljenog hristjanstva 
Do dana današnjeg najbolje se održao u Srba i Hrvata, u kojih se još 


160 N. NODILO, 


čeljad prostosrdna prenese i na nebo, gdje bi se bog izvio jednako 
trenjem munjevnog štapa, ili klina, u kolu ili u kolutu sunčanom. 
Eno i u nas dvojakog živog Ognja, u drvenom Kresu i u 
Ognjene Marije, Ognjene Munje. Nego je postankom prvi, stariji, 
živi Oganj Munje, pa silazi na zemlju i stvara se živim Ognjem 
Kresa. A _munjevnome Ognju, kao što i Ognju zemaljskom, 
pravi je zametak, po najobičnijoj misli Arijaca, u nekom nebesnom 
drvetu. To drvo biti će, po svoj prilici, ono drvo od svjetlosti, 
drvo Vidovo, koje mi, toliko puta dosad, susretasmo u religiji Srba 
i Hrvata. I sami ljudi, opet po arijskoj misli, postadoše od drveta, to 
jest, iskra života, duša, iskresa im se iz vječitog Ognja i Vidila.* 
5 toga naš ,izraz“: živi ,Oganj“ razumjeti je u aktivnom smislu, 
kao ,životvorni Oganj.“* Ali s Ognjem munjevnim sigje na zemlju 
i neko piće sveto. To je Soma u vedičnoj religiji, u religiji maz- 
dejskoj Haoma. Piće je to životne snage* i neumrlosti, sanskritski 
amvita, grčki žuPoosia. Božje piće seže u sinju davninu i prethodi 
vrijeme razilaženja ind -europskih plemena. Dobivahu ga potonji 
vedični Indi iz soka biljke asclepias acida, nagjene na visinama 
planinskim, a od neke biljke na takim visinama, te i do nekog 
jezera, nastajaše mazdejskim Erancima; no, u prvom mišljenju 
arijskom, piće polazilo odonud, otkle i munjevni Oganj. Miješalo 
se ono gore, u olujnom oblaku. Po velikoj prilici, piće prikazuje 
i oličuje ognjenu svjetlost. Moliocima vedičnim Soma nije samo 
napitak božanstveni, nego je čak i bog, a visok je duh Zoroastro- 


taman trenjem živi Oganj vadi. I što se pri tome upotrebljava lipovo 
drvo, nije bez uzroka. Lipa je Slavenima na osobiti način sveta, a 
svete vrste, naročito donjeg drva, birahu pomenuti davni narodi. 

! Pretjerujučći ovi mitični nazor, kao što bih rekao da je to kojegdje 
učinio Kuhn, nije mučno sve glavne mitove takogjer vidila i sunca 
svesti na jedinu teoriju munjevnu. 

" Valjda je naša riječ ,uskrsnuti“ s Kresom u jezičnoj svezi. 

* U Arijaca, kod vagjenja Ognja, kašto pokazuje se phallična pri- 
misao, koju mi posumnjasmo i pri bogu Perunu (na str. 150) Indijski 
Agni meće u žensko, i u svašto, klicu života. 

* Soma-Haoma dolazi od korena su, ragjati, te je navlaš piće rod- 
ljivo, pa se š njim, i s trenjem dvoje drvljadi, lasno prešlo k grubom 
vjerskom pojmu phallizma. Ako i manje nego u semitskim, phallizam 
se javlja i u arijskim religijama, dok sve to ne pročisti nauk Mojsijev 
i Hristov. 

5 Za ovo sve gledaj, u Kuhnovoj Herabk. des Feuers, njegovo 
preglavljenje, s. 223—8. 
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Božanski neki duh, što krčmi čudesno vino i dijeli čudesni 
napitak, izlazi pred nas iz pučke predaje. U pjesmi bogojavljen- 
škoj, iz Boke kotorske, nama se već prikazao! ,car nebesni, 
kad ženjaše Sunce“; to Sunce ,sjanu te ugrabi gjevojku svetoduu 
Janju“; megju svatima, po izbor svetiteljima, ,svetodua Janja na 
nebu počinu.“* Istu ovu mitičnu Janju, u pjesmi iz Crnegore: 
»Jovan i divski starješina“, vidismo posestrimu pomoćnicu mla- 
dome vitezu Jovanu, na planini kod aždajina jezera kaladžijnskog. 
Očiju lišeni Jovan k sebi dozvao ,posestrimu krčmaricu Janu, — 


neka dogje vodi kaladžijnskoj, — da ga zajmi u polje Kosovo, — 
razumna je uma i pameti, — guslara joj-u svijetu nema, — ne 


bi li ga gugjet' naučila.“* Pomoću vile i Jane, a vodom kala- 
džijnskom, stvorile se junaku nove oči, te propjevao; onda krčma- 
rica Jana i Jovan ,ladna se napojiše vina“, i otolen, od kala- 
džijnske vode, ,oni se razdvojiše“." Već je rečeno, da se Soma- 
Haoma, nebesni napojnik u Ind& i Eranaca, nalazi na planini, 
a do jezera, kaogod i naša krčmarica Jana. Nego se naličnost i 
dalje proteže. Jana je ,razumna uma i pameti“, kako je Agni, u 
Rig-Vedi, svegjer nazivan, ili ,mudar“, ili ,sveznali“, ili ,pozna- 
valac bić4“.* Uči Jana ,gugjeti“, te ,joj guslara u svijetu nema“; 
a opet Agni, ,zaodjeven rumenilom zore, kao pjevač u svjetlosti 
govori šapćući.“" Jana je krčmarica, pa je i Agni ,postojani dru- 
gar pri stolu.“* Ta mitična krčmarica Jana, u pjesmama našim, 
obično uzgred dolazi, ali po njima svuda ona vrlja, po primjeru Rada 
neimara, te pomaže poglavitim epskim junacima Kad Kraljević 
Marko, slaveći slavu svetoga Gjorgja, traži ribe od Orida, a u 
tome napade ga i sveza, te hoće da ga objesi Gjemo Brgjanin,? 
podigao se ovaj, da progje ,kroz nekaku Janjinu planinu.“!" U 
toj planini ima ,bijela mehana“, a u melani krčmarica Janja.!! 
Gjema osvojila žegja, pa Janja njega opaja vinom, u koje ,meće 


! Dio III, na str. 72 (216). 

2 Vrčevića Tr: glavne sveč., str. 71. 
* Dio V, na str. 22—3 (142—3). 
* Vuk. pjes., knj. Il, 8, v. 2714— 9. 
5 v. 317—8. 

“ Rig-Veda, passim. 

? Id, VI, 3, v. 6. 

Š Id., VIII, 44, v. 29. 

* Vuk. pjes., knj. II, 68. 

19 vy, 122. 

ll y, 138— 09. 

ll 
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bilje svakojako.“! Leži Gjemo glavom bez uzglavlja, Janja na 
Marku pobratimu otvara gvožje, te Marko njim sapeo svoga du- 
šmanina. Vinom krčmarice Janje onda se i Marko nakitio, pa on 
objesio Gjema Brgjanina.? 


Nema nikakove sumnje, da Jana, ili Janja, jest Oganj, a di 
planina ognjeni olujni oblak. To nam izrijekom kaže sva naša 
tradicija. Spominje se ,Janjina planina“ i u drugoj Vukovoj pjesmi,“ 
pa na njoj ,gorela je gora tri dni i tri noći.““ U još jednoj pjesmi 
iste zbirke,* Janja ,očima zapalila“ “ Travnik, i taj grad mahom 
goraše. A u pjesmi skroz mitičnoj, u drugoj zbirci," tri kola vila 
uzimlju k sebi ,lepu Janu“, prokletu bez uzroka od majke, na 
rogjenju: »Al u gori tri kola igraju, — iz jednoga modar plamen 
liže, — a iz drugoga hladan vetar duše, — a iz trećeg oganj 
vatra seva.“* Pa i u pjesmi još jedne zbirke, znamenit je uvodni 
stih: ,Izgorjela je Janjina planina“* : stih nema odnošaja s pjesmom, 
te stoji napose, kao neka vrsta starinskog usklika, ili pripjeva.“!" 
Najposlije puk, i bez pjesničkog slikanja, u zagoneci, Janu kaže 
vatrom: ,Poručuje Jana iz saklijana po gjakonu gjaku pobratimu 


lv. 164. ' 

* Prilika je misliti, da se to čudno piće, to vino, u koje Janja ,,meće 
bilje svakojako“, kod nas u staro doba zvaše med. Ljekoviti bog 
Soma, u mnogoj himni vedičnoj, zove se mddhu, što je naša riječ med, 
a isto ovako zove se mjođr neko čudotvorno piće u skandinavskoj 
Eddi Khun (Herabk. des Feuers, s. 140—2) nalazi stajaću ovu rieč 
u svima indo-europskim jezicima, te veli, da se iz početka njom nazna- 
čivalo arijsko božje pilo, koje je Indima Soma, a bijaše ili zamedljano, ili 
pomiješano s mlijekom i s ječmenim sokom. Privodeći riječi indo-europske, 
Kuhn stavlja tu i starosl. meds. Ja cijenim, da se med, u tom davnom 
smislu, sačuvao u našoj poslovici: ,Pala mu sjekira u med“ (Vuk. 
posl.), koje se kaže za sretna čovjeka. Sjekira je možda mećaica, ko- 
jom se Soma, pri gotovljenju, mete. 

Knj. I, 663, v. 4, 


3 

tv. 8. 

* Knj. I, 699. 
“Ty. 9 

7B. M pes., 10. 
8 


v. 18—21. Izraz ,Oganj vatra“ čini mi se, da je starog kova. 
To su dvije riječi jednakog značenja, pa se najlaglje tumače, kad se 
uzme, da prva nosi Ognja boga, Munju koja sijeva, kako to biva ovdje. 
Odavle izraz pregje i u nemitični prosti govor: ,,Ili vas je voda opla- 
vila, — ili ogani vatra opalila?“ (Jukić, pjes., knj. I, 30, v. 155—6). 
25. N, Davidović, 4, Narodne pjesme, Pančevo, 1884. 
1% Za oblak, u Rig-Vedi, nema češće slike od planine. 


t 
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Stanku.“ Odgonetljaj: ,poručuje vatra čobanji po prvoj pari, da 
kazan i tabarka prave od pare rakiju, koja ide kroz lulu, te iz- 
gleda kao da suču povoj.“! 

Sad se uzima, da su Jana i Janja? lična ženska imena za Anu 
i Agnezu. Ali, poslije rečenog, slobodno nam je tvrditi, da je time 
imenima smisao ovako napravljen istom u novije vrijeme. Jana i 
Janja je Ognjena boginja, Ognjena Munja, koju vidismo, laganom 
hristjanskom oblakom, prikrivenu u Ognjenoj Mariji. ,Jana“ i 

»Janja“ us da je ime iskrivljeno, poizderano, mjesto Oenješie ; 
ili »Ognjana.“* 

Neku boginju krčmaricu imadoše i Rimljani. Zvala se Anna Pe- 
renna, ili Peranna. Ne će, dašto, biti nego puki slučaj, što joj je ime 
suzvučno s Janom ; ali je njezina funkcija od prilike ona ista, koja 
u Jane. Oglašena je Anna osobito u plebejskoj tradiciji rimskog 
naroda. Kad rimska pleba, ispod društvenog i političnog pritiska 
tvrdih i oholitih patricija, uzmače na Svetu Goru, i poče tamo 
gladovati, eto im pomoćnice Anne Perenne. Žurnom rukom bo- 
ginja mijesi pogača težačkih, i svakog jutra dimljive ih podjeljuje 
megju narod.“ Što Anna a m skorašnje, dimljive kruhe, biće 
joj se time primiče Ognju: a valjda je jedna s rimskom ,dea For- 
nax.“ Pa se boginja štuje u Rimu, ne samo javno, nego i pod 
domačim krovom Cas je babolična, a čas mlada djevojka, isto 
kao i vedični Agni, koji je prestar, ili premlad. Anna je, po la- 
tinskoj riječi, ,genialis“": mi bi to rekli ,svetoduha“, a svetoduha 
je i naša Jana. U Rimu, javni god Annin bijaše na martane ide, 
t. ). pri početku proljeća, kad_se Gromovnik Jupiter_prvom mu- 


1 Novakovića zag. Ovako se zagoneće o ,kazanu“. Isporedi, u pjesmi 
karikaturnoj iz Dubrovnika (Vuk. pjes., knj. I, 702, v. 21), ,Janu“, 
koja je ,uzavreli kazan liksije“. 

DU starije doba dolazi i forma: Anja. 

* Lična i mjesna imena puk vrlo lako preokreće, kad im god za- 
boravi, ili hoće da zaboravi, prvašnje značenje. Što pak u nekim po- 
javima mitičnim, n. p. gdje Sunce grabi svetoduhu Janju (Dio III, s. 
12 (216)), ili gdje stariji Jakšić dvori Janka, ne bi li izdvorio Jankovu 
sestru (Dio TI, s. 118 (216)), Janja prilikuje ŽZori, ili je čak Zora: 
to biva sa doticanja tih dvaju božjih likova. Zora, naime, zapalila se 
iz jutra na noćnome Ognju, te se oral u nju prelijeva. 

* Ovidii Fasti, 1IL, v. 670—2: ,Fingebat trepida rustica liba manu, 
— Atque ita per populum Panj mane solebat — dividere . . .“ U 
jezičnoj je svezi ,libum  sriječju ,libatio“, te, više nego pogača, jeste 
Piće bogoštovno. Gotovljahu ,libum“ od pira, sira, meda i ulja, 

5 Id, III, v. 523: ,Idibus est Annae festum geniale Perennae“. 

* 
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njom javljao.! U slavu Anne boginje, a sebi na zdravlje, mlagja- 
rija rimska, u polju po rudinama razasuta, piješe obilno, pjevaše, 
plesaše ; koliko bi se puta na jedan dušak popilo, toliko bi se go- 
dina života nazdravilo drugarima; pa eno i Jana junake krijepi 
i pilom napaja. Anna do rimskih pobožnika prigje iz zaglušnih 
doba latinskih; no poslije, u vrijeme Ovidovo, nije se zapravo 
znalo, kakva je to boginja, i otkud joj ime Anna Perenna.? 
Legenda kazivaše, da u noći Anna ispade iz kuće kroz prozor, 
te bježeći umače u vodu rijeke Numicija, gdje posta ninfa, vila. 
Ova voda biti će olujna voda u bježnom oblaku. Što se pak tiče 
Annine noćne pojave, i naša je Janja jednom noćna, u ovoj žen- 
skoj pjesmi davnog kroja i mitičnog sadržaja: ,Osu se nebo zvez- 
dama, — i ravno polje ovcama, — ovcama nema čobana, — do 
jedno dete Radoje, — i ono ludo zaspalo. — Budi ga Janja se- 
strica: — Ustani gore, Radoje! — Ovce ti za lug zagjoše. — 
Neka i, sejo, ne mogu; — veštice su me izele, — majka mi srce 
vadila, — strina joj lučem svetlila.“* 

I drugdje, u jednoj epskoj pjesmi," koja je takogjer posve mi- 
tična, Janja dolazi uz ovce, čobanica na planini. Po danu je ne- 
moćna, te dopada ropstva dotle, dok nju oprosti jedan visoki ognje- 


viti junak. ,Kad prižeže žarkovito sunce, — tadaj Janja zaplan- 
duje ovce — na planini, u debelom hladu; — a kad sjedne za 
punine sunce, — tad pojavi čobanica ovce.““ Jedno jutro, na pla- 


: Dim prije martanih ida, ili Annina goda, slavio se Mamurius Ve- 
turiug, božanski kovač dvanaest ancilia, koga je jednako staviti u od- 
nošaj s Ognjem godišnjim. 

2 Nagagjalo se, i jednako se nagagja, da dva joj imena znače ili 
rijeku, ili godinu, ,amnis peremnis“, ,annus perennis“ (Preller, RG. 
Myth., I B., s. 345—6); ali to ipak ostaje pod velikom sumnjom. 
Prelleru je Anna Perenna boginja Mjeseca preko godine, u svakom 
mjesecu na izmjenu mlada i stara. 

* Upletena je kasnije u legendu Enejinu, i bude Anna Feničanka, 
Didoni sestra. 

* Vuk. pjes., knj. I, 237. Poznato je, da su se Arijeima oblaci često 
prizirali kao janjei i ovee. Radoje može biti jošte nejaki mjesečni Ra- 
dogost (Dio V, s 63—72 (183—92). I po rimskom pričanju, Anna 
Perenna prijateljuje s mjesečnim bogom Marsom (Preller, fićm. Myth., 
I B., s. 55). S gornjom ženskom pjesmicom o Janji i Radoju isporedi 
crnogorsku pjesmu epsku, punu ljutine poganske, gdje Vlašić Radđul 
ljubi prelijepu Janu (Vuk. pjes., knj. Ill, 85). 

2 Petranovića pjes, knj. III, 42. 

 v, 7— 11. 
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nini Janja povjeri ovce svoje trijestorici čobana, pa nju ,sanak 
ljuto osvojio, — ja t je sanak, ja € sugjen danak.“! Devet diva, 
a divskim starješinom i dva mlada mu neženjena sina, opaziše 
Janju, uhvatiše i odvedoše: za njom jadikuju ovce-i čobani. Od- 
vedoše je uz planinu do mjesta, gdje su dvije raskrsnice, k sje- 
veru i k jugu. Zasužnjena djevojka zacvili Suncu: ,Žarko Sunce, 
što s' me presjenulo ?“? Kad li eto visokog Stevana! Junak napao 


dive: ,Koliko se Stevan razljutio, — iz zuba mu sipa vatra živa, 
— sasipa se na zemljicu crnu, — sve po zemlji zapaljuje travu.“ 


Ognjeviti junak nadbio i povezao dive. Kitna Janja onda njemu 
na dar poklonila ovcu jalovicu, a on njoj dva dukata žuta, 
uz dukate zlatan prsten s ruke. Bio ,u prstenu alem kamen 
dragi“ : Stevan ,kucuka se po balčaku njime, — sitno kuca, jasno 
popijeva“.* Djevojku Janju on prstenova za Vojnovića Mića. 

Nešto je začudno, da neka gospoja Ana, vrlo slična našoj Janji 
krčmarici i rimskoj boginji Anni, umetnu se u njemačku legendu. 
Što je njoj jednozvučno ime Ana, to ne važi mnogo ; ali zaslužuje 
veliku pažnju njezino djelovanje, koje se vrši u okrugu istog mita. 
Priča se u Švaprkoj, da tamo na Frauenbergu sjegjaše grofica 
Ana. Na Gospojinu brdu, na Frauenbergu, bio običaj svake go- 
dine, na Ivanj dan, paliti kresove i zapaljene točkove kotrljati niz 
brdo. Mlagjariji, koja se ovako veseljaše, pristupila bi grofica Ana, 
pa njima dijelila jedno vedro vina." Otkud ta legenda, privezana 
samom švapskom kraju njemačke zemlje? Može biti otud, što je 
švapsko pleme jednim dijelom sastavljeno od Suevi, koji su po 
istočnom im položaju, u davna doba, više od ostalih Nijemaca, bili 
u doticaju sa Slavenima. 

U pučkom predanju našem, prema ženskome: ,Janja“, ,Anja“, 
stoji muško: ,Janj“, Anj“.5 Već kazasmo,! da se ,živi Oganj“ 
najbolje izvije iz lipova drveta; pa eto, u zagoneci o tikvi, Anj 
je upravo do panja lipova: ,Ja posejah anj pod lipov panj.“ 
Osim što u zagoneci, pritaja nam se Anj i u dječinoj igri. U Sr- 


lv. 26—7. 
2 v, 90. 

8 v. 172-—5. 
4 v. 101—3. 


Khun, Herabk. des Feuers, 8. 89. 

Isporedi pučka lična imena, muško: ,Ognjan“, žensko: ,Ognjana“. 
Gore, na str. 159. 

Novakovića zag. 
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biji, kad se djeca igraju, te se pogagjaju, koje će početi, vele: 
»Anj, panj, vešt Ivanj.“' Ime Janj izlazi i u smislu localnom. U 
krutoj poganskoj pjesmi o nahodu Simeunu (Momiru), prvi mukli 
stih glasi: ,Rani care u Janju devojku.“? Opet u mitičnoj jednoj 
pjesmi, to je mjesto Janjoš, u kome je gospodar ,kralj od Ja 
njoša“.* U više pjesama, Janjoš je ,Janjok grad“, te se pominje 
od ,Janjoka kralj“, pa i ,Janjoka crkva“, ili ,Janjočki lug“ i 
do luga mjesto ,Ogorjelica“, koje je veoma značajno.“ Drugdje, 
Janj je pusta starčekanja, po primjeru Jakše ili Voina: ,Na bi 
jelom gradu Dmitrovici, — ongje bješe starac Kuzun Janjo, — 
bješe njemu trista i tri ljeta.“" — Piši, sine, list knjige bijele, — 
te je pošlji šeru Dmitrovici — starcu Janju od starine knezu, — 
nek ti pošlje sina Milovana, — stari svate nek je pred svatove, 
— nek povede tri stotine svata, — nek se znadu svati staro- 
svatski.“* — ,Stari Janjo od stotinu ljeta!“?7 

Šta je ta starčina Janj, čisto razumijemo po objašnjenju iz Rig- 
Vede. Za Agnija nebrojeno puta veli se tu, da je mlad, vječito 
mlad, pače najmlagji od bogova. Mlad je za to, što, krasan sin 
Neba i Zemlje, ,svegj iznova se ragja “5 u oblaku olujnom i pod 
čovječjim prstima u drvetu; ragja se i ,raste nov tokom godine, 
dočim nanovo drugim ustima i jezikom drvlje proždire“? Ali je 
taj vječito mladi bog u isto doba takogje vječito star, jer, osim 


1 Akad. rječ. (pod Anj.) uzimlje, kao da su riječi ,vešt Ivanj“ 
pokvarene od ,vešti van“. Ja mislim drugo. Kres o Ivanju je od sviju 
najglavniji, pa mi se čini, da je tu isporegjen Anj, ili Oganj, iz lipova 
panja s ,vještim“ ivanjskim Kresom. | 

* Vuk. pjes., knj. II, 15. | a Do | 

* Cojkovića pjev., 44. 

* Vuk. pjes., knj. III, 18, v. 83—6: ,On okrenu kroz Janjoka 
grada, — ode pravo poljem Janjočkijem, — prihvati se Janjočkoga 
luga, — a od luga u Ogorjelicu“. U Vukovu rječniku. za Janjok krivo 
se misli (premda “dubitativno), da je talijanski grad Aneona (Jakin). 

5 Vuk. bjes., knj. III, 10, v. 36—8. Turska riječ ,kuzun“ znači: 
jagnje moje, a čudno je sada, da se njom ovako miluje starca ; ali NA 
nema, netom se pomisli na negdašnje božanstvo Janja. 

i ld., knj. II, 92, v. 98—104. 

1 Petranovića. pjes., knj. II, 36, v. 6. U ovoj pjesmi Jani. je od 
Srijema; a ima preveliko blago, i "devet sinova ,Janjevića“, od -kojih 
je najmlagji Janjević Vidak. Što ono znači preveliko u Janja blago, to 
ćemo dalje viditi. 

“ Higv. X, 4, v. Đ. 

* Id, 1, 140, v. 2. 
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šta u oblaku i na zemlji, od vijeka postoji i na nebu, u trećem 
svom obliku." Onda je on ,ljudima stari vječiti Agni“?; on je 
»pradavni Agni“.* Jedna himna u istom času mu spominje veliku 
starost i veliku mladost: ,I danju i noću pomlagjen ponovno po- 
stade starčina (Agni), koji vječno mlad prolazi kroz mnoge ljud- 
ske naraštaje.“* Po tome položaju nebesnom i uzoritom, boga 
Agnija Rig-Veda češće kaže kraljem: ,Ja hoću tebi služiti i mo- 
litvu prinijeti, nek budeš visoko oglašen, ako te prizivljemo ; ti si, 
o Agni, kao kladenac u pustinji, ti si stari kralj puku, koji rado 
tebi žrtvuje.“ 

U milosnom, u deminutivnom obliku, Anj, Janj, prelazi u: Anko, 
Janko. Kao da bi od Jovana, ili Ivana, bilo ime Janko, to je, 
istina, mišljenje dosta staro, ali nije od početka, pošto je Janko 
mitičan, kao i Janj, pa druguje s Janjom. U ženskoj jednoj pjesmi 
davnog govora, Janko je ,zlatar“, a Janja ,hitroprelja“.* A druga 
pjesma ženska kaže Janu sestrom Jankovom, i kruto govori: 
»Platno beli mlada Jankovića — i sa njome zaovica Jana, — 
tud prolazi Rumeniloviću, — snaha zaovi potijo besjedi: — Da 
lep tije Rumeniloviću! — Ne bi ga se za dan nagledala, — ni za 
tavnu noćeu naljubila.“" Više puta rekosmo, da Zora, po nazoru 
Arijaca, obnoč platno svoje bijeli žugjenom zaručniku, jutrenjemu 
Buncu ; te može biti, da pjesma ovdje misli o Zori i o drugarici 
Joj Ognjenoj boginji, koje čekaju rumeno Sunce mlado." A da 
ne budemo u sumnji o glavnoj vlastitosti Jankove sestre, ona je 
»krčmarica“, u pjesmi jednoj epskoj.“ Što se tiče samog Janka, 

1 Mlad i star ujedno biti će i s toga, što i na domaćem ognjištu 
svaki dan aki danomice se ponavlja. Rig-Veda Agniju daje epitet 

»dvaput rogjen“. 

* Rigv. VIII, 23, v. 20. 

8 Id. II, v. '9. 

z Id, I, 144, v. 4. Pa i I, 4, v. 5: ,Ostarjeli (Agni) iznebuha 
posta mlad nanovo“ 

5 Id., X, 4, v. 1 

5 Vuk. pjes, knj. 1, 243. 

7 Id., knj. 1, 634, v. 1—€. 

* U Rig-Vedi, Agni budi Zoru, a Zora čeka Sunce. 

" Vuk. pjes. knj. HI, 22, v. 55—8: ,Ongje Stojan jednu tetku ima, 
— po imenu krčmaricu Maru, — isto sestru svoga oca Janka“. O ime 


»Mara“ ne ćemo zapinjati, pošto poznajemo Ognjenu Mariju. Sto je 
pak, u ovoj pjesmi iz hajdučkog vremena, Mara tetka, i pomoćnica u 


nevolji, Stojanu Jankoviću, ni to ne smeta: stari mitični motivi provlače 
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do njega boj bije, u drugoj takovoj pjesmi, i ,veoma siječe“ ne- 
prijatelje čudni junak, ,nejačak Ognjane.“! Mi do Janka, ovako, 
nalazimo Ognjana. | 

Što je to Janko ,zlatar“, i što Janja ,hitroprelja“, kazaće nam 
opet Rig-Veda. Himne skoro ne smažu riječi, kojima da uznose sve 
pusto blago zlačanog Ognja. Uvijek kao zlato, ili ures zlatni, po- 
minje se plamen Agnijev; bog ima zlatne zube; bog je rud, zlaćan.? 
Isto tako, neprestanom hvalom pjesama, veliča se hitrina njegova; 
sijekući, proždiruči, hitro ide bog od drveta do drveta naloženog, 
ide suhom poljskom travom, ide šumom ; kao da ga vjetar goni, 
on romori i štropota.* A, pošto su mu rudi plameni lijepo zlato, 
i blago veliko njegova sjajna toplota, Agni je mimo sve bogove,“ 
mimo samog sunčanog Bhaga, vlasnik i dijelitelj blaga: ,gospo- 
darom blaga“ nazivlje se xxv" čto/nv. Himne pjevaju njemu: ,Pri- 
kupljeno je kod tebe stotinu, hiljadu blag4!“5 — ,Kao zrake što 
su tvrdo udarene u sunce, tako su i sva blaga u Agnija, u uto- 
čište ljudsko.““ — ,Bio zapaljen ili ugašen, sjaj ti nama, dijeleći 
nam u zdravlje obilata blaga !“7 I čitava jedna himna ne moli od 
Agnjija drugo, no da dade blago, svojim ,svijetlim jezikom“. 
Ovako, Janko zlatar i Janjo od Srijema, kome je preveliko blago, 
nalaze mitičnog druga u bogatom, zlačanom Agniju. Nalazi ga 
jednako i Janja hitroprelja; tim vise, što sestra Jankova, u jednoj 
bugarštici, zove se Rude * Rud je, kako čusmo, Agni. U Rig-Vedi, 
kad se bog vozi, ruda su i dva konja njegova. 

O Anju, Janju, Janku, i o Janji, mnogo se pjevalo u narodu. 
Svio se široki krug pjesama oko ognjevitih Janja i Janje; ali, od 


se kroz novije pjesme. U pjesmama hajdučkim, ista čudesna krčmarica 
od pomoći nazivana je i ,Jela krčmarica“ (Vuk. pjes., knj. III, 26, 
v. 195—311). 

! Id., knj. 1I, 52, v. 46—8. Pjesma je o nekome ,Jurišiću Janku“, 
a razbojište je na Kosovu. 

3 Rigv., passim. 
Id. 
Hd., 11, v.1. 
Id., 1, 31, v. 10. 
Id., 1, 59, v. 3. 
Id, II, 2, v. 6. 
Id., 1, 9. A himna 1, 96, na svakoj strofi ima pripjev: ,kako di- 
Jelitelja blaga, čuvaše ga (Agnija) bogovi“. 

?* Bogišića pjes.. 92. Rude ie tn liiopa i mlada udovica, kako više 
puta i druge pjesme nazivlju mladom udovicom lijepu krčmaricu Janju. 
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XV vijeka dalje, udarile pjesme drugim putem, išle pravcem polu- 
historijskim. Kad se o polovini toga vijeka razglasi slavno ime 
Ivana Hunyada, vlaškog bijelog viteza a vraga turskog, te širom 
hrvatske i srpske zemlje odjeknuše pobjede i porazi kod Niša, 
kod Varne, na Kosovu, u Biogradu, onda Sibinjanin Janko, sa 
sestričćem svojim, slavonskim banom Ivanom Šekulom (Szekely), 
uljeze u pučki ep. Sibinjski novi Janko nametnu se davnome Janku, 
te se historije uokviri u već postojeći mit. A, pošto je kod pučke 
čiste pjesme kao općenito pravilo, da uobičajeni govor, da pjesnička 
gragja izraza i slika svegj malne ista ostaje, okrenuše guslari 
na Janka Sibinjanina i na Sekulu ili Sekula, povelik dio tradicije 
o bogatome starcu Janju i o zlataru Janku. U svemu, što se sad 
pjeva o Sekuli i o Sibinjaninu, ima najmanje historije, a najviše 
očitog mita. Od znamenitijih likova u našem epu, može biti da 
jedinog Grčića Manojla mit pretrpa toliko, koliko Sekulu i Sibi- 
njanina. 

Da se pjevanje o toj dvojici preručilo u ep iz starog suda 
vjere, dovoljnim će dokazom biti pregled nekolikih znatnijih pje- 
sama. Raspitasmo već pjesmu o gozbi i o igri dvanaestoraca, gdje 
je vojvoda Sitinjski Janko čudan suigrač kralju od Maćedonije.! 
U jednoj pjesmi iz Crne Gore,* od Sibinja Janko ne bratimi se 
8 kraljem od Maćedonije, nego s Mujom od krajine, koji ga pozva 
na gozbu na Kosovo. Nevjera Turčin svezao Janka, uz njegovih 
trideset banova; svezao ga, jer do ujaka Janka nije viteško dijete 
Sekula. Svog sestrića Janko ostavio doma, no se Sekuli usnila 
Jankova nesreća. Hita u pomoć ujaku, a Mujo ga vidi iz daleka, 
pa se njemu prizire, kao da ljetni dažd ide i da svijeće sijevaju. 
Sužnja Janka pita Turčin: ,A za Boga, pobratime Janko! — 
Otkud vama ljetni dažd nahodi? — Jer je pala magla Kosovijem, 
— sijevaju iz magle svijeće.“* Što je taj mladi Sekula, to opet 
označuje Janko u prividno niječnom odgovoru: ,Nije, pobro, daždic 
Kosovijem, — sušna magla i sušnica munja, — koja će ni jade 
zapijevat': — evo ide dijete Sekula.“* Neispravnim ovakim  reče- 
nicama češće, u našim pjesmama, čudni stvorovi ukazuju pravo 
biće svoje; pak je Sekula ovdje, svijeća koja sijeva iz ljetnog 
daždiva oblaka, ili, drukčije, ognjena suva munja. Junački Sekula 


1 Dio IV, str. 29—33 (129—33). 
Ž Vuk. pjes., knj. IIl, 30. 

PV, 96—9. 

* V. 103-—6. 
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napao i svezao Muja uz trijest njegovih Turaka; al ,na dajka se 
napučio svoga, — e je njega doma ostavio“, te i Turke i banove 
nizbači nasred Kosovoga, — da ih peče sunce Petrovoga“.? Srdi 
se na Janka, i nanj navaljuje, takogjer sestra mu Jana, majka 
Sekulina. * 

S tima gotovo jednake slike nalazimo i u pjesmama drugih zbi- 
raka. Sibinjanin Janko pobratio se s vilom, no mu vila strijelja 
junake. ,Kad to vigje od Sibinja Janko, — ražljuti se k'o da 
munja sinu. “Au du drugoj," Janko ženi se vilom, dok ima 
su dvije mlagjane oštre, Janko veli: ,Ja za boja ne vodim Se- 
kulu; — Sekula će pod čadorom Aidi — da mi čuva bijela 
čadora“;“ a da bi sestrične predobio na svoju, ,punu šaku za 
grabi dukata, — pa ih prosu po zelenoj travi“." Za tim, na Ko 
sovu polju, vila se grozi Janku, da će mu u noći zaslijepiti voj: 
sku; al eto Sekule, koji sa dva sokola zarobi vilu i odvede je 
Janku. Tad se Janko oženio vilom. Što se Janko, u ovim skroz 
čudesnim pjesmama, bratimi s vilom, ili njome ženi, to je bretim- 
ljenje, ili ženjenje, olujnog Ognja s oblakom.? I za samo oružje 
Jankovo nije sumnje, da pripada u mit o Ognju. Britka Jankova 
sablja ,svaku utvoru siječe“." "Taman ovako siječe, i ragoni noćne 
sablasti, vedični Agni. 

Nego su i daleki puti Janka i Sekule sasvim mitične naravi. 
Bosanska jedna pjesma!" dovodi nam Janka i Janju Misirkinju, 
gdje ,ašikuju tri pune godine“.!! Kad li eto iznenada Janju pre- 


!V. 107—8. 

3 V, 139—40. 

5 U pjesmi dolazi i neka bezimena ljuba Jankova, koja se isto gujevi 
na njega. 

* Petranovića pjes., knj. Il, 31, v. 51—2. 

5 Id., knj. IL, 32. 

“ V, 38 —40. 

7V. 44—9. 

Š Drugovanje Janka s vilom, pošto odasvud izbija, nije poetična 
slučajna slika. Tako u ženskoj pjesmi (Vuk, pjes., 1, 260), Ugrinu 
Janku dva su sestrića, ban Sekul i ESA pa Sekul hvata vilu, te je 
daruje ujeu Janku. 

" Petranovića pjes., knj. II, 34, v. 105, 

"9 Krasića pjes., knj. 1, 16. 

!11V. 5. U Vukovoj ženskoj pjesmi, skoj 1, 687, Bibinjanin Janko 
»penje čador blizu dvora Jele udovice“ (v. 1—2), i hoće da u ljubi. 
Jela ,udovica“ biti će ,udđovica krčmarica“ Janja. 
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prosi nametnik s mora, Deli-Dmitar. Sekula ujaku izbavio iz Mi- 


sira zaručnicu Janju. ,Napraviše prelaganu lagju — od lagana 
drvca orahova“,' pa Sekula tamo se zaputio, kao trgovče mlado, 
8 »trgom svakojakim, — zanajviše. sjajnih ogledala“,? a uz devet 


veslača ,i desetog dumendžiju Jovu“.* Došetala do lagje Janja, i 
ušla u nju sa svojih devet sluškinjica. Veslači i Sekula od obale 
otisnuše lagju, odoše niz to sinje more, i Jankovoj kući dove- 
zoše Janju. 

Drugim načinom, ali suštinom jednakom, rasprelo se ovo kazi- 
vanje u lijepoj pjesmi: ,Ženidba Jova Budimlije“, načinjenoj iz- 
megju Srb& iz Vojvodine.“ ,Kad se ženi Budimlija Jova, — u 
Janoku isprosi devojku, — plemenitu Janočkinju Janu.“ Poradi 
Jane, budimski ženik mnogo se poharčio, al se još više poharči 
ban od Erdelja, koji Janu preprosi. Boluju obe mladoženje, pa 
»gospogja devojka“, Janočkinja Jana, boga moli: ,Digni, Bože, 
Budimliju Jovu, — a umori od Erdelja bana!“* Nego se erdeljski 
prosac pridigao, i ode k Janoku. Vraćajući se s djevojkom u svoju 
zemlju, progje pored bijelog Budima, a Jana zavapi: ,O Budime, 
velika žalosti! —- Nisam rekla mimo tebe proći, — već sam rekla 
da u tebe dogjem, — da ja šetam po tebe, Budime, — a da ljubim 
Budimliju Jovu “" Kad tri godine progjoše, pridigao se, u svom 
Budimu, i Jovan, pa se kune megju budimskim trgovcima: ,Braćo 
moja, budimski trgovci! — Ja se, braćo, već ženiti ne ću, — kad 
je moja odvedena Jana.“% Al se presjeti, te za Janom ode: ,sa- 
delja tanku šajku lagju, —: koju voze trideset vesala, — nakupova 
svake trgovine, — ponajviše sjajni ogledala, — uze 8 sobom tri- 
deset momaka, — otište se niz vodu Dunavo, — ode pravo pod 
Erdelja grada“.? Stiže u subotu, a ,kad u jutru osvanu nedelja, 
— rano rane sedam devojaka, — da zaite vode na Morišu; — 
uze Jova sedam ogledala, — te dariva sedam devojaka“.!" Kako 
je sedam djevojaka, tako je i sedam sokaka po gradu, pa sokakom 


1 V, 39—40. 

3 V, 33—4. 

# V, 42. 

* Vuk. pjes., knj. II, 101. 

PV. 1—8. 

" V, 11-—9, | | 
7 V. 29-—38. 
ŠV. 44—6. 

* V. 47—53. 

10. V, 56—60, 
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svojim svaka djevojka oglasi, da još ne bi take trgovine, ni ljep- 
šega trgovca. Od erdeljskoga bana bijaše već zatrudnila Janoč- 
kinja Jana, a sada gospodaru svome veli: ,Malo mi je gospodskoga 
dara, — a u mene bela platna nema!“! Obukla Jana vjenčano 
ruho, nasula se dukatima, sobom uzela trijest djevojaka, svakoj 
dala po trijest dukata, i išla k lagji na vodi Morišu. Kad s djevoj- 
kama u lagju ušeta, Jovo progje na dumen, i poviče trijestorici 
veslača: ,Ako mene Bog uteći dade, — na čast, braćo, svakom 
po devojka, — mene krasna Janočkinja Jana!“? Lagja leti: ,,vetar 
duva niz vodu Moriša, — većma nosi Jovanovu lagju, — neg 
što voze trideset vesala“.* Pomami se ban od Erdelja, tri mu konja 
pocrkaše, na četvrtom isporedi se s Jovanovom lagjom, i viče: 


» Vrati, Jovo, Janočkinju Janu, — triput ću je dukati presuti, — 
sve dukati, osim sitna blaga!““ Odgovara Budimlija Jova: ,Sto 
će mene za Janu dukati, — kad je Jana sama od dukata ?“5 


Pusto blago, sve blago boga Agnija, obasiplje Janočkinju Janu; 
pače je sama Jana od dukata, od zlata, veli pjesma. Istome Agniju, 
u oblaku olujnom, pristaje silni vjetar koji duva, kad ono Jana i 
Jovan hrle vodom. U pjesmi iz Vojvodine Jovan uzeo mjesto 
Janka u pjesmi bosanskoj; pa je Jovan Budimlija ono, što Janko 
Budimlija. Bez sumnje, misli guslar, pri tome, na sadašnji Budim ; 
ali u riječi, po svoj prilici, leži ovdje starija misao. Raspravljajući 
badnjakov oganj,“ badnjaku uhvatismo značenje, kao da je to 
»budnjak“, od ,bditi“, te rekosmo, da imena, davana ljudima: 
Budimir, Budisav, Budman, Budin, slute na ognjenu božju bud- 
nost. Janko Budimlja kao da je Janko Budin ili Budim, t. j. budni 
Oganj. Ovaj Budim prelazi vremenom grad Budim na Dunavu, 
i treba ga metnuti u sahranu zajedničkih zamisli slavenskog svijeta. 
Pjesme i priče ruske pronose zgodu jednaku s onom u našoj pjesmi 
o ženidbi Jova Budimlije, te dolazi u njima junak istog imena 
s Budimlijom, Solojev ,Budimirović“, od koga pjevači kasnije na- 


1 V. 80—1. 

2 V, 128—30. 

Šš V, 135— 7. 

$* V. 149—51. 

 V, 154—. 

“ Dio ILI, str. 59 (203). 


7 Budim“ može biti deminutivni oblik od ,Buđimira“. Negda po- 
stojahu i lična imena: Budimko, Budimka. 

Š U ostalom, bilo bi i to moguće, da grad Buđim-Pešta dobi ime 
svoje, u slavenskoj davnini, od štovanja boga Ognja. 
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činiše hajduka.! Što se tiče našeg Jova Budimlije, u nas javlja 
se on, valjda, i pod imenom: ,mehandžija Jovo“. U pjesmi staro- 
kovnoj: ,Jakšićima dvori pokarani“,* sestra Jakšića Dmitra, pri- 
majući brig u tamno-srebrne dvore age Arap-age, šalje ga na 
okrjepu u Jova: ,Na ti, brate, trideset dukata, — pa ti idi me- 
handžiji Jovi.“* Ko je taj mehandžija, ili krčmar, dalje se u pjesmi 
ne kaže. Nije li ,krčmar Janko“ (Jovo) potekao iz govorenja 
mitičnog, iz koga i ,krčmarica Jana?“ 

Razigje se, u staro doba, posvuda u narodu pjevanje o morskoj 
vožnji i o zgodi Jovana Budimlije. Zgodu skitiše, u okolini dubro- 
vačkoj, u dražesnu žensku pjesmu, gdje su izostavljena lična 


imena: , Umrijeh, majko, za mladom, — za njenom rajskom lje- 
potom. — Majka mu smjerno veljaše: — Ne umri, sinko, za bora! 
— Ja ću mi tebe sjetovat: — Ogradi tanke gjemije, — a u gje- 
mije mrnare; — postavi trga svakoga, — najviš . svile zelene; — 
udari ližbu u grade, — tu će ti doći žugjenje, — vozi je dvoru 
svojemu. — Kada sin majku razumje, — sagradi tanke gjemije, 
— a u gjemije mrnare, — sakupi trga svakoga, — i metnu svile 
svakoje, — najviše modre zelene, — udari ližbu u grade, — i tu 
mu do'še gjevojke, — i megju njima žugjenje. — Zaveze tanka 
ves'oca, — pa pogje s drugom na dvore“.* 


udesna vožnja Janka, ili Jova, Budimlije, po vodi, ili po moru, 

ne iskoči ispod gudala slavenskih guslara. Dnevnu spasonosnu 
vožnju boga Ognja već pjevaju arijski pjevači iz vedičnog doba. 
Kad na ognjištu plama vatra, a dim, crnim i oblačnim putem, uz- 
vija se gore do nebesa, ono je Agni, čijim jezikom bogovi jedu 
pića i jela, u vatru bačena, i čijom vožnjom primaju žrtvu. S toga 
je Agni prvi i najviši sveštenik, pa i glasnik megju ljudma i bo- 
govima, koji neprestano putuje sa zemlje na nebo i s neba na 
zemlju. A, pošto je Agni, u olujnom svom obliku, ,porod vodeni“ 
te boravi ,na sjedištu voda“, Arijcima kod njega prividi se brzo 
i lagja. Agni prijazno, revno, vozi i žrtvu i žrtvitelje i bogove: 
»Pri ljudskoj ia nja, izabran kao vozar, dogje i namjesti se 

mom FERlI Agni““ — ,'Ti poznavatelju bić4, (o Agni), pre- 


: Artio, IB,IH. 
> Vuk pjes., knj. I, 97. 


"M 100—1. 

* Vuk pes _ 1, 580. 
5 Rigv., II, 2, 

5 Ja., VII, b v. 6. 
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vezi nas preko svake pogibelji i nevolje, kao lagjama preko 
mora !“! — Daj, Agni,... našemu domu lagju, koja se sama vozi 
i kreće, eda bi junake naše i knezove i vas puk prevezla, i nu- 
dila pouzdano utočište!“* Megju voscem Agnijem i voscem Jankom 
razlika je tek u tom, što prvi ljubi Zoru,* dok drugi ljubi jedno- 
obrazno sebi biće, Janu, koja opet sliči Zori, uždenoj svakog jutra.“ 

Ako mit o Ognju pritisnu u epu, sa svih strana, Sibinjanina 
Janka, isti mit baš priduši Sekulu. Zmajevske je naravi Sekula; 
pače je on nagolo zmaj. Evo kako se rodio. Ženu bana sibinjskog 


zmaj ognjeni sa Jastreb-planine ,zagrlio, pak je poljubio, —i 
dade joj kitu nakićenu, — a u kiti čudnovata cv'jeća: — eto 
tebi, banova gospojo! — Kad te ljubi od Sibinja bane, — metni 
kitu sebi u njedarce, — pak ćeš rodit zmajena junaka“.5 Tako 


učinila, te se od nje rodio Banović eu, nj zatim zadoji vila 
iz planine.“ | 

Kako je Banović Sekula začet djelom zmaja ognjenog, ta se ista 
moć očituje i u njegovoj ženidbi. Zmajevitim krilima leti Sekula za 
vilom, do koje je nači guju i plamen ognjeni. Ovo nama kazuje 
pjesma, sva ispunjena mitičnim vezivom, a važna i s drugog uzroka, 
što nam jasnim riječima veli, kakove su vile." U početku pjesme, 
kojoj je naslov: ,Ženidba Sekule s vilom“, pita se, dali ,udaraju 
vjetrovi u više planine ?“* Potom odmah imamo prizor vila. Na 
prostornoj visini, eno vile ,na sastanku u gustu oblaku“*; sve 
pokreću kolo naokolo, — a pjevaju pjesme svakojake“.!? Vjetrovi, 
naime, motaju guste olujne oblake, a gonjeni oblaci šime, daju 
kao vjetrnog glasa; to je uhvaćeno kolo vila i pjevanje njihovo. 


! Id., V, 4, v. 9. 

2 Id, I, 140, v. 12. 

* Ili Zore, u množini. 

* U pogledu vožnje i mora u općoj arijskoj mitologiji, A. Kuhn, po 
svom istraživanju, došao je do mnenja, da »veliki dio mitova, što se 
na more odnose, ne tiču se zemaljskog mora, već mora oblaka i magle“ 
(Herabk. des Feuers, s. 25). 

7 Petranovića pjes., knj. III, 37, v. 59—69. 

* Po pjesmi, banici nije u tom nikakova sramota učinjena. Zmaj 
kaže tici golubici: ,Ja ne tražim neljubljeno lice, — da obljubim i da 
se naljubim, — već oblazim srpske gospojice, — ne bi | im se ragjali 
junaci“ (v. 19 — 22). 

7 Petranovića pjes., knj. III, 38. 

Š V. 5—6. 

M, 

19 V, 12—3. 
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Jedna vila, nastavlja pjesma, uzela krila i okrilja, prihvatila je- 
lena, osedlala, zauzdala ga gujom, te nanj usjednula, i išla na 
morsku obalu, ,da ponese ubojitu str'jelu, — da nalovi ribe iz 
dubine“.!' Riba nam je poznati arijski 'simbol rogjaja. Vila i 
jelen brodili morem; kad li, nasred mora, sinu nad vilom ,ognje- 
viti plamac“, dok jelen stade kao kamen.? U toj pojavi očitova se 
Banović Sekul: ,rasklopio zmajovita krila, — iz krila mu sipa 
vatra živa“.* Vila zaroni u dubinu mora, za njom zaroni i junak ; 
izvila se onda nebu u visine, izvio se i junak, goneći je kroz oblak 
gusti“; pala na više planine i megju jelovo granje, no sve uzalud. 
Sekul je osvoji, uze na svog vrančića i zapjeva: ,, Veseli se, tice 
gokolice, — soko će ti pozlatiti krila!“5 Izrodio š njome do devet 
sinova; no, ,kad bi koji za ženidbu bio, — nestane ga na bijelu 
danu. a6 Jednom pfnula i vila Sekulova. 

> Kao sušti zmaj, Sekul će i poginuti, a od strijele Jankove. Se- 
kulu Banoviću, kome je devet sestara, dogodi se, po. jednoj. herce- 
govačkoj. pjesmi," čudo nečuveno.“ Sjedi Sekul kraj cara Murata: 
»doklen Sekul kraj cara sjegjaše, — momak bješe kako i gjevojka, 
— Al da vidiš čuda golemoga! — Nestade ga časom sa očiju, — 


u zmaja se Šekul pretvorio, — car _Murate u sokola sivog, — 
zmaj sokola dohvati pod krilo.“* Šestokril je taj žestoki zmaj, pa 
ndoleće — do čadora Sibinjanin Janka, — nad čadorom zatreptio 


kri'ma“.!* Kad to vidi Janko, ,zape str'jelu za zlatnu tetivu, — 
ustrijeli zmaja šestokrila“.!! Pade zmaj, i Janko se mahom dosjeti 
svome jadu; ,ali dok se jadan zabavio — kod ranjena sestrića 
milosna, — car odleće niz polje zeleno“.!?* To bijaše polje Kosovo, pa 


1 V, 27.—8. 
4V, TI==0. 

* V, 97.—8. 

KV. 129. 

5 V, 160—1. 

5“ V, 180—1. 
!I4., knj. II, 37. 
8 


» Devet sestara“, ili ,devet sinova“ Sekulovih, ili ,,devet Janjevića“ 
(na str. 166), može biti mnoštvo plamenih pramova u Ognja. U Rig- 
Vedi, u kozmogoničnoj jednoj himni (I, 164. v. 1), veli se: ,,Prasta- 
rome ovom lijepom svešteniku (nebesnom Agniju) srednji je brat (trijes) 
proždrljiv, a treći mu brat (žrtveni Oganj) drži maslo na svojim legjima ; 
ja vidih kućnog gospodara (Agnija) sa sedmero svoje djece (s plamenima)“. 

: Petranovića pjes., knj. IH, 37, v. 261—6. 

1 V, 273—9. 

1! V, 302—3. 

12 V, 323—5. 
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je Sekul tu sahranjen. Miješa ovdje pjesma imena historijska s upravo 
prijesnim mitom, i to sve kao da je puko titranje novijeg kakva gu- 
slara; al je pjesmi sadržina od davnog doba. Jedna nam bugarštica 
iznosi isto čudo.! Ujak Janko misli, da je ban _ŠSekul dijete boju 
nevješto, i od vojevanja njega odvraća. Ali mladi Sekul ,na carev 


bijeli šator — iz njedara pustio ljutu zmiju krilaticu ... a s njom 
mi je pustio sokola lijepu pticu, — soko se vijaše po jajeru vedra 
neba, — navališe bijući na Jankov bijeli šator — soko i ljuta 


zmija“.? U to doba Janko ,pije sjenovito hladno vino“,* a ,ošte 
mi se ne bješe poludnevi odalio“.* Dohvati Janko luk, i ustrijeli 
zmiju. Eto odmah Sekul, jezdeći, ,pod Jankov bijeli šator... 


Zlovoljom se bješe u licu promijenio, — bojno koplje usadio i 
svez'o konja svoga ... i kordu Sekulovu o sedlu objesio, — konju 
uzdu pustio do crne zemlje, — svomu vranu korju.“* Ujak bi- 


jaše sestrića“ u srce ljutom str'jelom ustr'jelio“,“ pa mladi Sekul 


na svom vrancu dušu ispusti. 


Po svemu rečenom nije baš teško odgaliti, što se pod Jankovim 
i Sekulinom mitom skriva. Stari Janko i mladi Sekula uzeše na 
se likove starog i mladog Ognja. Iz Rig-Vede vidismo, da se tro- 
jaki Agni smatra, čas star, čas premlad; pak ovo isto kao da 
mišljahu i naši djedovi. Mladinom i silom ujedno odlikuje se naj- 
viši noćni Oganj. Na domaćem ognjištu, svake večeri nov se 
uskrisuje, pa žestokim plamenom bukti, u nočnoj nevidilici. Za to 
je mitični Sekula uvijek ,dijete“, ili ,mali junak“,7 ili ,jaše bijesna 
malina“,* ili vrančića; a ipak ,bolji junak od Janka bijaše“. 
Toga Sekulu rodi Jana, a ustrijeli Janko, t. j. Oganj od sebe se 
ragja i sam sobom umire. 

Mitičnog preteškog zapleta ne mogu da se riješe Sibinjanin 
Janko, Janja i Sekula ni izvan epa, kad puk ozbiljno o njima 
pripovijeda kao o osobama historičnim. Ova trojica potekoše od 
Visokoga Štefana, sina Lazareva, evo ovako. Visoki Stefan, po 

1 Bogišića pjes., 19. 

2 V. 12—20. 

* V. 22. 

+ V. 42. 

5 V, 43—950. 

“ V, 69. 

" Cojkovića pjev., 32, v. 23. 

* Petranovića pjes., knj. II, 34, v. 16. 

* Cojkovića pjev., 19, v. 150. 
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smrti oca, kneza Lazara, pobježe u Moskovsku, otkle, poslije ne- 
koliko godina, vrati se a vojskom, preko Ugarske, u, Srbiju. Dogje 
i prenoći u Budimu. Videći junaka visoka i pristala, zažele go- 
spoda madžarska od njega dobiti sebi poroda. ,Ne bi li se u vojsci 
tvojoj mogao nači dobar ždrijebac, da opase našu kobilu?“ zapi- 
taju oni Visokog Stefana; a on im odgovori: ,Bi, zašto ne bi!“ 
U večer privedu mu lijepu djevojku, da noći š njom. On se izgo- 
vara, ali oni upiru u obećanje njegovo. Prenočio, i sutradan u 
jutru, na rastanku, dade djevojci prsten i reče: , Ako rodiš muško, 
nadjeni mu ime Janko, ako li žensko, Janja, i pošto dijete od- 
raste, daj mu ovaj prsten.“ U svoje vrijeme, rodi djevojka dvoje 
bliznadi, i muško i žensko, Janka i Janju. Pošto Janko malo po- 
odraste, u igri s vrsnicima, gdje se skače, on odskače, gdje se 
rve, on obara, gdje se kamena meće, on odmeće, gdje se trči, on 
utječe. Ali zavidna djeca kore njega, da je kopile. Janko navali 
na mater, da mu kaže, ko je njegov otac, a ona mu dade onaj 
prsten. Zagledavši unj, i proučivši, šta na njemu piše, Janko za- 
vapi: ,Megjer sam ja jednoga sin!“ Srbija mu od tad bila kao 
očevina, te se u njoj proslavio, boj bijući s Turcima. Janja se 
uda, i rodi sina Sekulu. Ujca i sestrića jednom 'Turci razbiše tako, 
da ne mogući pravim putem natrag u Madžarsku, svrnuše preko 
Hercegovine, samo sa dvanaest ljudi, u Dubrovnik. Odmah Du- 
brovčani dadoše obojicu naslikati, jer dva ljepša čovjeka nikad 
tamo ne bijahu došla.! — Daleko putuje megju Vane, pa se odatle 
vraća u Skandinaviju visoki Odhin, po priči u Eddi. Visoki Stefan 
kao da je ovdje visoki Vid. 

Još ono ne istumačismo, što je glavno u 1 mitičnog Sekule, i što 
nas upravo sili, da njega kao Ognja shvatimo. Sekula je zmaj, 
začet od ognjenog zmaja. Ako išta, u mitovima našim, stoji iznad 
svake i najmanje sumnje, to je ovo, da zmaj, toliko raznošen po 
pjesmama i pučkim pričama, oličuje Ognja. 


Prvi potezi o Ognju zmaju povučeni su od pamtivijeka. Raspi- 
tamo li starostavnu knjigu arijskog roda, Rig-Vedu, izmegju drugih 
slika za boga Agnija,? pada nam tu pred oči izrazita slika zmaja. 
Ja redom ovdje bilježim odnosna mjesta: ,Zlatokos je on (Agni) 
u ajerskome prostoru, zmaj brekčući, šibajući kao vjetrna struja, 

1 Vuk. živ. i 0b., str. 242 — 4. 

3 Kao, n. p., sjajna zastava što se k nebu uzvija, ili hrli konji 
s dugim sjajnim grivama i repovima. 1 
12 
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Zori pouzdanik svijetla sjaja.“! — ,Njega biraju sveštenikom pri 
svečanostima, ... kad ono, vjetrom pokrenut, podiže se sveti 
(Agni), vijugajući se, pišteći kao zmija, nezaustavljen u svojem 
hodu, kad plama crnim krilima, kad rogjen u svjetlosti kroz ajer 
prodire“* — ,(Agnija), koji u ajerskom prostoru raste, postaviše 
u njegovu kuću; (postaviše) njega, zmiji jednaka, koji se jasno 
svijetli kao zlato, koji preko oblaka leti, i zrakom očiju svojih 
gleda, kao staze čuvar, na zemlju i nebo.“* — ,Sam sebi oda- 
biraš kuću, zmije čedo ti... o Agni!“* Pogodićemo, ako reknemo, 
da se Oganj Indima činio zmija za to, što _ mu se plameni pra- 
movi giblju i previjaju, na ognjištu, poput zmij4, i što, opet na 
lik zmije, vijuga se, il prelama, u oblaku ognjena munja. To je 
zmija, ili zmaj žestoki; al je Agni po naravi posve različit od one 
grdne zmijurine, koja oblake sapinje, te se zove u Ind4 Ahi, u 
Eranaca Ažidaha, u nas Aždaha.* 

Rig-Veda zabilježi prve poteze o Ognju zmaju. Ovaj lik bo- 
žanski iskače iz tradicije litvinske i slavenske s crtama duboko 
udarenim U Litvina i u Slavena, osobito u Srba i Hrvati, 
zmija nije samo kao metafora, kao pjesnička slika, već je živi 
simbol boga. Zmija, pri bogoštovju, personificira Ognja. Govoreći 
o litvinskome bogu Ognju (Ugnis), Mavro Orbini piše, da ,zmije 
bijahu dionice božanstva, te da ih po kućama ljudi hranjahu žrtvom 
mlijeka i kokošiju, držeći ih nepovrjedivim“.“ U vrijeme Orbini-evo, 
skoro čitava pokrajina Samogitija, uslijed pokreta Luterova, od- 
metnu se od katoličke vjere, pa se opet privrže prvašnjoj pogan- 
štini. Onamošnji biskup gorko se žali 1581 g., da Litvini ,žrtvuju 
gromovima, obožavaju zmije i hrastove kao svete štuju“." Bisku- 
pomo spominjanje zmija izmegju gromova i hrastova služi nam 


! Rigv. 1, 79, v. 1. 

2 Id I, 141, v, 1. 
.* Id. II, 2, 3 4. 

* Id. VI, 2, v. 8. Ovo sve iz himna k Agniju; pa još, u jednoj 
himni k dvojici Acvina, ovima Agni, ,kao zmija šarena, osveštava mli- 
jeko“ žrtveno (I, 180, v. 3). 

5 Takome zmaju suproti se ažđaha. Veli poslovica: ,Dok zmija 
m ne proždere, ne može aždaha postati“ (Vuk. p0sl.). 

M. Orbini, Storia degli Slavi, p. 55: ,Le serpi partecipano della 
divinita, e ne nutrivano per le case, tenendole inviolate, con  sacrifiio 
di jame e di galline“. 

» Comuniter sacrificare tonitribus, serpentes colere, quercus ut sacras 
su (A. Briickner, Beitr. zuv lit. Myth. Archiv IX, s. 164). 
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dokazom, da su te zmije mišljene u odnosu s gromovnim Ognjem. 
A Jezuite, tamo poslani da Lsitvine otpadnike privedu k vjeri, opet 
nam svjedoče, kao i Orbini, da su ljudi po kućama hranili i gojili 
svete zmije, sprijateljene s domaćom čeljadi čak od djetinje koli- 
jevke.! 

Vjer vanje u zmiju, u taj živi lik svetog Ognja, ostavi mnogih, 
a neprevarnih, tragova u Srba i Hrvata Prije svega, pučki govor 
izrično kaže, da je oganj zmaj, ili zmija. Zagonetka: ,dva dola 
suvodola, megju njima zmaj leži, gde zmaj leži, tu trava ne raste“, 
odgoneće se: ,vatra izmegju preklada“.? Kao što domači, isto se 
tumači i munjevni oganj, u drugoj zagoneci: ,jedna guja preko 
bijela svijeta“ — odgonetljaj: ,»munja“.* A u pričanju pučkom, 
kad je pričanje čudno, gdje je god riječ o zmaju i o zmiji, skoro 
uvijek govori se i o ognju, ili se barem nanj misli. ,Na svakoj 
kapiji stražu straže zmajevi plameniti; iz ralja im plans liza ; 
što god zadahnu, sve sapale i otruju“, pripovijeda o zmajevima, 
na primjer, priča jedna iz Zemuna.“ Kad ljetna suša zapeče i žeže 
s neba oganj, onda u Crnoj rijeci, u Srbiji, drže, da je negdje u 
okolinu pao zmaj. Kako bi žega prestala i došla kiša, mladi ljudi 
tjeraju zmaja. Skinu se svi goli, a izabravši jednoga izmegju sebe 
za cara, zašire poljem, lupajući u koješta i ništa ne govoreći. Na- 
gnaće oni ovako zmaja na cara, koji opali iz puške, pa, kad se 
nekolike puške još izbace, zmaj je otjeran." Običaj je tim zname- 
nitiji, što više puta vidismo, da je golota, i pri goloti šutnja, sve- 
čani obred iz stare vjere. 

Kao svetu životinju do boga Ognja, Litvini drže u kući zmiju i 
hrane je mlijekom. I tome vjerskom običaju ima u nas traga. Op- 
čenito misli se u narodu, da zmiju, što se nagje u kući, ne valja 
ubiti. Do domaće je zmije i sreća domaća. , Vatra suklja sa sviju 
strana: domaća guja (sreća, veli puk) ustumarala se po sobi, gleda, 
kud bi izmakla“, kaže uzgred pučka priča.“ A cjelovita jedna priča, 
iz Srbije," pripovijeda još drugo o domaćoj i mlijekom gojenoj 


!Id., s. 118. j 

3 Novakovića zag. Ili drukčije, kod ikavaca: »odovud klada, odonud 
Klada u gridi zmaj leži, gdi trava ne niče“ 

Id. 

* Stojanovića prip., 35. 

" Miličevića živ. Srba, Gl. XXII, str. 95, 
“ Stojanovića prip., 61. 

7 U Vili Beogr. g. 1867, br. 18. 
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zmiji. Siromašan čovjek prije sunca hrani mlijekom zmiju, a ona 
mu podaje zlatnih dukata. Jednom čovjek dogje za sunca na njivu, 
gdje je zmija bila, pa je zasta mrtvu, jer sunce već izgrijalo i 
nju uhvatilo, a ona ne može da to trpi, jer je ,sestra mjesečeva“. 
Tad čovjek zakopa zmiju pod prag od kuće. Iz zmije izraste go- 
lemo drvo, koje obnoć siromahu ragja samim dukatima.! Ovdje, 
noćna zmija noćni je Oganj, što ne trpi Sunca. A Oganj stoji u 
očevidnoj svezi sa zmijom, koja se hrani mlijekom, u sličnoj priči 
iz Vojvodine.? Evo priče. Zmija navadi se na dvije jedine koze u 
samohrane majke Dragojlove, pa ih pred veče sisa. Dragojlo spazi, 
spasene zmije otac, kome su veliki dvori sa zlatnim krovom negdje 
tamo preko mora, iz njedara svojih izruči mladome Dragojlu zlatnu 
mahramu. Čudotvorna je mahrama: kad je obavita oko kozjih ro- 
gova, pa se njome tresne, ima svašta na svijetu! Bogali se njom 
Dragojlo. Nego, jedno jutro ispod glave njegove nestalo mahrame; 
a on odmah u svijet, i preko mora, da je nagje. Uz pratnju jedne 
od dviju koza, pa psa i mačke, došao do onih dvorova, i dokopao 
se opet božjeg dara. Dragojlo bježi, al za njim ide u potjeru ve- 
lika zmija, koja, prihvativši padnutu mahramu, poviče bjeguncu: 
»Dotle ne ćeš dobiti zlatne mahrame, dok ne dobaviš žive vatre!“ 
Pomoću drugih čudesnih životinja, Dragojlo, na tiganju od alema, 
spravio žive vatre, što i u vodi gori. Na živoj toj vatri zmija spa- 
lila svoju košulju, a prosinula djevojka prelijepa. I sama se zove 
Dragojla, te joj Dragojlo bude vjerenik, kome ona sada, gdje je 
oprosti kletve, što je sapinjaše, povrati zlatnu mahramu. Mladenci 
izbavili od sirotinje samohranu majku, pa carovali. 


Domaća podatljiva zmija jest živa slika domaćeg podatljivog 
Ognja, koji, uztrajni dobrotvor, hrani čeljad, sabranu i zaklonjenu 
pod čvrsto kućno šljeme.* 5 toga, mi Ognja vidismo u liku blage 
i uvijek prijazne Janje krčmarice, koja epskim junacima daje 
vidilo i zdravlje, koja ih krijepi u viteškoj nevolji. Kao što 
Janja ukazuje se ,krčmarica“, tako je i zmija ,ručkonoša“. Ovaj 
čudni epitet, prišiven zmiji, susretamo u još čudnijoj žemskoj pje- 


! U daljem raspletu priče. pomalja se mjesec, te i kuća i mati mje- 
zečeva, pa i vjetar i sunce, koje je takogjer noćno, jer se ono ragja i 
svijetli od zapada. 

* Kojanova prip., 8. 

5 Bog Agni kući kuću indijsku. Zanj Rig-Veda veli, pri svakoj stopi, 
da ,je u kući“, ,usred kuće“, ,rogjen u kući“. 
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smici, kojoj je mitičan sav kret i davnost očita: ,Oj oraču! mlad 
oraču! — Ko ti dade mlade voke, — mlade voke vitoroge, — i 
jarmove javorove, — i palice šimširove, — i zavornje bosiljkove, 
— ibič kosu devojačku, — ljutu guju ručkonošu? — Služio sam 
Božju majku, — te mi dade mlade voke, — mlade voke vitoroge, 
— i jarmove javorove, — i palice šimširove, — i zavornje bosilj- 
kove, — i bič kosu devojačku, — ljutu guju ručkonošu“.! Bez 
mita zmije-Ognja, ,guju ručkonošu“ ne protumačismo nikad. 

Dreća zmijina i pusto zmijino blago, istaknuto u malo prije izlo- 
ženim pričama, to je sreća i nebrojeno blago vedičnog boga Agnija, 
za koga rekosmo, da je, izmegju bogova, prvi i najpodašniji dije- 
litelj blaga. Iz toga davnog vjerovanja, da Oganj domu i čovjeku 
dijeli bogastvo,* i da je Oganj zmija ili zmaj, niče jedno današnje 
praznovjerje. Prostim našim ljudima niko ne izbi iz glave, da do 
zakopanog blaga leži zmaj, i da zmaja treba ukrotiti, prije neg 
se blago digne.* Od mnogoga, što se u tom povodu pripovijeda, 
biti će najizvornije evo ovo, u maloj priči jekavskoj.“ Čovjeku 
nekom usnilo se blago, pa uložio, da ga ispod kamena iskopa. 
Kad do blaga dogje, ,zasja mu se nešto, kao da mu sve žrake 
sunčane u oči sinuše, kad li što je? Zmaj spava na onome blagu!“ 
Dati će blago zmaj, kad čovjek bude ,prebrojio sve izvore, koliko 
ih ima u onoj planini“. On broji, al se u brojenju pomeo, dok mu: 
posluži sreća iznenada. Bilo jedno drvo visoko, ,da takoga u svi- 
jetu nema“, te nanj doletili vila i vilenik, koji se o broju izvora 
stali prepirati. Čeljade ono, dočuvši od njih pravi broj, ode i do- 
kopa se blaga." Drvo visoko, ,da takoga u svijetu nema“, arijsko 
je drvo od svjetlosti, koje mi dobro poznajemo. Ovom slikom mi 
uzlazimo k visinama nebesnog vidila i oblačnog Ognja, koji je 
ovdje izražen vilom, iliti oblakom. Ognja oblačnog, Ognja megju 
višim vodama, izražavaju takogjer ,izvori u planini“. Inače u pri- 
čama, kopanje blaga biva, najčešće, u velikoj dubini zemlje. Ta je 
misao novija, a ipak je od starine, pošto se pojavljuje već u in- 
1 Vuk. pjes., knj. I, 236. 

* Pače je sam Oganj zlato, u ovoj zagoneci: ,Zavih zlato, razvih 
zlato, ali zlato ne zaspato“ — ,,Vatra“ (Novak. 24g.). 

* Da je do blaga vrag, to je novije umetanje i potonji razvoj istog 
praznovjerja, premda katkad čuva blago i indijska neman Vritra, 

* Vuk. prip. ., 22. 

* Sličnih je priča naći kod svih Indo-europljana. Čini se, da je ova- 
kove naravi ognjene i glasovito blago Nibelungena. 
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dijskoj. mitologiji. Podzemno carstvo Indi zovu ,Bhogavati“, koja 
riječ ujedno znači dvoje: puno bogastva i puno zmija." 

Osim što na milosti, u narodu se misli i na nemilosti zmijine. 
Zmija može štetu da čini, ali je šteta čisto mitične naravi.“ Vje- 
ruju ljudi, da se zmija kašto navadi na rogatu marvu, pa je sisa, 
te marvi mlijeko nazaduje. Što ona se, ili sisa, krave i koze, u 
Crnojgori je zovu, posebitom riječju, ,kravosica“, ,kraosica“. A 
u Dalmaciji dadoše jednako ime ,kravosac“ jednoj vrsti zmija ne- 
otrovnica,* za koje puk krivo drži, da će kravu i kozu isisati, te 
ih se boji. Mišljenje to jamačno polazi od starog vjerovanja, kad 
su Srbi i Hrvati, isto kao i Litvini, gojili, mlijekom koza i krava, 
ognjene svete zmije. Reče nam Orbini, da ne samo mlijekom, već 
i kokošima, Litvini pogani častijahu zmije, pripitomljene pod do- 
maćim krovom.5 I od ovoga sačuva se, u Dalmaciji, dosta jasni 
spomen. U krajini Imockoj, djeca čobanska govore: ,Bože učuvaj, 
da se u kući pokraj vatre kaže za gnjizdo, odmah bi zmija u 
gnjizdo, pa jaja ispila“.“ Po puku, i same bolesti često su u uz- 
ročnoj svezi sa zmijom. Kad je ko bolestan, više puta i njemu i 
svojtama čini se, kao da ga zmija steže, pali, davi. Otkle to zmi- 
jino paljenje? Bez sumnje od toga, što se ljudska bolest najviše 
javlja s ognjem ili vrućicom, pa se u staro doba mislilo, da je to 
do Ognja zmije, te ostao govor sve dosad, gdje je vjerskoj misli 
već izgubljen smisao. Kad se sad rekne, mjesto: bolest me steže, 
mene steže, ili pali, guja, to je izreka, spadnuta na besjednu me- 
taforu; al je negda u izreci ključala živa vjera u Ognja, oličena 
zmijom. U bolestima, zmija hoće da i pomogne. Kako su litvinski 
sveštenici noćnim Ognjem bajali bolesnike," tako zmija svejednako, 
u nas, baje bolest. U pučkim bajanjima, vrlo je zdravo sve što je 
zmijinje,* pa i stvari, koje se zmija samo dotakvše. Osobito štap, 

1 Gubernatis, Myth. 200l., v. 1, p. 426. 

* Ovdje, dašto, ne raspravljamo štetu od zmija otrovnica, koje ne 
padaju u opseg mita. 

5 Kojanova prip., 8. 

Elaphis quaterradiatus — Brusina. 

Naviše, na str. 178. 

Fr. 1. T. u Nar. Listu Zad. od god. 1887, br. 10. 

Naviše, na str. 158. 

Mi smo vidili (na str. 142), da se baje od urok ušivenim koma- 
dićem drveta, koje je grom zapalio. Na isti način od uroka brani zmi- 
e a djetetu u haljinu ušiveno (Miličevića živ. Srba, G1. XXXII; 
5. i 
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kojim je ko od žabe zmiju odagnao, čudotvoran je.! Kad takim 
štapom udare porodilju lagano po krstima, ona se oprašta muka4.? 
Štap oblakšava porogjajne muke i životinjama.“ Pače i voda, sli- 
vena uz onaj štap u sud, ako se dade bolesniku od groznice, 
ozdraviće ga.“ Čini se, da je štap najviše za to čudotvoran, što i 
on negda bijaše simbol vjerski: zmija je slika Ognja, a štap opet 
slika zmije. To barem kažu narodne zagonetke, gdje je zmija štap, 
a taj je štap nešto božje: ,Pogjoh putem rasputicom, nagjoh štap 
ne vezat, ni u ruke uzimat; reče Bog: ostav' to, to je moj po- 
trebač — Zmija“ — ,Nagjoh šiap ni rezan, ni deljan, reče Bog: 
to je moj poštapak — Guja“.? 

Zmija je ,potrebač“, ili ,poštapak bogu“ tako, da ona živo dje- 
luje u sačuvanim fragmentima pučke kozmogonije srpske i hrvatske. 
Zmija bila u početku svijeta, i zvala se ,krasa“. Imadijaše onda 


1 Moguće, da u ovome taji se mit o Zori. U indo-europskim, a gdje 
i gdje 1 u našim pričama, nocna je Zora pretvorena u žabu, pa iskače 
iz žablje kože kao svijetla Zora jutrenja. Mitologična fraza: zmija na- 
pastuje žabi, značila bi: noćni Oganj još drži sapetu Zoru. U Slavoniji 
puk kaže, da je velika zadužbina osloboditi žabu od guje, a da se 
onome, ko to učini, oprašta 77 grijeha (Maretić, Vjerov., Rad LX, s. 
184). U istome smislu, čas prije vidismo (str, 180), da i sunce ne trpi 
zmije. To kaže i narodna poslovica: ,,Samo sunce trepti (od radosti), 
kad ko zmiju bije“ (Vuk. posl.). Sto se tiče žabe, ima još i drugog 
praznovjerja. Žabu ne valja spominjati kod male djece, a učini li ko 
to, dijete potegnu za uho, a onome, koji je spomenuo, reknu: Odgrizla 
ti uši! (Vuk, 7ječ., pod Zaba) Valjda je to za to, da se od Zore u 
noći, od žalosne boginje, na nejačko dijete što ne primijeni. Žaba pak, 
po još jednom praznovjerju, pomišljena je u odnosu s ognjem. , Vatrena 
žaba“ nazivlje se neka mala žaba, koja ima po trbuhu šare vrlo žute, 
Kad bi ko tu žabu ubio, veli se, da bi mu kuća izgorila (Vuk. rječ., 
ib.). U ostalom, zmija i žaba, kako liječe od bolesti, tako mogu i bo- 
lest nanijeti. Ljudi u Risnu, u Boki kotorskoj, boje se ,zapahe“ nji- 
hove. Može čovjeka ,zapahnuti“, te će on požutiti u obrazu, zmija, ili 
žaba gubavica, ili pseto (Vuk. »yječ., pod Zapaha). 

2 Miličevića živ. Srba, Gl. XXII, str. 156. 

* Id, ib. 

* Id, str. 172. 

5 Novakovića zag. Narodu upravo omili zagonetanje o štapu-zmiji, 
kako je viditi iz više sličnih primjera, što ih još navodi Novakovic. 
Stap-zmija svegjer je tu božanstveni, ili ,štap“, ili ,poštapak“, ili 
»potpirač“, ili ,potrebač“. U zagonevi jednoj Bog ne govori, a opet 
je vrijedna, da se iznese: ,,Bacih štap u paprat, i ne mogah mu kraja 
nać — Zmija“. Već nam se na drugim mjestima pokazala paprat, kao 
mitično bilje. 
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noge; no, pošto prevari Evu, Bog joj noge uze i nju prokle. Od 
tog vremena vuče se na trbuhu, i ko je god vidi, gleda da je 
ubije; ona ne zove se više ,krasa“, već se zove zmija. Nego, za 
pravo reći, noge ima još, ali ih krije.!' Da ko zmiju u procijep 
uhvati, pa da je k vatri pripeče, ona bi noge pokazala, no i svak, 
ko bi noge vidio, odmah bi umro.“ I ovdje je zmija u svezi s og- 
njem. Pa je ognjeno, po velikoj prilici, i prvobitno joj ime ,krasa“, 
što može s riječju ,Kres“ polaziti od jednog jezičnog korena: 
»Krasa“ je ona koja gori, koja sija. U povodu kozmogoničnom, 
puk dalje pripovijeda, da zemlja stoji na vodi, voda na ognju, a 
oganj na zmajogorčevu ognju.* Otkle, u sastavljenom  ,zmajo- 
gorčev“, može biti drugi dio riječi, to nije čisto; al je jasno, da 
je složenici prvi dio ,zmaj“, i da u izrazu: ,zmajogorčev oganj“, 
s ognjem ide uporedo zmaj. Po kozmogonij pučkoj, suha zemlja 
stoji na vodi, a voda na ognju, dok je ognju poduporanj duhovito 
ognjeno biće, Zmaj-Oganj. 'Vakova se kozmogonija dotiče i Vidove 
religije. Od vidila, naime, nije lasno rastaviti oganj; pa u postanju 
neba i zemlje, u počelima svijeta i vijeka, nagjosmo božje Vidilo 
kao prvi izvor bogovima, a evo nalazimo božjeg Ognja kao prvi 
temelj svijetu.“ 

Zmaj veličanstven, uz obilježje ognja, pronosi se i pričanjem 
kajkavaca. Zovu ga ,po-zoj“, što on ,zja“, što proždire. U što- 
kavaca riječ propade; ali za pozoja znadu i Malorusi, osim kajka- 
vaca." Po svoj prilici, proždrljivost pozoja nije u etimu istaknuta 
za to, što bi on ljude tamanio, no s toga, što plamenim jezikom 
guma drvlje. Naglo jede indijski Agni. Malo šta, u Rig-Vedi, na- 
glašivano je i češće i jače, koliko Agnijevo proždiranje drvlja i 
drveća. Bog proždire svojim ,oštrim plamenim zubom“, a pri tom 
juri ajerom, grmi, bjesni: ,Vjetrom gonjen, brekće plamenim zu- 
bima k drvlju,... svjetlošću svojom putujući k vječnom prostoru; 


bi 


Odavle i poslovica: ,Krije kao zmija (ili guja) noge“. 
Vuk. živ. # 0b., str. 230. 
, Nrasota“ znači: sjajna ljepota. 
Vuk, rječ., pod Zmajogorčev oganj. 
Je li od ,,goriti“ ? 
U nebesne početke zmija kao da ulazi i po ruskoj tradiciji. Zmije 
se dohvataju kamena ,alatyra“, njim se nasićuju, te jačaju. To ce 
valjda reći: Ognjevi su siti i jaki od svjetlosti s kamenog neba (vidi 
Dio 1, s. 49 (89). 

7. Miklošić, Etym. Wort., pod zi-, 

3 Rigv., passim, 
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ispred uzletjelog (Agnija) trese se sve. što ide i stoji“! — ,Nije 
moći njega (Agnija) zaustaviti, kao ni ujanje Maruta, ili strijelu 
u letu, ili munju s neba; oštrim zubom on jede i žvaće, te pova- 
ljuje šumska drveta, kao što borac svoga dušmanina“.? A još više 
od ,oštrog zuba“, spominje se ,plameni blagi jezik“ Agnijev.? 
Bogu blag je jezik, jer njim jede žrtvu, ljudima na veliku korist. 
Takome Agniju, u mnogom, nalikuje pozoj, s kojim se upoznasmo 
kod čudnog kola gjaka grabancijaša.“ Pozoj, noseći grabancijaša, 
juri po zraku put sunčanog istoka u vruću zemlju. Megju ona 
mošnjim ljudma prodaće grabancijaš zmajevu kožu, od koje ko- 
madić svaki čovjek drži pod jezikom, da mu bude toplo i da od 
zime ne gine.5 Ima starog i mladog pozoja, kao što ima starog i 
mladog Ognja. Pozoj nastaje od zmije,* od ribe, od žabe, a izvija 
se iz blatne vode ispod zemlje, te, jureći po zraku, pušta i munje 
i vihor i grad. Isto tako indijski Agni izvija se iz voda olujnih, 
pa uz oluju ide. Grabancijaški zmaj, po štokavskoj jednoj verziji,? 
sazdan je od ,sama ognja“. I priče indo-europskih drugih naroda 
iznose nam olujne zmajeve, koji gjipaju iz voda ili iz bara, pa i 
o njima, premda su slabije orisani i manje poznati od našeg zmaja 
grabancijaškog, pomiče se hipoteza, da prikazuju munjevnog Ognja.? 

U kajkavskim pričama, grabancijaš prodaje i razdaje ljudima, 
da ih studen mine, zmajevu kožu. To su štokavcima zmajeve 
notresine“, što ih najskoli cigani znadu nači, pa ih prodaju. Za 
take otresine druga je riječ, u Vojvodini, ,Macino zlato“,* što je, 
drukčije, Marino ili Marijno zlato. Ja držim, da se tu razumijeva 


1 Rigv., 1, 58, v. 5. 

3 Id., 1, 143, v. 5. 

š Id, passim. 

* Dio IV, na str. 8 (108). 

5 Mitologični govor, ovdje u priči, preokrenut je. Dolazi čovječji je- 
zik, mjesto zmajeva, Ognjeva, jezika. 

6 Što nastaje od zmije, to je isto kao reći, po svemu dovle kazanom, 

da nastaje od ognja. Pozoj prizire se, po kajkavskim pričama, i u 
obliku nkrilatog | konja ; pa eto imamo, u štokavskoj pučkoj tradiciji, 
»zmiju krilaticu“ , ili zmaja krilatog“, ili čak ,,šestokrilu guju o što 
ju Marko ulovi (B. M. pes., 49). Šestokrila guja drugdje je ,Šesto- 


krilović“. 

1 Dio IV, na str. 11 (111). Isporedi tu, u pričama madžarskim i 
rumunjskim o grabancijašima, i neke druge podatke u punom skladu 
s naravju Zmaja-Ognja. 

* Sehwartz, /ndog. Volksgl., s. 8, 

9 Vuk. rječ. 
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krčmarica Mara, ili Ognjena Marija, te da je ono zlato u odno- 
šaju s Janjom.! 

Po pučkom mišljenju, ima više zmnjeva. Kad se u pričama 
zmajevi navode brojem, nije rijetko nalaziti njih pet. Po Crnoj 
Gori i po Boki, puk hoće i to, da ih razluči po vrstama. Spo- 
ininje se tamo 1 ,skor“ i ,grabonos“ i ,beča“ i ,blavor“ i ,blo- 
ruša“ ; ali, pošto su većinom te riječi pozajmljene,* nije izvorno, 
a šturo je, u pogledu mitičnom, pričanje o tima zmajima. Megju 
jekavcima, valjda sami Dubrovčani, u svojim starim ljetopisima, 
pripovijedaju iz izvora slavenskog nešto o nekom zmaju. U prvo 
vrijeme grada Dubrovnika, veliki zmaj zlostavljaše zemlju, proždi- 
rući joj ljude i marvu.* Zmaj sjegjaše u pećini, do igala morskog. 
Jada oprosti se Dubrovnik dolaskom čudotvornog pustinjaka, 
istočnog sveca Ilarijona. Svetac ukroti zmaja, izvuče ga iz pećine 
blizu Epidaura, sveza ga, te proveze morem, pa ga svečano, na 
očigled svijeta, spali na lomači pri morskoj obali.“ Što se zmaj 
ognjem pali, ovdje je veoma značajno; a i sami ljetopisi dalje 
kažu, da su oni stanovnici negda zmaja bogom držali." Kad se 
ne bavi oko pojedinih vrsta zmajeva, nego o ovima uopće govori, 
onda mnogo bolje ih označuje puk jekavski. U priči: ,Lijek od 
magjije““, veli se, da zmajeva ima ,u najvisočijim gorama i da 
lete ispod oblaka, pa, kad sunce zapadne, i oni slete i počinu po 
vrhovima planina“. "Vo će reci, da olujni Ognjevi stoje do oblaka, 
nagomilanih na planinskim vrhovima. | 

Kad ja uzeh pisati ovaj niz radova o našoj srpskoj i hrvatskoj 
mitologiji, bilo meni, odmah: u početku, ustaviti se na mnenjnu onih, 
koji kažu, da Slavenima bogovi bijahu rudimentalni, neotesani, 
nezgrapni, pa nijedno božje biće da se kod njih ne otanji do pla- 
stičnog obličja. Rekli strani mitolozi, a i naši pogdjekoji ljudi, da 
u slavenskoj mitologiji nema čistih antropomorfičnih tvorba. Tu 
teoriju prelama naš zmaj. Pretvara se zmaj u noćnog junaka, 


1 Više od ,zmajevih otresina“ i od ,Macina zlata“, zar bi korisne 
bile, za dalje neko objašnjenje našeg mita o Ognju u liku zmijinom, 
mnoge ,zmijnje trave“ u pučkoj botanici. Ali se dosad slabo što zna 
o vrstama tih trava. 

2 Barem ,,blavor“, ,,blor“, ,,bloruša“, dolazi od vlaškoga ,,balaur“* 
(zmaj), koje je opet od grčkoga melo (Akad. rječ.). 

5 U ovome zmaj ne bi bio ognjevite, već aždajske naravi, 

* Ann. Ragus., p. 11—14 

* Id., p. 14. 

* Vuk. prip., dodat. 17. 
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skladna i pristala. U narodu, ,za zmaja se misli, da je kao ognjevit 
junak, od kojega u lećenju oganj odskače i svijetli“.! 

Junak, ,zmaj od ognja“, kako ga gdješto zovu guslari, pro- 
slavlja se i epskom pjesmom i pričom iz svakoga kraja naroda. 
Priča se o čudesnom rogjenju njegovu, a još više o ženitbi i pla- 
menom prizoru nenadne mu smrti ili u noći, ili u cik od zore. 
Nema skoro zbirke pjesama ili priča, gdje se taj prekrasni junak 
od ognja ne bi vrelom riječju uznosio. 

Rogjenje, ženitbu i pogibiju zmjiskog mladića najbolje kazuje 
pjesma Vukova, s naslovom: , Zmija mladoženja“.? Pjesmu pjevaju 
ekavci jugoistočni, te počinje: ,Stan'te, braćo, da vi čudo kažem: 
— Oženi se kralje od Budima — eta danas devet godin? dana, — 
ništa kralje od poroda nema.“5 "Tome kralju bez poroda ime je 
Milutin. Jednom išao u lov u planinu, vrlo ožednio, i čuo raz- 
govor triju vila. Govori vila najstarija: ,Da zna kralje, kako ja 
što znadem, — da sakupi budimske devojke, — da donese mnogo 
suho zlato, — da saplete onu sitnu mrežu — sitnu mrežu od suhoga 
zlata, — da je baci u tiho Dunavo, — da uhvati ribu zlatnokrilu, — 
da joj uzme ono desno krilo, — opet ribu u vodu da pusti, — krilo 
da da gospogji kraljici, — nek izede ono desno krilo, — jednak će 
mu trudna ostanuti.“* Kako čuo, odmah tako učinio budimski 
kralj, te gospogja kraljica ,jednak mu je trudna zahodila“.5 Ona 
pnosi breme za godinu dana; — dogje vreme, breme da se ima, 
— nemade se jedno muško čedo, — no s imade jedna zmija 
ljuta; — kako pade zmija na zemljicu, — jednak zmija u duvar 
odmile.“* Budimcu jada se Budimka: ,Kamen, kralje, da se obra- 
duješ, — obraduješ od srca porodu! — Nemade se jedno muško 
čedo, — no s' imade jedna zmija ljuta“." Kad se zmiji navrši 
sedam godina, ona besjedi iz duvara: ,O moj babo, od Budima 
kralje! — Što ti čekaš, te ne ženiš mene?“* Mrda kralj tamo 
amo: ko će zmiju uzeti? Najposlije osedla konja lastavicu, te ode 
Prizrenu gradu, kako bi od prizrenskog cara izmolio djevojku za 


1 Vuk. 7ječ., pod Ala. 
š Knj. II, 12. 
1—4. 
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zmiju u duvaru. Daje car djevojku, ,ako s' može zmija pouzdati, 
— da odvede kitu i svatove — od Budima do Prizrena grada, — 
da ih nigde sunce ne ogreje, — niti kakva rosa pa orosi“.! Smilje 
zmija niz duvar, zavi se konju lastavici na jabuku od sedla i okrenu 
niz grad Budim. ,Zadede se jedan modar oblak — od Budima do 
Prizrena grada, — baš ih nigde sunce ne ogreja, -— nit ih kakva 
rosa zarosila “* I u Prizrenu, zmija umiljela u duvar. U to ispro- 
sili Prizrenku djevojku. Na povratku, zmija mladoženja ražljuti 
konja lastavicu tako, da ovaj kopitima silno pokvari Prizren; a 
opet bilo viditi modar oblak više svadbene čete. U Budimu, svadbu 
slaviše za nedjelju dana. Zmija osta u svome duvaru, pa, gdje je 
vrijeme, ,da se svede momče i devojka, — izvedoše lijepu devojku, 
— izvedoše na kulu visoku, — turiše je podu najvišemu; - kad 
je bilo noći u ponoći, — stade graja kule na visinu“.* Istrča podu 
najvišemu budimska kraljica, i vrata otvori: ,Šta da vidi? čuda 
golemoga! — Na jastuku od zmije košulja, — u dušeku dobar 
junak spava, — zagrlio Prizrenku devojku!“* Odmah ,ukrade od 
zmije košulju, — pa ju turi na tu vatru živu“.5 "To kraljica pri- 
javi kralju, i »oba potrčaše kule na visinu. — Šta da vide? 
čuda golemoga! — Mrtav junak u dušeku leži, — zagrlila g 
Prizrenka devojka“.$ 

Dugo je ovo epsko pričanje, a ipak sadašnji narod od toga ništa 
ne razumije. Pričanje je davno toliko, da mu se pravi smisao 
sasvim zatomi, pa pjevači kao mehanično kazuju pjesmu, veleći 
na svršetku: ,Nas lagali, mi polagujemo“, ili: ,Onaj laže, koji 
meni kaže, — onaj laže, a ja polagujem“." Ode eto u nepovrat 
vjera prvih doba, te ljudi sada više ne shvaćaju, da je zmija mla- 
doženja mladi bog Oganj koji se ženi. Pjesma upire sveg] u to, 
da zmija u kućnom zidu, u duvaru boravi, i iz duvara mili, kako 
ono u litvinskim kućama boravljaše sveta zmija, simbol Ognja. 
U Budimu, od kralja i kraljice budimske rodi se zmija, svede se 
u ložnicu, i u vatru živu turi joj se košulja; a eno u Budimu na- 


IV, 164—8. 
* V, 190—3. 
š V, 233—8. 
* V. 243—6. 
5 V, 248 —9. 
* V. 260—3, 
1 Vuk. pjes., knj. IL, na str. 60. 


RELIGIJA SRBA I HRVATA 189 


gagjasmo sjedište bogoštovju Ognja ! Začeta je zmija desnim kri- 
lom zlatokrile ribe, izvučene iz dubina vodenih zlatnom mrežom ; 
pa tako isto bogati zlatni Agni vedičnih pjesama ragja se iz voda, 
a riba i u Inda i u drugih Arijaca znak je phallični pri čudnim 
rogjajima. Kad je zmija mladoženja na putu, više njega uvijek za- 
dijeva se modar oblak, što je oblak olujni munjevnog Ognja. Sila 
toga Ognja prikazana je u bijesu konja lastavice, i u kvaru, uči- 
njenu po gradu Prizrenu." Zmiju ne mora nigdje sunce ogrijati, 
jer je Oganj najživlji u noći iza dana, jal u noći olujnoj: kad 
mirno sunce sjaje, slabi se veličje boga Ognja. Toga radi, graja, 
sila, zmije mladoženje čuje se u ponoći, a iza ponoći zmija pro- 
pada usred žive vatre. Kad bi mi tančali, pa hotjeli i dalje raspre- 
dati mit o zmiji mladoženji, kako ga pjesma izlaže, mogli bi još 
ovo reći. 'Vureni su mladenci podu najvišemu, jer na nebesnoj vi- 
šini vjenčava se Oganj sa Zorom. U Rig-Vedi, bog Agni ljubi 
Zoru. Onda. car u ,kurviću“ Prizrenu bio bi crni car, Zori tamničar, 
a kralj i kraljica u Budimu Vid i Vida, koji žene mladog Ognja. 

Nego pustimo tako pregonjeno tumačenje, pa ragje gledajmo, 
što nam o zmiji mladoženji zna kazati s pregjašnjom poredna 
pjesma iz Crne Gore.* Pjesma je neodvisno spjevana, te je druk- 
čija, a opet je u glavnom jednaka. Po tome je viditi, da priča o 
zmiji ženiku izvire iz najveće dubine narodnog vjerovanja. ,Pro- 
šetaše“, kazuje pjesma, ,do dva kalugjera — po pržini pokraj 
mora .slana, — šetaju se, razgovaraju se: — Fala Bogu, fala je- 
dinome, — u jadnoga Mihaila bana — kako nema muškoga gje- 
teta, — do imaju devet gjevojakah! — Da li znade gospogja ba- 
nica, — da ponese mrežu od bisera, — da je zapne moru na izvoru, 
— da ufati ribu od šes krilah, — da izije ribi desno krilo, — 
imala bi zlatoruka sina.“* "Vo začula Kojadinovica, jetvva gospogji 
banici, pa sama izjede ribi desno krilo, a banici dade lijevo. Obe 
zatrudnile, no rodile različito, jetrva sina zlatoruka, banica zmiju 
kraosicu. Zmija valja se u krilo majci. Ali Mihailo ban doziva 
Radosava, i zapovijeda: ,A nu hodi, moja vjerna slugo! — Uzmi 


! Gore, na str. 172 


3 Pjesma veli (v. 220—4): ,,U Prizrenu istrgla kaldrmu — i Pri- 
rena redom pokvarila, — baš se kurvić pograditi ne će — za pu- 
nijeh dvanaest godina, — što je caru kvara učinjeno“. 


* Vuk. pjes., knj. II, 13. 
“V, 113. 
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ovu zmiju kraosicu, — te je bači moru u pučinu.“' Kraosica ispli- 
vala iz dubokog mora, put ugrabila i vratla se kući, opet u 
majčino krilo, još prije sluge Radosava. ,Kad je nojca o večeri 
bila, — zatvoriše zmiju u odaju, — i š njom hojde Veruša gje- 
vojka, — najprva kćer Mihaila bana, — koliko se brata uželjela, 
— od zmije se odvojit ne hoće. —- A kad nojca po večeri bila, 
— bači zmija krila i okrilje, — i oturi od sebe košulju.“? Dje: 
vojka vrisnu od radosti, otrča majci, te joj govori: ,Da ti vidiš 
čudo neglejano: — nije ovo zmija kraosica, — no je ovo ognja- 
niti zmaju, — na njega su do tri obilježja: — vuča šapa i orluja 
pandža, — iz zubah mu živi oganj skače; — divan li je, jad ga 
zadesio! — I mene je noćas govorio, — da če sutra lećet' pod 
oblake, — za godinu doma doći ne će.“* Na to joj se suze pro- 
sule, no je majka tješi, da će zmaja ustaviti. Odmah banica uzela 
i krila i okrilje i zmijinu košulju, pa ,sve u živi oganj zapretala“, 
ali time ,na oganj je sina izgorela.“*“ 

U dvije pjesme, zmija u duvaru i zmija kraosica ista je sveta 
zmija, koja pribiva u kući, a hrani se od Litvin& kravljim mlijekom, 
te je za to kravosica ili kraosica." Iz ove druge pjesme mi isti- 
čemo riječi, da je zmija kraosica ,divan ognjanit zmaj“, kome je 
obilježje to, što mu ,iz zuba živi oganj skače“, pa ,hoče da leti 
pod oblake.“ Orlovska pandža odaje jačinu, a vučja šapa noćno 
biće zmaja. do 

Golemo čudo zmije mladoženje pripovijeda uz slične poteze, a 
opet samostalno, pjesma, koja rek' bih da se pjeva na bosanskoj 
krajini stare Hrvatske, s ovu stranu Vrbasa.“ U ,bijelom i lijepom 
Budimu“ još je ,ljepša kraljica“"; ali od nje kralj budimski nema 
poroda. Po riječima dvaju putnika, koja su se desila ispod grada, 
kraljski sluga Mihovio razabrao, kako bi se kraljičinoj neplodnosti 
doskočiti moglo. On bacio zlatnu mrežu u Dunavo ,prija zore i 
sunašca žarka“, i uhvatio ribu ,zlatnijeh krila tija do ramena.“* 
Pošto ,hudoj ribi“* odreza krila, opet je oturi u vodu, pa desno 


1! V, 30—2. 

3 V, 38—46. 

5 V, 52— 61. 

* V. 69—70. 

Vidi gore, na str. 182. 
“ Jukića pjes., knj. I, 11. 
7Vv. 4— 17. 

"M. 29-132: 

* V, 56. 
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krilo dade majci svojoj, a lijevo kraljici. Nakon četrdeset dana 
slugina majka ,rodi čedo — pozlaćene kose i perčina“,! no čedo 
umrije, dok kraljica rodi zmiju šarovitu, kojoj nadjenuše ,lijepo 
ime: kralju Mihovile.“* Zmija mili kojekuda, pak se i smiri, te pre- 
biva u ,pećini stijeni.“ * Otac, kralj budimski, isprosi joj djevojku, 
ćer banu od Zvečana, uz uvjet, da će zmija, od Budima do Zve- 
čana, ,sve pozlatit široke sokake“, i ,sva vrata“, te i djevojačka, 
nsaliti od _zlata“.* To se i sluči, dočim zmija hogjaše na gjogatu, 
spustivši sindžire od zlata, — i na njima zlaćenu jabuku“." U ne- 
Vjestinoj ložnici, skinuo Mihovio gujine haljine, i predao ih kra- 
ljii majci, neka ,ih pričuva do zore“.“ Nego ih majka ,baci na 
vatru“, a Mihovio ,odmah jeknu“" i preminu. 

Kazivanje bosanske pjesme ponavlja se u drugoj pjesmi bo- 
sanskoj,* uz izmijenjena mjesna i lična imena. Pjesma počinje se 
sa značajnim prizivom mora: ,Koliko je niz more gradova! -— 
sedamdeset i sedam gradova!“* Zmiju rodila ljuba Ljutice Bog- 
dana, a zmija hoće da se ženi. Zaprosili joj djevojku ,u Legjanu 
gradu bijelome, — u gjidije legjanskoga kralja“.!" Pogodba za 
udaju jeste: da ,,se načini od srme kaldrma i suhijem pozlati zla- 
tom, od Karlovca do Legjana grada, preko polja legjanskoga“, i 
da ,se pozlati avlija“ legjanska.!! Čudo ovo izvede zmija mlado- 
ženja, te ,sve legjansko polje zasja se — od te srme i od suha 
zlata“. Takogjer, ,sva odaja razasja se listom“, kad junak, ski- 
nuvši gujinju košulju, ukaza se uz djevojku; ukaza se takim, ,da 
ga ljepšeg u svijetu nema“.'" Nego, sjajnog obstanka krasnome 
mladiću ima samo do ranog jutra, ,kad pijevci kril'ma udaraju“.!> 
Mladoženju upropasti, bračno veselje noćno razvrže, radoznalost i 
neobzir nevjestine majke. U za čas nevjesta majci oda tajnu svoga 


! V, 67——8 
*V, 83. 

* V, 101. 

*V. 201—7 

5 V. 259—60 
5 V, 292. 

7 V. 298—300. 
* Petranovića pjes., knj. II, 4. 
*V. 1—2. 

1 V, 82—3. 

1 V, 119—23. 
Iš V, 210—8. 
2.219. 
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muža. Kad je ukradena gujinja košulja, pa bačena na vatru, ,stade 
cvrka na vatri košulje“ i ,stade cika u ložnici guje“.! Umro mladić. 
— U pjesmi nam je pobilježiti iznenadni spomen posve mitičnog 
Legjana, nama poznatog carstva nočne tmine. 

Pa i zbilja, u još jednoj pjesmi," ,zmaj ognjeni junak“ bije 
noćni boj na troglava crnog Arapa, u kome mi toliko puta po 
sumnjasmo slavenskog Crnog boga, zasvjedočena od hroničara 
Helmolda. ,Zmaj ognjeni junak“, kako ga pjesma zove, sebe na- 


oruža ovako: ,uhvati dvije tanke guje, — te oplete uzdu zmijo- 
vitu“* svome lavskom konju“; onda ,uhvati ribu šestokrilu, — od- 
reza joj do ramena krila, — od krila joj sablju napravio“." Na 


to, uzeo mrku medvjedinu i na sebe navukao, te zametnuo boj. 
»otrašan junak lice namračio“," premda je junak sav od ognja. 
Troglava neman ,na njeg' brže plamen otisnuo, — da oprži konja, 
jal junaka, — ali zmaju plamen ne ugjaše, jer on vrući od vatre 
bijaše“. Zmaj je premlad: on je ,momče zmajovito“, on je ,zmajče 
iz planine?;“ a ipak lako od troglava dušmanina izbavlja zarob- 
ljenu Janju, i uz nju tri kitne djevojke. Na ognjevitog lava uze 
ih sve uza se, da ih Stojnome Biogradu vrati onda, ,kada svane 
i sunce ograne“.? — Tri djevojke biti će tri nočna lica arijske 
Zore. 

U Srba i Hrvata starovjekih zaista, koliko i u Litvin4, kip- 
ljaše vjerovanje u mladog nočnog zmaja, u čilog Ognja, koji 
se ponovno svake večeri na ognjištu budi i ragja, te praska i 
plama, sijekući tamu sve dotle, dok se on ne utuli, dok pred zoru 
sam ne zamre. Rekoh, kipljaše to vjerovanje, jer prostrano i bo- 
gato, kao zar nijedno drugo, ono nam se udrža ne samo u pjesmama, 
veći u pueke priče isto tako raspruži dugotrajnih žila svojih.! 


IV, 476—7. 


; Problem pjes., knj. HI, 4. 
. 121 - 2. 


: bI mnogoj pjesmi, ognjeni zmaj jaše na gavranu, ili na smegjem 
kulašu. 


# V. 125—7. 

$ V, 326. 

7 V. 251—4 

Šš V, 333 i 350. 
> V. 371. 


10 Kao da je naći jednu žilu i u poslovici: ,,Ako je i zmija, od srca 
je“ (Vuk. posl.). 
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Zmija čudno rogjena, pak mladoženja, raznosi se u prostom pri- 
čanju, a jednaka je, skoro u svemu, s onom epskih pjesama. 
Neka mi je iznijeti, za primjer, priču iz Srijema.! Žena sirota 
izmolila u Boga porod, a rodila zmiju, koja odmah uteče u travu.? 
Kad zmija navrši dvadeset godina, nagovori majku, da joj prosi 
u cara ćer. ,Daću ja za tvoga sina devojku“, reče ženi car, ,ako 
načini ćupriju, od moga dvora do svoga, od bisera i dragoga ka- 
menja“. Idući žena od careva dvora, a ne obzirući se, ta se ću- 
prija sama načini. Na drugi carev izgovor, i sirotni dvori zmije 
i majke joj stvoriše se bolji od carevih. Pošto se car i trećom 
izgovori, sve u dvorima sirotinjskim bude sjajnije od onoga u car- 
skim dvorima; ,sve zlatno“ je, veli priča, ,sve zlatni jeleni, ko- 
šute, tice, kvočke, pilići, zecovi“. Onda zmija mladoženja povede 
svatove, i car joj dade ćer. Zatrudni zmijina žena, pa svekrvi do- 
kaza tajnu, da je njezin sin taki ,momak, da ljepšega nema: 
svako veče on izlazi iz zmijinje košulje, a u jutru se opet u nju 
zavlači“.* Krasnoga svoga sina majka gledala u sobi kroz rupu 
od brave. Žena i mati, da bi se svagda nagledale momka, u jednoj 
noći bace mu u vatru svlak. ,Kako svlak stane goreti, odmah 
njega stane vrućina obuzimati, a one ga sve vodom polivaj, i tako 
ostane živ.“ Ako momak, ovako, i ne umre, a ono se on ojadi. 
Njega žalosna jedva utišaše nevjesta i majka, kaže priča na koncu. 
Zmijinja preobuka, ili košulja, koju pred zoru svlači prelijepi 
mladić, to je mitično maštanje našeg naroda; ali nazor o krasoti 
mladića Ognja, i o presjajnom njegovu odijelu, to je nazor, što se 
potpuno razvio već u pravijeku arijske religije, pa nam se očituje 
u molitvama Rig-Vede. Agni je tako lijep momak, da ,oko njegove 
liepote otimaju se združeni dan i noć“.“ On ,prima na se svijetlih, 
sjajnih oblika*;“ on ,se oblači u punu gizdu“, ili u ,sjaj“, ili u 
pavjetlost“," a ,rado se krasi kao kićeni mladoženja“." Pače, mo- 


' Vuk. prip., 9. 

" U srijemskoj drugoj priči o ,zmiji mladoženji“ (Vuk. prip., 10), 
ta je žena carica, kako je u pjesmama kraljica ili banica, a sin joj 
zmija ženi se sirotom djevojkom, 

5 ,,Preko dan je zmija, ali kako veče dogje, on svuče sa sebe onu 
zmijinju košulju, te izigje momak, lepota na svetu“, kazuje druga sri- 
jemska priča. 

* Rigv., I, 144, v. 4. 

5 Id, III, 1, v. 8. 

* Id, II, 8, v. 5, 10, v. I—III, 1, v. 5. 

7 14, 1I, 10, v. 5. | 
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liteljima bog prizire se ,preobučen“,' te mu pobožnici kliču, pri 
početku himne:“ Daj se zaodjeni svojim odjećama!“?* Dašto, Agni- 
jeve su odjeće i oblici od same svjetlosti: ,iz svačesa proizvagja 
on odijelo od svjetlosti“, — ,na svojem sijelu, sebe miješajući 
s mlijekom i vodom, on stvara sebi oblik svoj od avjetlosti, oblik 
najviši.“ * 

Kazuje se u narodu,“ što je i dalje bilo sa zmajevitim momkom, 
pošto mu je u noći zmijinja košulja spaljena na vatri. Ode u svijet, 
napustivši ženu i rekavši joj, ,da se s djetetom, s kojijem bila 
trudna, ne će rastati, dokle ga ne nagje, i on ruku na nju ne 
metne, a prije da ga ne će naći, dok ne podere gvozdene opanke 
i ne satre gvozden štap, tražeći“. Žena svuda putuje, kako će 
muža naći. Dogje k Suncu, koje joj reče, ,da ga danju nigdje 
vidjelo nije, i pošalje je k Mjesecu, da pita njega, nije li ga on 
gdje noću vidjeo“. Nije ga ni Mjesec vidio, ali ženu uputi k Vjetru: 
pvjega zapitaj“, reče, ,jer se on zavlači svuda“. Kazao sveznali 
Vjetar, gdje je zmajeviti momak: boravi u drugoj zemlji, tu se 
vjenčao i caruje Zena onamo otputova; pa su joj već poderani 
opanci i štap prebijen. Sunčeva i Mjesečeva majka bijahu joj po- 
klonile, ona zlatnu preslicu sa zlatnom kudjeljom i s vretenom, a 
ova zlatnu kvočku s pilićima. S tima darima potkupi prva žena 
inoču, koja joj dopusti, da tri noći s mužem prenoći. Prvu i drugu 
noć, viče mužu: ,Kralju, metni ruku na mene, da bih se rastala 
s tvojijem djetetom!“ ali on ne vidi i ne čuje, jer ga inoča nekim 
pićem opoji. No, u trećoj noći, smetnja je uklonjena. Na neumornu 
i vjernu svoju ljubu muž metnu ruku, ona se oprosti bremena i 
nagje se sin zlatne kose i zlatnih ruku. S djetetom i s prvom že- 
nom momak vraća se iz onoga kraljevstva u pregjašnje svoje 
kraljestvo. 

Starodrevan je, bez sumnje, pogdjekoji dio ove priče. Zlatna 
kvočka sa zlatnim pilićima motala se po glavi i Langobardima, 
jer, u crkvi u Monzi, pokazuje se putnicima svečani taki dar kra- 
ljice Teodolinde. Gvozdeni opanci i grozden štap putni sjećaju nas 
na opanke i mač, što ih atenski kralj Egej ostavi u Trezeni, pod 
teškom stijenom, uz nalog ženi Etri, da im sin Tezej, kad odraste, 


! Rigv., 1, 125, v. 1. 

2 Jd., I, 26, v. 1. 

8 1d., 1, 95, v. 7 i 8. To pri žrtvi, kad se soma s mlijekom baci 
u oganj, te se oganj rasplamti. 

* Vuk. pjes., knj. Il, na str. 60—1. 
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onu stijenu odvali, te uzme opanke i mač na premučni put iz 
Trezene u Atenu. Pohod, radi ubavijesti, k Suncu, k Mjesecu i 
k Vjetru, više puta se ponavlja u pučkim pričama; pa je i to sta- 
rinsko. Kaže Sunce, da ,nije nigdje danju vidilo“ zmajevitog 
momka, i ženu mu šalje k Mjesecu, da u njega upita, nije li ga 
on ,gdje vidio noću“. I iz ovoga se govora zmiji momku ukazuje 
noćna narav.! Čini se, da je u priči mit zamišljen ovako: prema 
noćnoj svjetlosti i jačini, Oganj po danu omlitavio; opojen, on 
tad boravi s drugom ženom u drugom kraljestvu. 

Vidismo na više, da je zmaju obilježje ,vučja šapa“.? Kroz ovu 
našu radnju desila nam se često zgoda, da potanko izložimo, kako 
mitični Vuk u Arijaca, te i u nas Srba i Hrvata, oličuje noć i 
doba noćno. ,Vučja šapa“ u zmaja opet je znak jedan njegova 
poglavitog djelovanja u noći. S toga, u pjesmama, zmaj naziva se 
puno puta ,Zmaj-Ognjen Vuk“, pa su i take pjesme, kao i pre- 
gjašnje, prožete istim mitom o Ognju. Strukovi su to, koji niču 
iz jednog korena mitičnog. 

Čini mi se najviše značajno ono, što se o svezanju Zmaj- 
Ognjenog Vuka po vilama u narodu pieva.* Zmaj, toliko je lijep, 
koliko je i bijesan. Koje je žene sin, ne zna se; al ga, svakako, 
rodi ,jal Srpkinja od tiha Dunava, — jal Srpkinja pitoma TPri- 
morka“,* t.j. oblak vodeni. Vile su na okupu, i boće ,da se mlade 
nagriju sunca, — nagledaju u junaka lica“, pa bi njega rado 
uhvatile i svezale, no on ,zmajovit se šivati ne dade, — vatrom 
pali, a sabljom siječe; — u Vuka su dva junaštva ljuta: — britka 
sablja i vatra ognjena“.“ "Tad vila kolovogja, Andesila, ,,zlatnu 
kupu vina natočila..., zatrova ga travom svakojakom“."  Izloži 
ona kupu na putu, a ožednjeli Zmaj i konj mu vrančić piše od 
vina zatrovana. Opoji se Zmaj i zaspa, i Andesila sveza mu ruke. 
Onda ,kod njega kolo uhvatiše, — uhvatiše iz planine vile, — 
pak okreću kolo naokolo“, i , Vukova lica nagledale se.“* Smisao 


1 Noćna bića jesu zmajevi i u pričanju lužičkih Slavena. Kozmični 
fragmenti, zvijezde koje padaju k zemlji, u tihanim noćima na razmaku 
ljeta i jeseni, njima Be privigjaju kao ognjeni zmajevi. 

3 Na str. 190. 

* Petranovića pjes., knj. HI, 53. 


4 V. 99—100. 
5 V, 120—1. 
5 V, 126—9. 
: V. 134—6. 


V. 229—31 i 240. 
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pjesme, poslije svega kazanog, nadaje se od sebe. Vile su oblaci, 
koji su zakružili krasnog i bijesnog Ognja munjevitog i unj se 
zagledali. Uhvaćeno je kolo olujnih oblaka. Nego, eto minu oluja, 
oblaci ,nagrijali se sunca“, a, uz pomoljeno sunce, Oganj usred 
oblak4 spava: njega zatrovaše i svezaše vile. Nemoć zmije do 
sunca ističe narod, i u drugom kazivanju. Zmiju krilaticu, vele 
ljudi u Boki kotorskoj, lako je uhvatiti, pri ishodu sunca. Kad se 
sunce pomoli, zmija unj gleda i slijepa stoji ! 

Zatrovanje i svezanje Zmaj-Ognjenog Vuka, to je, po riječi 
drugih pjesama, smrt njegova. O ,smrti Zmaj-Ognjana Vuka“ 
crnogorska jedna pjesma pripovijeda surovo i grnbo, no i svježim 
zadahnućem poganskim." Iznosimo pjesmu i za to, što potvrgjuje 
nazore naše, drugdje izložene o Jakšičima.* Zmaj-Ognjanu Vuku 
nevjerna je ljuba, pa jednom ona pita njega: ,Što te zovu: ,, Vuče 
kopiljane?“* Odgovara joj Zmaj: ,Kad mi se je babo prestavio, 


— ja sam osta' majci pod pojasom, — to me zovu: Vuče kopi- 
ljane;“* ali će i on da upita ženu: pŠto te zovu: Podunajska 
kurvo, — te te ljube svi Jakšići redom, a najviše Jakšiću Sće- 


pane ?2““* Na to, sam Jakšić Šćepan kaže Zmaju: ,Bjesmo jednom 
trideset Jakšića, — odtud dogje tvoja vjerna ljuba, — svakojega 
redom zaticaše, — koji će joj obljubiti lice.*" Obručenom Zmaju 
nije ipak žao na Jakšiće, već je kivan na Gjerzelez-Aliju, svoga 
dušmanina od zakletve, koga on hoće da bije. Upravo je ognjena 
Zmaj-Ognjana Vuka priprema i junaštvo: ,na prsi mu zmija pre- 
pretena, — pod pazuhe krila pozlaćena, — iz očih mu munje sije- 
vahu, — a iz zubah oganj iskakaše“.* Njegov konj krilat je, a krila 
su mu ,pozlaćena“.* Al krila ta opali nevjerna ljuba, i zmaju ošteti 
sve oružje. Ipak se branio i obranio junak od Gjerzelez-Alije, koga 
i pogubi. Zmaj u boju dopao teških rana, pa ga vidaju mili pri 


! Vuk. prip., dodat. 17: ,Poslije toga pogje da traži zmiju krila- 
ticu, i kažu mu, da je nju lako uhvatiti, ma samo u oni trem, kad 
se sunce pomoli iza planine, jer ona u sunce pogleda, i doklen sunce 
dobro koplje ne oskoči, slijepa stoji“. 

* Cojkovića pjev., 104. 


* Do II. 

* Cojkovića pjev., 104, v. 9. 
5 V, 12—4. 

8 V, 16—eE. 

7 V. 37— 40. 

š V, 96.9. 

9 


V. 129. 
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jatelji: :, Zmija njemu bilje donošaše, — a vila mu bilje privijaše, 
— a vuk Vuku liže rane ljute“.! Sve utaman! Ako mu žena vidi 
rane, on će poginuti. Zatvorio se Zmaj u ,devet kamarah“, no 
sva vrata devetera žena ,,svrdlom provrtila“.* Ugleda Zmaja, i 
Zmaj preminu. 'To će reći: Zora ugledala noćnog Ognja, te noć 
i Oganj o.Imah prestadoše, pogiboše. U Rig-vedi, Zora obnoč lju- 
baznica je ranih konjika, dvaju Acvina, a i svog buditelja, boga 
Agnija ; ali, kadno s jutra prvi plamečak njezin na nebu zarudi, 
ona je zaručnica Suncu. Skoro po isti način, u našoj pjesmi, Zmaja 
Ognja žena preljubila konjike Jakšiće, kojima za to Zmaj ništa 
na žao ne učini. Ova sveza prijateljstva tijesnog megju noćnim 
Ognjem i prvim tracima dana, Jakšićima,* pomišljena je odavna 
u narodu. U staroj bugarštiči,* Jakšić je Mitar pobratim Vuku 
Ognjenom.* Što se tiče Gjerzelez-Alije, u mnogoj našoj pjesmi on 
zauzeo mjesto tamne nemani, troglavog Arapa ili Balačka. U još 
jednoj crnogorskoj pjesmi", silna junačina Gjerzelez suproti se 
Banoviću Šekulu i Janku iz Sibinja. 

Gjerzelez bježi od Zmaj-Ognjenog Vuka i od dva mlada Jakšića, 
a prikazuje sa kao neka personifikacija zla, u pjesmi: ,Porča od 
Avale i Zmajognjeni Vuk“ zbirke Vukove." Dva su uda pobra- 
tima, Porča od Avale i Gjerzelez-Alija, i piju vino ,u Avali više 
Biograda,“* pa Gjerzelez govori Porči: ,Zaludu ti, pobratime dragi!“ 
— Zaludu ti vino i rakija, — kad ne imaš krčmarice mlade, —- 
da nam služi vino i rakiju, — te nemamo šale ni maskare.“ * 
Jednak , ,dva Jakšića mlada — piju vino na kuli Nebojši, — i 
š njima je Zmaj-Ognjani Vuče.“!? Iz stojnog Biograda Porča od 
Avale ugrabiće ,ja gjevojku, ja nevjestu mladu“!!; on je vrebač, 
te svakog dana privlači se Biogradu, i odvodi po jednog roba. I 
sada ud zdask se onamo.“ 'Furi oči zmaj od ognja Vuče, — turi 


!V. 150—2. 

ž V 137 i 146—7. 

5 Vidi Dio II. 

* Bogišića pjes., 16 

: Pripaziti je, da u bugarštici, isto kao u sadašnjim pjesmama, 
izranjenog Ognjenog Vuka vidaju vila i zmaj (v. 13—4). 

* Čojkovića pjev., 148. 


" Knj II, 93. 
"V, 2. 

" V, 14—8 
19 V, 48——50 
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oči uz tu vodu Savu, — dok ugleda Porču od Avale, — pa govori 
zmaj od ognja Vuče: — Vidite li, dva Jakšića mlada, — ko se 
ono niza Savu fula!?“ Od radosti uskliknu Zmaj, jer eto je deveta 
godina, da čeka Porču od Avale, te reče Jakšićima:  , Poskočite, 
dva Jakšića mlada, — nagjiderte sirotu gjevojku, — obuc'te joj 
svilu i kadifu, — podajte joj zlačenu maštravu, — pošljite je Savi 
na obalu, — ne bi li se Ture prevarilo, — ne bi li se malo zaba- 
vilo, — dok opremim sebe i kulaša.“? Gdje se Porča sasta s dje- 
vojkom, ugrabi je, baci je za se na konja i pobježe uz polje Vra- 
čar. ,Sve to gleda zmaj od ognja Vuče“,* te i on poleti uz polje. 
Gjerzelezu bijaše se hvalio Porča: ,Ne bojim se dva Jakšića 
mlada, — al se malo, pobro, pribojavam, -— pribojavam Zmaj- 
Ognjanin Vuka,“* pa sada, gdje vidi Zmaja, pusti djevojku i 
nagnu bježati. Dognali se Zmaj i Porča_Avali planini, ali Porči 
nije spasa. Kulama i gradu na Avali Gjerzelez dao zatvoriti vrata; 
nbježi Porča oko svoje kule, — a sve viče: — Otvor'te mi vrata! 
— Niko njemu otvorit ne smije.“5 Oko Avale grada triput Zmaj 
optjerao neprijatelja, dok ga stigao i posjekao. Gjerzelez iz tvrde 
Avale pobježe svome Sarajevu. 

Sa Savom, s Vračarom i s Avalom, pričanje se privezuje sadašnjoj 
okolini biogradskoj; ali pjesmi ipak nestaje historijske žice. 1 
pored obavljene lokalizacije, malo će se ko uvjeriti o opstanku 
Gjerzeleza i Porče od Avale gdje drugdje, nego li u mitu. Spram 
mitične Nebojše do stojnog Biograda, gdje sjede dva Jakšića,“ eto 
sjede dva mrka pobratima u Avali. Od Biograda k jugoistoku, 
vide se, na jednom brdu, razvaline od grada tobožnjeg junaka 
Porče od Avale, pa se i brdo zove Avala; no je avala turska riječ, 
što znači 2/0, i našu _ zamijeni, u nekom smislu stajaćem." Porča 
od Avale, to je kao Porča oda Zla, a što je u Avali gradu, on je 
u Zlu gradu. Pa ovaj isti Zmajev dušmanin, u drugom pričanju 
pučkom, čini se, da je Zlota Protopopa. Grdnog Zlotu Protopopu 


!V, 51—6. 
Ž V, 72—80. 
 V, 2111. 

4 V, 32—4. 
5. 137—9. 

* Vidi Dio II, na str. 90—4 (188—92). 

7 Kakva nas je pritisla avala!“ (Petran. pjes., knj. II, 39, v. 162) 
— , Vidite li ovoga avala — u državi car-otmanića!“ (id., knj. II, 48, 
v. 477—8). 
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Zmaj-Ogujeni Vuk pogubio, na mejdanu pod Spljetom gradom. O 
tome Karadžić slušao pjesmu, pa to vidio i naslikano, u Zemunu 
u nekoj krčmi.' Zlota biti će davno domaće ime, istoznačno s tugjim 
novijim Avala. Zlota, neman od Avale, bio to, još jednim nadim- 
kom, ili Porča, ili Gjerzelez, ili Protopopa,* valjda skriva Crnog 
boga Slavena. Dakako, mi ovo sve ostavljamo neriješeno i pod velikom 
sumnjom. Ali nije nipošto sumnjivo u pjesmi, što je Zmaj-Ognjeni 
Vuk: nekoliko puta kaže se, da je to ,zmaj od ognja.“ A Zmaj 
je budan, pronicav; najprvi meće oči, prvi vidi, u ovoj pjesmi. 
Tako isto, na mnogom mjestu Rig-Vede, Agni je vidok: ,Sve 
tvoreći, sa hiljadom očiju suzbija Agni duhove čarobne“.? 

Sav rad i sve borbe Zmaj-Ognjenog Vuka bivaju najviše noću. 
To je razabrati iz već vigjenih i raspitanih pjesama, a to opet 
izrično jednom kaže pjesma crnogorska, po kojoj Ognjanin Vuk 
u boj ,hita noću bez mjeseca.“* Danju, kako to čusmo, il je zatro- 
van, ili spava, ili umire. Slabljenje vučjeg Ognja po danu izrazuje 
se još drukčije. Bugarštica jedna pjeva o prividnoj njegovoj nevjeri, 
s koje postaje zazoran kralju u Budimu.“ Svijetli bogovi, kad se 
god oni oneveseliše i onemoćaše, našim ocima privigjali se kao 
izdajnici. Ali je božja nevjera i božje umiranje trenutan pojav. 
Zmaj-Ognjeni Vuk ozdravlja svake večeri na domaćem ognjištu, a 
i sa svakom novom olujom vida se u tamnom oblaku. Mi njega 
uglelasmo, gdje ga vile truju, pa i liječe. Ovo opet spominje crno- 
gorska pjesma, čas prije navedena." Ognjanina Vuka jedna vila 
obranila teško zlačenom svojom strijelom, no biljem odmah izvidaće 
njega, ,,zaklopljena u šikli-odaju,“7" i potom će ga vjenčati s dru- 
gom vilom. 

»Sikli-odaja“, ili, da drukčije reknemo, zlatna soba, pristaje 
jednako Ognju, bio on zaklopljen u plamenitom oblaku, jal bio, 
pod kućnim krovom, prikovan vatrištu. Iz ove slike privezana 
Ognja lasno može biti, da se izvi pričanje o nekom ponajčešće 
ognjevitom junaku, koji leži zaprt u bačvi, ili boravi zatvoren u 

! Vuk. rječ., pod Zlota Protopopa. Karadžić ne zapisa pjesmu, koja 
može biti i propađe. 

2 Sva tri imena postanja su nejasna i djelomice inostranskog. 
Rigv., 1, 79, v. 12. 

Cojkovića pjev., 122, v. 118. 
Bogišića pjes., 14. 

Cojkovića pjes., 122. 

V. 64. 
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devetoj odaji. Junak zove se ,Gvozden čovjek“, ili ,Baš-Ćelik“, 
ili još drugim imenima." On muči muke dotle, dok njega oproste 
svezi. Pršljiv je, velik je: dolazi i odlazi, snagom i bukom silnog 
vjetra. Ali, i pored sve žestine, o zlu ne-radi. Najviše je to, što 
grabi jednu djevojku, ili ženu. Taman ovako, vedični Agni leti 
letom vjetra, buči i bjesni,“ a ljubi, kao što već rekosmo, Zoru. 

Čini se dapače, da je ovu čitavu witologemu o bačvi, i junaku 
u njoj, naći već izraženu u Indiji, a napominjanu mimogred i u 
Grčkoj. Sanskritski jezik ima riječ kavandha, što znači bačva, 
onda oblak i neki demon u oblaku.* Sa svoje strane grčka mjto- 
logija pokazuje nam junaka Kaanta, čiju sestru ugrabio Apolon, 
pa, da sestru preotme, brat navalio na boga, ubacivši vatru u 
Apolonov lug do beotske rijeke Ismena; no u drzovitom pokušaju 
on poginu. Gine i demon Kavandha od ruke boga Indre. Sanskritsko 
ime Kavandha i grčko Kazvdog fonetika istovjetuje.* Jednako ime 
s ovima nama zatrpaše nazivi Gvozden čovjek, Baš-Čelik, i drugi 
još; ali bačveni junak, u biću svome, kao da oponaša indijskoga 
Kavandhu i grčkoga Kaanta. 

Ovo o sapetome i mučenom junaku, koji bi u neku ruku nali- 
čan bio takogjer grčkome Tantalu i Prometeju, neka bude pod 
sumnjom. Ali ima prozirna jedna priča o Zmaju, otmičaru Zore. 
Priča je u Vukovoj zbirci, pod naslovom: ,Čardak ni na nebu ni 
na zemlji,“ i pred nas izvodi, po poznatoj nam trilogiji Sunca, 
tri noćna Sunca uz tri im konja i tri noćne Zore*, pa se s trećim 
Suncem, jutrenjim, Zmaj otimlje oko djevojke. Priča spada megju 
pučke najizvornije, te glasi ovako. Jednome caru bila tri sina i 
jedna kći, koju je on čuvao kao oči u glavi. Kad kći odraste, 
izigje jedno veče s braćom pred dvor, ali ,u jedan mah doleti iz 
neba zmaj, ščepa gjevojku izmegju braće i odnese je u oblake.“ 
Troje braće idu, da traže sestru odvedenu. Dugo putovali, dok 
naišli na neki ,čardak, koji niti je na nebu, ni na zemlji.“ Trojica 
dogovore se, da se jedan od njih popne gore, pošto će zaklati 
svoga konja, i okrojiti od kože oputu; strijela, iz luka puštena, 


! Nemam kad podvrći odnosne priče potankoj analizi, te ih ovdje 
samo ertam na velike poteze. : 
3 Rigv., passim. 
Kuhn. Ferabk. des Feuers, s. 119 
Id., ib 
Vuk. prip., 2. 
Vidi Dio III. 
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jedan će kraj od opute prikvačiti za čardak. Skanjuju se dva 
starija brata, pa najmlagji to sve učini. Pripeo se na Zmajev čar- 
dak, i ulazio iz jedne sobe u drugu, dok naišao na sobu, gdje 
Zmaj spava na krilu njegove sestre, careve kćeri. Brat ne sluša 
sestru, koja ga moli, da bježi, dok se nije Zmaj probudio, nego 
Zmaja udari buzdovanom u glavu. Zmaj iza sna maši se rukom 
na udareno mjesto, pa reče: ,Baš ovdje me nešto ujede.“ Reče 
opet to i na drugi udar; no, treći put, carev sin udari ga u život, 
po migu sestre, a Zmaj na mjestu ostane inrtav. Careva kći Zmaja 
sturi s krila. Onda brata vodi kroz sobe. U jednoj je sobi viditi 
vrana konja, za jaslima privezana, s cijelom opravom od čistoga 
srebra; u drugoj, bijela konja s opravom od suhoga zlata; u trećoj, 
konja kulatasta, iskićena dragim kamenjem. Zatim, u jednoj sobi 
djevojka jedna veze zlatnom žicom na zlatnom gjergjefu; u drugoj, 
druga djevojka zlatne žice ispreda; u trećoj, treća djevojka biser 
niže, a pred njom od zlata kvočka s pilićima biser kljuca na 
zlatnoj tepsiji. Sada se carev sin vratio u sobu, gdje Zmaj leži 
mrtav, te ga oturi dolje na zemlju: kad ga vide, upropaste se dva 
brata. Po tom spustio sestru i tri djevojke; dvije na njih nami- 
jenio, dok ona s kvočkom i s pilićima biti će njegova. Ali zlovarna 
dva brata presijeku oputu, da brat mlagji ne bi mogao sići, pa 
treću djevojku dadu nekome čobančetu kod ovaca, kojeg preobu- 
čena ocu povedoše mjesto brata svoga. Najprvo hoće da se ženi 
najstariji brat; ali, na dan vjenčanja, eto sa čardaka doleti na 
vrancu junak, i buzdovanom premetnu s konja brata nevjernog. 
Gdje se vjenčavao, isto onako zlo prošao i srednji brat: doleti mu 
sa čardaka brat najmlagji, na konju bijelcu. Kad se najposlije ženi 
čobanče, rupi nanj carev sin na kulašu, udari ga i usmrti. Na to 
kaže sve, što je i kako je. Car otac otjera od sebe dva starija 
zavidna sina, a sina najmlagjega oženi trećom djevojkom. Nakon 
0ca, carevali mladenci. ! 

Zmaj koji otima djevojku, i potonji susret otmičara i ugrabljene 
djevojke s trojicom mladića, to je predmet ne samo priči, već 
i pjesmi pučkoj. UP ženskoj jednoj pjesmi? vidimo Ogujenog 
4maja, gdje leti ,s mora na Dunavo“, držeći pod krilom jednim 


! U ovoj priči, za samo čobanče kod ovaca ne znamo, ko ono može 
biti. No, poregjajem sličnog motiva u indo-europskim pričama, dalo bi 
se nagagjati, da je čobanče kod ovaca Mjesec, kome, u jutrenjoj ne- 
besnoj drami, Sunce oduzimlje svjetlost, te mu otimlje Zoru. 

* Vuk. pjes, 1, 239. 
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djevojku, a pod drugim ruho djevojačko.! U putu, žegja dodijala 
Zmaju, te ispod krila on ispusti djevojku, da ide ,za goru na 
vodu.“? Išla djevojka, i susrela, na vodi, ,tri mlada bećara.“: 
Osnovni nacrt priče, malo prije izložene, jest isti, koji i ove pjesme; 
a u tome stoji dokaz davnosti mita. 

Mitični ljubitelj djevojke, ili žene, Zmaj-Ognjeni Vuk, upade i 
u srpsku historiju. U nju uturi se s ognjenim krilima i sa čitavim 
rukom svojim božanstvenim. Čujmo prečudnu epsku pjesmu: ,Ca 
rica Milica i Zmaj od Jastrepca.“* Već prvi joj stih predočuje 
nam začugjenje pjevača: , Vala Bogu, vala jedinome!“5 te pjevaj 
odmah nastavlja: ,Car Lazare sjede za večeru, — pokraj njega 
carica Milica; — Milica je sjetna nevesela, — u obrazu bl'jeda i 
potmula; — a pita je slavan car Lazare: — O Milice, o moja 
carice! — Što te pitam, pravo da mi kažeš: — Što si tako sjetna 
nevesela, — u obrazu bl'jeda i potmula? — Šta € je malo u dvoru 
našemu? — Veli njemu carica Milica: — Car-Lazare, srpska 
kruno zlatna! — Kad me pitaš, pravo ću ti kazat': — gvašla 
dosta u dvoru našemu, — nego ima godinica dana, — kako se 
je Zmaje navadio, — navadio Zmaje od Jastrepca, — te dolazi 
na bijelu kulu, — te me ljubi na bijeloj kuli.“* Car Lazar uputi 
Milicu, da Zmaja upita, ,boji li se još koga do Boga, — i na 
zemlji kakoga junaka “" Malo bilo, ,zasija se Jastrebac planina, — 


a poleće Zmaje od Jastrepca, — od Zmajevca od vode studene, 
— te se primi uz Kruševo ravno, — a doleće na bijele kule, — 
to on pade na meke dušeke, — zbaci Zmaje ruho ognjevito, — 


s caricom leže na jastuke.“* Na Miličin upit, Zmaj zavapi: ,Muć, 
Milice, mukom zamuknula!“? a ipak joj povjeri, da se nikakoga 


junaka neboji, ,do što kažu“, veli, ,Srijem zemlju ravnu — i u 
njemu selu Kupinovo, — a u selu Zmaj-Despota Vuka, — njega 
s bojim na zemlji junaka, — jer ja Vuka odavno poznajem: — 
kad smo bili gjeca u ludosti, — u Jastrepcu visokoj planini, — 

IV, 1—4. 

ŠV, 7. 

š V, 8. 

* Id, knj. II, 43 

* V, 1. 

# V, 2—20 

TV. 28—9 

5 V. 34—41 

2 V, 49, 
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te kad bi se igre poigrali, — svagda bi me nadigrao Vuče.“! To 
ti Zmaj ,u riječi bješe, — a izigje danica zvijezda, — te se krenu 
Zmaje od Jastrepca, — i odleće Jastrepcu planini.“? Kad Lazar 
od Milice dočuo tajnu, odmah piše Zmaj-Despotu Vuku, neka dogje 
i pogubi Zmaja od Jastrepca, a daće mu tri tovara blaga i srijemsku 
banovinu u državu za života. Uzmuči knjiga Zmaj-Despota Vuka: 
»ža0 mu je Zmaja pogubiti.“* Pri svemu jadu, eto on ,vilovita vranca 
posjednuo, — noćom ode ka Kruševcu gradu, — pa ne šćede 
Lazarevoj kuli, — veće pade u polje Kruševo — u pšenicu slavnoga 
Lazara.“* Svanulo i ogranulo sunce, i Lazar uranio: ,metnu oči 
niz polje Kruševo..., pa kazuje carici Milici: — O Milice, o moja 
carice! — Cudan junak u polju našemu — u pšenici šator raza- 
pe, — i on sjedi, pije rujno vino.“5 Ako car ne zna, ko je to, 
zna dobro Zmajeve carica, te veli: ,Ono jeste Zmaj-Despote Vuče : — 
onaki je Zmaje od Jastrepca.“* U tom dan progje, a kad tamna 
noć dogje, eto k carici Zmaja od Jastrepca. Poviknu Zmaj-Despot 
Vuk: ,Ko se ljubi na bijeloj kuli, — nek izlazi iz bijele kule, — 
zar ne vidi, gje je poginuo?“" Dva jednolika Zmaja sad lete 
jednako. Prvi Zmaj ,iz kule uteče, — pa ne bježi Jastrepcu pla- 
nin, — već pobježe nebu pod oblake, — a ćera ga Zmaj-Despote 
Vuče, — na visoko njega sustigao, — udari ga težkom topuzinom, 
— te mu prebi u ramenu krila, — Zmaje pade u zelenu travu.“ 
Padnutome Zmaju Zmaj Vuk odsiječe glavu: ,a kad Lazo sagle- 
dao glavu, — od strah" njega uvati groznica.“? Od to doba Lazar 
i Zmaj-Despot Vuk, završuje pjesma, postaše jedan drugome po- 
očim i posinak ; ,i po tom su vreme živovali, — i svoj svome bio 
na nevolji.“ 1% 

Ova pjesma vrijedi mnogo, u dvojakom pogledu. Važna je, što 
živo naslikava dva Zmaja; ali je još više važna za to, što mi po 
njoj najbolje možemo kritično ocjenjivati pravu narav našeg epa. 
U obliku spoljašnjem, pjesma je čisto historijska. Eto gotova hrpa 


!V, 62—70 
IV. 72—5 
*V, 92. 

* V, 98—102 
* V, 108—15 
*V, 120—1. 
" V, 149—51 
* V. 156—63 
*V, 171—2 
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tačnih podataka osobnih i mjesnih: Lazar, Milica, Vuk Despot, 
davni Kruševac, Srijem zemlja ravna, starinsko selo Kupinovo, pa 
i sam izvor Zmajevac i Jastrebac planina. Lokalizacija, na srpskoj 
i srijemskoj zemlji, potpuno je provedena. I anahronizam, što se 
tiče potonjega Zmaj-Despota Vuka, stavljena u odnos s lpazarom, 
malo smeta u pjesmi, koju puk pronosi i lasno iskrivljuje. Ipak, 
u sadržini pjesme neima ni truna historije, nego sve ono, što se 0 
dva Zmaja pripovijeda, nije ništa drugo, do pradavna gatnja iz 
vremena poganskih. Evo možemo to dokazati. ,Zmaj sa Jastrepca 
planine“ jest onaj isti Zmaj Ognjeni, što ga vidismo da sigje ,sa 
Jastreb-planine“, pa ,zagrli i poljubi“ ženu bana sibinjskog, koja 
zatim rodi Banovića Sekulu.“! Onaj nam Zmaj reče besjedom, 
punom starodrevnog neznaboštva: ,Ja ne tražim neljubljeno lice, 
— da obljubim i da se naljubim, — već oblazim srpske gospojice, 
— ne bi | im se ragjali junaci.“?* U rodljivog takog Zmaja vje- 
rovahu Anglosasi. Još onda, kad su već bili odavna pokršteni, 
njima su se utvarali Zmajevi, gdje po zraku tamo amo lijeću, u oči 
Ivanja dne. Ljudi užegu Ivanjske kvesove, i pronesu ih po polju 
okolo oranica, dok ognjeviti Zmajevi s neba prosiplju sjemena dolje 
u vode. Tim skvrne se vode, i ko od ujih pije, ili će umrijeti, il 
će teško oboliti.* Ali je to novije mišljenje hristjansko. Za pogan- 
skih doba, Auglosaskinje jamačno pijahu, e da bi zanijele iskru 
ognjevitih Zmajeva, kao god što i Srpkinje Zmaj-Ognjen oblažaše, 
»ne bi P im se ragjali junaci.“ Iskra života do Ognja je po isti 
način, na koji vidismo, da je valjda ,uskrsnuće“ do ,Kresa.““ 


! Gore, na str. 174. , 

* Ib. Mislim, da amo ide i pučka poslovica: ,Žestok kao zmija iz- 
megju gospogja“. Za riječ ,,žestok“, s ovom isporedi drugu poslovicu: 
,Žestok kao žeravica“. | 

3 Dicamus de tripudiis, quae in vigilia Saneti Johannis fieri solent, 
quorum tria genera. In vigilia enim Beati Johannis colligunt pueri in 
quibusdam regionibus ocssa et quaedam immunda, et insimul cremant, 
et exinde producitur fumus in ačre. Faciunt etiam brandas, et cireuunt 
arva cum brandis. Tertium de rota, quam faciunt volvi: quod, cum 
immunda eremant, hoe habent ex gentilibus. Antiquitus enim dracones 
in hoc tempore excitabantur ad libidinem propter calorem, et volando 
per iera frequenter spermatizabantur aquae, et tune erat letalis, quia 
quicumque inde bibebant, aut moriebantur aut grave morbum patieban- 
tur“. Ovo piše Englez neki u srednjem vijeku, a navodi ga Kemble 
(Die Sachsen in England) i, po Kemble-u, Kuhn: Die Herabk. des 
Feuers, 8. 48. 

“* Na str. 160. 


= 
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Anglosaski kresovi pronose se po polju oko oranica, a naš Zmaj 
Vuk ,pade u polje Kruševo, u pšenicn slavnoga Lazara.“ Uspo- 
regjivanje naše pjesme s praznovjerjem Anglosasa dokazuje, da je 
sve historično u pjesmi sama lagana pljeva, koju kad otpuhnemo, 
iskače nam pred oči cio još neprelomljeni mit.! Dva Zmaja supar- 
nika, to su dva Ognja, stari i novi, koje priča, pod dojmom histo- 
rije, pretvori, kako kad i kako gdje, ili u Janka Sibinjanina i 
Sekulu, ili u Zmaja jastrebačkog i Zmaj-Despota Vuka. Sto pak 
Zmajevi dolijeću ,od planine“, ili što im druge pjesme nadijevaju 
epitet ,planinski“,* i to biva po davnome mitu. Kao što Indima i 
Germanima,* tako i Slavenima, u govoru prvašnjih vremena, ,pla- 
nina“ i ,oblak“ bijahu jedno. Planinski Zmajevi, to su Zmajevi iz 
oblaka. S toga uzroka jastrebački Zmaj, kad ga goni nevolja, ,ne 
bježi Jastrepcu planini, već pobježe nebu pod oblake.“ 

Na Zmaj-Despotu Vuku najbolje se vidi sva izpraznost epa u 
pogledu historije, te i psihična nemoć puka, da u pamet zasiječe 
istinita djela narodnih junaka. Naprotiv, što se tiče gragje mitične, 
jasno je viditi, da je ona ep baš prepunila: Zmaj-Despot Vuk, sin 
slijepca Grgura, i unuk oglašenog Despota, Gjurgja Brankovića, 
pronio junačko ime, drugom polovinom vijeka XV, unakrst srpske 
zemlje. Za sama tri vijeka raslavlja se od nas, a svakako još 
manjim vremenom od zadnje redakcije pjesama, koje njega pro- 
slavljaju. Pa eto taj junak, ta posljednja pučka uzdanica pri padu 
Srbije, sav ogreznuo u mitu, ogreznuo toliko, da baba mu, Gjur- 
gjeva Jerina, za njegovo rogjenje kazuje Turcima: ,U mog sina, 


slijepca Grgura, — u njega se muško čedo nagje; — nije čedo 
čeda kakvano su: — vučja šapa i orlovo krilo, — i zmajevo 
kolo pod pazuom, — iz usta mu modar plamen bije, — materi se 


ne da zadojiti.“* Ovako, Zmaj-Despot Vuk biva naprosto Zmaj- 
Ognjen Vuk, koji se banio u religiji otaca naših, i od jednog 
koljena na drugo, kroz vjekove, išao od usta do usta pobožnih. 

U pučini mitologije potonula, jednako, i ženidba Zmaj-Despota 
Vuka.“ Pjeva se: ,Mili Bože, da čuda golema! — Podiže se 


1 Mit o naspornim sjemenima Ognja još je davniji od priče sasko- 
slavenske. Vidi gore, na str. 158. 

2 Na primjer: ,pa poviknu kao zmaj planinski“ (Vuk. pjes., knj. 
II, 56, v. 196). 

* Kuhn, Herabk. des Feuers, 8. 135. 

* Vuk. 7ječ., pod Zmajognjeni. 

5 Vuk. pjes., knj. II, 92. 
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Zmaj-Despote Vuče — preko mora Mletku latinskome, — da on 
prosi lijepu gjevojku — u nekaka bana od Mletaka; — on povede 
dvanaest katana — i ponese tri tovara blaga, — ode pravo u 
zemlju latinsku.“!' Kad on došao tamo, njemu ban Latinin, za 
veliko blago, poklonio ćer Rosandu, i svadbu ugovorio od Gjur- 
gjeva do Dmitrova dsna, dok Despot otide svojoj varoši Kupinovu, 
da svatove pokupi, njih hiljadu. Od zaručene Rosande Despotu 
stiže iznenada list i preporuka, neka ,kupi svata dvanaest stotina 
— po izboru boljeg od boljega,“* jer on ima ,grdna dušmanina, 
— ta u Bosni Gjerzelez-Aliju, — bojati se kake prijevare — od 
Turčina, da ga bog ubije!“* Majka Angjelina svjetuje Zmaj- 
Despota Vuka, da zovne u djeverstvo, ,do dva brata, dra Jakšina 
sina, — Jakšić- Dmitra s nejakim Stjepanom,“* pa da ,pošlje šeru 
Dmitrovici — starcu Janju od starine knezu,“* nek mu dade za 
starog svata sina Milovana, a da u svatove takopgjer pozove, iz 
Sibinja grada, ,kuma svoga ŠSibinjanin-Janka.“* Zmaj piše svoj 
trojici: ,poočimu Jakši, kapetanu u bijelu gradu Biogradu,“" pa 
» Kuzun-Janu, — starcu Janju od Srijema knezu“,* pa i Janku od 
Sibinja. Na to, ,baci s kule dvanaest topova, — haber dade 
Srijem-zemlji ravnoj.“?* Posabra se sva lijepa kita junačkih svatova, 
te nastupili dugi put k Mletku. Prevarljivi ban mletački ugosti ih 
za nedjelju dana; onda se otvoriše gradu vrata, i dva banova sina 
nizvedoše konja zelenoga — sa suvijem okićena zlatom, — i na 
konju Rosandu gjevojku — obasutu mrežom od bisera — savrh 
glave do zelene trave.“'* Ona dva sina banova Vuku dadoše ,dva 
mača zelena, — sve u suvo oblivena zlato.“!! Ali eto prevare! 
Zmaj-Despot Vuk istom uze, pri rastanku, zlatnu kupu vina, da 
je popije, dotrča sav izranjen jedan od svatova i poviknu Vuku: 
»Zlo ti vino, Zmaj-Despote Vuče! — Zlo ti vino, a gore ti bilo! 


— Udari ti sila u svatove, — čudna sila, Gjerzelez Alija, — sa 

!V. 1—8. 

3 V. 71—2. 
*V. 77—81. 
* V. 93—4. 
5 V, 99—10. 
* V. 107. 

7 V. 121—3. 
Šš V. 130—1. 
?*V, 146—1. 
19 V, 190—4. 
1V. 211—2. 
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njegovih trista Sarajliia, — pogibe ti hiljada svatova, — od hiljade 
jedan ne ostade, -— do ostala dva Jakšića mlada, — ali ih je ljuto 
saletio, — saletio Gjerzelez-Alile, — ljuto ti je Dmitra obranio, 
— no još brane lijepu gjevojku, — do sad mislim, da su izgi- 
nuli“! Priteče tamo Vuk na svome ,vrancu alovitu“, i udesi se sa 
Gjerzelezom na ,suroj bedeviji“, oružanim sa ,zelenim gadarom.“? 
Vukovi žestoki udari ne pomažu; strahota Gjerzelez sav je u 
gvožgju. Vuk hoćaše da padne od zelenog gadara; ,no to gleda 


lijepa gjevojka — od ovaca iz zelene trave, — pa joj žao Zmaj- 
Despota Vuka, — pa mu ode mlada govoriti: — O junače, Bog 
tene ubio! — Zar ne vidiš, da si poginuo? — Na Turčinu 
oklop groždje ima; — no, gdje ti je strijela i tetiva?“* Svojom 


strijelom i tetivom Vuk pogodi u čelo grdnog dušmanina, pak od 
mletačkih zasjedača sebi izbavi lijepu Rosandu. 

Po svemu opisu, ženidba Zmaj-Despota Vuka ona je ista, koja 
i ženidba Dušanova, u oglašenoj pjesmi Vukove zbirke, knj. Il, 
29, gdje je riječ o Legjanu, o dva Voinovića i o troglavom Ba- 
lačku.* Ženidba je dakle tipična, i ostavljena iz davnih vremena u 
epu kao neki božji amanet, pa o historijskom kakvom spomenu 
nije nam ni misliti. U djevojci, dušmanskog pritiska i pritvora 
oproštenoj, treba da nazremo kakvogod biće božanstveno; ovdje, 
po velikoj prilici, rosnu Zoru, ,obasutu mrežom od bisera, savrh 
glave do zelene trave“. Oko prekrasne Zore trzmaju se maldane 
svi arijski bogovi, i svijetli i tamni. Na prvo zelenilo ranog 
jutra kao da pokazuje i sve oružje: u grdnog dušmanina ,zeleni 
gadar“, u Zmaja Vuka ,dva zelena mača“. I dva su Jakšića tu. 
Dva Jakšića, ili dva Voinovića, drugdje u pjesmama narodnim, 
opasuju taj isti ,,zeleni mač“, što je mač ,,starog Voina“, ili ,,Jakse“.? 
U našoj pjesmi čini mi se još znamenito i to, što guslar, osim 
dvaju Jakšića, uvede megju Zmaja svatove starca Janja i kuma 
Bibinjanin-Janka. U Janju, a i u Janku, već razabrasmo oličena 


1 V, 222__35. 
IV, 244, 262 i 268. 
*V. 2718. 


“ Isporedi Dio I, na str. 68 — 72 (108—12), i tome odnosni Dio I]. 

* Prema drugovanju dvaju Jakšića sa Zmajem Ognjenim zgodno će 
biti, ako navedemo mjesto iz Rig-Vede: ,U noći i u jutru donoseći ti 
Somu, tebe, Agni, užižu Agvini, Bhaga, Savitar, Zora“ (I, 44, v. 8). 
Dva su Acvina prvi do Agnija noćnog, kao i dva Jakšića do Zmaj- 
Ognjenog Vuka. Drugim riječima: dva mitična konjika, dva prva traka 
jutrenjeg vidila, dotiču se ognja buditelja. 
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Ognja. Istina, guslar od Janja rastavlja Janka, premda se ono 
obadvoje svodi na jedno ; ali ne vara se pjesma, kad Janja i Janka 
meće tu, gdje je Zmaj-Ognjeni Vuk. Može biti, da je pjesma istim 
nagonom starog vjerovanja dobro upućena i ondje, gdje čudesna 
»lijepa gjevojka od ovaca“ govori Zmaju u nevolji: ,O junače, 
Bog te ne ubio? Zar ne vidiš, da si poginuo? No, gje ti je strjela 
i tetiva?“ Do Zmajeve strijele stoji konac boju; a eno u Vedi ,crna 
strijela“, više nego drugo oružje, naporuč je bogu Agniju. Zavo- 
jiti plameni u ognja, i varnice, koje od njega odskaču, pričinjali 
se ljudima kao da su to strijele. S toga je Agni ,sličan moćnom 
strjeljaču“.! Njega vapiju: ,Digni se, Agni, zapni svoj luk, oštrim 
oružjem spali dušmane!“? ili o njemu kažu himne: Jednak strje- 
ljaču, koji hoće da strijelja, on naperio i naoštrio sjaj kao gvožgja 
oštrice“.? 

Koliko se nama dalo, mi po tradiciji naroda pretražismo, kako 
bi odkrili razne oblike božjeg Ognja. Pretragu neka završi kratko 
ispitivanje pjesama o Rajku sa Žmijanja. S tim epskim junakom, 
debeli čokot mita o Ognju pustio još jednu mladicu. Rajko sa 
ŽZmijanja, ili, kako se običnije to veli, sa Zmijanja Rajko, nije 
ime, što bi dockan bilo uzeto, kako se to učini s Jankom iz Si 
binja, sa Sekulom i s Despotom Vukom, koji starije nazive ili 
sasvim, ili djelimično, oturiše. Sa Zmijanja Rajko nije polutansko 
lice, u kom narod pomiješa svoju historiju sa svojim vjerovanjem: 
djelom i imenom, on spada u predaju mitičnu. Ma što značio 
»Rajko“, ili onaj koji se veseli,“ ili koji se hrani, ili drugo koje, 
svakako ime pokazuje se izvorno; a što se zove sa Zmijanja, time 
mu je označeno zmijinje postanje. On nam dolazi sa zmijinjega, 
s ognjevitoga mjesta. | 

O ,ženidbi sa Zmijanja Rajka“ ima pjesma," koja je čudesna, 
a u osnutku ista s pjesmom o ženidbi Zmaj-Despota Vuka. Sa 
Žmijanja Rajko hoće da se ženi ćerju bana od Božuna Nego, do 
Božuna dvije su prepreke, dvije planine, Prolom i Ostroga. Na 
prvoj stražu čuva ,divski starješina, — i sa njime sedam braće 
naca“,“ dok sjedi na drugoj Arap troglav, i njemu ,uz koljeno — 

' Rigv., VI, 16, v. 39. 

* Id., IV, 4, v. 4. 

5 14, VI, 3, v. 5. 

“* Ili, aktivno, onai koji veseli ? Za dvoumno značenje, isporedi opasku 
na str. 50 (150) Dijela 1V. 

* Petranovića pjes., knj. III, 54 

5 V, 25—6. 
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sve njegovo dvanest bratučela“.! Kruta je snaga divska: ,Ja 
kakvi su divi sokolovi! -— Kad prihvate jelu pod granama, — 
iščupaju jelu sa žilama, — umeću se njome pod oblake, — i raz- 
gone tice sirotice“.? Al je čudan rs junački i u Rajka, pa i u 
svatova te pomoćnika njegovih, dvanaest vojvoda, spram dvanaest 
bratučeda troglavog Arapa. ,Kada divi zmaje opaziše,* — od žive 
se vatre prepadoše, kroz planinu čistac učiniše, — upustiše u 
strahu junaštvo“.“* Razbjegle divove svatovi pohvataše i povezaše 
za jelike. Megju svatovima našao se Strahilo, koji trima Arapima 
odsječe glavu, pa je posječen i troglavi Arap." Sa Zmijanja Rajko 
obavlja onda ženidbu sa ćerju bana od Božuna. 

Prvi nacrt Zmije, ili Zmaja-Ognja, nagjosmo u Indiji pjesničkoj 
i bogonosnoj. Oni je nacrt dalje izragjen i dotjeran do žive slike, 
do pravog mitičnog lika, u Litvina 1 u nas Srb4 i Hrvat4. Tra- 
dicija srpska o zmijinjem i zmajevskom Ognju govori, toliko raz- 
govijetno, koliko obilno. Mit nije isto tako jasan kod drugih Indo- 
Europljana. Ipak mi se čini, da bi se moglo za tragom njegovim 
ići u helenskoj mitologiji, pa i u germanskoj; a nije sumnje, da 
bi zauvar bilo prepoznati zmijinjeg Ognja svuda, u kolu jedno- 
rodnih arijskih plemena. Ali bi se za to imalo primaknuli amo i 
srediti veliku gragju, koja, i pored korisnog objašnjenja iz sve- 
strane komparacije, strogo ne spada na naš rad. Mi to propuštamo. 


U Dijelu IV, na str. 8 (108), treba ispustiti stavku: ,,a ko je on, 
razabira se odmah iz priče, koja u zbirci za tom slijedi: Cardak ni 
na nebu ni na zemlji. Mitični Brko jeste zmaj, t. j., po simboličnom 


našem govoru, Oganj ili Agni“. 


1 V. 30—1. 

2 V. 217—21. 

3 Po pjevaču, Miloša, Sekulu i Zmaj-Ognjenog Vuka. O liku Milo- 
ševu govoriće se na posebnom mjestu. Sekula i Zmaj-Ognjeni Vuk do- 
laze ovdie kao duplikacija i triplikacija Rajka. Sto je u istoj pjesmi 
pjevač sročio tu trojicu, u tom se nije ni najmanje prevario. 

+ V. 269—72. 

5. Od Marka Kraljevića, veli guslar. Pjesmi gradivo je od starine, 
no je gdješto izvraćeno, a i novijim primetanjem povećano. Mislim, da 
pjesma iz prva bijaše osnovana ovako: Rajko se ženi, a smeta mu 
troglava grdesija sa sedam, ili dvanaest, vojvoda. Takogjer sa dvanaest, 
dotično sedam svojih vojvoda, Strahilo pomaže Rajku i siječe Troglava. 
O mitičnoj dodekalogiji i heptalogiji vidi Dio 1V. 
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Misli i djela biskupa Strossmayera. 


Čitao u gjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti 1 umjetnosti dne 16. februara 1888. 


PRAVI ČLAN 1. SMIČIKLAS. 


Veleslavna akademijska skupštino ! 


Pokrovitelj ove akademije preuzvišeni gospodin Josip Juraj 
Strossmayer slavi danas rijedku slavu pedesetgodišnjice svete 
službe božje, što on smatra i svaki kršćanin osobitim darom 
milosti božje. Akademija naša i sveučilište veseli se i slavi svoga 
roditelja. Veličanstvena crkva djakovačka i krasna naša galerija 
slika slave svoga satvoritelja. Narod hrvatski i južno-slavenska 
plemena slave jednoga od najvećih svojih sinova Kršćanstvo slavi 
u njem jednoga od prvih govornika i slavitelja razapetoga spasi- 
telja. Europa slavi sjajna lučonošu, koji u kolo velikih prosvijet- 
ljenih naroda vodi svoj narod hrvatski —- ovjenčan vijencem mu- 
čeničtva za kršćanstvo i prosvjetu evropsku. 

Ovoj slavi bila bi tek jeka gromka pjesma ženijalna pjesnika. 
A što će svemu tomu moj slabi govor? Zar da moj govor tek 
protumači djela velikoga našega biskupa, koja je on u tolikim svo- 
jim sjajnim govorima rasvijetlio. Zar da ja rasvijetljim misli nje: 
gove, koje su sa zlatnih usta njegovih poput ognja nebeskoga 
znale raspaliti najuglednije zborove ljudi, ter se od ushita njihova 
potresoše stupovi sabornice hrvatske, ove naše krasne monumen- 
talne palače, stolne crkve djakovačke i crkve sv. Petra u Rimu; 
užgaše srce svega naroda, udiviše svijet i učiniše pored slavna 
njegova imena častnim i ime naroda hrvatskoga. 

Švega toga ja neću i ne mogu pokušati. Ne mogu da razgledam 
novi oblik staroga zakona crkve božje, oko koga se trude biskupi 
svega svijeta, da ovjenčaju njime glavu nasljednika svetoga Petra, 
kojim žarom svete vjere vojuje naš biskup medju najuglednijim 
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biskupima, medju prvacima katoličkoga svijeta. Ne mogu niti da se 
dotaknem onih za nas svjetovnjake tajnovitih nauka svete vjere, 
koje naš biskup u tolikim svojim poslanicama apoštolskim žarom 
propovijeda; gdje jasno vidiš, ako i nisi upućen, u sve tajne vjere, 
što može stvoriti njegov um i srce; vidiš i u šaptanju i u milim 
zvucima i u gromovima prirode glas božji i glas sina božjega; 
vidiš u mukama sina božjega muke, život i utjehu svoga naroda ; 
vidiš srce biskupovo; vidiš, kako bi biskup rado ,u svoje srce 
preliti srce Isusovo, a zatim ga preliti u srce svoga naroda“, da 
ga vodi čista i sveta pred priestolje oca neba i zemlje. 

Ovaj čarobni i za svako kršćansko srce najutješniji rad našega 
biskupa jamačno će koji pozvanik na svetom mjestu izkazati. Meni 
ostaje čedniji zadatak, da govorim o kulturnima djelima bisku- 
povim, koje je satvorio u hrvatskom narodu i o njegovim ideama, 
ali opet ne o političkim, da opet i ovom prilikom posvjedočimo, 
kako nikomu pod suncem neće poći za rukom, da dokaže, da se 
ova akademija pored znanosti i politikom bavi. 

Meni je današnji častni zadatak predan od mojih drugova aka- 
demika samo za to, jer sam ove godine rektor hrvatskoga sve- 
učilišta, a obadva zavoda evo zajednički slave svoga zajedničkoga 
roditelja. Ja sam si ovaj zadatak kušao olakšati, što sam se sasvim 
stavio u službu idea biskupovih. Danas je njegova slava, pak neka 
govore njegove idee. Danas ispovijeda on pred Bogom za pedeset 
godina svoga života, pak da mu bude laglje na srcu, da ga tje- 
šimo upravo iz ove kuče, na koju je tolike milosti svoje sipao, da 
ga tješimo utjehom, koju je dao u ime Božje svemu narodu hr- 
vatskomu, svemu jugoslavenstvu, slavenstvu i čovječanstvu. Neka 
vidi, što prihvatismo u um i srce naše, pak da čisto želimo na- 
šemu potomstvu predati. 


I. 


Gospodo! Naš maleni narod ima u ovom vijeku za ovo pedeset 
godina tri epokalne godine 1835, 1848 i 1861, svaka da odluči 
sudbinu našega naroda. Za svaku godinu dade nam Bog čovjeka, 
da narod naš vodi. Godine 1839 izkresa iskru novoga života Lju- 
devit Gaj. On uspali svojom bogodanom riječi mladež hrvatsku, 
po njoj pomladi narod hrvatski. Pjesma davorija pjevana od po- 
mladjena naroda daje biljeg ovoj dobi. 

Godine 1848 trebalo je obraniti ovaj tek oživljeli narodni život. 


Narod uznese na štit kraljevstva hrvatskoga i narodnoga života 
* 


212 T. SMIČIKLAS, 


bana Jelačića. Od iskre Gajeve bude živi plamen, taj plamen je 
živa riječ i britki mač Jelačića bana, kojim je umio Hrvate i Srbe 
dovesti na bojno polje, da se zajednički bore kao rodjena braća, 
da brane mačem u ruci svoju narodnu individualnost. 


Godine 1861 iza deset teških godina absolutizma i germanizacije 
taj plamen valja da se razgori u živu, jaku, neugasivu vatru. Tu 
vatru razgori biskup Strossmayer opet divnom riječju u narodu 
našem, da uz njegovo plemenito i požrtvovno prvenstvo osnuje 
akademiju i sveučilište. 

Ovako nam Bog dade u najpotrebnijem času najprije Gaja, a 
iza njega Jelačića, a iza obadviju da njihovo djelo dovrši — da- 
našnjega našega svečara Strossmayera. 

Naš biskup postade biskupom bogate i ugledne biskupije u 
cvijetu svoje muževne dobe, kada je mogao o sebi kazati: ,eto 
o Bože — učini diete pastirom — u Isusu otcem milih mojih ro- 
ditelja“. (Posl. I. str. 18) jer je imao oca i majku u krepkoj jošte 
dobi On posta biskupom (1849), kad je već reakcija slavila svoju 
pobjedu nad uzbujalom strasti svih naroda za zlatnom slobodom. 

Već u prvoj svojoj poslanici veli mladi biskup da će slijediti 
»veličanstveni primjer ljubavi domovine samoga spasitelja našega“ 
koji da je i po mnijenju Bossuetovu ,krv svoju osobitim obzirom 
na svoj narod prolio i hotio da se po žrtvi, koju na drvetu križa 
za cio svijet prikaza i ljubav domovine posveti“. Drugi primjer 
da nam daje sv. Pavao kada zavapi: ,Zalost velika i bol nepre- 
stana obuzima srce moje; željah biti ja sam prokletstvo od Isusa 
za braću moju, koji su rodjaci moji po puti.“ (Posl. I. str. 16). 

A što veli ovdje Pavao o svom narodu, to nam poslije dva- 
deset i šest godina opet biskup tumačeć druge Pavlove riječi još 
jasnije ponavlja: ,Izraelci su i ja sam, sjeme su Abrahamovo i ja 
sam ; baštinici su obećanja božjih, i ja sam. Ja sam udo od tiela 
njihova i krv sam od krvi njihove. Sagriešili su i oglušili se na 
glas proroka svojih, umorili su Boga i spasa svoga, krivci su pro: 
kletstva i osvete božje, ali su ipak moji i moje se srce od njih 
nikada odciepiti n će; pače želio bih i ja željno nje sobom zamie- 
niti i po primjeru Boga i meštra svoga vlastitom žrtvom nje od 
prokletstva božjega odkupiti. Cuperem ego anathema esse pro fra- 
tribus meis. Evo prave i čiste ljubavi svećeničke, koja se ničim 
na svietu smutiti neda, pače koja u nesreći i nesgodi naroda svoga 
sveudilj raste, dok se do one žestine i izvrstnosti nedovine, koju: 
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je Isus u božanstvenom svom srcu prama svim nam gojio.“ 
(Glasnik 1871 str. 28.). 

Ovako nam biskup sam protumači svoju ljubav domovine. Ovako 
nam on razjasni svoju devizu: ,Sve za vjeru i za domovinu“, 

Deset teških i gorkih godina uze naš narod živjeti od godine 
1800—1860. Na milijun usta teče riječ: ,odakle mislismo da će 
nas sunce grijati, odanle nas led bije.“ Mjesto starodavnoga ustava 
zavlada absolutizam, mjesto jezika hrvatskoga i individualnosti 
naroda hrvatskoga, koju je posvećivao plač od trideset hiljada 
udovica našega naroda, zavlada jezik njemački u uredu i školi 
kao jedini državni jezik brišući time granice izmedju pojedinih 
zemalja i naroda carstva austrijskoga, na mjesto domaćih službe- 
nika tiskaju se na stotine sinovi drugih naroda. Miesto vitlajućih 
se stranaka i burnih kongregacija — nasta grobna tišina. 

Škola činila se kao da će osvojiti mladež hrvatsku za njemački 
jezik i njemačku kulturu Obitelji hrvatske kao da rado primaju 
ovu njemačku poplavu. Jedina crkva stoji jošte, da na svojim ol- 
tarima prima uzdahe bolno osjećajućih plemenitih sinova našega 
naroda. Narodno osjećanje izrazivao je jošte šapat njekolicine ljudi, 
koji su njegovali knjigu hrvatsku Sasvim je naravno, da u knjizi 
našoj ne ima više onoga bučnoga i gromkoga glasa ilirskih pje- 
sama. Na mjesto pjesama stupa proza, a mjesto davorija ratovi 
za pravopis i gramatiku. 

Kada je 1860 godine 20. oktobra carska diploma vratila ustav 
i bacila absolutizam i gemanizaciju, budne od sveobće šutnje sve- 
obći govor o državnom sustavu. Otresti se njemačke komande, da 
se više nikada ne povrati, o tom misli svatko. Žrtvovati u to ime 
sve, to se mnogima činilo lahko. 

U tu vrevu pade glas, da biskup Strossmayer kani osnovati 
akademiju jugoslavensku. Većina ljudi slutećih i mislećih o sigur- 
nosti naše narodnosti, da više onakove nevolje nebude morala 
trpiti, pozdravi ovaj glas s oduševljenjem. Ne ima dvojbe, da je 
od prvoga časa najviše bilo dvojitelja o zrelosti našega naroda za 
akademiju upravo medju onima, koji su se bavili narodnom knji- 
gom. Oni se zagledaše u one slavne stare zavode zapadne Europe, 
gdje članstvo u zavodu živom čovjeku daje naslov neumrli. A 
kada ogledaše oko sebe, ovako govoriše: ta mi ne imamo niti 
školskih knjiga, nam je filologija u dvie tri školske gramatike, 
ne imamo niti historije političke niti literarne a ma niti u pokusu, 
o prirodnih naukama osim slabo prevedenih školskih knjiga ne 
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imamo ništa, ista nam beletristika manje nego životari, Matica nam 
umire. A kada se ogledaše na Srbe, vidiše slavnoga Vuka izvan 
domovine, javlja se već Daničić, ali još nije svemu narodu na vidiku, 
u Srbe puno prevoda, originala malo ili nimalo. Družtvo srpske 
slovesnosti i družtvo hrvatsko za povijest i starine, još su jedina 
utjeha u toj žalostnoj slici. I uz jedno i drugo ima dobrih pokusa 
o historiji naroda hrvatskoga i srpskoga. Slovenci imadu krasan 
pučki list , Novice“, ali to im je sve. U Bugara jedan ili dva 
prognanika kušaju za prvi put nješto napisati na svom milom ma- 
terinskom jeziku Ovako govore dobri i preobzirni ljudi. 

Sve to zna i Strossmayer, pak opet on osniva jugoslavensku 
akademiju znanosti i umjetnosti. Pismom od 10. prosinca 1860 
otvara svomu narodu daleke vidike, pokazuje narodu hrvatskomu 
na braću njegovu, na Srbe, Slovence i Bugare. On veli svomu 
narodu ,sursum corda“. Strossmayer zna, kako veli u osnovnom 
pismu: ,da knjiga nemože cvasti u narodu malenu, ali niti u na- 
rodu koliko mu drago mnogobrojnu, ali razječji razdrobljenu, ako 
se ova nesliju u jedan jezik“. On zna, kako veli, ,da se ovim 
načinom stopiše stari narodi, a i germanski i romanskil, koji 
imadu više narječja nego li mi, da dogjoše do jedne knjige“. On 
zna, kako veli, ,da ova vastojanja do sada kod Hrvata i Srbalja 
liepim urodiše plodom, te da oni mogu pokazari na djela, koja bi 
ostalim evropskim književnostim služila na slavu“. On bi rado da 
se u ovu srbsko-hrvatsku književnu slogu privedu i braća Slovenci 
nda se spase“ i braća Bugari potomci Ivana eksarha i cara Si- 
meona, narod jak do pet milijuna Biskup je ,čvrsto uvjeren, da 
će se duh jugoslavenskoga naroda prije ili poslije odjenuti jednom 
knjigom. Samo za za sada još neima sredotočja u kom da sjedini 
svoje raznolike življe. Ovim sredotočjem imalo bi biti učeno družtvo 
ili akademija, u kom bi se imali stjecati i sjediniti svi bolji umovi 
hrvatski, srbski, slovenski i bugarski, da viećaju, kojim bi se na- 
činom imala najpreče stvoriti jedna knjiga narodna na slovjenskom 
jugu i kako bi imala uzeti u svoje okrilje sve struke čovječje 
znanosti“. 

Velika doista vjera biskupova, a mali dusi ne mogu razumjeti 
vjere velikih ljudi. Zato su proroci kamenovani. Ali udivljuju se 
manji dusi, kada živom vjerom nadahnut čovjek pogodi učiniti 
djela u takov čas kao da ga je Bog upravo u onaj čas nadahnuo. 
U počethu godine 1861 obasjavao reć bi genij naroda hrvatskoga 
cijelu njegovu dušu i narod je naš vjerovao, da je jak za velika 
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djela, pred očima mu je lebdila već bolja budućnost. U taj sretni 
čas jamačno najuzvišeniji vjernik njegov naš biskup u sjednici od 
29. travnja uznese ovu narodnu vjeru na najvišu visinu, kada reče, 
da ,jedva ima naroda pod nebom, koji požrivovanjem svojim i 
stoljetnim tako rekav mučeničtvom svojim tolike si susjedne na- 
rode, cielo carstvo, pače eielu Europu zadužio, koliko naš narod“. 
Samo je on mogao izreći: ,5 akademijom znanosti uzko je 
spojen drugi zavod, a zavod taj jest jugoslavensko sveučilište u 
Zagrebu“. On je mogao vas narod uvjeriti, da ,jedno od naj- 
ogromnijih evropskih pitanja, koje cieli sviet već od davna vele 
zanima, živo će se nas i naše budućnosti kosnuti, a u tu svrhu 
da nije dosta da nosimo zdravu mišicu i srce junačko“. Za to nam 
treba znanosti. ,1To je ona sila koja nebom i zemljom vlada; to 
je ona sila, koja zviezde po nebu broji i stazu im pokazuje; to 
je ona sila, koja parom upravlja, da plav napried goni; to je ona 
sila, koja munji zapovieda, da misao čovječju s jednoga kraja 
svieta prenosi na drugi; to je ona sila, koja u busulji mornaru 
na pučini morskoj danju i noćju svieti. Te sile mi potrebujemo 
nada sve, da važni položaj svoj upotriebimo, da zadaću svoju na 
korist i slavu svoga naroda riešimo. Da si tih sila nabavimo nuždno 
je, da u sredini našoj i u narodnom duhu sveučilište ustanovimo“. 
Samo biskupova živa vjera mogla ga je nadahnuti, da će narod 
listom za njime krenuti, ako slaveći tristogodišnjicu Nikole Šubića 
Zrinskoga položi znatnom svotom prvi temelj sveučilištu. On je u 
dubu svojem mogao nazrieti šlo nam tek duboka znanost podaje, 
da je naš hrvatski Leonida prvo sunce, pred kojim prvi put polu- 
mjesec turski, kada je bio na zenitu svoga sjaja, počimlje bljed- 
nuti; da je ovo sunce bilo glas božji svemu kršćanskomu svijetu, 
da se počimlje riešavanje istočnoga pitanja. U budućnosti rijesenja 
ovoga pitanja kako vidimo nazrieva naš biskup sreću našega na- 
roda, zadaću veliku našega sveučilišta. Evo zašto on spaja osnutak 
sveučilišta sa slavom tristogodišnjice Nikole Šubića Zrinskoga. 
Živa vjera biskupova slavi triumf, čim je narod hrvatski do 
milijun forinti položic na žrtvenik domovine za akademiju i sve- 
učilište. On slavi danas triumf u radu naše akademije, ali dopu- 
stite mi reći i sveučilišta, jer mi članovi sveučilišta sačinjavamo 
hvala Bogu večinu u ovom častnom zboru, pa tako se ispunjuje 
i ona riječ biskupova: ,Akademija znanosti predpostavlja sveuči- 
lište.“ On slavi triumf, kada iza onih dviju triju gramatika stoji 
nebrojen niz jezikoslovnih rasprava, kada je neumrli Gjuro Daničić 
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nepobitno za vjekove dokazao i najprije srbskoj mladeži i srbskomu 
narodu predao, da su Hrvati i Srbi jedan narod, ter svim vrago- 
vima našega naroda odsjekao ruke, da ne trgaju onoga, što je 
Bog sjedinio. On slavi triumf sa hiljadama objelodanjenih isprava 
i stotinama prinosa za historiju našega naroda, sa pojavom uglednih 
prirodoslovnih djela kakovih još nije bilo na jeziku hrvatskom, sa 
velikim akademijskim rječnikom. On slavi triumf, kada vrlo ugledna 
akademija petrogradska slavi desetgodišnjicu naše akademije. On 
slavi triumf kada Srbi, Slovenci i Bugari prilažu svojih znanstvenih 
radnja u našoj akademiji; kada Bugari slaveći dvaleset i pet- 
godišnjicu svojih mučenika Miladinovaca slave i njega, koji im je 
pomogao do prve i najznamenitije zbirke bugarskih narodnih pje- 
sama; kada Slovenci počimlju hrvatski jezik učiti kao školski 
predmet; kada Srbi u Biogradu slaveći neumrloga zajedničkoga 
pjesnika Gundulića ovjenčavaju božicu sloge izmed Hrvata i Srba. 

Jest ovo je sve predvidjao veliki duh njegov nadahnut živom 
vjerom, zato ovdje doista pristaje ona riječ Horacova o pjesniku 
divnom : 

Ingenium cui sit, cui mens divinivr atque os 
magna sonaturum, des nominis huius honorem. 


Hor. Sat. 


II 


Gospodo! Gradeći ja čednu zgradu moga govora podigoh u 
sredini kupulu, koja drži obadva druga dijela moje čedne ali lju- 
bavju nadahnute zgrade. Stupovi mojoj kupuli jesu vjera i znanost, 
narod i narodne krijeposti, u svodu je naslikana divna slika sret- 
noga našega naroda u blagoslovu božjem. Na vrhu kupule jest 
divan križ, kojega sjaj spaja nebo i zemlju i obasjava srca našega 
naroda. Sve je ovo izrekao naš biskup, a mi njegove riječi do- 
nosimo doslovce. Vi ste te riječi već čuli, ali ćete ih, ja sam uvje- 
ren, opet s pietetom poslušati. Ja sam ovim načinom pokušao osli- 
kati biskupa kao govornika. Drugačije to nije bilo moguće. 

Vidite gospodo, kada se nas tkogod sastane sa naobraženim En- 
glezom ili Francezom, pak reče da je Hrvat — u mjesto onoga 
mrkoga njekadanjega pogleda — u kom si čitao: ta da od onih bar- 
bara na turskoj granici, umjesto toga dobiješ lijep posmjeh i sladku 
riječ: a dakle vi ste zemljak Strossmayerov. Naš biskup ukrasio 
je ime hrvatsko medju narodima svijeta kao svjetski proslavljeni 
govornik, I mi ga slušasmo u nas govoriti na našem milom mate- 
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rinskom jeziku takovim zanosom, da većim i ljepšim nije mogao 
govoriti na jeziku latinskom u sv. Petru. 

Ako ikada a ono stoji pred nama kao govrnički heros uvodeći 
u život galeriju slika. Onda nam on reče svoj testamenat, jer poče 
ovako: ,Oprostite, ja sam čovjek star i prestar, pak je možebiti 
posljednji put, da tako javno i svečano sromu narodu progovaram.“ 
Iz ovoga govara, koji evo sam  testamentarnim proglašuje zagre 
dismo našu čednu kupulu. 

Križ na kupulu uzesmo onaj, s kojim je on u život uvodio našu 
akademiju, kada se predstavi ovako: , Evo mene danas u sredini 
vašoj s propelom, koje od djetinstva u svdcu i duši svojoj nosimo.“ 

Misli koje ćemo prikazati namienio je biskup sadanjoj genera- 
ciji i budućim rodovima, sreći i budućnosti našega naroda. On 
hoće prije svega, da vjera i znanost u slozi rade, da tako rade 
zavodi, koje je on zasnovao. 

» Svećenik sam i vladika — veli on — pak sam zato i nješto 
doprinjeo, — da se u narodu našem stvori i utemelji akademija 
znanosti i umjetnosti i sveučilište, da narodu svomu dokažem, da 
medju svetom vjerom i medju znanosti i umjetnosti neima nikakvih 
na svietu oprieka. Pak ako oprjeke kadšto i bude, nije je narav 
stvari porodila, nego strast, slabost i zanešenost ljudska. Obje su 
vjera i znanost, božji porod, te na medjusobnu ljubav, slogu i 
podporu bićem i izvorom svojim upućene. Bog je vjerujte mi, u 
onaj isti čas, kada je svetom moći svojom prvu iskru misli iz 
uma čovječjega, kad je prvo čuvstvo iz srca čovječjega, kad je 
prvu rieč iz usta čovječjih izbio i svetu vjeru i sveto znanje po- 
rodio i baštinom cieloga svieta i svih vjekova učinio. Nemože čo- 
vječanstvo, nemože nijedan narod bez jednoga i drugoga biti.“ 

Što se vjere tiče, vjerujte mi, kad bi moguće bilo, da Bog čo- 
šjeku i najmudrijemu i najučenijemu sve življe oduzme, koje vjeri 
i predaji zahvaliti ima, ostao bi bez svake misli, zamuknuo bi i 
postao bi aes sonans et cymballum tiniens. Bez prave opet zna- 
nosti svaka bi vjera izhlapila, izvrgla se i otaštila. Znanost ima 
divnu zadaču Ona imade zadaću, da čim više u tajne ove vidive 
naravi prodre i da odatle sile naravi na korist čovječanstva obrati ; 
nu najveća joj je zadaća, da sve više i više prodre u onu divnu 
narav božju, koja se vjerom očituje i da iz nje onu svjetlost i 
onaj oganj crpi, bez koga rod ljudski nigda biti nemože. Ovo 
znanost sto i sto puta potvrditi mora: zar je itko polag svega 
znanstvenoga naputka dokučio i raztumačio, u čem stoji moć oka 
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čovječjega, po kojoj se u njem vas sviet ogleda i u duši čovječjoj 
odziva ; ili je li znanost igda znala dovoljno protumačiti otajstvo 
rieči čovječje, kojim se njekim barem načinom potvara otajstvo 
upućenje božjega i kojim čovjek dušu i srce svoje u dušu i srce 
bližnjega svoga prolieva i zrak sili, da mu nosiocem najotajnijih 
misli i čuvstva bude? Vjerujte mi, sve što se je na ovom svietu 
do sada uzvišenoga učinilo, učinilo se je složnim radom svete vjere 
i znanosti, a ljudi učeni, koji su znali umom i srcem svojim jedno 
i drugo prigrliti, najslavniji su ljudi, a djela njihova vječite vried- 
nosti i koristi“. 

Nikada nam pokrovitelj naš ne šalje poruke, a toliko ih je po- 
slao, da nam ovu žarku želju srca svoga ne bi preporučio. 

A sada da vidimo njegove narodne misli pri osnutku naših za- 
voda. , Evo zašto je“ — govori on — ,sveučilište i akademija, ova 
lepa zgrada + galerija slika. Znano je, da je u novije doba u 
državni sustav i u državni život pristupilo načelo narodnosti, a i 
pravo je, jer je narodnost polag svete vjere najskupocjeniji dar 
božji; ali valja po mnom mnenju i osvjedočenju to načelo narod- 
nosti, ako misli svojoj svrsi odgovoriti, duhom kršćanstva i svetoga 
evangjelja oplemeniti, uzvisiti i posvetiti i onom pravednosti na- 
dahnuti, koja veli: što bi rado da ti drugi nečini, nečini ni ti 
drugomu, a što bi rado da ti drugi učini, učini i ti drugomu. 
Inače se načelo narodnosti izvrgne rado i izopači, ter postane iz- 
vorom oholosti, nesnosnosti i sebičnosti i svakojake nepravednosti. 
Da pako u tom slučaju o pravoj slobodi, miru i slozi ni govora 
biti ne može, samo se po sebi razumije; samo se po sebi razumije, 
da se u tom slučaju i stare tečajem stoljeća posvećene i na uzvi- 
šene svrhe upućene sveze izvrći i u povod nemira i razpra, svako- 
vrstnih stiska i spona obratiti mogu. Ja nebih rad, da se naš narod 
tudji od onih naroda, na koje ga Bog i država veže; neka bude 
i drži sa svakim, koji pošteno misli, koji mu bratsku ruku za to 
pruža, da se sreće, napredka i slobode svoje dovine, ali neka ni- 
kada i nipošto ne bude pod nikim. Kada ja tako mislim, onda 
ćete se lahko domisliti, zašto sam u ovo naše doba o tom radio, 
da se sveučilište i akademija u sredini našoj čim prije osnuju i 
podignu. Ja sam sudio, da je to u današnjih okolnostih upravo 
najpreča nužda narodna, jer narod koji svoja najviša učilišta ima, 
te dobro i spasonosno s njimi upravlja, taj se je narod intellek- 
tnalno emancipirao, a emancipacija i oslobodjenje to naravnim i 
neodoljivim načinom svaku drugu emancipaciju i svaku drugu 
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samosvojnost prije ili poslije poroditi mora. Osim toga svaki narod 
ima svojih crnih i nesretnih, kć6 što ima sjajnih “i povoljnih dana. 
U vrieme kada se narodu smrači, kada mu najsvetija baština slo- 
bode i napredka u pogibelj pane, tad obično: sve: ono, što je Bog 
u sviest i u srce naroda stavio i zalogom vječitim svake slobode 
i sreće opredielio, pribježište i utočište svoje u crkvi i u najviših 
učevnih zavodih svojih traži, pak ujedno i pobjedu svoju prije ili 
kašnje nalazi“. 

Nije ipak svaki narod za sidpodu jer se sloboda sama nestiče. 
Ovo neka pamti i naš narod. ,Narod komu je“ — veli biskup 
— ,ugasnula svjetlost, koja ga k svomu Betlehemu vodi; narod 
koji je sav u kal i smet zagreznuo, pak se nije u stanju uzvisiti 
do one svrhe, koju mu je Bog u ovom asvietu opredielio; narod 
koji se nezna za svoje idealne ciljeve razpaliti i na sve_ moguće 
žrtve ohrabriti; narod koji uviek i uviek samo strahuje i preda, 
narod koji u osbiljnih okolnostih samo i jedino na svoju sla- 
bost nemoć misli, da samo pod tudjim okriljem i tudjom moći i 
i pomoći živjeti može; takvi narod truli, iznemaže i propada ; 
takvi narod očevidno ne ima zaloga života i budućnosti. Supro- 
tivnim pak načinom narod, koji zna što hoće, koji si nikad i uz 
nikakvu cienu na svietu neda iz duše i sviesti izbiti onu idealnu 
svrhu, koja od samoga Boga dolazi; narod koji zna u odlučni 
čas sve svoje sile u jedno skupiti i na podignuće viših svojih 
ciljeva uputiti, koji zna u takvi čas obćim oduševljenjem onu 
poslovicu : I! slobodno živjeti il slavno umrieti, takvi narod sve 
ako mu kroz vjekove boriti se, patiti i svake žrtve podnašati 
Prije i poslije se spasi i slobode se svoje dovine. (Rad 73 s. 
11783—1801.)“ : 

Da biskup o svom narodu ne zdvaja, da on u svom narodu vidi 
one moralne vrline, koje je netom naslikao, to pokazuje i krasna 
slika u stolnoj crkvi djakovačkoj, koja je po njegovoj ideji uči- 
njena. Slika ta prikazuje nebo svjetlo, krasan sunčani dan, a pred 
tobom je krasna skupina muškoga i ženskoga svijeta, obasjana vese- 
ljem nebeskim. 'To je naš narod, cijelo jugoslavenstvo u slozi pred 
licem božjim. Ali neka nam on sam govori o toj slici: ,S5 desne 
su strane sveta tri kralja sa pratnjom svojom. Klanjaju se božan- 
stvenom djetetu, koje u krilu majčinom kao najmilijem oltaru 
svom počiva. Mudraci iz dalekih zemalja klanjaju se u darovih 
svojih Isusu kano Bogu svom, kano kralju svom i kano svećeniku 
svomu. S lieve pako strane slikar je i po nutarnjem svom nagonu 
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i po naročitoj želji mojoj postavio sav jugoslavenski narod naš, 
kako se Isusu Bogu i spasu svomu klanja. Starina Hrvat tako 
krasan, odlučan i junačan, da jedva oko s ujega skidaš, prvi je 
pokleknuo pak Božiću svom sa dušom i srcem svojim ono prika 
zuje, čim mu zemlja najviše obiluje. Njega sliede Hrvatice iz Dal- 
macije i Slavonije, Hrvat iz Bosne, tu je i brat Srbin i Bugarin. 
Svakoje njih što najmilijega i najskupocienijega zemlja, na kojoj 
stanuje, ima, Bogu svomu dragovoljuo daruje, nebi li u svoje i 
svojih ime u zamjenu život vječni i blagoslov božji stekao. Narod 
naš dosta i predosta je pretrpio, nije ni danas bez muka i nevolja, 
ko što ni ostali narodi. Goji narod naš u srcu svojem svetih i ple- 
menitih želja, uzdiše punim pravom za boljom, mirnijom i slavni 
jom budućnosti. Ja sam ovu sliku zato dao u novoj stolnoj crkvi 
ovako naslikati, da se ukupni narod naš uviek i uviek sjeti, da 
od nikud drugud na svietu, nego jedino iz srca Božića svoga 
može ecrpiti onu snagu i kriepost, koja mu je neobhodno nuždna, 
da sva svoja zla preboli i prevlada i da svete svoje i pravedne 
želje i nakane izpuni“. (Glasnik 1883 str. 21.) 

Ovako se uzpesmo s našim biskupom na onu visinu, s koje on 
najvoli motriti narod svoj, da mu narod živi i vjekuje u ljubavi 
razapetoga spasitelja. ,Ako povjest u zviezde kuje one domoljube“ 
— veli biskup — ,koji zaboravivši same sebe posvem se koristi 
naroda svoga žrtvuju, koji svoj narod tim većma ljube, čim je 
siromašniji i zapušćeniji i čin _ manje prijatelja i sjajnih odvjetnika 
broji, kojim je radje umrieti nego sviest i osvjedočenje svoje na 
štetu i sramotu svoga naroda zatajiti, koji tako živu i posluju za 
narod svoj, da su kad je nužda, pripravni zanj trpjeti i umrieti; 
ako poviest do u nebo uzdiže domorodce, koji se ničim baš ni 
crnom nezahvalnošću odvratiti nedadu od ljubavi prema narodu 
svomu: onda je nad svaku sumnju, da svietu takove uzor-ljude, 
koji su često puta narode do skrajnje propasti dospjele revnostju 
i požrtvovanjem svojim iz mrtvila probudili — da ih nitko drugi 
darovao nije nego upravo propelo“. 

» Nikada i u nikakvih okolnostih nesdvajati u borbi s nepravdom 
1 nevjerom, krieposti i poštenju do posljednje kapi krvi vjeran 
ostati; dobit da i najsjajniju, osnovanu na nepravdi i oholosti ob- 
sjenom držati; u nuždi i nevolji utočište tražiti sam u sebi, u 
Božjoj pravedljivosti i ljubavi, više no u taštih obećanjih ljudskih, 
koja čestokrat i sviest i kriepost na korist sebičnosti obratiti žele; 
to sve ljude i narode nauči stoprv propelo . . .“ 
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Stari su naši divna djela počinili i po svietu se proslaviti. Onaj 
diel naroda našega, koji se srbskim imenom ponosi, pravo je čudo 
počinio, kada se je malo ne goloruk i oda svakoga ostavljen i 
uslied nečuvenih muka od okrutnoga turskoga jarma oslobodio Mi 
Hrvati pravično se ponosimo, da smo se u stoljetnoj krvavoj borbi 
turstvu oteli i to kad je ono najsilnije i strah i trepet zapadnim 
narodom bilo. Vjerujte mi, da uzkrsnu slavni djedovi naši, tada 
narodu našemu predvoditelji, oni bi nam rekli, da sve to dobiše i 
premogoše u ime častnoga propela. Za krst častni i slobodu 
zlatnu, to je bila, to će vazda biti lozinka naroda našega“. (Rad 
knj. I. str. 830 - 41.) 


II. 


Ako stoječi zajedno s našim biskupom pod svetim križem dalje 
gledamo, naravno da ćemo uočiti veličanstvenu stolnu crkvu dja- 
kovačku, koju je naš biskup sam podigao i posvetio slavi božjoj, 
spomenik dostojan darežljivosti svakoga cara i kralja, dostojan 
svetoga vjerskoga oduševljenja cijeloga jednoga naroda, dostojan 
rada i napora cijeloga jednoga vijeka. 

Biskup je gradio ogromnu crkvu u malom Djakovu, za što su 
mnogi prigovarali: šta će u malom mjestu velika crkva? Ali kada 
se uzme, da je Djakovo njegova biskupska stolica u sredini one ravne 
Slavonije, koja je bila odmah poslije mohačke bitke plijen turski, 
koja je upravo radi plodnosti svoje jače mamila krvožednoga ne- 
prijatelja, koja je radi toga izgubila sve gradove i uspomene davne 
prošlosti, kao da na ovom lijepom dijelu naše zemlje nije bilo go- 
spode niti slobode; kada se uzme, da je umni biskup vidio sviet 
i svjetske najslavnije crkvene spomenike; kako da onda genijalan 
čovjek nije morao poželiti, da učini spomenik, koji će kršćanskomu 
srcu nadomjestiti donekle ono, što su vjekovi razorili. Kada se 
opet uzme, da ovo ima biti stolna crkva stada njegova, koje mu 
je Bog predao, a narod ovoga kraja oslobodivši se robstva a u 
zemlji Bogom blagoslovljenoj hoće i može više uživati, nego li naš 
narod drugdje, jer rob oslobodjen nece samo da srče, već hoće da 
poždire slasti života, pak time pod pritiskom sladkih užitaka mo- 
ralno malakše. Kada se uzme, da je biskup vrućim svojim pastir- 
skim srcem mogao osjetiti, da će impozantna crkva narod svega 
onoga kraja milo zvati i biti mu veličanstvom svojim putokaz na 
nebesa. Onda smijemo reći, da je ova krasna crkva sada, a da će 
biti i u buduće sklopljene ruke našega biskupa prema ocu neba i 
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zemlje, da blagoslovi njegov narod i da ga uzdrži na svoju slavu 
u onom krasnom kraju. 

Biskup je gradio crkvu u romanskom slogu, jer drži, da je 
naša zemlja onaj prsten, koji zapad sa iztokom veže. 

Biskup je gradio crkvu ogromnu upravo radi naroda, koji će 
hodočastiti sa raznih krajeva njegove biskupije. Gradio ju je za 
sirotinju našu, od koje neće da se u crkvi dijelimo. Kad siromah 
čovjek osim lijepe božje naravi ništa neima, što bi ga razveselilo, 
barem kad u svoju stolnu crkvu dodje, neka odahne, neka mu se 
srce i duša po volji razširi. (Stolna crkva str. 15.) 

Biskup je svoju stolnu crkvu ukrasio i nakitio umjetnošću, ko- 
liko je može dati ovaj vijek, baštineći darove genija prošlih vje- 
kova. On je u to ime prošao vas zapad, ogledao crkve i spome- 
nike slavi božjoj namijenjene, usisao na izvoru umjetnosti crkvene 
u vječnom gradu ideale ljudskoga uma i srca, salio ih u jednu 
sliku u svojoj duši, a iz nje izlio u jedan biser — svoje stolne 
crkve. U to ime uči godine i godine, sabire uzorite slike najvećih 
genija. I tako zajedno sa slikom crkve u duši njegovoj raste i 
današnja naša galerija slika. 

Jest, naša galerija slika spojena je tako sa stolnom crkvom 
djakovačkom, kao što su spojeni um i srce biskupovo. 

Sto je on htio sa divno naslikanim starim i novim zavjetom u 
svojoj stolnoj crkvi, to isto hoće da bude i galerija naša slika. 
»Htio sam ja, veli on u svom kako već rekosmo testamentarnom 
govoru — da i one — t. j. slike naše galerije — čuvstvo reli- 
glozno u narodu našem goje i da mlade naše umjetnike opominju, 
da je Bog i vjera vječito vrelo idealnosti i uzoritosti, pa da se je 
čovjeku tomu idealu svih ideala često puta približavati i na tom 
svetom ognjištu srce razgrijavati“. (Rad LXXIII. str. 182—3). 

Biskup je svoju stolnu crkvu posvetio sv. Petru, jedinstvu 
crkava i slogi našega naroda. Ako mi je do sada bilo moguće 
pokazati se na prosto predavaocem misli biskupovih, sada mi to 
nije moguće. "Tko će iz one stotine njegovih poslanica, okružnica 
i govora, tko će iz onih hiljada misli, pozlaćenih sa svetim pismom, 
protkanih sa literaturom i naukom svijeta, prodahnutih neizrecivom 
ljubavju Božjom i narodnom, propovijedanih rječitošću zlatoustom. 
tko će sve složiti u jedno, tko će veliko more saliti u mali potočić. 

Jest biskup hoće jedinstvo crkve. On hoče jedinstvo onakovo. 
kao što je vječiti pomazanik božji svetom žrtvom svojom zemlju 
sa nebom za uvijek spojio. On hoće jedinstvo, kao što je on htio. 
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koji je sav rod ljudski u jedno biće pretvorio, kada je pred smrt 
zavapio: Oče neka budu jedno, kao što sam ja i ti jedno. On 
hoće jedinstvo, koje u ime božje ljude miri, predsude briše, strasti 
ljudske blaži. - ba 

“Biskup -hoće jedinstvo vjere slavenikoga svieta: On hoče -ona- 
kovo jedinstvo, kako su ga propovijedali sveti naši apoštoli Ciril 
i Metod, koji su u svjetlo 'vjere toliko ljubavi utisli, da ih jedna- 
kim načinom slavi vas slavenski svijet obiju crkava. On hoće, da 
ljubav prema svakomu čovjeku, koju mu zapovijeda sveta vjera, 
postostruči prema brači svojoj. On osjeća svetost i nježnost onih 
mnogostručnih sveza, koje nas s braćom u Isusu spajaju, žali, što 
smo se u toli važnoj stvari razvrgli i žudi od Boga, da te razli- 
kosti medju nami ne stane. (Glasnik 1877 str. 32). 

Ovako biskup propovijeda kroz pedeset godina slijedeći sveti 
zavjet svoj, slijedeći glas svoga srca. A neka se pokaže za ovo 
pedeset godina njegova učiteljevanja jedan čin, dapače jedan govor, 
koji nebi bio ovom uzvišenom ljubavlju prodahnut, po kojem bi 
bio pao s ove visine propovjednika božanske istine i bratinske 
ljubavi, ,jer, vjera“ — veli on — ,koja bi mjesto ljubavi gojila ne- 
sklad i mržnju medju braćom, ne bi bila vjera nego praznovjerje“. 
Ovo neka dobro upamte naša slavenska braća druge crkve. A vi 
napose, draga braćo Srbi, znate i znajte, da o vama nikada nije 
drugač govorio nego vapeći za slogom: ,Vi ste krv od krvi naše, 
u bratskoj nam je ljubavi zajednički spas“. "Toj ljubavi bratskoj 
posvetio je on sve, dapače svoj život, a kad sam to rekao, onda 
će malo biti da rečem, da je tomu posvećena ova naša zajednička 
kuća — naša krasna akademija. 

Da govorim napokon o ljubavi biskupovoj prema svome narodu. 
To ne mogu. Djela njegova govore. Ali jedne izvanredne ljubavi 
mimoići ne mogu, a to je ljubav prema našoj mladeži, prema uz- 
danici naše bolje budućnosti. Kako da ne kazuje u svakom svom 
gororu velike zadatke našoj krasnoj omladini on, koji u djela 
svoja nadahnjuje takove zadatke, koje će naš narod tek u bližoj 
ili dalnjoj budućnosti moči riješiti. Kako da ne pjeva slavu mla- 
dosti on, koji o našoj budučnosti pjeva pjesme divnije nego li i 
jedan pjesnik. Kako da ne siplje svoju podporu i ljubav na mla- 
dost on, kojega se sva velika djela mogu sabrati u jednu rieč: 
0d svih sinova, koji se rodiše hrvatskom narodu u ovom devetnaestom 
Vijeku, u njega je najveća, najšivlja, upravo Bogom nadahnuta vjera 
u budućnost hrvatskoga naroda i južnoga Slavenstva. (Vidi Glasnik 
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1814 i 1875 krasne biskupove članke: , Tri rieči našemu sveuči- 
lištu“). 

Jest veliki biskupe, najviše po Tebi postaje ova vjera u bolju 
budućnost krasnom svojinom svega naroda. Ova vjera ima nepri- 
jatelja. Svi neprijatelji ove vjere jesu i neprijatelji Tvoji. Nepri- 
jatelji će Tvoji umrijeti. Tebe oni ne mogu niti dotaknuti, jer si 
oklopljen svetim oklopom, onom Pavlovom : Cuperem esse anathema 
pro fratribus meis. Djela Tvoja ostaju neumrla. A Ti veliki biskupe 
i mili dobrotvore naš, živi i živi i budi nam još mnogo godina 
svjetleći stup, koji vodi svoj narod na stazu bolje budučnosti. 
Živio! 


Književna obznana. 


e 


Crtice iz hrvatske književnosti. 


Napisao Iran Broz. Sveska prva. Uvod u Enjiževnost. Zagreb. Naklada 
»Matice hrvatske“ 1886. 


OCIJENIO ČLAN-DOPISNIK DR. I. MARETIĆ. 


Predano dne 22. listopuda 1887. 


Tko zna, kako je naša literarna istorija — poradi različnijeh 
uzroka — pravi parlog, taj će biti zahvalan g. Brozu, što se latio 
obrađivati tako zanemareno i za lubitele brilantnijeh resultata tako 
nezahvalno pole, kako je naša stara literatura, gdje se pri većini 
literarnijeh djela slabo može govoriti o nutarnoj vrijednosti, nego 
najveća zasluga literarnoga istorika obično stoji u tom, ako otkrije 
izvor, otkle je poteklo ovo ili ono naše djelo. Na žalost opet ti 
su tuđi izvori većinom slabe vrijednosti ili bar srelne ruke; tako 
se onda pri našijem starijem djelima u većini slučajeva može samo 
pitati, kako je pretočen original na hrvatski ili srpski jezik. Ove 
će se moje riječi učiniti možda gdjekomu dosta oštre, ali ja sva- 
koga molira, neka me ne shvaća krivo i neka ne misli, da ja po- 
ričem svaku vrijednost većini našijeh starijeh pisaca. Ja samo dr- 
žim, da nihova dobra strana ne stoji pravo govoreći u estetici, 
nego u kulturi; t. j. oni su zahvalniji prijedmet istraživana onomu 
literarnomu istoriku, koji se više obazire na kulturnu istoriju na- 
šega naroda nego li na estetiku. U kulturnoj našoj istoriji zauzi- 
maće uvijek maši stari pisci časno mjesto, jer u opće govoreći pisci 
su u svako vrijeme i u svakoga naroda cvijet narodne inteligencije, 
a mnogi su od nih upravo najinteligentniji ludi svojega naroda, 
ako i ne stoje nihova djela na bog zna kolikoj visini. Ja sebi 
dakle pomišlam zadaću literarnoga hrvatskoga ili srpskoga istorika 
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za staro i sredne doba naše literature u ovom: neka nam on pri- 
kaže veliku našu nesamostalnost u kulturnom razvoju t. j. da se 
naš narod pored sve svoje velike umne darovitosti, koje mu ni 
neprijatel ne može poricati, ne bi ni u prošlosti ni u sadašnosti 
uspeo do tolike kulture, da nije stajao pod vlašću kultura tuđijeh 
naroda i da se nijesu sinovi našega naroda obrazovali po tuđijem 
uzorima. Kada smo dakle svoj kulturni napredak postigli tijem, 
što smo primali kulturu susjednijeh kulturnijih naroda, onda je 
sasvijem naravno, da se naša duševna ovisnost opaža i u našoj li- 
teraturi. Za to nam literarni istorik neka prikaže, koje su upravo 
ideje prelazile iz Vizantije i Italije (to su pravo govoreći jedini 
izvori naše kulture u staro i sredne doba) u naš narod, i za što 
su prelazile baš te ideje, a ne druge, kojijeh je također bilo i u 
Vizantiji i u Italiji. Neka nam razloži, jesu li te ideje — svaka 
u svoje vrijeme — bile, da tako rečem, u atmosferi, stajale, što 
se veli, na dnevnom redu te su zabavlale duh svakoga u istinu 
inteligentnog čovjeka. Očekujemo na dale od valanoga literarnog 
istorika, da nam i s negativne strane prospe svjetlo u staru našu 
literaturu, da nam n. pr. razloži, za što u starijeh Srba nitko nije 
pokušao pisati onake kronike, kako su ih pisali znatniji kroniste 
vizantijnski, da bismo imali za staru srpsku istoriju onako lijep 
izvor, kako je n. pr. Nestor za staru istoriju rusku! Za što stari 
hrvatski pisci u Dubrovniku i u Dalmaciji nijesu kušali prozom 
pisati novele, kakvijeh je bilo u nihovo doba mnoštvo u Italiji? 
— Ako tko staru našu literaturu uzme pisati na osnovi kultur- 
noga našega razvoja, a ne na osnovi estetičkijeh spekulacija, tomu 
će lako poći za rukom nači dosta zanimlivijeh stvari i u pisca 
inače dosadnoga, kakav je n. pr. Marko Marulić, za kojega su 
svi složni, koji su ga čitali, da mu ne stoji pjesnička vrijednost 
baš visoko iznad ništice. 

To sam eto hotio ovdje natuknuti, da kažem, što mislim s ko- 
jega bi gledališta trebalo pisati o staroj našoj literaturi. Biće mi 
drago, ako se g. Broz u nastavku svojijeh ,crtica“ složi s mo- 
jijem mnijenem, ali će mi isto tako biti drago, ako se i ne složi 
sa mnom, pak. mu i drugijem putem idući pođe za rukom napi- 
sati nekoliko valanijeh priloga za poznavane stare naše literature. 
— velim nekoliko priloga, jer g. Broz za sad ne misli, kako se 
vidi iz predgovora, na sistematičnu istoriju naše literature. Mislim, 
da mi ne će ni on ni drugi, komu je stalo do istine, zamjeriti, 
što sam malo prije rekao, da smo pored sve svoje velike darovi- 
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tosti ipak nesamostalni u kulturnom razvoju. 1 to ima svoje uzroke ; 
treba se sjetiti naše pocjepkanosti, nesloge i gotovo neprestane 
borbe s neprijatelima. 

Kniga je g. Broza, o kojoj mislimo govoriti, namijenena široj 
publici, koja hoće da lakijem načinom što dozna o literarnijem i 
jezičnijem pitanima. Za to ne bi pravo bilo ocjenivati nu onijem 
mjerilom, kojijem bi se ocjenivala kakva strogo naučna radna na- 
mijenena uskomu krugu specijalista. Kada se kaže, da g. Broz 
popularno razlaže svoju stvar, tijem negovoj knizi nikako nije 
umanena vrijednost, jer će svak dopustiti, da izvrsna popularna 
kniga mnogo više vrijedi od najnaučnije loše krige. Pita se, je li 
kniga valana u svojoj vrsti, a ne pita se, za što je popularna, za 
što nije naučna! Da rečemo svoj sud odmah o knižici g. Broza, 
reći ćemo, da za cijelo pripada među najbole i najsolidnije publi- 
kacije naše ,Matice“, te će po momu mišlenu svaki inteligentni 
čitatel, koji nije specijalist, čitati i pročitati tu knižicu s velikom 
svojom korišću i biti zahvalan , Matici“ na tako lijepoj publikaciji. 
U knižici pored svega toga ima dosta stvari, kojima moramo pri- 
govoriti ili bar s kojima se ne možemo složiti. Ja ću ovdje istak- 
nuti te stvari, a pri tom me vodi misao koristiti našoj kniževnosti, 
jer i pisac i publika rado čitaju glas trijezne kritike, a ja mislim, 
da će o ovoj mojoj maloj kritici svatko reći, tkogod je pristupan 
razlozima, da joj je stalo samo do stvari i do istine. 

Knižica g. Broza ima naslov: crtice tz hrvatske kniževnosti. Tomu 
bismo naslovu imali dvoje prigovoriti. On ne odgovara sadržaju ; 
jer ako i jest ova knižica samo uvod u dale sveske, koje će istom 
doći, opet u njoj ima mnoštvo stvari, koje nikako ne idu pod ru- 
briku ,crtice iz hrvatske kniževnosti“. Po onomu, što nalazimo u 
rečenoj knižici, noj bi mnogo bole odgovarao naslov: crtice iz hrv. 
filologije ili možda: iz hrv. gramatike ali bi i onda bio taj pristup 
preobilan. Mi bismo u pristupnoj knižici u crtice iz literarne isto- 
rije prije očekivali općenit nacrt o literarnoj istoriji kao vele važ- 
noj nauci, o metodi ili metodama literarnoistoričkoga istraživana, 
o zadaćama literature, o tendenciji u literaturi, o realističnom i o 
idealističnom pravcu, o tom, kako je svako bole literarno djelo 
zrcalo svojega vremena i negovijeh težna itd. Mjesto tijeh pi- 
tana raspravla naš pisac druga, koja s literaturom i literarnom 
istorijom stoje u sasma dalekoj svezi, te se kašto čini, da se pisac 
držao onoga načina, što ga kudi Horacije veleći: purpureus, late 


qui splendeat, unus et alter assuitur_ pannus. "To bi bio jedan pri- 
pra 
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govor naslovu, a drugi je evo ovo: Ako pisac kani u dalijem 
sveskama govoriti ne samo o hrvatskijem, nego i o srpskijem lite- 
rarnijem produktima, a čini nam se, da ne će moći mimoići neke 
stare srpske knige (apokrifi, Domentijan, sv. Sava itd.) i neke no- 
vije pisce (Vuk, Daničić, Radičević itd.), onda nije pravo, što nije 
knižici dao naslova: crtice iz hrvatske 2 srpske kniževnosti. Mislim, 
da se ozbilan pisac, kakav je g. Broz, ne bi imao na to obazirati, 
hoće li naslov negova djela biti baš najmiliji kojemu više ili mane 
pretjeranomu i nekritičnomu rodolubu. Isto tako služilo bi samo 
na čast onakomu štovatelu i našledovatelu pokojnoga Daničića, 
kakav je g. Broz, da je u svojoj knizi na gdjekojijem mjestima 
mane tvrdovao sa srpskijem imenom. N. pr. na str. 90 veli, da je 
u štampariji jermenskoga namastira u Beču između 1840 i 1810 
godine štampano mnoštvo hrvatskijeh kniga. Svatko tu pomišla 
na Vukove publikacije, koje pripadaju među najvrednije, što je iz 
te štamparije na svijet izišlo, dakle bi svakako lijepo učinio pisac, 
da je rekao: mnoštvo hrvatskijeh i srpskijeh kniga. — Čudno nam 
je, što na str. 164 veli: ,Đuro Daničić mimo Vuka najboli znalac 
jezika hrvatskoga.“ Kad se zna, da su Vuk i Daničić onako bili 
pravi Srbi kako je g. Broz pravi Hrvat, zar ne bi pravedno bilo, 
da je g. Broz napisao: jezika hrvatskoga ili srpskoga? Ja ne mogu 
dokučiti, što bi gubila slava hrvatskoga imena, kad bi naši pisci 
spominali srpsko ime upored s hrvatskijem, gdje je god tomu mjesto. 

Na str _ 6 rekao bih, da pisac odviše ističe imanenciju narodnoga 
produktivnog pjevača u ,psihi“ (2uZrn) naroda Po onomu, što on 
o tom razlaže, činilo bi se, da nijedan narodni pjevač ne ostavla 
u pjesmi, koju stvori ili prekroji, ništa od svoga individualnog 
duha. Taj bi zaklučak bio kriv. 'IFreba se sjetiti samo starca Mi- 
lije, koji je od naravi bio čovjek govorliv i od kojega je Vuk za- 
pisao dvije oduge pjesme (o Banoviću Štrahini i o ženidbi Maksima 
Crnojevića), u kojima osim duline ima i drugoga koješta, čim se 
te pjesme dosta razlikuju od običnijeh narodnijeh pjesama. A 
mislim, da bi se što slično dalo reći i o drugijem znatnijim na- 
rodnijem pjevačima. (Vidi o tom u S. Novakovića: Archiv fiir 
slav. Philologie III, 430). 

Pogrješka je, što se na str. 14 veli, da staro indijansko pismo 
ima trideset i devet (slovima zapisano) konsonantskijeh znakova. 
Da je pisac bole zavirio u koju sanskrtsku gramatiku, vidio bi, 
da su samo trideset i tri takva znaka za klasični sanskrt, a u 
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vedskom narječju pristupa još znak za lingualno /, te su 34 znaka 
a nikako 39. 

Korijen nes ne drži u svijem riječima, što su od nega postale, 
vokal e, kako je n. pr. u donesti, nego se nalazi i vokal o i vokal 
a: donositi, donašati. Protiv toga primjera, što ga (na str. 35) na- 
vodi g. Broz, ne može se ništa reći, kao ni protiv negove tvrdne, 
da takvijeh pojava ima u svijem indoevropskijem jezicima i da 
su takvi pojavi (osim drugoga) znak nihove srodnosti. Ali prigo- 
voriti moramo nezgodno izabranijem primjerima iz grčkoga i ne- 
mačkoga jezika, koji se u paralele dovode s našijem: donesti- 
donositi - donašati. Pisac na ime nalazi prijevoj! £-0-a također u 
grčkijem riječima "pire - Tomos - šrozrov i u nemačkima verfen- 
geworfen - warf, ali tu je samo na oko onaki prijevoj, kakav misli 
pisac da jest. Vala znati, da grčko x u črozrov nikako ne odgo- 
vara našemu a, jer je žrpzrov postalo od prastaroga *etrpon (sa 
slogotvornijem 7), tako da u šrozzov - zeem - sp97r05 imamo isti pri- 
jevoj koji se nalazi i u šlzov-)eize - Aoz0:. Isto je tako krivo 
poređene nemačkoga: iwerfen - geworfen - warf'_ s našijem donesti- 
donositi - donašati, jer ne stoji u riječi gewrorfen glas o od pamti- 
vijeka, nego je grupa -o0r- nastala od prajezičnoga slogotvornog 
v kao i grčko -px- u črozrov. 

Govoreći pisac o srodnosti i nesrodnosti različnijeh jezika veli 
na str. 36—317 da n. pr. hrvatski jezik bliže stoji jevrejskomu ili 
arapskomu nego li turskomu ili magarskomu. Iz toga bi se moglo 
zaklučiti, da pisac misli, da su semitski jezici nešto, ako i malo, 
srodni s indoevropskima, ali je to mišlene vrlo slabo osnovano ; 
tako da se može reći, da n. pr. hrvatski jezik stoji u takvoj 
srodnosti s jevrejskijem jezikom, baš kao i s turskijem. Vidi o 
tom u lijepoj knizi O. Schradera: Sprachvergleichung und Urge- 
schichte, str. 146 i dale. 


* Za glasovni pojav, koji se nemački veli Ablant, ja upotrebla- 
vam u svojijem predavanima riječ Ma Narodu je poznat glagol 


previjatt sa značenem: ,glas mijenati“ n. pr. zakukaću kao kuka- 
vica, previjaću kao lastavica, — pak se lena tomu glagolu može 


načiniti supstantiv prijevoj, koji može značiti, da se jedan vokal 
mijena u drugi. Dugo sam se mučio, dok sam se domislio riječi 
prijevoj. Tko od našijeh filologa nađe bolu zamjenu za nem. Ablaut, 
biću mu veoma zahvalan, ako mi javi. Riječi prijeglas ne bih 
mogao primiti, jer se tom riječju bole označuje nem. Cmlaut, koje 
je nešto drugo nego Ablaut. 
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Ne razumijem pravo, što je pisac hotio reći na strani 52. gdje 
ovo veli: ,Nas Hrvata, kako stojimo na granici među istokom i 
zapadom, dohvatala se i sa zapada 1 sa istoka grčka literatura: 
sa zapada stara klasična, a sa istoka aleksandrijska i bizantijska“. 
Smisao je te rečenice valada taj, da se u staroj literaturi hrvatskoj 
vidi traga i klasičnoj i aleksandrijskoj i vizantijnskoj literaturi, jer 
drukčije otkle bi se znalo za to? Ali mi se tu ne možemo složiti 
s g. Brozom, jer nam je veoma malo poznato tragova stare grčke 
literature u krniževnijem hrvatskijem spomenicima, a što ih i ima, 
ti su došli iz Italije, a ne iz Grčke neposredno. Što se tiče vizan 
tijnskijeh tragova, ne znam, bi li ih se što našlo u hrvatskijem 
spomenicima. Mnogo više nego Hrvata ,dohvatala“ se vizantijnska 
literatura naše braće Srba, a Srbe je valada pisac i mislio pod 
Hrvatima, samo kao da mu je opet bilo teško spomenuti srpsko 
ime, gdje bi to u redu bilo! 

Pisac spomine s nekoliko riječi među drugijem narodima i Ar- 
naute, pak veli ovo: ,Potomci starih Ilira, koji su sjedjeli u za 
padnim krajevima sjevernoga balkanskog poluostrva, drže da su 
današni Arbanasi (prema turskomu) Arnauti ili, kako se sami zovu, 
Šćipetari, koje će reći Brđani “ (str. 06). "Tu je pisac mogao biti 
malo točniji i po resultatima poznatoga Hahna reći o Arnautima 
ovo: Oni se dijele u dva plemena koja se među sobom tako razli- 
kuju, da teško razumije jedno pleme govor drugoga; ta su dva 
plemena Gegi (na sjeveru) i Toski (na jugu). Gegi su potomci sta 
rijeh Ilira, a Toski su potomci starijeh Maćedonaca i Epiroćana. Po- 
tane je o narodnosti današnijeh Arnauta i Rumuna, za tijem starijeh 
Tračana, Ilira, Maćedonaca i Epiroćana mogao g. Broz od sloven- 
skijeh učenaka nači u M. S. Drinova (SaceneHie 6aaKaHeKaro 
noayocrpona_ CaaBanamu, MocekBa 1873 str. 1 i dale), pak i u 
Konst. Jirečeka (Dčjiny n&4roda bulharskćho, 1876. str. 41 i dale;; 
onda ne bi bio rastavlao 'Iračane od Ilira, kako čini na istoj 
strani veleći: ,Danas se ponajviše misli, da su Iliri i Tračani dvije 
odjelite grane i da su 'Vračani može biti samostalna grana  indo- 
evropskoga plemena“, nego bi rekao, da je sva prilika za Ilire, 
Tračane i Maćedonce s Epiroćanima, da su to bila plemena srodna 
među sobom od prilike, kako su danas sebi srodna slovenska 
plemena. 

. Piscu se činilo nužno u svojijem crticama progovoriti nekoliko 
riječi 1 o životu indoevropskoga pranaroda po leksikalnijem poda: 
cima. Tu bismo rekli, da je pisac u jednoj stvari prebrzo učinio 


KNJIŽEVNA OBZNANA. 231 


zaklučak, koji nije opravdan. On piše na ime na str. 65: ,kako 
su (Indoevroplani) imali osobitu riječ i za udovu, dokazuje se, da 
u starih Indoevroplana nije morala žena da umre, kad joj je muž 
umro, kao što je u potona vremena bilo u običaju kod Inda“. — 
Tomu zaklučku prigovaramo ovo: istina je, da slovenska riječ 
Bb10BA ima isto značene, koje i latinska vidua, gotska widwwo, san- 
skrtska vidhava, ali iz te činenice pak do onoga zaklučka, što ga 
čini g. Broz, nije prijelaz onako lak, kako on misli. Jer tko nam 
jamči, da je u indoevropskom prajeziku riječ, otkle je postala slov. 
ubaoBa, lat. vidua, također isto značila? Ona je u ono vrijeme 
mogla značiti na prosto ženu, koja je odijelena od muža, koju je 
muž otpustio, ili od kojega je ona sama otišla! Freba znati, da 
je riječi BbAOBAa — vidua korijen veidh, koji se nalazi u starom 
indijanskom jeziku i znači: biti praznu, nedostajati; a u latinskom 
jeziku imamo od istoga korijena dividere = rastavlati. Nije samo 
moguće, nego je i vjerojatno, da je korijen veidh i u indoevrop- 
skom prajeziku značio ,rastavlati“ (vidi u H. Osthoffa, Morpho- 
logisehe Untersuchungen 4. 80). A ako je tako, onda jedna strana 
života indoevropskoga pranaroda dobiva sasvijem drugo lice t. j. ni 
u ono doba nije morala samo smrt biti uzrok, te se žena od muža 
odijelila. — U grčkom jeziku ima riječ &yyelos, koja je najprije 
značila samo: poslanik, a kada jei grčki narod primio hrišćansku 
vjeru, dobila je ta riječ još i značene ,anđeo“. Svatko uviđa, kako 
bi krivo bilo misliti, da su stari Grci n. pr. u vrijeme persijan- 
skijeh ratova poznavali nevidliva bića, koja žive u nebu, ali po 
zapovijedi božjoj silaze i na zemlu. 'Vaj bi zaklučak bio za to sa- 
svijem kriv, jer je riječ %žyyehos dobila ono drugo značene istom u 
hrištansko doba. 'Vako je dakle trebalo i g. Brozu, da upita sam 
sebe, je li doista nužno suponirati, da je indoevropski pranarod 
riječju *vidhova označivao ,udovicu“. 

Riječ žzlzPnvot nijesu izgovarali Grci u VI vijeku: sklabenoi 
(str. 69), jer se u ono vrijeme grupa %n svagda izgovarala kao vi 
(ne kao 82). Ime XxAzSrvoi — Caosbne pripadalo je u prastaro doba 
samo nekijem ograncima slovenskijeh plemena, a ne svemu narodu 
slovenskomu kao kolektivno ime. "Io je imao pisac uzeti na um, 
pak onda ne bi činio nepotrebne razlike između slovenski i slovjen- 
ski, ne bi slovenske narode zvao Slovjeni, nego, kako je pravo, 
Sloveni. Pisac dobro zna, da je pokojni Daničić, kojega uspomenu 
kao učenaka i on duboko poštuje, uvijek pisao Slovenin, slovenski, 
pak jamačno misli, da je Daničić morao imati znatnijeh razloga, 
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za što je odstupao od onoga, na što nas napućuje stari oblik Cuo- 
BHHH'B, CaoBEHECKE, te je volio pisati slovenski, nego slovjenski. To 
je činio Daničić za to, jer staroslovenski sufiks Eu glasi u hr- 
vatskosrpskom jeziku en, n pr. ApBBEHB — drven, mbakae — mje: 
den itd. Obratno ima naš jezik glas 5 prema staroslov. € u riječima: 
gdje, ovdje (staroslov. K'B/e, ebde) itd. Ne treba za razlog pisanu 
slovjenski navoditi to, što su stari Dubrovčani pisali slovinski, dakle 
tobože po zapadnom govoru, pak da za to po južnom treba da 
bude «/ovjenski. Dubrovčani su riječ slovinski primili valada, iz la- 
tinskoga jezika: slavicus, sclavtnicus, gdje je iza v također 4. Isto 
su tako po latinskom kroju i riječi Slavonija, slavonski, koje su 
gdjekoji pisci pisali i Slavonija šlavonski (n. pr. Marijan Jaić 
prije Đ0 godina). 'Vo je eklatantan dokaz, da je slovensko ime mno- 
gijem Hrvatima i Srbima u staro doba bilo poznato samo iz da 
leka, pak su ga pisali koji kako (izuzeti treba dakako Kajkavce 
n. pr. Vramca i Petretića, koji su pisali sasvijem pravo: slovenski). 
Ovo sam napisao u nadi, da će g. Broz možda ipak prestati mi- 
sliti, da je pisane slovjenski, Slovjenin opravdano ili možda čak bole 
od slovenski, Slovenin. 

Ima pogrješaka u knigama, koje pisca veoma lute, kada ih ot- 
krije, pak se sam sebi čudi, kako je mogao biti tako nepažliv, da 
su mu utekle. Među takve pogrješke idu ove u knižici g. Broza: 
na str. 18 veli, da je ruski narod primio hrišćanstvo u vrijeme 
velikoga kneza sv. Vladislava (vladao 980—1015). Ima biti: Vla- 
dimira! Na tu je pogrješku nalik i ona, gdje veli na dva mjesta, 
da je Marko Marulić bio Zadranin (str. 115 i 126). Na str. 156 
pravo se veli, da je bio Splećanin! 

Malo je pretjerana ona hvala, s kojom pisac pomine današnu 
rusku kniževnost. Ta je kniževnost istina velika i velike vrijednosti, 
ali da u noj, osobito u naučnom joj dijelu, ima velikijeh praznina, 
za koje nema prilike, da će se baš brzo ispuniti, to svatko zna, 
tko je s tom literaturom imao posla, a to priznaju i sami Rusi, 
koji nijesu fanatički i preko mjere ulubleni u slavu svoje domo- 
vine. Evo što g. Broz piše o ruskoj literaturi: ,ruka je kniževnost 
stupila gotovo u naše vrijeme u red evropskih kniževnosti, a već 
je u pravom značenu svjetska kniževnost. Ona ne treba da se boji 
premca ni u kojoj kniževnosti evropskoj, nu priznaju za veliku i 
Nijemci i Francuzi i Englezi. Nezine tečevine nijesu više dobro 
samo ruskoga naroda, one su dobro svega prosvijetlenoga svijeta“. 
(str. 80). Kamo sreće po Rusiju i nezinu kniževnost, ako riječi g. 
Broza budu u svem svojem opsegu istinite za 100 ili možda za 
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200 godina, — ali danas one nikako nemaju prava, da ih držimo 
za istinite. Nema sumne, da je ruska literatura i veća i vrednija 
od literature ikojega drugog slovenskog naroda, a još je mane 
sumne, da će to razmjerje ruske i ostalijeh slovenskijeh literatura 
u budućnosti biti po Rusiju još povolnije; ali kada će ruska lite- 
ratura biti i po veličini i po vrijednosti sasvijem ravna francuskoj 
ili engleskoj ili nemačkoj, toga danas nitko ne može proračunati 
kao ni toga, kada će doći vrijeme, te će ruski jezik u Evropi 
imati ovaki ugled, što ga danas ima francuski ili engleski. Gotovo 
bih rekao, da je g. Broz pišući navedene svoje riječi više hotio 
izreći, što on želi, nego li kako doista jest. I ja želim ruskoj kni- 
ževnosti najsjajniji uspjeh, jer ostali Sloveni već poradi svoje malo- 
brojnosti ne će moči nikad ni iz daleka natjecati se s velikijem 
evropskijem literaturama, pak kad još ne bi ni Rusija nigda dotje- 
rala svoje kniževnosti do svjetskoga (u pravom smislu) značena, 
onda bi trebalo žaliti duh slovenski poradi negove sterilnosti i 
nemoći. Samo će Rusija moći danas sjutra ispuniti slutnu pje- 
snika J. Kolara, koji je već pred 60 godina rekao: još je tajna, 
što mi t j. Sloveni imamo biti u knizi naroda. Ali do danas još 
je nezino kulturno i literarno nastojane veoma daleko od evropske 
universalnosti, a da do ne dođe, za to treba silnoga rada još mno- 
gijeh generacija. 

O Polaku Janu Dlugoszu veli pisac, da je bio veliki istorik 
(str. 82). O piscu srednega vijeka, koji često ,veris falsa remiscet“ 
po ukusu svojega vremena, ne može se reći, da je veliki istorik, bar 
ne u današnem smislu. Osim toga iz onoga, kako g. Broz spomine 
Dlugosza, mnogi će čitatel pomisliti, da je taj ,veliki istorik“ pisao 
polski. U popularnoj knizi, kakve su ove ,crtice“, trebalo je sva- 
kako reći, da je Dlugosz latinski pisao. 

Na str. 132 glagolima hoću, mogu, velu, viđu trebalo je potpu- 
nosti radi dodati još i voju. 

Da bi pisac protumačio eksistenciju dijalektičkijeh razlika u hr- 
vatskosrpskom jeziku, navodi između drugoga i ovo: ,sva je pri- 
ika da su Hrvati i Srbi VII vijeka zatekli na jugu slovjenskih 
plemena, a kako nema razloga misliti, da su ih istrijebili, biće se 
bez sumne pomiješali s nima u jedno. Već bi i to moglo u neku 
ruku objasniti, odakle dolaze razlike u jeziku hrvatskom, jer je 
sva prilika, da su se oni Slovjeni, koji su se rastrkali po potonem 
našem zemlištu koje u čemu razlikovali između sebe po jeziku. 
Pa da se i nijesu razlikovali, zar treba pomišlati, da su upravo 
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svagdje došlaci Hrvati i Srbi razbili staro stanovničtvo? Zar nije 
moglo u nekim te nekim krajevima pretegnuti 1 starije pučanstvo 
slovjensko ?“ (str. 138). Što ovdje pisac govori o starijim stanov- 
nicima hrvatskijeh i srpskijeh zemala, nema veće vrijednosti od 
ikoje druge obične, samo onako rečene, ali nedokazane hipotese. 
A od hipotesa u popularnoj krizi mislim da se treba čuvati, jer 
mnogi i mnogi čitatel prima za suho zlato istine ono, što ni sam 
pisac nije mislio kategorički tvrditi. U ostalom nije ni nužno hva- 
tati se za hipotesu, kada so mnogo lakše i vjerojatnije mogu pro- 
tumačiti dijalektičke razlike našega naroda: ja pitam, zar nije 
moguće, da su se klice današnijem dijalektičkijem razlikama hr- 
vatskosrpskoga jezika zametnule još u vrijeme, dok su Hrvati i 
Srbi sjedili daleko od današnijeh svojijeh zemala? Zar nije mo- 
guće, da su se Hrvati već u VII vijeku nešto malo razlikovali u 
govoru od Srba n. pr. u akcentu, u izgovoru glasa & itd. Ako iz- 
među Hrvata i Srba u VII vijeku ne mislimo nikakve razlike u 
govoru, kako ćemo onda dokučiti činenicu, što se već od najsta: 
rijega vremena od kad imamo pisanijeh spomenika, razlikuje hr: 
vatsko ime od srpskoga? Poslije su dakako seobe pojedinijeh di- 
jelova naroda iz jednoga kraja u drugi mogle poremetiti prvobitne 
dijalektičke granice. 

Cudim se, kako je mogao g. Broz napisati, da ima krajeva u 
narodu našemu, gdje se izgovara stoklo, mogla, doska mjesto: 
staklo, magla, daska (str. 139). Crnogorci izgovaraju CTBKJUO, 
M'BIJA, \bCKA, — i to je piscu povod, da ovo doda: ,sva je pri: 
lika, da se taj glas (na ime 'b) još cd starine ovako sačuvao, a 
da ga nijesu uzeli od susjednih Arbanasa, koji ga također govore“. 
— Nije to samo sva prilika, nego je cijela istina, da ga nijesu 
primili, jer onda ne bi crnogorski glas 'b stajao na mjestima, gdje 
je u staroslovenskom jeziku 'b ili 6, nego bi ga onda Crnogorci 
imali na svakojakijem mjestima u riječima! 

Na strani 141. namjeravamo se na ove riječi: ,različnom i ni- 
kakvu izgovaranu glasa h biće uzrok u govornim organima, koji 
su se s vremenom fiziologijski različno razvili“. Na ino mi se ne da, 
nego da mislim, da pisac nije pravo promislio značena svojijeh 
riječi, jer kako bi drukčije mogao takvo što reći! Kad bi glasov- 
nijem promjenama uzrok bio u promjeni govorila, onda ne bi narod 
mogao u opće nikako ili samo s najvećom mukom izgovarati gla- 
sove, kojijeh nema u negovu jeziku; onda za živu glavu ne bin. 
pr. Slavonac mogao izgovoriti riječ kruh, a mi se svaki dan mo: 
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žemo uvjeriti, da on može sasvim lijepo izgovoriti kruh, ali da 
ne će. Kad bi svaki narod imao govorila drukčije ustrojena, onda 
bi bilo nemoguće naučiti izgovarati jednomu narodu riječi drugoga 
naroda. I danas istina ima muke n. pr. Hrvat, ako hoće izgovarati 
engleski, kako vala, ali tomu nijesu uzrok drukčija govorila u jed- 
noga i drugoga naroda, nego je uzrok, što Hrvati nijesu uvježbani 
u izgovaranu engleskijeh glasova pak ih za to pomučno izgovaraju! 
Ako kovač ne umije onako lijepo šiti, kako umije valana švala, 
tomu nije uzrok, što bi kovačevi prsti drukčije bili ustrojeni, nego 
li su u švale, nego je to za to, što se kovačevi prsti nikad nijesu 
vježbali u šijenu kao švalini. A isti je posao i s govorilima: ovi 
ili oni glasovi tuđijeh jezika za to su nama pomučni za izgovor, 
jer ih naš jezik nema puk govorila nijesu imala prilike uvježbati 
se u nima. Iz toga slijedi i to, da su u Hrvata i u Srba govorila 
isto onako ustrojena, kako su bila i pred 1000 godina, samo su 
s vremenom neki glasovi narodu onemileli (n. pr. PI, "6, h itd.) i 
za to ih se pomalo gledao osloboditi. Vidi potane o tom u knizi 
E. SŠieversa: Grundziige der Phonetik?, str. 224 dd 

Nije pravo, što na str. 156. pisac uz Bandulavića (ili, kako ga 
on piše, Bandulovića) meće u zaporkama godinu 1682. naznačujući 
tijem, da je te godine izišao na svijet Bandulavićev lekcionarij. 
Te je godine izišlo na svijet šesto izdane lekcionarija, a prvo iz- 
dane izišlo je god. 1618 Za to je trebalo tu godinu metnuti u 
zaporke! Osim toga ne znam, za što g. Broz nabraja Marka Ma- 
rulića među onijem piscima, koji su svoj jezik zvali slovinski. Iz 
akademičkoga izdana Marulićevijeh djela vidi se na str. 1. i 67. 
da ga je zvao također ,hrvacki“. S toga ne bi škodilo malo više 
točnosti i reći, da je Marulić upotreblavao i jedno i drugo ime 
(na strani 66. akad.-izd. nalazimo: slovinska slova). 

G. Broz veli, da se sveslovenska ideja najviše negovala u l)u- 
brovniku u svoje vrijeme (str. 87). Tu bismo želeli, da bude pisac 
s nekoliko riječi nagovijestio, kako je bio taj dubrovački pansla- 
vizam u jednu ruku naivan ne primajući nikakvoga konkretnog 
oblika, a u drugu ruku sasvijem kriv. Ili zar se ozbilno mogu uzi- 
mati misli Palmotića, možda najznatnijega panslavista između du- 
brovačkijeh pisaca, kada među Slovene broji ne samo one narode, 
koji doista jesu Sloveni, nego još i Gote, Švede, Dance i Ugre! 
(vidi XII. knigu starijeh pisaca hrvatskijeh, str. 111). Otkud su 
te čudne etnografičke pometne zašle u glave dubrovačkijeh pisaca, 
lijepo je natuknuo V. Jagić u svome ,Archiv-u“ VILI. 167. 
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Prenaglio se naš pisac, kada je na str. 102 napisao ove riječi: 
pne može se ni pomisliti, da su stari Slovjeni bili mnogožene, kako 
uče neki strani učenaci“. — U knizi prof. Kreka, koju on, čini 
se, veoma cijeni i koju je čitao (Einleitung in die slavische Lite- 
raturgeschichte), mogao je na str. 8361—363 (drugoga izdana) nači 
potvrda iz starijeh pisaca, koje se ne mogu nikako složiti s kate- 
goričnošću g. Broza. 

Prigovoriti se mora načinu, kako g. Broz piše neka imena. Lako 
je mogao doznati, da ne vala pisati Krešeunir (str. 108. 155), nego 
Kresimir. Ime lLudevit pravo je slovensko ime, koje ni malo ne 
odgovara nemačkomu Ludwig (Hludowig). Što današni Hrvati to 
nemačko ime prevode imenom Ludevit, to je velika nesklapnost, u 
koju ne treba da pada filolog i da s g. Brozom piše: ,zakletva Lu- 
devita Nemačkoga“ (str. 53) mjesto z. Ludovika N. 'Vako je i na 
str. 42: francuskoga krala Ludevita XVI. (mjesto Ludovika). — 
Boga polapskijeh ili baltičkijeh Slovena_ u Arkoni treba pisati 
Svetovit, a ne Svetovid (str. 92). 

Pisac je našao priliku, da govori i o slovenskijem imenima d&na 
u sedmici (str. 110—111). Ne znam, kako je to, te mu nije uda- 
rilo u oči, da se dan iza Utorka zove Srijeda, gdje bi to ime po 
pravom slovenskom brojenu pripadalo Cetvrtku, jer kako je Utorak 
— drugi dan, Četvrtak = četvrti dan, Petak = peti dan, onda je 
prvi dan u sedmici Ponedjelnik, a zadni je Nedjela, a kad je tako, 
onda Srijeda ne stoji u sredini sedmice, nego stoji Četvrtak! A 
za što je ipak ime Srijeda dano danu iza Utorka, na to je dobro 
odgovorio Miklošić veleći, da je Srijeda prijevod iz nemačkoga je- 
zika (Mittwoch), a po nemačkom je brojenu dan Mittwoch doista 
u sredini sedmice (die christliche 'Terminologie der slavijchen Spra- 
chen, str. 20). 

»Mi smo imali posla s turskim plemenima, i to na početku naše 
povjesti onamo u VIII. vijeku s turskim Bugarima“. Tako stoji u 
knižici g. Broza na str. 119. Bili bismo mu veoma zahvalni, da 
je na tom mjestu citirao izvor, otkle je uzeo tu bilešku. Možda 
je nemu u rukama kakav do sad nepoznati izvor, koji govori o 
odnošajima Hrvata i Bugara u VIII. vijeku! U izvorima do sad 
poznatijem ne govori se o tijem odnošajima u VIII vijeku baš ništa. 

Peto i zadne poglavle ima naslov Hrvatski jezik (str. 104— 167). 
Očevidno je piscu bila namjera u tom poglavlu prikazati u okrup- 
Mjem crtama istoriju toga jezika. Zadaća lijepa, ali je pisac nije 
sasvijem dobro izveo. Jezik je takav organizam, koji se razvija 
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sam iz sebe, a istorija ima zadaću, da prikaže razvoj onoga, o čemu 
govori; dakle kada govori o jeziku, treba da razlaže negov razvoj. 
Do te je točke i g. Broz sbvatio svoj zadatak, ali je premalo na to 
pazio, u čemu stoji razvoj jezika. Na to treba odgovoriti, da stoji 
u promjenama, koje izvodi jezik sam iz sebe, dakle u promjenama, 
koje se tiču glasova, oblika, sintakse, leksikalnoga blaga, akcenta. 
A na te je promjene pisac slabo pazio, nego je uzeo više govoriti 
o onom, u čemu ne stoji nutarna promjena jezika t j. pravi negov 
razvoj, on nam govori nerazmjerno mnogo o riječima-tuđicama u 
jeziku našemu, a o onijem nutarnijem promjenama, koje smo malo 
prije naveli, govori ili veoma malo ili baš ništa. S tijem je učinio 
pogrješku, kakvu bi učinio i onaj anatom ili fisiolog, koji govoreći 
o tijelu čovječjemu ne bi mnogo mario za ono, što u čovjeku biva, o 
negovijem žilama, srcu, krvi itd. nego o tom, kakve su ludi boje, 
kakva im je kosa, kakvi se nihova tijela drže parasiti itd. I to su 
stvari, o kojima treba što znati, ali one ne čine glavni dio u ana- 
tomiji. Riječi su tuđice nalik na parasite ili nametnike na jeziku, za to 
se u nima nikako ne pokazuje život ili razvoj jezika! Ali kad je 
već g. Broz našao za dobro obilno o nima govoriti, trebalo je, da 
nam potpuno bar s te strane osvjetla hrvatski ili srpski jezik. 
Tako bismo n. pr. želeli, da pisac bude (na str. 112—113) načinio 
razliku između riječi-tuđica u užem smislu (Fremdwočrter) i između 
uzajmlenica (entlehnte Worter). 'Ta je razlika znatna za sam život 
riječi uzetijeh iz drugijeh jezika. i s nom bi razlagane g. Broza 
bilo preglednije i jasnije: uzajmlenice su na ime takve riječi, koje 
je Jezik već sasvijem sebi asirmilirao tako da ih osjeća sasvijem 
kao svoje riječi, n. pr. car, puška, vino itd.; tuđice opet (u užem 
smislu) jesu one riječi, kojijeh jezik još nije asimilirao i koje 
se još osjećaju da su tuđe, n. pr. politika, moda, oficir itd. 
Što se tiče uzajmlenica, smiješno bi bilo i misliti, da bi ih ikoja 
sila mogla više iz jezika izagnati, dok su riječi tuđice u jeziku 
od danas do sjutra, dok im se ne nađe koja zgodna zamjenica iz 
narodnoga jezika ili da se tijekom vremena i same prometnu u 
uzajmlenice t. j. u riječi, koje se _ ne daju ničim naknaditi. Vala 
priznati, da se kašto ne može u prvi mah osjeći, je li koja riječ 
uzajmlenica ili je tuđica, n. pr. trpeza, ali tu se može ili po ne- 
zinoj raširenosti u narodu lako odrediti, u koju ide kategoriju, ili 
po vremenu, kako se već dugo nalazi u jeziku itd. — Dobro je, 
što govori pisac (str. 119) o medijima, kroz koje prolaze kašto 
tuđe riječi; n. pr. riječ avlija nije k nama došla ravno od Grka, 
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nego istom preko TFuraka. Mnogi bi čitatel čitajući to mjesto u 
knižici g. Broza hotio znati, otkle znaju filolozi, da je ova ili ona 
uzajmlenica ili tuđica došla istom preko kojega medija. Ta je lu- 
bopitnost opravdana, i pisac bi dobro bio učinio, da se bude na ru 
obazreo. Mogao je reči, da se po glasovima i po obliku veoma 
često razabira posrednost ili neposrednost koje tuđe riječi; da je 
n. pr. grčko zšMm neposredno k nama došlo iz grčkoga jezika, 
ne bi bilo avlija, nego avla ; istom pošto su Turci od 021 načinili 
svoje awly, mogli smo mi od nih dobiti navedenu riječ. Drugi 
primjer: hrvatskosrpska riječ funta i nemačka Pfund imaju isti 
izvor, na ime u latinskom pondus, ali funta nije neposredno na- 
stala iz pondus, nego istom preko Pfund, jer bi inače bilo ponda 
ili punda, a ne funta itd. Drugi bi opet čitate! hotio znati, za 
što se za gdjekoje riječi veli, da su uzete iz tuđega jezika, a 
moglo bi biti, da je ta i ta riječ srodna s tom i tom iz tuđega 
jezika još iz vremena indoevropske zajednice, kako je n. pr. srodno 
lat. videre i naše vidjeti. Za što se isto ne bi moglo reći i za 
acetum — ocat? Tu opet (pored kulturnoistoričkijeh momenata) 
nauka o glasovima sasvijem sigurno zaklučuje, da je ocat postalo 
od acetum, a ne potječe iz indoevropskoga vremena, jer onda ne bi 
bilo ocat nego osat; budući da latinskomu € odgovara slovensko 
s. O tom je imao pisac priliku govoriti već na str. 36 gdje veli, 
da je mno. e posuđenice lako raspoznati od domačijeh riječi. 'V're- 
balo je, da pisac lubopitnomu čitatelu malo razloži ,lakoću“ toga 
raspoznavana. 

Razumijem žar g. Broza, s kojijem vojuje protiv suvišnoga 
upotreblavana tuđijeh riječi (str 124. 125). Polemika g. Broza 
nije po momu mnijenu upravlena na pravu adresu, jer hrvatski 
pisci u opće govoreći zaziru od tuđijeh riječi, ali za to upadaju u 
mnogo gore pogrješke upotreblavajući kojekakve ružne varvarizme, 
koje nam jezik mnogo gore nagrđuju nego li tuđe riječi. Takve 
je varvarizme bez sumne i imao pisac na umu pišući oštre svoje 
riječi protiv onijeh, koji ne mare za čistoću jezika. Samo žalimo, 
što nije svoje misli jasnije razložio, što nije u pravoj slici prikazao 
grdobu varvarizama a la: navodno (angeblich), mjerodavan (mass: 
gebend), osvjedočiti (iiberzeugen) itd To s toga žalimo, jer kako 
negova kniga zalazi u vrlo široki krug čitatela, možda bi se ipak 
duša našla, koja bi od sele zamrzila na takve ogavne prijevode 
iz nemačkoga jezika! 
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Na str. 1600—161 navodi pisac potvrdu, da su ,još u drugoj 
polovini XVI vijeka zvali i Dubrovčani svoj jezik hrvatski“. Ali 
trebalo mu je tražiti jaču potvrdu od one, koju navodi. Ispisujući 
na ime riječi iz posvete Zlatarićeve Elektre nije držao na umu, da 
je Zlatarić samo iz kurtoasije prema hrvatskomu velikašu Đurđu 
Žrinskomu mogao reći: ,stavih se za tijem s jednakom požudom 
učinit hrvatsku Grkinu Elektru Sofoklovu“. Da je to bila samo kur- 
toasija, to se vidi iz riječi: ,spjevana od vrijednih Latina i Grka, 
koji Vam i u Vaš hrvatski jezik govore“, dakle je Dubrovčaninu 
Zlatariću hrvatsko ime dobro poznato, ali s tim je hotio samo to- 
liko reći, da će negovu knigu i Hrvati veoma lako čitati i razu- 
mjeti, jer između dubrovačkoga i hrvatskoga govora nema velike 
razlike. Za to ne možemo iz Zlalarićevijeh riječi izvesti onoga za- 
klučka, što ga je izveo g. Broz veleći: ,po tome jasno izlazi, da 
je Dubrovčanin Dinko Zlatarić zvao svoj jezik hrvatski“. Veoma 
bi nam drago bilo poradi važnosti same stvari, da je g. Broz naveo 
koju jaču potvrdu tomu, da su Dubrovčani svoj jezik zvali hrvat- 
skijem, a sebe Hrvatima; a ako su navedene potvrde iz Zlatarića 
jedine ili bar najjače, onda se treba ogledati za drukčijim doka- 
zima o hrvatstvu ili nehrvatstvu Dubrovčana. lisac je mogao još 
svojoj tvrdni u prilog navesti i to, da na naslovnoj strani svoga 
djela Zlatarić također ima naziv: hrvatski jezik. Meni se sve čini, 
da ako se i tumače navedena mjesta iz Zlatarića onako, kako čini 
g. Broz, to ništa drugo ne znači, nego da je Zlatarić jedini dosad 
poznati stari Dubrovčanin, koji hrvatsko ime onako upotreblava. 

Jezik g. Broza, negov stil i pravopis zaslužuju veliku hvalu i 
priznane, kojega mu ne će ukratiti nitko pravedan, osobito kad 
pomisli, da je pisac rođen Kajkavac, koji je samo s velikijem tru- 
dom tako daleko dotjerao, da piše onako lijepo i pravilno i da se 
otresao kojekakvijeh predsuda, što vladaju u Zagrebu i u našoj 
domovini u opće u pilanima o jeziku i pravopisu. Zahvalni smo i 
Matici hrvatskoj, što je napokon i ona progledala i počela ne pro- 
tiviti se očevilnomu napretku, pak je dopustila g. Brozu, da svoju 
knižicu napiše jezikom i pravopisom, koji će prije ili poslije isti- 
anuti naše nepotrebne osebine, ako smo u opće stvoreni, da na- 
predujemo i dale, kako smo do sad napredovali. — Pošto sam evo 
izrekao potpunu hvalu pisanu g Broza, ne će mi nitko zamjeriti, 
a sam pisac valada najmane, ako istaknem neke sitne pogrješke, 
koje su mu se potkrale pored najbole pažne. Rijek više mane (str. 
17. 118) jest germanizam: mehr weniger: bole je: više ili mane, 
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Germanizam je i ovo: češka je grana jaka do 1,220.000 duša 
(str. 83). Na str. 129. čitamo: ,narod, povodliv kako jest, prihvata 
i najveću nagrdu za lepotu“; isporedi u nemačkom jeziku: und 
das Volk, folgsam wie es ist, itd. Bole bi bilo: kako je narod po- 
vodliv, prihvata itd. Pisac previše upotreblava sa mjesto s (sa kr- 
šćanstvom mjesto s kršćanstvom). Ne mislim, da bi se to moglo 
potvrditi pisanem Vukovijem, kako ga ualazimo u najzrelijim ne- 
govijem radnama: prijevodu sv. pisma i u rječniku. Izvrstan pisac 
ne će nikad pokazati, da se u koju riječ ili frazu ulubio t. j. da 
je prečesto upotreblava, kako n. pr. g. Broz gotovo uvijek meće . 
riječ onamo kad izriče vrijeme, od kad je što; n. pr. onamo od 
svršetka XVIII vijeka, ili onamo od XIV vijeka itd. Isto se tako 
čini, da je srcu našega pisca veoma mio rijek u povodu, jer se 
preče:to — za onako malu knigu — nalazi (n. pr. str. 116. 121. 
122. 128. 154. 158. itd. itd.). Ne mili nam se ni zamjenivane ivfi- 
nitiva onako, kako je n. pr. kako se može da vidi (str. 129); i to 
dolazi u g. Broza mnogo češće, nego bi mogao nači u svojijeh 
uzora: Vuka i Daničića! Premda su neke pogrješke čudne, ja 
opet mislim, da su samo štamparske, n. pr. nekoliko puta piše g. 
Broz nekoč, a nekoliko puta opet nekoć! na str. 87. akcentovano 
je Čćha (dva puta) mjesto Čeha; na strani 144 opet SFba mjesto 
SPba ! | 

Kao zadne riječi ove svoje ocjene reći ću, da knižica g. Broza 
čini na čitatela u opće povolan utisak poradi mnogo dobra i lijepa, 
što se u noj nalazi, ali s druge bismo strane želeli piscu nešto 
više opreznosti pri gdjekojijem tvrdnama, jer inače lako dolazi 
čitatelu na um misao, da je pisac štogod ustvrdio na brzu ruku 
bez nužne reserve i kritike. Dodajem : neka se poradi toga nabaci 
na n onaj, koji u takvijem stvarima nije nigda pogriješio ! 
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ČETVRTO POGLAVLE. 
Adverbi načina, mjesta i vremena od pronom. osnova. 


132. U ovom ćemo poglavlu preglćdati sve one veznike, koji 
su postali od demonstrativnijeh ili relativnijeh pronominalnijeh 
osnova, a po svome su postanu, a često još i po današnoj svojoj 
porabi adverbi načina, mjesta i vremena: hrv. kako, gdje, kada. 
Iz tijeh su adveraba potekla veoma raznolika veznička značena, 
osobito hipotaktička Pored pojava, da adverbi načina imaju ona 
značena, koja su u očitoj svezi s pojmom načina, nalazimo i pojav, 
da ti isti adverbi dobivaju i značene vremena, a kašto i mjesta i 
sva ona značena, koja izlaze iz pojma vremena i mjesta. Isto tako 
adverbi mjesta dobivaju značena načina i vremena, a adverbi vre- 
mena često se upotreblavaju u značenima načina i mjesta. Osim 
toga vidimo, kako se pred našijem očima ovoj ili onoj riječi razvija 
relativno značene iz demonstrativnoga, a drugoj opet obratno iz 
relativnoga demonstrativno. Sve su to pojavi, koji se tako prepleću, 
da traže potpunu našu pozornost. A tu pozornost oni doista i za- 
služuju. | 

133. Slovenski jezici pokazuju težnu, te u relaciji upotreblavaju 
indeklinabilne oblike mjesto deklinabilnijeh. mikl.-sint. 77. 92. Vrlo 
je dobro poznata poraba riječce uro (u slovenskom i kajkavskom | 
KBTO t. j. ka(j]), koju neki jezici u tom obliku bez obzira na rod, 
broj i padež upotreblavaju mjesto dekliniranijeh relativnijeh oblika.| 


Evo nekoliko potvrda. Slovenski. nesrečen bodi jezik ti, ka 
l 
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nesi moga tiho bit. Vraz-pjes. 17. krao mu je dao svojo čer, ka 
se je ž njom oženo. Kres 302. Kako se iz toga primjera vidi i 
iz drugijeh, što dolaze, upotreblava se iza relativne riječi još i de- 
monstrativ u t. z. kosijem padežima. Bugarski. 6Jara Tag Malika, 
wo e nopoguaa rakas3 woHaKk. doz.-pćs. 128. Hrvatskosrpski. 
mora iti k pozoju, kaj saki den potrebuje jednu pucu. val.-prip. 
121. — imel je jednoga sina, kaj mu bilo ime Ferdinand. ibid 175. 
— teško onom svakome junaku, što ne sluša svoga starijega. Vuk- 
posl. 316. — beg se brani drvlem i kamenem i najpotle zlačćenom 
maramom, što (== kojom) je nega snaha darivala. Vuk-pjes. 41. 
— čekić, što (= kojijem) se kori kuju. Vuk-rječn. a. v. korać; — 
drvo, što (== kojijem) se tebe loka. ibid. s. v. lokač. Maloruski. 
HEMA TOO, W0-M Jroćuna. čub.-p6s. 4. — He Bci TO Ti BIH4AIOTECE, 
0 BipHe Koxaiwrbca. 96. sagaa Toro, wo Bipue Jioćuaa. 161. 
Ruski He BcE Tb noBapa, “mo €b AAMAHBIMH HO;KAMH XOAATE. 
Dale.-posl. 243. skeuaca Ha ea crapmeit cecTpš, Ha Toži camoš, 
umo axbrei ero nokpada. afan.-skaz 3. 12. kocapb, umo (== kojim) 
AyquHy ckenarore. ibid. 433. Češki. byla to jeho kmotra, co byl 
u ni v lese noclehem. erb.-čit. 4. ty jsi jenom ta jedini, co si srdce 
mć ranila. erb.-pis. 1. 17. — to jsou ti, co jsme s nimi mluvili. 
jungm. Slovački. tie zvery, čo neboli zkiimeneli. škult.-dobš. 11. 
na vrchu stoji jeden strom, čo mu na celom svete p&ru njet. rim.-- 
pov. 45. Polski. viech sie dzieje wola tego, co swiat jego. lud 
VIII. 112. zajac sie ucieszyl, že sa tacy na swiecie, co i przed 
nim takže uciekaja. 238. miala trzy Žaki, co siano bylo na nich. 
lud XIV. 3. szla ta sama droga co (== kojim) Kasia_ 383. natrafil 
jeden zomek, co musial do niego wležć. 86. — i ja, zawadyaka 
slawny w Litwie calej, co przedemna najwieksze pany niegdys 
držaly, com nie žyt dnia bez bitki, co nie stolnikowi, ale bym sie 
pokrzywdzić nie daž i kr6lowi, co we wscieklosć najmniejsza wpra- 

wiala mie sprzeczka, ja Lo wtenczas zly i pjany, milezal jak 
owieczka. mick.-tad. 247. Donolužički. z gubku jedneje knčžnj, 

což pjerwej žadneg' muskeg' njej' lubo pomčla, je mogat być wu- 

moženy. jord.-bajk. 58. 

Staroslovensko 1ee (neutr.) glasi u nekijem jezićima že (cf. 
hrv. ga, mu, češki ho, mu itd. == starosl. +ero, 1emoy), koje 
dakako ae oštro sealikositi od drugoga že = staroslov. *€. 
I reme se upotreblava u nekijem jezicima kao  indeklinabilni 
oblik relativni. Maloruski. goćpe TOMy KOBAJEBH, KE HB 
oći pyku kya. mikl-sint. 98. Češki. nejedna matička dceru mi, 
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že jako ruže kvčte. erb.-pis. 2 86. preneštastni jazykovć, že sou 
nas rozvedli! 101. kr&lovć, ježto zpravovali. jungm. Polski. do 
kogo ona przasć chodzi, že j6j tak dopomaga? erb.čit. 124. co 
taki ezlowiek sobie zastužyl, že po smierci corke jeszeze od smierci 
wybawil? lud XIV. 75. — Današni slovenski jezik ima indeklinabilni 
relativni oblik Z4, koji će postanem biti = staroslov. acc. sing. 
masc. KBI#, kao što je kaj =ace. sg. mase. KE (cf. acc. sing. . 
masc. TB). Sada evo dva tri primjera: mesto, ki smo v njem. 
mikl.-sint. 17. gde pa je mladi furman, Xi Vanč mu je.ime? Vraz- . 
pjes. 116. — nobenmu to ni znano blo, le samo vć to kuharca, 
ki mu je kite spletala. 159. eno drevo, ki je v vodi ležalo. Kres| 
27. to je tisti hram, ki blo v njen gostiivanje. 350. ta, kir ima 
moža. mikl.-sint. 983. Staroslovenskomu K'bTO odgovara u gorno- 
lužičkom jeziku što, koje je postalo od chto (mikl.-vgl. gram. 
3. 482). To se što upotreblava u značenu latinskoga quis i quid, 
a kašto ta riječca služi i kao indeklinabilni relativ. N.: pr. te ja- 
bluka, štož bčchu dušje, zhubichu so wšitke. volksl. 2. 178. 

154. S tijem, što smo dovle spominali, srodan je pojav, što se 
i demonstrativni pronomeni upotreblavaju kašto u singularu sred- 
nega roda, premda se slažu s riječju muškoga ili ženskoga roda, 
koja može stajati i u pluralu. Naša jedna poslovica veli: rđav je 
ono miš, koji samo jednu rupu ima. Vuk-posl. 2170. mjesto: rđav 
je onaj miš itd. Isto je tako: ovo nije od boga morija. Vuk-pjes. 
2. 42. ili: to ne bila dva bora zelena. 14. Maloruski. xTo 
VayAHO BS8AMXAG, MO ReXAaH M Cuacra He mac. čub.-pćs. 153. Iza 
takvoga korelativnoga mo obično dolazi još jednoć pronomen mow 
u padežu, koji je već potreban: xTO rpuBene AMKOTO KaćaHa, mo 
TO M NapeTBo noayuar. afan.-skaz. 2. 97. xro cBucHe, mo Toro 
6yae osepo. rudč -skaz. 1. 61. Ruski. Zadne riječi u Nestora pod 
god. 6618 (1110) glase: mwe ureTE KHurbBI Cig, MO 6yAn MH BB 
MOJHTBAX'b. Polski. kto z was najmocniejsy, to sie bedzie z moja 
e6rka zeni. lud VIII. 81. kto mi zabije tych trzech zb6j6w, to 
mu dam cć6rke za žone. 178. kto w piatek skacze, t0 w niedziele 
Placze. 259. cht6ry ino žožnierz mial tam isć, fo sie spowiedal, 
bo wiedzial, že idzie na stracenie. lud XIV. 76. 

195. Kada dakle vidimo, da slovenski jezici podnose indeklina- 
bilne relativne oblike mjesto deklinabilnijeh, onda ćemo lako razu- 
mjeti, za što u češkom i u donolužičkom jeziku modalna partikula 
jako ima službu relativnoga pronomena i zamjenuje ga. Tomu je 
uzrok težna jezika, da se ukloni deklinabilnomu obliku, a jako je 
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isto tako indeklinabilno kao i co, že. Češki. co jest to, jako neseš 
na ruce? (quid est, qued in manu portas?). jungm. — byl jeden 
z tčeh, jako penize mčni. jungm. — tak se stane každćmu, jakož 
hšišnika nasledovati bude. jungm. Donolužički. tož maš dwč 
rožy, ak stej mč zymšč hukwitlej. volksl. 2. 19. ten futer, ako te 
kćni jćže, na mojej bylej ruce lažy (krma, koju ti koni jedu, leži 
na mojoj bijeloj ruci). 40. tož mam ja dwa noža, ak mč wyn sku- 
powal. 50. ta, ak mč šyjo sanke zglo, ta dej ta myja lubka bys; 
ta, ak mč šyjo rukawy, ta dej myjog' kumpana mčs (ona koja mi 
šije tanku košulu, ta će biti moja draga; ona, koja mi šije rukave, 
ta će imati moga driga). zawdajo ta njewčsta dobru noc wšyknym. 
ak su z njeju grali. 248. U engleskom se jeziku također upotre- 
blava partikula as u značenu kako i koji, a pravo joj je značene 
ono prvo: all such, as were chosen, svi oni, koji su bili izabrani 
itd. Istijem putem, kojijem je u pomenuta dva jezika modalna 
partikula jako dobila službu relativnoga pronomena, dobila je u 
drugijem jezicima riječca tako službu, da stoji u korelaciji s rela- 
tivnijem pronomenom t. j. da znači taj, ta, to. Hrvatskosrpski. 
tko stavla pra među vrata, tako mu se i priskrine. drž. 170. Ruski. 
KOTOPJIO AONIAAB YAAPHT'E IIO KPECTILY, MAX M CB HOT'B VITAACTE. 
afan..skaz. 2.502. — Iza takvoga tako dodaje se kašto onaj padež 
od pronomena taj, ta, to, koji je potreban: KTO Iocmupna'bit, make 
TOTb M BUHOKATEB. kryl. 42. Maloruski. XTO A0Grane x0u o/uH 
AHCTOK, MQK SL € THM NoFiR“AIOCA rudč.-skaz. 2. 51. Bjeloruski. 
XTO MOIO KASKY 6YASe CAYXAUIb, MAK TOMy CAGOJB H ILpeKpacHAag 
ašbsuuna. afan.-skaz. 1. 302. 

136. Kako je riječca jako indeklinabilna, i to je razlog, te može 
zamjenivati relativni pronomen, isto tako i lokalni adverab gdje 
vidimo da stoji kašto mjesto relativnoga pronomena: koji, koja, 
koje, kako nas uče ovi primjeri. Slovenski. gospod je imel 
ribča, de mu je ribe lovil. erb.-čit. 297 (ovaj primjer nije sasvijem 
siguran, jer bi de moglo biti = da). Štaroslovensko Kbeaee glasi 
u današnemu slovenskom jeziku Zjer ili ker, koje je dakako inde- 
klinabilno, a upotreblava se ne samo u značenu lokalnoga adverba: 
lat. ubi, nego i mjesto relativnoga pronomena (mikl. vgl. gram. 
3. 149. 4., 94. 159. 165.): Marija na roki nese Jezusa, v drugi 
roki pušelec lep, ker ga bo hlapčičom šenkala. jan.-cvet. 72. Bu 
garski. U tom je jeziku veoma obično upotreblavati riječcu ra'BTo 
ili ABTO u značenu relativnoga pronomena: HO%WB-T, demo ro kynux 
Buepa cank.-gram. 16. — KHHF'B-TB, Oemo jb uereie, € xyćana. 
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ibid TOBa au TH € HeBecTa, zdšmo je MHoro xBaneme? doz.-pćs. 
87. 60r ga y6ue MOđ Ta Malika, de He me page 20&mo CBM USJa, 
aa Me zala Ha aya0 maago! 99. 6or ga yćue res ApHayTn, 
Ošmo y6uxb uuua Hpauua! 114. Hrvatskosrpski. posle ćeš 
sresti drugoga (čoveka), gde nosi šarana. 69. nađe jednu matoru 
devojčuru pod jednim grmom gde spava. 73. nađe dve kučke, gde 
se kolu jednako. 89. našel je jednu čmelu, gđe se je plakala. Va].- 
prip. 31. vidite li one nesretnice, e otrova svojega djevera! Vuk- 
pjes. 627. U složenici: gdjekoji ima riječca gdje relativno značene: 
gdjekoji stoji mjesto koji-koji; cf. katkad, gdjegdje. Vidi se dakle, 
da u udvajanu relativnoga pronomena stoji indefinitno značene: 
ko popa, ko popadiju voli = netko popa, a netko popadiju. Malo- 
ruski. U tom jeziku nalazimo da Aexro znači aliquis, Aemo-ali- 
quid. To treba isto onako tumačiti kao i hrv. gdjekoji. U novo- 
grčkom se jeziku upotreblava lokalna partikula Srov mjesto rela- 
tivnoga pronomena; u bavarskom dijalektu govori se wo mjesto 
welcher, welche, welches. mikl.-sint. 93. 

137. Mi smo govorili u pristupu ovoj radni pod br. IIIL., da se 
iz demonstrativnoga značena razvilo relativno. Onomu. što se tamo 
reklo, može se ovdje dodati, da nam tu stvar potvrđuje i poraba 
partikula da, te, za koje smo vidjeli, da su pronominalnoga demon- 
strativnog postana. Te dvije partikule primaju pred našijem očima 
relativno značene, a kako su one indeklinabilne i kako se mjesto 
deklinabilnijeh relativnijeh oblika često u slovenskijem jezicima 
upotreblavaju indeklinabilne relativne riječi, tako i riječce da, te 
znače kašto isto što lat. qui, quae, quod. Najprije ćemo vidjeti po- 
rabu partikule da, onda partikule će u relativnom značenu. Sl1o- 
venski. jez man že en drujga šocja, da pr njen ležawa bćn. 
Vraz-pjes. 194. Kako se vidi, iza da dolazi još demonstrativni 
pronomen u padežu, koji treba, kao što smo vidjeli pod br. 134. 
da biva i iza uerTo, koje je == qui quae quod. — najna je lubezen, 
da nikol jej kraja ni. ibid. — ko bi pač kdo bil, da b' me poče- 
sal! jan.-cvet. 68. Bugarski. paso cam 0a TKag, reprew, 
ImTO cam Bese. period -spis. 1883. V. 131. ue ce 34 Apyra saroAu 
(vjenča se), 0a He € akma H5uuija. doz.-p6s. 19. Hrvatskosrpski. 
na takvu ženu nameril se je, da je mogla sakoga vurčiti. val.- 
prip. 248. tko je taj, da se ne bi privario? drž. 148. U hrvatsko- 
srpskom jeziku nalazimo partikulu te sa značenem lat. qui, quae, 
quod. U nekijem krajevima poznata je ta poraba slabo ili nikako, 
a u Hercegovini i Crnoj Gori veoma je obična. Evo primjera: diže 
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oni zaklop od zlata, te na gari bješe. Vuk-prip. 110. u Turčina 
jednu kažu silu, samovolna Turčin-Vlah-Aliju, će ne sluša cara 
čestitoga. Vuk-pjes. 266. a evo smo kao oni miši, te za mačku 
zvono pripravlaku. gorski vijenac 434. kuku on :j duši za do vijek, 
te je Ruži narok izgubila. 481. svoj gospodi, ćer su u svatove. 
mikl.-synt. 115. ko je ono, tere s Đurom ide? ibid. 

1838. Do sad smo vidjeli, kako indeklinabilni relativni oblici do- 
laze u jezicima mjesto deklinabilnijeh, a sada ćemo vidjeti, kako 
jedni indeklinabilni relativni oblici dolaze mjesto drugijeh indeklina- 
bilnijeh. — Modalnu partikulu ako, KaKO zamjenuje često neutralno 
ubTO, a kašto i ree. Obje te riječce uETO i reke mogu se doduše 
i deklinirati, ali kada ih jezici upotreblavaju u službi latinskoga 
qui, quae quod, onda ih ne mijenaju, kako smo se dosta uvjerili 
iz primjera pod br. 134. Kada «eTo i ree mogu dolaziti mjesto 
relativa qui, quae, quod, jezici su to i dale protegnuli te su počeli 
tim riječcama zamjenivati i modalne relativne partikule. S tijem 
nije ništa drugo učineno, nego je uzet jedan relativ mjesto dru- 
goga. Iz primjera ćemo to bole vidjeti. Slovenski. leži leži ste 
žičica in ta pelja sred Turškiga, kar vidi daleč mi oko. Vraz-pjes. 
29. Riječ kar ima kašto adversativno značene, (hrv nego), a kašto 
i eksklusivno (hrv. sdmo), a kako je do toga došlo, vidi malo 
dale pod br. 139. Bugarski. KaTa (== grč. xar2) Redep mu /0- 
XOKAALI, IOCMbCHA KMTKA AOHOCANI, TO BeYHEP WOW MH zOHece 
(svako veče mi dolaziš, različniju kitu donosiš nego si donesla ve- 
čeras). doz-p6s. 12. Ovdje je očevidno riječca wo modalna i znači 
kako, ali budući da u hrvatskosrpskom jeziku iza komparativa ne 
može stajati kako, za to je u prijevodu uzeto nego. U bugarskom 
je jeziku obična modalna partikula xamo t. j. Ka-Tr0, gdje je xa 
= slovenskomu ka ili kaj, t. j. staroslov. KB. Piše se bugarski i 
K& u xemo (vidi pod br. 142). Riječca xamo ili xa tako je izgu- 
bila svoje pravo značene, koje ju ide po nezinu postanu, da nije- 
sam našao u upotreblenoj literaturi nikakve potvrde, da znači lat. 
quid ili quod. Evo mjesto premnogijeh samo tri primjera, gdje ta 
riječea znači kako: camoguBa ce BBcTHaa Kam MaaKo MOoM=ue. 
doz.-pćs. 4. TU CM, CHHY, IKBAT, 3B64€H KATO &BATA Hepanua. 11. 
TJABA-TA IIVB TH OTPEAB KAMO HA ATHE FEePFeBCKO, KATO HA IMAO 
nerposue. 34. Hrvatskosrpski. ne ima gorega zlamena u bo- 
lesniku što kad mu se oladi para. J. Banovac, pripovidana 61. nije 
ništo gore za našu dušu što nastojat za ovijem svitom. G. izodjene 
se, što najlepše mogaše. Vuk-prip. 102. bježi natrag što bole može 
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123. gradi, care, štogođ lepše možeš. Vuk-pjes. 205. sedla kona 
što ga lepše može, opasuje, što ga tvrđe može. 566. naruči mu, 
neka skuje jednu palicu ča more veću. mikul.-prip. 81. Mjesto sa- 
moga kako ili kao govorimo veoma često kao što, a to nije drugo, 
nego su uzete dvije riječi, koje isto znače, mjesto jedne same. 
Tako jen. prniali =a--li, gdje su obje riječce adversativne 
partikule; isto je tako jerbo = jer -h-bo, gdje je jedna i druga 
riječea kausalna itd. Štokavskomu kao što odgovara čakavsko kodi 
ča. A sada evo dva tri primjera: svrši na putu sve kao što mu je 
rečeno. Vuk-prip. 10. ne nakosi trave kao što mu je rekao. 88. 
eno vidiš, koliki je sirac u vodi, nego loči, pa ćeš ga izlokati kao 
i ja svoj što sam izlokala. 179. nazad on ne će već doć kodi ča 
nisu ni drugi. mikul.-prip 73. I iza modalnoga nego rado se upo- 
treblava što: taj će sad još više znati nego što je znao. Vuk-prip. 
10. Kay ce sa Kora roBopH, ga je maabu mezo wumo je. Vuk-posl. 
114. vetar duva niz vodu Moriša, većma nosi Jovanovu lađu neg 
što voze trideset vesala. Vuk-pjes. 641. Mjesto aseverativnoga da- 
kako govori se s istijem značenem dašto, i to nam je također po- 
tvrda, da što isto znači što i kako. Maloruski. Ta He Kaku 
IpaBAH Wo MeHi caMomy. čub.-pćs. 73. 199. Iza riječi kasu ima 
se u misli Apyromy; dakle upravo znači navedeni primjer: ne 
kazuj drugomu istine nego meni, — gdje je nego modalno, jer riječ 
drugi ima komparativno značene. Ruski. nopa umo 2xea'bso, KyH, 
nokoaB kunure. Dale.-posl. 50. cMOTPHTB YMO KOPOBA HA IIHCAHBIC 
BopoTa. 66. XOSMH'B BB A0OMy uMO MEABEAB BE 60py. 97. GcTOHTEB 
ABOP'B UMO FOpOA\'E, M86A umo TepeM. afan.-skaz 1. 453. rasHbpTe 
Ha 6oxkM BBB8A0YKH, uMO TueAKH. posreg! turg.-zap. 1. 181. 
Kašto se pojačava modalno wmo još riječeom nu, za koju smo 
rekli pod br. 99. da u polskom jeziku sama po sebi znači kako: 
CAH ĆBI OH'B MEHH IIONIOOMA'B, S OBI POAUJA EMY CBIHOBR MO HU 
ACBBIXB COKOAOBB. afan.-skaz. 3. 11. Češki. priplaval po Fece 
V košiku co maličke dčt&tko. erb.-čit. 2. natahoval ruku co mohl 
nejvic. 12. ma zlata stezičko ouzka, což jest mi lito tebe! (kako 
mi je žao na te!) erb.-pis. 2. 85 stary smrdi potem co kopriva 
plotem. mlady voni tuze co fijala, riže. 146. loučeni, loučeni! což 
je to tčžk4 vče, když se musi rozloučiti s panenkou mlidenec ! 
163 zpiv4 co slaviček. jungm. Riječca se co nalazi i sa značenem 
krantitativnijem: koliko, a to je lako razumjeti, ako se pomisli, da 
se pojmovi koliko i kako ne razlikuju uvijek oštro u jezicima: 
n. pr ohrv. kako sam se lutio! == koliko sam se lutio! — zkažu 
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ji mu tolik zdravi co je na tej louce trdvy. erb.-pis. 2. 59. — 
neni na nebi tolik hvčzdiček, co mnč m4 mila dala hubiček. ibid. 
Slovački. A. či by si ty to spravit' mouhou ? .B. čo bi nemouhou! 
(kako ne bih mogao!) rim.-pov. 18. U značenu kao, kako nalazi se 
i že == staroslov. ree: viplakau sa že nikdi za jeho života (ka 
nikad za svojega života\. rim.-pov. 64. Polski. a c0z nimam 
być smutny, kiej tam mamunia nagotowala trucizny! (kako se 
ne ću žalostiti itd.). lud VIII. 53. umyk4j co možesz. lud XIV. 
233. kt6rzy te pogonie ledwie raczyli widzieć, c6ž kl6cić sie o nie! 
(a nekmoli t. j. a kako li). mick.-tad. 38. Gornolužički. to wu 
prajić so ne može, što tudy krasnych plodow bč (ne može se iska- 
zati, koliko je tu bilo lijepa voća, — vidi malo poviše pod češkim). 
volkal. 1. 292. To se što — o kojega smo postanu rekli što treba 
pod br. 134. — nalazi iza komparativa i onda odgovara našemu 
nego: ničo tam 'jacy ne slyšachu štož starych ludži wylki howk 
(ništa nijesu tamo više čuli nego veliku viku starijeh ludi). volkal. 
1. 285. Katkad se ima u misli koja od komparativnijeh riječi: 
drugi, drugamo, drukčiji itd.: žaneje ćežički sobu nimam štož jenož 
mćj serpik (nikakvoga — scil. drugoga — zaloga nemam ga sobom 
nego svoj srp). volksl. 1. 27. nje mola tam bydlić žana moda 
bolca štož jenož ta jena korčmarjowa džćwka (nije mogla tamo 
stanovati nikakva — scil. druga — mlada djevojka nego samo krč- 
marova kći). 40. mi nic nej" žel drćbnych džjeći štož jenož maloh 
Michalatka. 93. žaneho ptašatka slyšeći nej! štož jenož dr6bneho 
solojika. 181. U tijem je primjerima iza štoš još i riječ jenož = 
samo, koja još više pojačava eksklusivnost, na koju nagine mo- 
dalno štož = nego; ali ima primjera i bez toga jenož: ničo tam 
ne widži štož blido. volksl. 1. 51. nimam nidže ja nikoho štož 
moju zrudničku wutrobu. 126. — Staroslovenskomu ree odgo- 
vara gornolužičko 20 (mikl.-synt. 160. Jagić, Archiv V. 541.), i to 
20 ima kašto modalno značene: t6n ne by Ičpšoh' h6dni byl, 20 
bych mu 'lojčku ćat. volksl. 1. 54. Sa 20 stoji u svezi hejzo (premda 
mi je hej- tamno): ja necham 'jacy k tebi pšinć hejzo k Ičtu. 
134. Donolužički. chysi tu tejsku a gnašo, což jan možašo, 
domoj (kako je samo mogao). jord.-bajk. 19. U tom jeziku ima 
partikula až, koja je dvojakoga postana: jedno je a-l- že (o ko 
jemu smo govorili pod br. 36—40), a drugo je sasvijem različno na 
ime od accus. plur. lake. Tako je slovensko i hrvatskosrpsko ar po: 
stalo također od axe (Jagić, Archiv f. slav. Philologie IV. 489). 
Za što je od laxe otpalo 1, te partikula glasi až ili ar? Za to, 
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jer iinače početno j u slov. jezicima može otpadati: staroslov. As", 
oyxxe pored las'b, roke. Misao, da je partikuli až postane od plu- 
ralnoga oblika, ima svoju analogiju u grčk. yhvxorara — preslatko, 
Bel risra predobro itd. [ latinsko će quia biti upravo accus. plur. neutr. 
Sada da vidimo primjere, gdje donolužičko až ima modalno zna- 
čene: ja som sje lubowala wjele wčcej až ty mje (ja sam tebe 
mnogo više lubila nego ti mene). volkal. 2. 57. ho nic se ja nje 
staram, až žo budu spas (za ništa me — acil. drugo — nije briga, 
nego gdje ću spati). hć6rn.-pčs. 11. njejsu sebč wčzželi hynakšu 
radu, aš fararja zawolas. jord.-bajk. 17. Tako jei u kašupskom 
govoru: nie rzeczć rechli hop, jaž przeskoczisz (ne reci hop prije 
nego skočiš). cen.-gram. 2. | 

139. Iz navedenijeh primjera vidimo, da uerTO može stajati i iza 
komparativa, i onda ga mi prevodimo riječeom nego. A pod br. 
102. pokazano je, kako i za što modalno značene te riječce pre- 
lazi u adversativno. Po tom možemo razumjeti, kako je to, da u 
gornolužičkom jeziku riječca štož znači lat. sed: stowčko "ro- 
madžje ne ryčeštaj, štoš jenož pojestwa sćeleštaj (riječi skupa ne 
govoriše, nego samo slahu glasove). voksl 1.90. zawedžena wona 
nej' štož wobryčana je. 104. 'šitke, 'šitke naše kokoški maju žolte 
wopuški, štoš jenož ta jena nic. 220. Tako je i slovensko kar 
kašto adversativno: ne da bi resnico povedali, kar obmolknili so 
(tantum aberat, ut veritatem dicerent, ut conticescerent, a to je po 
značenu == veritatem non dixerunt, sed conticuerunt) jan.-slovn. 
234. U pošlednem gornolužičkom primjeru adversativno značene 
riječce štož prelazi gotovo sasvijem u eksklusivno smo, kako i inače 
adversativnost blizu stoji eksklusivnosti (vidi br. 32. 102). Tako 
se moglo dogoditi, te slovensko kar znači kašto: sčimo, kako 
nam dokazuje primjer: kar v grob z mano pod zemljo — nur 
ins grab mit mir_mikl.-synt. 159. 

140. Iz razmjera “ETO : TO = KaKo : TaKO izlazi, da bi trebalo, 
da se mjesto modalne riječce TaKO upotreblava To isto onako, 
kako se upotreblava ueTO mjesto KaKo. A to što bismo očekivali, 
doista se i nalazi, kako vidimo iz ovijeh potvrda. Hrvatskosrp- 
ski to ti zmaje u riječi bješe, a iziđe danica zvijezda. Vuk-pjes. 
208. to je Marko u riječi bio, kliče vila s Urvine planine te doziva 
Kralevića Marka. 440. Ovamo ide stara riječ tođer (To,ee), 
koja isto znači što također (rakoskaexe): riječim i naukom tođer 
pohvali. B. Gradić, djevstvo 21. sveti Jakob tođer potvrđuje 24. 
Maloruski. mo 6yB coći uoaoBik u »kiuka (na početku pripovi- 
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jetke: tako je bio čovjek i žena). rudč..skaz. 2. 49. Nalazi se rado 
u korelaciji prema modalnomu zx. N. pr. gK FpuMHyB MeHe IO 
cini, mo ask me enudna 6oaurb (kako - tako) rudč.-skaz. 1. 23. 
H AK CBHCHY, MO HIXTO HA HOFAX He BCTOITB. 64. SK TPICHYB 
ćaTbKa no 406y, mo 6areko a mi, eregio Buekodus, 70. Ruski. 
Mjesto adverba maxoKe govori se i moske ; n. pr. y craparo _ Xopa 
0H'B MOsKE ĆBINE Jro6uMnemME, turg.-zap. 1 117. U tom se jeziku 
nalazi dosta često složenica a nue mo, kojoj je značene: 2/4. N. pr. 
rafAM, He IOIAACTCH AM HAM'B BAHLB, AHCMLA, G HE MO KyHMIA 
(zec, lisica #4 kuna). afan.-skaz. 3. 424. Ja mislim, da izlazak 
značena #l2 iz a ne mo vala ovako tumačiti: a je adversativna 
partikula, ne je negacija bez glagola ecme, za koji se zna, da se 
u ruskom jeziku gotovo uvijek izostavla, tako je izostavlen i tu, 
a mo stoji mjesto max#; po tom bi a ne mo upravo značilo: a 
nije tako _Ža tijem mislim, da je a ne mo za se mala interogativno- 
hipotetička rečenica — ali bez partikule, koja se i inače u ruskom 
jeziku često izostavla (vidi u pristupu br. VI.), kad je rečenica 
interogativno-hipotetička; dakle a ue mo meni znači: a nije li tako 
i prema tomu: Basilib, AHCMIJA, & HE MO Kyuuua == zec, lisica, a 
nije li tako, kuna. Svatko će lako priznati, da je po smislu to: 
a nije li tako jednako, kao da se veli: #4. Iz toga mojega tuma 
čena izlazi, da je tu mo = maks. Evo još dva primjera: g 9TOMy 
MaurTEKE saagHif NAOIlaTKH IIOBBIACPTAIO, & HE mo U COBCKM'B TO- 
AOBY Cb NJeup cHecy. turg.-zap. 1. 126. erynaiire KE oTuy Tu 
MOE, & HE MO BE ABOpoBJIO m86y, a ne mo «e Hasapy Ta 
pacbity, a ne mo Kb ArpaeeHms, 260. Kašto se nalazi ue mo 
mjesto a ne mo, dakle bez adversativne partikule: nomepaa ua- 
PULA, OGTAACA NApeEBMU'B CHPOTOHW. AYMaeTE IAPE: HE MO CBIHA 


IKEHMTE, HE MO CAMOMY :X&+HUTbCH ? afan.-skaz. 2. 394. — Pod br. 
19. 1 120. pokazano je, kako disjunktivno značene ili prelazi u 
kausalno jer: ukloni se s puta, ili ću te pogaziti == ukloni se 


s puta, jer ću te pogaziti. Tako i rusko a ne mo pored značena 
ila znači često jer: uTo HAZACIIE, TO M TANIM, a HE MO CE TONOAY 
ympemM'b. afan.-skaz. 1. 20. uro6E 6rrao cabaaHo, a ue mo cEbu 
Te6s. 181. mape seabae muk sro Abao HemoaHuTE, a ne mo xo 
deTE pyOuTb ro4oBy, afan.-skaz. 2. 102. KaKE CTAHYTB IA)ATL 
HOAOKU, TBI_ MX'B HE MOrH COHPATE AA KYIMATB, a HE MO 
SACHENIB HETIPOĆYAHBIMB CHOMB. 319. Bjeloruski. ecau Tel 
ćes Tanapa guy  mapyćaem, ćes arua  Ciaaum, To  naiijsen 
Aa AOMy, a me. mo Gyaseni Buebu s 6parom. afan.-skaz. 1. 305. 


—_ — o. 
RE Drave ira dice = uda: meobtumano o s 
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Pored a ne mo govori se i piše "e mo s istijem značenem | jer. N. 
pr. SKEHM MEHSi, NE MO BCIO NedKy pasnomaw. afan.-skaz. 1. 105. 
KAKB IMKETE BBI CIIATb CB MONOABIMH >KEHAMM, HAPAAUTE MX 
Bb CBOH IIAATLA, a HA ceća HayBHBTe 2KEHUHBI, HE MO BCk NpO- 
najem'b. 188. npena# sao emepTu moero 6paTa, He mo BCTAHETE, 
ćaM'B Te6H y6beTE. 493. HUKOMyY He CKASBIBAM, NE MO CAME CEGA 
Bb 6oabtuyio 6ObBAy BTAHCIIB. afan.-skaz. 2. 127. roBopu ceKuacr, 
ue mo xyn\o 6ynerp 435. Kašto se upravo nalazi a ne maxs mjesto 
a ne mo, i tijem se potvrđuje moje tumačene: KATrAA TBI Hy 668 
Tanapa napyćaeni a ćes arHro_CNAAHID, TAK IIAHABEII AAMOH, G NE 
mak 6ynsem Tam, rA8b u 6parvi. afan.-skaz. 1. 309. Polski. czy 
jest w tem sens jaki, czyli boga _ w sercu macie? to myslisz Ta- 
deusza zostać dobrodziejem, jesli mlodego chtopca zrobisz gryko- 
siejem ? mick.-tad. 75. Kao i u ruskom jeziku nalazi se i u pol- 
skom a me to sa značenima jer i #li: miedzy nami byla zwada, 
niechajže ja rozstrygnie pistolet lub szpada. Daje ci bron na wybćr, 
od dziala do szpilki, a nie to was wystrzelam jako w jamie wilki. 
mick.-tad. 225. ježeli mi taki palac wystawisz, to dobrze, a nie to 
sie požegnaj z twoja glowa. lud. XIV. 39. U maloruskom i u 
ruskom jeziku riječca mo znači kašto ne tako, nego kako ; t.j de- 
monstrativ pred našijem očima postaje relativom (vidi br. 137): 
Maloruski. KOAH KiHb TA UMiJb H& BUHIC, & MO IPKE 6 TU BU- 
uic! (a kako bi ti iznio!) rudč.-skaz. 1. 119. posymni 6paru ere- 
perau_ Taf He Rereperau, a mo Tu Revepekem! 159. Ruski. 
Tbl B'b BTO KOJECO HE BA'EBEIIB, Q MO Bb NIEAb! afan.-skaz. 3. 106. 
Isto tako u bugarskom jeziku postaje relativom demostrativna par- 
tikula da i znači lat quam, a npšou 0a znači priusquam: npt0u 
0a Ce YITBTH, B8e €AHB KONAHJ'E IIpOCO. erb.-čit. 211. nptdu da Tp- 
THBT KBM 68€p0-TO, 6aća BUKHB CAyT'b My. 215. as crasaM eB- 
Koru npto da nerede caeHue-T0. cank.-gram. 127. 

141. Nalazi se i tomu pčtvfda, da se “ETO ili ree upotrebljava 
mjesto lokalnoga adverba une (gdje). Razlog je tomu zamjenivanu 
iti, koji je rečen pod br. 138. Hrvatskosrpski Mjesto gdje- 
gdje (hie und da, passim — u udvajanu stoji partitivnost: mikl.- 
synt. 87) govori se, kako nam svjedoči Vukov rječnik, gdješto; 
dakle je uzeto što mjesto gdje. Maloruski. npuiunmu y re ceao 
caMe, %0 BOHA ninmaa A0 cBoro 6ćareka B rocTi. rudč.-skaz. 1. 210. 
AođrmuoB Ao maHky, Ao Toro, wo i To/i 6yB. rudč.-skaz. 2. 129. 
Upuišinau Bonu Ao Toro zepeBa, wo ceniaa Ilpan,a. 157. Češki. 
pfišed k tčlu tu, ježto visel syn jeho, počal plakati. zikm.-sklad. 
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441. tehda šed tam, ježto krestany pohanć mučili. ibid. povede ju 
k lodi tu, ješto svaty Kliment čak&še svatćho Petra jungm. do 
domu, ješto se nek4zeii plodi. jungm. Polski, oprowadzila go po 
wsyćkich piwnicach, co ino piniadze byly. lud. VIII. 70. kazala 
mu spać w ty stancyi, co i ona. ibid. panujemy w takim krdles- 
twie co nigdy slonce nie zachodzi 111. bodaj to u nas na wsi, c0 
ja z bratem sasiedem pociagne wina. Linde. 

142. Riječce_ upTO i teke zamjenuju dosta često temporalne 
partikule, kako nam dokazuju ove potvrde iz različnijeh jezika. 
Slovenski. a) kaj ili kar: kak se že približi ta vira, kaj 'do 
ovi domu prišli, pripravi ona vse na mizo. val.-prip.-progr. 31. 
more se tak dugo z menoj spominati, kaj (== dok) bom jas rekla, 
da je laž. 40. tiidi že minolo devet let, kaj (== otkad) je tvoj libi 
za glavo djan. Vraz-pjes. 60. ka (== otkad) se nam oča oženo, 
nas dejco zcejla oboužć. 145. tak dugo je pin, ka je vse zapia. 
Kres 142. o poldne se je napravil, de bi bil šel pri kraji vode 
domu in se je držal prav kislo; kar (quam inversum) se po vodi 
pripelje barka. erb -čit. 297. ni mogel nič jesti dobiti; kar (quum 
inversum) mu pride na misel, de bi šel ribe lovit. 299. minulo je 
že sedem let, kar (== otkad) sim nardila pušele lep. jan.-cvet. 31. 
b) ZXi(r) (vidi br. 134): kir (== kada) boste rejenko m6žu dajal, 
jo boste nama dvejma dal. Vraz-pjes. 152. snoči sm stao v eni 
vesi, ki (= kada) je ura bila pounoči. 178. kaj pa boš nucao bar: 
čico, Xi (== kada) maš na suhem ljubico? ibid. Bugarski. xa ili 
kamo, «emo (vidi br. 138): xa (== kada) cu suykxe Muauna, omu 
€b KHHFA poueau. doz.-pćz. 60. xa (= kada) je ceraeja AeBep 
A, na cu HeBecra_ Aymaue. 61. xa je ceraega Toka Todopa, na 
Ha KyMOoRe_mpoiyma. 80. xamo € CkAHBIA HA AIOAKH, T'BMHH CP 
MBIJH CIyCHBAH. 19. Kam' OsApABE. ITA sanmaaru. 70. xamo ce 
HACHTHX'B, CTAH'BX'B, €rb.-čit. 208. Hrvatskosrpski. a) kaj (u 
Kajkavaca): naj malo počekajo, kaj (== dok) si samo šesnajst klin- 
cov napravi. val.-prip. 52. tomu je več bilo tri leta, kaj (== otkad) 
je došel. 101. naj biti tak, kak si bil onu noč, kaj (== kada) si 
del meč med nas 126. več je sedem let prešlo, kaj (== otkad) je 
nekam izginula. 203. b) ča: ovo je prvi put, ča (== kada) su svići 
svoga gospodara od smrti oslobodili. mikul -prip. 118. c) što: što 
(== kada) jedan lud baci kamen u bunar, deset pametnih ne mogu 
ga izvaditi. Vuk-posl. 356. ne ću piti vina, što (== dok) ne ćeš 
vode usuti. Vuk-rječn. s v. što. Riječea je što očevidno tempo- 
ralna u složenici pošto, koja znači lat. postquam:: pošto je tako ne- 
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koliko noći jednako radio. onda mu braća počnu zlobiti. Vuk-prip. 
16. točeći vodu jednako je u n gledala i pošto natoči, nikako nije 
mogla da se odande otrgne. 28. kaluđer pošto vidje, šta bi, ukloni 
se malo za jedno drvo. 97. pošto zaspim, a mojom nesrećom skoči 
varnica. 162. Temporalno se značene riječi što vidi iz sveze tek 
što, gdje je temporalnost izrečena dvjema riječima, jer se tek i 
simo upotreblava temporalno. Cf. jerbo, ali, kao što itd. — tek što 
iziđe pred dvor, u jedan mah doleti iz neba zmaj. Vuk-prip. 1. 
tek što ona to reče, a buzdovan zauji više kuće. 29. tek što uleze 
u kuću, dječica skoče oko nega. 108. — Mjesto partitivnoga ad- 
verba katkad (== kada -|- kada) govori se i kašto (== kadšto, kada 
što), dakle se riječca kada očevidno zamjenuje riječeom što. Malo- 
ruski. y To geHb, w0 (== kada) 6yae Bolina, upu#jern paHeHbKo. 
rudč.-skaz. 1. 105. wo (== kada) nposkene 6uuka nacru, TO niau# 
A€HB IIpOCIIMTB M HHMu4orO He 8poćuTL. rudč.-skaz. 2. 45. Kasa- 
"eHPKA paHo He s6yamaa, wo (== kada) B ćapaćamu Aa noBu6u- 
Bau. čub.-p6s 151. npu#ae Ta roguHouKa, 0 cg UM Ouu sacao- 
Hare, 125. Adverab mizoxu, koji se i sam kašto upotreblava u 
temporalnom značeru, može stajati ispred w0, te biva miJiicu 0 ; 
n. pr.: mizeku wo 6par BxOAHMTE y XATy, a smi 1 KaKe. rudč.- 
škaz. 1. 124. uapeHKO MUJSKU WO B8AB HA IHTHUKy IEpBuiH BA- 
PEHUK AA IIOAOXKHB iOrFO B POT, A%% mIOcb oć 8y6u sa6paauano. 
afan.-skaz. 3. 55. Ruski. Asrunp umo (== kada) BOHAeTE Bb 
YIOKOM#, CBUCTHET'B H SAaKPH4HT'B: BOH'E! afan.-skaz. 3 442. om 
e noHmpaBuaes, umo (== kada) nosBana ero. turg.-zap. 1. 174. 
Hauaau 6uTE CTApPYXy, AO TEX'B NOopb 6uau, umo (= dok) y nei 
Mouu He cTano. afan.skaz. 2. 112. 6ygeTe TO BPpeMH, "MO M TPI 
HaAB Humu nocmbenibes, erb.-čit. 189. Ispred temporalnoga umo 
može stajati kao i u maloruskom jeziku moJeKO; n. pr. mozsko umo 
(ubi primum) cekam Ha koHa, MeAB'kAb HX'B H AOFHANP. afan.-skaz. 
2. 199. mozuku wumo Epčma yumoae, a Poma aa KysbMa H Bep- 
Hyaueb. 3. 371. mOJLBKO uMO OpeaE HeMHOFO NOCHABA'B, M TYTE 
xe ma Apyro# oBune mpenerka'. kryl. 34. Češki. a) co: kra- 
lovic dlouho pžed tim obrazem stAl, a co (== dok) tak na nšj hle- 
dčl, srdce ho rozbolelo. erb.-čit. 7. neni a nebude, co (== dok) 
svčt svčtem bude, tolik hvčzdiček. erb.-pis. 2. 129. a co (= dok) 
mysli, a co (== dok) stoji, ohroženčjši se stane. erb.-kyt. 23. co 
(= otkad) jsem živa, konč se bojim. erb -pis. 3. 118. došel rok, 
0 (== otkad) ho doma nebylo. erb.čit. 46. dvč leta, tiši zimy, co 
tebe znim. erb.-pis. 1. 15. tisic let ušlo, co (== otkad) sve mile 
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syny svornosti učil Svatopluk. erb.-kyt. 144. b) ježto: nešlechetny 
nešlechetnocti obmyšli, ješto (== lat. dum) šlechetny obmyšli šle- 
chetne včci. Kott. Slovački. medzi tim, čo (== dok) mu čelad' 
rozpr&vala, a čo sa on tak diviu, zašustalo čosi na obloku rim. 
pov. 106. nebolo dila, čo (== kada) bi sa kr4lova cera nebola za- 
bavala 21. tri dni a tri noci pominuli, čo (== otkad) šjeu nanovo. 
38. Riječca je čo temporalna i onda, kada uz nu stoji partikula 
len (koja u toj prilici ima značene: upravo, baš: br. 268): ten kr4l 
len čo o fiom dopočuu, hned ho dau povolat. 22. len čo sa r4no 
dnik zabelel, už pustili sa na cestu. škult -dobš. 22. len čo zdriemla, 
prišol k nej ten človiečik. 32. Riječca že mislim da ima tempo- 
ralno značene u: ledva že (ubi primum), sotva že (ubi primum). 
Riječi ledva i sotva znače jedva, ali jezik ih upotreblava i kao tem- 
poralne partikule u značenu ubi primum ; dakle je temporalnost u 
ledva že i u sotva že izrečena dvjema riječima. Primjere vidi pod 
br. 276. i 303. Polski. co (== kada) sie fabadž przybližy, on 
»Ciach“ mieczem, ale napr6žno. lud. VIII. 32. co (== kada) przy- 
chodzi na obiad ten syn, to nie idzie wpićrw mamuni sie poklonić, 
ino idzie do žrćbka 53. co wzion patyk i zacyna strugač, to 6na 
przyleciala. 218. w tćm czasie, co garbarz poszed do wody, ten 
czeladnik jego wemknož mu sie do žony. lud. XIV. 293. car co 
spojrzy na Kleopatre, tym sie wiecej pali. Linde. Kao u malo- 
ruskom i u ruskom jeziku može i u polskom stajati mjesto samoga c0 
također tyiko co: juž tyiko co pomyslna nadzieja wzrastala, iyiko 
co'm widzieć miala dola mu odmienna, až zostalam stracona znow w 
przepašć bezdenna. Linde. Nalazi se i co tyiko: co sie tyiko ruszy, 
zaraz go maja na oku. Linde. Gornolužički. štwćrte wdčko 
bčše wšitko widžalo mjez tym.zo (= dok) tči spachu. erb.-čit. 81. 
džensa je Ičto a džen, 20 (== otkad) smy tuhlej byli. volksi. 1. 
182. wene je džensa mi rune Ičto, 20 (== otkad) smy ju na kef- 
chow dowezli. 89. 

143. Što riječca upTO ima često značene temporalno, tomu sa- 
svijem lijepo odgovara, što i riječca TO ima isto značene, pa kako 
ona prva znači: kada, tako ova druga znači: tada. Osobito se na- 
lazi to značene riječce TO u glavnoj rečenici, u korelaciji s tempo- 
ralnijem partikulama, ali i izvan korelacije. Staroslovenski. 
Ier'Aa Bb parex'b o6pkTaxoM'B CA H IIOMOJI&XOM'B 6OTA, MO NOMA- 
raaue Ham'b. supr. 63. Bugarski. TOKO AO ABOPOBA CTHFHBXE, 
mo 6 orabsna malika my. doz.-p6s. 87. Hrvatskosrpski. 
kako koji tamo odlazaše, već Stambolu on ne dolazaše; to (== tada) 
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se care luto zabrinuo. Vuk-pjes. 402. svekrva kad to čuje, vrlo se 
obraduje pa reče snasi: e kad je tako, to ćemo mi učiniti, da on 
takav ostane. Vuk-prip. 55. kad je pojil juhu, to se pijat sam 
promeni pa dojde drugi z govedinum. mikul.-prip. 2. kad je došal 
na mesto, otkud je čul mrmor, #0 opazi medveda. 39. Maloruski. 
BOHM MEH€ H BISbMYTE Y PYKy, IIO4HYTB POSAMBIATHCB, MO (E 
tada) TA yTuka#i. rudč.-skaz. 1. 31. renep :Ke BoHa BILycTHJAa y 
KOMHATY, MY?KA CBOTO NOLA; MO BOHA BiKe GYAHMAA iOFO, ĆYVAMJA, 
84. OTO MH Ii KaĆAHH IOKONUM TA 1ONpOJaeM, MO 6yae y mac 
xli6ć m cano. rudč.-skaz. 2. 26. aK BOHA ULIJA AO AOMY, ?MO 80- 
CTpiB €i BOBK. rudč.-skaz. 1. 32. a aK CBiCHy, MO HiXTO HA HOFAX 
He BcrToiTb6. 64. mo (= kada) noxeme 6uuka iIacru, mo niauH 
A€HE IpOcnuTE HM Hidoro He spoćurb. rudč.-skaz. 2. 45. Mjesto 
samoga mo nalazi se i mo &%: cBiqeuka ropuTE, a 6aTeHBKO He 
CIIHTE; He BMHAY, He BHHAY ; — CBiqeuKa sracHe, a 6ćarKO sacHe, 
mo i“ BuH/\y, mo % sušAy. čub.-pć63. 139. ak CBHCHY, MO € NoBu- 
CKAKYIOTB. rudč.-skaz. 1. 61. Ruski. nocab Toro eraau 6parps 
ero ABauTE oruoBekoe umEHie u pasxBauBe uo ce6k x\ypaky Hu- 
qero He gasu; mo (== tada) ode M FOBOpHAb: HTOKE, GPATIPBI, a 
MHE6-TO 4HTO? erb.-čit. 1980. B84BB oća peMHu NIPHMJIOKMNB KB 
CIIHMHAM'B H CIIPBICHYA'B MEPTBOIO BOAOHO, 740 odu upupocau. 195. 
MOKHO IIIIEHHIBI HACBATB, AOXKAATbCH, IIOKA OHA BBIPOCTETB.... 
Aa TorAa BB AOFOHb 'BxaTb, u mo nocirkeme. afan.-skaz. 1. 477. 
OTELI/B AOJANO 2KAAAB CBOHX'B CTAPIIHXB CBIHOBEM.... M0 MNAALIIH 
CbIH'B CTANB FOBOPHTE OT). 2. 62. mo Hanyekaa 60AbInia crpacTu, 
a Tenepb eme 6oasine. 3. 285. korAa OH'B T6E6'E noHajoćuTca, mo 
u TH TaKiKe cBueHu. erb.-čit. 179. u KAKE OTBEXANB OTE FOpoAA 
BepcTEI ABB, mo caBsb €b aoumajsu. 1817. rocTE KOA paHo IoAbI- 
MAETCH, MO HOdEBATE xoueTB. Dale.-posl. 196. Ovamo će ići mo-mo 
kad znači: sad-sad : mo ro,vb saćopome CTENynIKA CHAHTB 4 pbAKY 
FrAaOKET'B, MO BEAPO CB BOAOH KYAA-TO TAIIMTBE M KPAXTUTEB, MNO 
IOB FOPLIEHKOMH OTOHOKB PACKAAABIBACTB, MO y CEĆA BE UYNAH- 
uuKE NOCTYKHBACTE, FBOBAMKB NUPuKOJAduDACTE. turg.-zap. 1. 57. 
HEBECeJO IIOCMATPMBAAB MO HA HeFO, MO Ha MeHH. 206. Bjelo- 
ruski. aK nanpoćyronu TBix sićaak, mo yešm 6yase emepu. afan.- 
skaz. 1. 315. Mjesto mozda govori se u gdjekojijem krajevima 
MOJEHO Z TO Ke (O)HO; tu su ske i (O)HO ekspletivne partikule, a 
glavno je mo, koje dakle i tu ima temporalno značene: tada : uanoš, 
HAKOpMHM, MOKHO BCE pacrnpocu. afan.-skaz. 2. 41. — Mmoskno rmo- 
CBIAA&T'B KP HApIO CKasaTb. 48. Češki. v tom když služebnik 
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tvij toho i onoho hledčl, tož# (== vo sge TH) se ztratil zikm- 
skladb. 445. a když pravil ten toto a jiny pravil jinć, tož# vyšel 
jakysi duch a fekl: ja ho oklam&4m ibid. Vidi i mikl.-synt. 160. 
Polski. jakby te lwy nie spali, to wyjm z torby to jabko i daj 
kazdemu po polćwce, to beda spali. lud VIII. 69. jak nagotujes, 
to zadzwon, bo zwonek jest, to przydziemy na obiad. 77. jak sie 
poskarzyla co przed ojcem, to 6ćn ij mć6wil. 161. jak przyjedziesz 
na te gć6re, to kažesz konia uwiazać. XIV. 6. niželi ćn przyjachal 
z ty podr6žy, to jego žona porodzila corke. 12. wlepiwszy oczy 
w Sedzie, ruszywszy ramiony rzekl: to gdy Napoleon wolnosć 
Litwie niesie, gdy swiat držy caly, to ty myslisz o procesie? mick.- 
tad. 154. Kao i u ruskom jeziku ima to-t0 značene: sad-sad: to 
wachlarza trzonek krecila, to kolnierzek poprawiala, to muskala 
wlos6w pukle. mick.-tad. 26. Kašupski. nim wdna se r4z wobrGci, 
to nasza Kasza ju dzesinc razi (,bevor sie sich einmal herumdreht, 
da hat sich unsere Catharine bereits zehn mal herumgedreht“). cen.- 
gram. 74. kjej co mi, to jč e pije; a jak nick nim6, to posci. 
cen.-sk6rb. 22. Gornolužički. dyž jena holca dweju lubuje, fo 
neje ničo dobre. volksl. 1. 169. Donolužički. ako na šesćeraki 
rozpuč jo dojel, toć na raz wugljedatej rjanego kćnja. jord.-bajk. 56. 

144. Kada se adverbi kako, gdje, kada zamjenuju često riječcom 
HbTO ili tee, a s druge opet strane mjesto uerTo ili rexe do- 
laze kašto adverbi kako, gdje, za to nam ne če biti za čudo, 
što se rečeni adverbi kako, gdje, kada i među sobom prepleću 
dolazeći jedan mjesto drugoga. — Najprije da vidimo adverab 
kako. On se vrlo često upotreblava mjesto kada, t. j. ima tempo- 
ralno značene. Staroslovenski. raxo ebge, Npueraininia Kb 
HeMoy oyueunu ero. zogr.-matth. 5. 1. i1axoske npu6anau ca KB 
BPATOM'B FpaAA, M Ce, M8HOLIAAXA OVMBPBIIB CBIH'B. Zogr.-luc. 1. 
12. iaxo upbceTa, pede erepb KE HeM0y. zogr.-luc. 11. 1. axo nada 
CHOIBI BABATM, OYCABILIA FNAACB FNATOJKKIITB. supr. 29. raxose 
orpbumunia BpETMILTe, MCKOUHB'B GBATBIH CTA NpocTB. 84. Adverbi 
na -Ma znače način ; n. pr. ćoae»ma magis, hrv. većma, veoma. mikl.- 
vgl. gram. 2. 234. Ali riječ 1enema od pronominalne osnove jo 
znači vrijeme: kada. N. pr. cama npbnaaii NoBpbe Tpu AecaTH 
Auuapuit, u uro pede? supr. 309. re2ma BB10 BEMECTH CA H 
npbaaanuite mp4 KoHenu 6bane m rpbx'B GBBPPIIM CA, TEFAA 
pasoym rpixb. 310. Slovenski. a) kak: kak je ša po poti, 
vidi eno pčelo. val.-prip -progr. 14. ziitra kak noter prideš, najprle 
na noge poglej. 21. kak je on to poveda, te jo je včasi pr dverah 
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vida. 29. mlada Vida je proso plela rano, rano med zorjami; kak 
od konca je prplela, ztepeno je najšla roso. Vraz-pjes. 47. kak 
hitro Ivan to začiije, od straha zablidi. 123. — b) ko (,wahrschein- 
leh aus kako verkiirzt“. mikl.-synt. 199): Zo pridete na vodo, 
razprtite svoje bremena in začenjate prati. erb.-čit. 292. ko pride 
nazaj, počne strašno toča padati. 306. o 'Vurki pridejo pod grad, 
naproti pojdi jim do vrat; ko pa po meni vprašajo, odgovor im 
tako le daj. Vraz-pjes. 12. &o je ženo svojo vmorifi, tako k hlapcu 
je govorifi. 28. — Sada evo dvije tri potvrde, gdje je rečeno ko 
doista == kako: ko britva sablo ma ojstro. Vraz-pjes. 30. ki bom 
rejenko možu dajala, jo bom dala ko svojo kčer. 152. ktero ljubi 
in goji več ko oko svoje. erb.-čit. 291. ni gorših ljudi &o so cigani. 
jan.-cvet. 36. ki nima nobenih (scil. drugijeh) vrat ko eno samo 
linico. Vraz.-pjes. 169. Riječca ko ima kašto navezak t (od # vidi 
br. 84): saj se mi ni še nikjer. tako dobro godilo kot tukaj. erb.- 
čit. 300. dvema pastirjema volk ležej ovco vkrade kot enemu. jan.- 
cvet 91. Bugarski. xax je Tposnadka rpać6yau, caMo e 6yao 
IJNaMH'BAO. doz.-pćs. 19. xax ce MaMa A —noBBPH'B, H HA $sIluka cu 
Aymanie. 23. eBe peBeTa rojuHa, xaxso eme Teće goBenu. 55. ere 
ecraHa Tpu mbcenu, xa nueme pyiuo BuHo. 67. (o postanu toga 
ka = kako vidi pod br. 1952). xax cu ca 4yAyM 4“yAeT, Aora a 
nepa smuiuuua. 133. Hrvatskosrpski. a) kako: kak on po- 
zvoni, ali na jeden krat vse oživi. val.-prip. 18. kak je na sredinu 
došel, rekel mu je. 174. kako djevojka ručak postavi, Međedović 
se odmah rukom hvati da jede. Vuk.-prip. 3. kako ti kažem, od- 
mah ću umreti. 14. evo dva dana, kako (== otkad) se s aždajom 
bori. 48. od kako je ovoga grada, još ovake galije nije bilo. 69. 
Kako nohy Kyhu, Muaom oxmax ocraBu oBue. Vuk-posl. 229. evo 
ima četiri godine, kako s tobom, care, vojujemo. Vuk-pjes. 113. 
evo ima devet godin dana, kako čekam ja takove glase. — b) kot (vidi 
malo naprijed pod slovenskijem jez.): puni grehov kot šipek koščic. 
Fuček, historije (1735) 128. ali ne kot prvo. 314. ki su vsi vu 
nečistoče kot svine ukalani. Habdelić, prvi greh 22. Maloruski. 
2) ak: ak Buiije TBiH xosaiH sKaTb, TO TH 6yaeni 6Au8sbKO XOAHTE 
Koao Toro mons. rudč.-skaz. 1. 11. mio BH AYMAJHM-FaAAAM, AK OA 
TOro NpokaaToro xopruma Brikaau? 16. gg BoHa Himna 10 10my, 
TO B0CTpiB €i BOBK. 32. a Bike _ToMy TperTiit AeHp, ax (= otkad) 
KOHONJi repna. čub.-pćs. 12. ax mu, cepie, JIoGoBaaues, eyxu 
AY6W POSBHAHCA; AK MH, CEPILE, NEPeCTAAM, OAHOJITKH NOBCHXAJH. 
64 Tori Kosak BIA AIBKH Me, S noaTb KopoBu. 93. Mjesto sa- 
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moga AK nalazi se i ax mineko (gu mineku), što upravo znači: 
kada istom, čim samo: sx mineko spoćuB 60or semi, ImigHaBes 
Bi Ha mećo. erb.-čit. 143. AC MUJIBKU HACTAB PAHOK, TO sapas 
cisa Ha Kona u ge na nomuoBana, rudč.skaz. 1. 121. — b) xiusku. 
U pravom smislu znači ta riječ: koliko, a kvalitativni se i kvantita- 
tivni adverbi u jezicima kašto zamjenuju jedni s drugima; n. pr. 
hrv. koliko sam se uplašio ili kako sam se uplašio; nemoj toliko 
skakati ili nemoj tako skakati itd. Tako i malorusko #izeKu iz 
značena koliko dobilo je značene kako, a iz toga temporalno zna- 
čene kada: Kinoku mien, To a reće us8im. rudč.-skaz. 1. 102. Iza 
Kinoku stoji i wo, za koje smo vidjeli pod br. 142., da i s&mo ima 
temporalno značene: Xizeku W0 Boliima yTUXJA, KOJM ue Tperiii 
Nape Harnajae Ha ueoro napa. rudč.-skaz. 1. 108. Ruski. xa 
KOHE Npu6biKAN'B, TO H CTAN'B NEPOeYB CTAPHKOM'B. erb.-čit. 118. 
KAK& HO4b IPONIJA, TO AYPAKP NOMEN AOMOM. 179. onu ero He 
Y8HAJH M TOFAA, KAXŠ OH'B MXB ĆUAB. 182. y Hauiero uapa Tperii 
roa'b, xaxš (== otkad) gode 6oaeHa. afan.-skaz. 1. 231. xaxa bia 
AOIMAAb FONOAHA, BEBJA M TpUu 6peBHa, a IOGbBITb4A cerada, u ono 
BosuTp uepecerana. 3. 381. HETE yx«B AHeH TEXE CBETABIX'E 604, 
KOK% NOAVB KAXKABIM'B €H AMCTKOM'E ĆBINB FOTOBB H CTONB HM AOMO. 
kryl. 51. TOABKO CKA41'B OH'B sTU pbuu, Xaxs (quum inversum) 
KOSeA'B COpBAaJCA H ynadlb. afan.-skaz. 1. 183. ue ycn'ka'E om 
NpuHare sT4 pbuu, Kake (quum inversum) 6ryT'B CKASaTB €MJ. 
321. naqaau Mbi 6BINO pasroBapuBaTe o nocabane# uanie# oxoTt, 
xaxk& (quum inversum) BAPYTB Ha ABOpB BEbxala TeaxEra. turg- 
zap. 2. 80. Maloruskomu ax mizeku odgovara velikorusko xaxs 
IMOJBKO: KAKE MOJVKO BACHET'B ĆATPAKB, MBI eF0 6ĆPOCAM'B BB BOAJ. 
afan.-skaz. 1. 414. xax& moneKko a BBIHAY HA TOT'B YFONB, TYTT? 
celrmacB “ 6yaerE gopora. turg.-zap. 1. 159. Bjeloruski. mro 
BbI AYMAAM, AX MeH6 pBanu CoćakH ? afan.-skaz. 1. 43. AK ču Ba 
KpecaE eBy, kpecao u TpecHyao. 309. ax MOJeKU VNAKNIA, A8K 
u spa6unaca HesuBoro. 2. 243. Češki. a) jak: jak to slovo po: 
včdčl, sklopila ta panna hlavu. erb.-čit. 7. kamen vzali a krAlovici 
prinesli, a jak jej na zem pustil, st4la tu kr4lovna. 12. jak (== ot 
kad) živ jsem, takove ryby nevidčl. 14. jak prijeli k ostrovu, prin- 
cezna se tam prochazela. 42. jak ditč slyšelo, na hfbitov bčželo. 
erb.-pis. 1. 2. jak ten prvni kiisek zedl, hned na levć ličko zblćdi. 
15. jak (= otkad) živa sem neslyšela, aby panf vousy mčla. 2. 24. 
Nalazi se i jak co, a pod br. 142. vidjeli smo, da je co i samo 
temporalno: jak co se oženiš, svou krfsu promčniš. erb.-pis. 1. 97. 
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— b) kerak (u domažličkom narječju): kerak mnč teprfiva biilo 
dvan4ct let, j& sem jich zabjil. erb-čit 36. Slovački. ako to 
povie, dušu vypusti (ubi ea dicta dedit, animam exhalavit). erb.- 
čit. 69. ako to kočiš videl, uchytil šabl'u. škult.-dobš. 5. jako ho 
zazrel, len od jedu zareval. 27. ak muoj muž pride, naraz ta zo- 
žerje rim.-pov. 9. včera sedem rokou, ako ostatni raz tu bola. 19. 
Toj se partikuli dodaje nahle i onda jaknahle znači lat. ubi pri- 
mum: rano, aknahle si pan prebudiu, pooblikau si. erb.-čit. 69. 
tu si umienili, že aknahle tie hory prejd4, hned' u dajednoho kral'a 
do služby stanu. škult.-dobš. 66. Polski. jak wstali ze snu, tak 
gle znowu wadzili ze soba. lud VIII. 4. jak bedzies  wracać od 
spowiedzi, zeby nic nie brać, co bedzie na drodze. 36. jak plakala, 
to perly zamiast lez, a jak sie smiala, to r6že z geby padaly. 55. 
wzialem gwizdek i jakem gwizdnal, tak inno zajeczalo. 109. jak 
przyjedziesz na te gć6re, to kažesz konia uwiazać. lud XIV. 6. 
Kašto se čini, da jakog znači lat. at, et, sed, a ono je quum in- 
versum. Tako n. pr. u jednoj pripovijeci govori se, kako su ptice 
dolijetale, samo nije bilo jednoga gavrana, koji je svašta znao. Za 
tijem dolazi rečenica: jakož po niedlugim czasie jest kruk. lud 
VIII. 49. U drugoj se pripovijeci govori o ovčaru, koji je lijepo 
svirao pasući ovce. Za tijem se veli: jakoš kilka razy uwazyl on, 
ze jedna z owiec sla zawdy naprzćd. 61. Tako će biti i ovo: 
Podezaszye wzial tytuž markiza..... jakož, kiedy sie moda odmie- 
nila z laty, tenže sam markiz przybral tytul demokraty. mick.- 
tad. 24. I polski jezik ima svoje jak tyiko kao ruski Kax& moJsko 
i maloruski ax mizeku: jak tyiko ujrzysz kr6la, padnij na kolana. 
erb.-čit. 106. jak tyiko dano znak, wszyscy ruszyli z miejsca. lud 
VIII. 2. Kašupski. jak zdechel, palcami rech&l, bo bšt gracz 
(ala er verschied, riihrte er mit den Fingern, denn er war ein 
Musikant“). cen.-gram. 73. jak won przćjach6t dodom, t&) woje 
jeho ni mćgl poznač. cen.-sk6rb. 104. Gornolužički. jako bčše 
bajnik dale pšijšož, bčše puća kćne. volksl. 2. 182. jako bč sebi 
swojej woči wumyl, d6sta tež na mčsći swčtlo swojeju woči. 183. 
jako wćn tam ležeše a stonaše, mjerzaše se wćn žalosnje. 164. 
Jako bčše so Ičto minyžo, džješe wć6n tam. 184. Donolužički. 
ako cerwjenawka do blota piijz6, nadejže wona wjelka. erb.-čit. 
90. ty sy mč malička zlubjona, ako sy kolebkach lažala. volksl. 
2. 18. žinsa jo rowno sedym Ičt, ako mćj luby jo na w6jnu jet. 
28. ak bčeh ja malki, ga papach lalki. 113. ako bčch fryjny, ga 
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bčeh wjasoly. 144. ako do mčsta su dojeli, tfed (== pred) krasnym 
grodom su zastali. jord.-bajk. 57. 

145. Demonstrativno tako nalazi se često sa značenem tada; to 
je obično u korelaciji t. j. kada je u ovisnoj rečenici temporalna 
koja partikula, — ali se kašto nalazi i izvan korelacije. Star o- 
slovenski. Riječ Tade identična je bez ikakve sumne s riječju 
TaKO. Ona prva riječ ima često temporalno značene tada: Apuw 
OTB AJeKkcaHApHMA BB KOCTAHTHHb PPAA'B NPHTH CKOPO IOBEAE, AA 
OTBBIITAHTE, KAKO AP'BBHE& XOyauTH 6ora. Tave ucape CEOpaBb 
CBATBIA CNHCKOYIIBI €CBKABA MM'B. supr. 140. BESEM'BIA CBBTHMAB- 
HHKBI MX HM8HAOLIA HA cBPETeEHUIE BaTH H HeBEeTE,.... mae 
MOYAMUTOy  HEeBECTEHUKOV  BBBApEMAIA CA _BBCA. 273. Slo 
venski. Za sada mogu navesti samo porabu adverba taki. Ne 
može biti sumne, da je ta riječ iznajprije značila način, kao i 
drugi adverbi na -BI n. pr. 6O&6CKBI, FPBUBCKBI, AKbI (kao, kako 
mjesto 1291). 'Te će riječi biti po svome postanu oblici instrum. 
plur. (mikl.-synt. 158). Riječ je taki negda značila isto što: tako, 
a danas znači: odmah, lat. #llico. Kako se razvilo to značene*? Ja 
mislim, ovako. Slovensko kak, hrvatsko kako itd. često znači lat. 
ubi primum ; n. pr. kak je on to poveda, te jo je včasi pr dverah 
vida, — kako ti kažem, odmah ću umreti itd. Gdje je u podložnoj 
rečenici riječ kak (kako) s takvijem značenem (koje u ostalom 
veoma lako izlazi iz običnoga temporalnoga značena: kada), tu je 
riječ taki (== upravo tako, tada) stojeći u glavnoj rečenici mogla 
dobiti značene: odmah, lat. tllico, jer značenu ubi primum podložne 
rečenice sasvijem lijepo odgovara značene +/lico u glavnoj rečenici; 
dakle: kak je on to poveda, taki jo je pr dverah vida — čini li- 
jepu korelaciju. A iz takvijeh rečenica mogla je riječca taki prijeći 
i drugamo, gdje ne čini nikakve korelacije. Hrvatskosrpski. 
evo ti od svakuda svakojakijeh kona k nemu i kako koji dolazi. 
tako na prva kolena pred nim pada. Vuk-prip. 121. a kako se, 
brate, rastadosmo i lube nam dvori upravlaju, tako naši dvori po- 
tavneše i gosti nas, brate, ostaviše. Vuk-pjes. 634. kako se J na- 
smela, tako noj padu dve kaški z ust. mikul.-prip. 62. kad bi mi 
majka rekla: sjedi tu, tako bih zacrlenivši se i sjela. drž. 151. kad 
nije brijeme, tlape; a kad je brijeme da pomogu, tako su od ni- 
štar. 173. kad daš zaharu, tako ću i poć. 197. U Kajkavaca se 
nalazi kašto “ćak u temporalnoj korelaciji. To je itak jamačno = 
1+ tak; vidjeli smo pod br. 52. da i partikula # stoji u glavnijem 
rečenicama iza temporalnijeh, a da se tako upotreblava i adv. iako, 
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tomu navodimo potvrde pod ovijem brojem. Evo primjer rečene 
porabe riječi tak: gda ga je dugo tiral, “iak ga je vlovil. val- 
prip. 101. Maloruski, max (= tada) BiH pos\yMaBC, KPUKHYB, 
moć cBiqku sacBiruau. rudč.-skaz. 1. 84. npuxolaTE BOHH A0 
Napa, mak uapiBHa pockasaaa, rio To He BOHH 8S4BOIOBAJHM, A TO 
Hesuauko. 108. aK Image, KeM4yF CHIMETI[H, A AK CMIETIH, MAK 
YCAKi KBITKU UBITyT. erb.-čit. 148. napeBnu aK ysiB TOA pyruHuk 
Aa NOBi8 AO ĆaTEKA, MAK Nape 2% pykamu craecHyB. 149. nokia 
g OVB MONOAMM, MAK MeHe i sKanoBanu. rudč.-skaz. 1. 13. ak 
BUHAe TBIH XOBsHIH B TOME, MAK MAH 84 Hum. ibid. Ruski. npib- 
Xa4M; — Mauuxa maxk# (= tada) u roHuTEb MyiKa M 66 A04b TyAa 
e orBesru. afan.-skaz. 1 173. npiBxanB Napb; KONAJHBA MAKE 
(= tada) u IpHCcTAeTB K'E HeMy: ITPUKAXKH 1A IpUuKAKU Bap'HsaTE 
Kosačuouka, 2. 509. noKoap >KHMBB, BCe >KHBB, A KAKB IOMEpD, 
maks u He craao. Dale-posl 61. napeBHa KaKE yBuybda »TO, maks 
4 sanunaca caesamu. afan -skaz. 2. 89. OHE KAKB ySHANB IpO 
cBoe A'BTHINEe, MaxK& U BAaNMACA FOpbBKUMU Caesamu. 336. TOJBKO 
CBkAH, Mmak& MepTBbIe u nonajanu. 3. 180. Kako se vidi, kada 
stoji riječca max&s u temporalnoj korelaciji, stoji uz nu još riječca 
u; tako se rusko max# u može isporediti s kajkavskijem ita, 
koje smo malo prije spomenuli. Češki. ach, když j4 si zpomenu 
ve dne nebo v noci, tak se se mnou cely svčt do kolečka toči. 
erb.-pis. 1. T0. jakž jsem jich jen pominula, takž jsem našla toho. 
zikm.-skladb. 448. jakž k nim maličko bliže pristoupime, tak se 
s kym potkali miti nebudeme. ibid. Slovački ked' už tam bu- 
dete, tak každ noc pozerajte na naš z4mok. škult.-dobš. 65. ked' 
si niekedy dakeho ptačika lebo zajačika upiekli, tak dačo lepšieho 
zjedli. 69. Polski. on ji to wsyćko opowiadaž..... tak ona po- 
wiedziala, ze ona bedzie trzymać. lud VIII. 17. jak okrzcili to 
dziecko, tak w to samo ich miejsce babka odprowadzila. ibid. po- 
koj6wka sie zatem dlužćj nie zapierala i opowiedziala wszystko, 
jak byžo; — tak pani jej mowi. 61. jak tego smoka zradzili, tak 
ona pomogla nosić. 69. jak tata slaz z konia, tak chlopiec poca- 
lowal go w reke. 71. kićj oni sli do domu z tego lasa, tak obydwa 
mćwili do siebie. 78. (sastaju se hajduci s čovjekom, koji veli, da 
zna vrlo dobro strijelati i veli im, da ga uzmu među se:) tak oni 
mu dali ješć i pić. 178. potem postawila wiecerza na stole i za- 
ceni ješć; — tak chlop znalaz twardego zićmiaka na wierzchu 
miski 219. zapytuje ich sie w tym ogrodzie, wedlć czego tam 
nicht nimože wymićszkać; — tak mu ć6ni opowiadaja wedle czego. 
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lud XIV. 8. niž ona miala wychodzić z palacu, tak 6na prosila 
rodzic6w o ksiažke. 53. Kašupski. ga won przeszedi do piekla 
do dwierzi, tak won zaklep6l. cen.-sk6rb. 103. szčper cz6l, ga 
wdni trabilć; — tak moj szčper wostawi wowce. 119. 

146. Pod br. 21. navode se primjeri, gdje partikula a stoji u 
glavnoj rečenici, ispred koje je temporalna rečenica, a pod br. 38. 
pokazano je, da se i až(e) isto tako upotreblava. Obje partikule 
a i až(e) jesu adversativne (ona je prva doduše često i kopula- 
tivna). Kada to uzmemo na um, onda se ne čudimo, što i riječca 
Tako katkad stoji izvan korelacije pak ima adversativno značene. 
To se tako dogodilo, da je nezino značene u temporalnoj korelaciji 
sjedineno u misli sa značenem adversativnoga a ili až(e) i iz _ko- 
relacije preneseno i drugamo. Hrvatski. ,mi smo 'si sedem od 
jedne matere deca, tak (== pak, i) mi iščemo sedmero čere takve, 
koje bi bile od jedne matere“. — Ona je odgovorila, da je ona 
ista, koja ima osmero: — tak hote moja deca k meni spat. va].-prip. 
6. (ovo drugo tak stoji na početku govora, kojijem jedno čelade pri 
hvaća riječi drugoga, — vidi porabu partikule a pod br. 5.). ide 
on prosit za službu, ako bi ga mogli prijeti. Tak na sreču ipak 
prijeli su ga. 1. (u tom je primjeru tak == adversat. a i pojačano 
je adversativnijem ipak). — Kao tak upotreblava se i tak (= 
4 tak, vidi br. 145.); ali same te partikule nijesam našao; u 
primjerima, što ih imam, pojačana je još adversativnijem nego: 
jone so rekle, da mu ga ne dajo, nego su mu ga itak dale. val 
prip. 58. oni su se baš od nega divanili, neg nisu znali tak, da 
je to on. 99. ni me baš tak jako strah, neg me iak somna ophaja. 
235. Maloruski. NOHnNIO1 UMraH GAy%&MTH AO dOpTa; Mak 
“opT Kake. erb.-čit. 140. Bia TO6i 6yAe AaBaru qapky ropiakH; 
mak TU He NUH, NOKU BiH CaM He BHIIBE. rudč.-skaz. 1. 80. paaa 
6 MBKA BHHTU, MAK MaTidka He rmycKas. čub.-p6s. 16. 134. oi 
pax 6u a HanaTuca, max Boga xoaoana. 170. — A. oi Aa, AlBua, 
Bogu nmuru. B. mak ma 6y1e maru 6ćuru. 90. Ruski. a) mare: 
AaB 661 u ABA, mak& HBTE u onHoro. Dale-posl. 148. 6emna nopa, 
mak# He 6BIAO yMA, A nopa yuma, u ymb npameab. 163. BeAuT'E 
MYKWB paHe BCTATE, mak& čHa (scil. žena) Tpou 6yTK4 CIIHTB; Be- 
AHTB MYKb CIIATb, A ČHA HHKOJBKO He CIIMTB. afan.-skaz. 3. 436. 
Adversativno se tak rado upotreblava, kada se prihvaćaju tuđe 
riječi (vidi malo naprijed hrvatsko-kajkavski jedan primjer): A. 
AX'b, BCIO TOJOBYIIKy Hm86uau, mou Hbrp uATu. .B. maks caxueb 
Ha Mena. afan.-skaz. 1. 3. — A. meHat 80ByTB. BB. make& road, 


peere 
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exogu. 17. — A. a BC6e MOTANCK IIOA'B HOFAMH, UTOĆB TPI 84IY- 
TaJacb Aa ynana, BD. a, a, KaHaaba! make IycTE-sxe Te6a co6aku 
baare! 38. — b) max (vidi slovensko tal: pod br. 149.) A. He 
neku OAuHoBE! .B. BOTE maku Haneky! afan.-skaz. 3. 438. — 
U bugarskom, maloruskom i u ruskom jeziku upotreblava se 
adverab TOoauKo sa značenem lat. ubi primum, simulac. Iz te se 
porabe može dvoje konstatirati: 1) da se adverbu kvantitativno 
značene mijena u kvalitativno (vidi br. 138. kod češkoga c0), a 
iz kvalitativnoga postaje temporalno, 2) da demonstrativ postaje 
relativom u današne vrijeme (br. 137). Bugarski. moko ToBa 
H8peue, HA ABOpA NENATH AOAOX'B. doz -pćs. 60. moko Tpu AHH CTO- 
pusa, na 6; ćenu mMemuuw ysena Ta Ha Boja orxoxla. 61. moko 
10 ABOpOBU CTUTH'BX'B, TO Ob orarksaa maiika My. 87. Maloruski. 
MAHK FyAATU, TA MiJVKO ĆATBKY AA MATEpi NPABAY CKAKENI, 10 
Tu MeHe He sacTaneni. rudč.-skaz. 1. 82. npnitmoB BiH Ao xniBa, 
IMJ6KU TOPKHYBCA, TAK ABEPI M ouenimijeb. 111. mizeKu CcKAsKETI, 
TO BiH He cxode cnacaru reće. 114. TiJbKH BUHMIIJA 10 XATM, A 
posćo#uuK Ao Hel, xoTiB yćuru. 205. Ruski. mozeoko Npikxaa'E 
BBAECE, A Ha BCTpPB4y emy MaerB 6odvimoit me71B'H,. afan.-skaz. 
1. 17. MOJNBKO BAAYMAAM OHU KYUNIATb, CEHMGACB CTONB CAME HA- 
KPbIBACTCH 275. MOJBKO HA KOHA BCKOUMAG, A Y:Kb 8M'bH JEeTATU, 
431. MOJBKO OHB BBANB OAHY JEIČNIKy, CO6AaKA H8B PYKP 66 
BbipBa1a. 2. 226. mozeKOo OH ynuu, Kpacnaa vVbBMINa OTEPBIJA 
oKHO. 403. 

147. Pod brojem 143. pokazano je, da i riječea TO ima dosta 
često značene temporalno: tada baš kao što ga često ima i adv. 
TAKO. Za to ne samo Tako dobiva adversativno značene (potvrde: 
br. 146.), nego ga istijem putem dobiva i riječca To. Evo primjeri, 
gdje To znači isto što a, ali, pak. Staroslovenski. AaBHaAb 
M 0y60 FOCIIOAB HAPMIJAAT'B, MMO KAKO 6EMOY ECT'B CBIH'B? Mar.-luC. 
20. 44. He XOTATb CINOBECA JAKE O CBATBIMX'E IIOA'b BAKOHOML IIO- 
XBAABI ĆBITM ..... "NO KAKO HKe? (a kako dakle?) supr. 62. 
He 6EX'B AH TU pekab 12 1IOBBBATU? INO KAKO Će3 MORTO IOBE- 
abnuia Tpu Ha pecare 1iecu noseBaa'b" 92. ebpkroera 4 eeerpi 
vlasapoB'k raaroaikmTu* rocnoju, a661 e51e 6BINE, He ĆBI OVYMP'BAT 
pare Har To ne 6k au oyćo Troy? 231. np:kie BBIMAIIC 
Veaua K HHM'b TJAarVJna“ PAOVCHM, CAVbIDIMTE M eda'bnuu lnposupaunre 
BHybr4. To Kro oabirp, H'B OTPONU MOM? M LNAOVCM, Hb BJAARIITU 
umu? 238. — Takvo se TOo može još pojačati ekspletivnijem 2xe, 
koje je i samo po sebi adversativno, te biva roke: eBmMoTpbnie, 
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BbIpanaru xorbaime, Mo ske MAbuaTu teMoy Hoyskla 6bame u 
OVKPBITH XOT'banle, Mo “KE NP'BBAIA >KU3Hb CTABBIAIIE. supr. 10. 
Bbea K)jea uenapHu ca 6aaroyykaHnuit, MO oke ABIHIA IBITAKKTE' 
KTO Guit tecrp? 238. Hrvatski. dojde jež i pita: kaj ste mi 
ostavili? — Nikaj. — To se jež rasrdi pak veli. val.-prip. 286. 
još se ni pravo jednoga zla oslobodil, to već gre veće od prvoga. 
mikul.-prip. 55. Uz to može prionuti ekspletivno i (br. 84.): zi- 
deju domari van glet, kaj je to. To ti najdeju pak onoga vuka. 
val.-prip. 270. osel leže i čeka pri miru, doklam ov k nemu dojde. 
To ti dojde k nemu oroslan srdit i pita. 278. Kašto se nalazi 
to-to-to u značenu i-i-4, a poznato nam je iz prvoga poglavla, da 
adversativnost i kopulativnost nijesu razdvojene baš debelijem prije- 
bojem, za to i prelazi lako jedna u drugu: jedva bih ju posle 
sve vam ispravlala to peruć, to mijuć, to pletuć. luc. 250. Malo- 
ruski. ecT6 y MeHe Tenepk uaH NoubKkiH, mo BiH Te6e u posipBe. 
rudč.-skaz. 1. 24. nomenu4eni Koao Toro naHa, nopoćuui Io He- 
OyAb, mo a Togi oroitiy or naa, Đ8. A. xTO ce e To060r0 Mae? 
B. a ce mit 6par. A. mo BiH _Bisvme mene? B. a Bisbme. 66. BiH 
NHTAGUUA: MO BOHHM Hlu4OFO He FOBOpMIH CaMH AO ceće? (a zar 
nijesu ništa govorili?) 192. siu TOĆI BudycTuTE ro1y6iB; mo (= ali) 
TU He ćepu Hiskoro roay6a. 110. 6eTE y MeHe OTE, MATYCA, 
mo #% Kynaarb meni. čub.-pć+. 160. npuitge Beqip, mo Ao umumoi 
njem 181. Adversativno mo može se još pojačati adversativnijem 
uy: A. oi noukaš, 6ynem Tyrnaru. B. ny mo Trynaš. erb.-čit. 141. 
A. 4yau, mio nad Ka8aB, no uiyća romy 6y1e, xro ykpaB? 2B. 
ny mo 6epu co6i imy6y. rudč.-skaz. 1. 192. Polski. ty chcesz, 
žebys szla za chlopa, robila ciežko, to lepićj idž za pana. lud 
VIII. 179. zabilas mojich jedenastu braci, to ja cie tu teraz ro- 
zerwe. ibid. mam išć jutro do miasta, to obacze, czy co bedzie. 
203. wežnies do siebie te skrzynie i postaw w izbie, ja z domu 
jade, to by mi to ukradli (pak bi mi ukrali). 225. ja pojdzie we 
wedrowke, fo sie rozmaitćj roboty naucze. lud XIV. 251. r4z byl 
jeden gospodarz, to sie nazywal_Kiwit. 292. Nalazi se kao i u 
hrvatskom jeziku #0-to sa značenem: et-et: wszyscy byli wyrzucani 
na wode i zastapieni to psami, to kotami to innemi zwierzetami. 
lud VIII. 41. — Kašto se upotreblava fo, kada se prihvaćaju tuđe 
riječi: A. sa to wiec dwie rzeczy wažne, kt6re chcemy mieć 
wszyscy trzej. B. to poczekajcie, ja was pojednam. lud VIII. 14. 
A. gdziež jedziesz? B. do mlyna. A. to mnie wsadž na woz. 180. 
Takvo se to može još pojačati adversativnijem no: A, zlitujcie sie 
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nademna, niech jeszeze požyje B. no to žyjeie jeszeze. lud VIII. 
134. A. czy to ty, kolego? B. a južci ja. A. no to p6jdž ze mna. 
136. A. oto mi nikt w kumy išć nie chee. B. no to ja pojde ibid. 

148. Sada dolaze na red potvrde, gdje adverab mjesta ima mo- 
dalno značene. Slovenski. U tom se jeziku veoma često govori 
adv. tudi, kojemu je danas značene: lat. etiam; ali to ne može 
biti prvobitno značene, jer se pravi adverbi načina ne svršuju na 
“di, starosl. -1e, hrv. -dje itd. Prof. Miklošić veli u svojoj sintaksi 
str. 114., da je prvo značene riječi tudi: lat. hic, a slično veli i 
na str. 165. Što se tiče skrajnega 2 mjesto očekivanoga e, treba 
znati, da Slovenci govore i ondi pored ovde: jan.-slovn. 105. Sada 
se pita, kako je riječ tudi dobila značene: lat. etiam? Prešavši iz 
lokalnoga značena u modalno značilo je tudi lat. sic, tako, a otud 
nije težak prijelaz u značene lat. ctiam, također, staroslov. vaKosK,je 
t.j. baš tako, upravo tako, a to je lat. etiam: ti si sinka umorila, 
ti boš umrla tud danas Vraz -pjes. 162. jaz nimam dost modre 
glave ćudi ne dost razumnosti jan.-cvet. 45. kdo je prej sesal kot 
mati in žudi prej vmrl kot ona? 94. Hrvatskosrpski. a) gdje: 
toliki su atovi protrčali i nijesu zaprašili, a đe (== kako) će jedan 
magarac zaprašiti! Vuk-posl. 318 ter ne vijem, gdje mož toj tr- 
Pjeti, moj bože. vetr. 44. otkli je ne lijepog i dika gizdava stla- 
čila svu kripos od vukov i lava, gdje ne bi zanijela človječjoj na- 
ravi srdačce van tijela od vele lubavi! 101. a sad sam čini sud, 
moj život tolik trud podnijeti ydje more? 141. da mi reku bu- 
dimske djevojke: strašivice Jakšića Todora! đe on ne smje udrit 
na Ivana! Vuk-pjes. 998. al eto ti Lutice Bogdana, če on goni 
Relu i Miloša. 221. — b) kuda: od krmače kud će plemenitije 
šta biti, koja po osmoro oprasi? Vuk-posl, 234. — e) kamo. Kada 
se veli kamo li ili a kamo li sa značenem lat. nedin, tu je kamo 
bez sumne == kako. Veli se: ovamo ne može ni tica doleteti, a 
kako će rajska dušica doći! Vuk-prip. 58., ali bi mjesto toga bilo 
običnije: a kamo li će rajska d. d. Evo primjera: kuhar je tak 
mudri, a kamo li gvardijan? val.-prip. 262. i međed niz krušku 
slazeći počiva, a kamo li čoek od posla da ne počine? Vuk-posl. 
103. i prave muke polovinu đavo nosi, a kamo li što je s neprav- 
dom stečeno! 104. sirotino, i selu si teška, a kamo li kući u kojoj 
si! 285. sila oime zemlu i gradove, kamo P mene kona otet ne će! 
Vuk-pjes. 142. ne more je mlade ni viditi, kamo P će je junak 
oblubiti! 617. dokle sam još živ s vama. do danas, bijaste nepo- 
korni, gospodu, a kamo le kad ja umrem! Danič.-Đ. mojs. 31. 21. 
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Čakavci govore i bez li: Žival mi još ni nikad ni žalne besedi 
rekal, a kamo da bi me zlostavlal! mikul. prip. 6. kad mu sa 
moja vojska ne more niš naudit, kamo ćeš mu ti sam samcat? 68. 
mi nismo mogli niš učinit, kamo ćeš ti tako bedast? 76. človik, 
ki je prav, ne more da na dne sedam krat strmoglav doli se ne 
padne, kamo ja, dobroti koji sam odnikal! luc. 281. Vidi i 
br. 123. — d) odi ili kod. Tu partikulu poznaju samo Čakavci. 
Ja mislim, da je postala od kudi ili kud, dakle od lokalnoga ad- 
verba; a što je # promijeneno 0, to dakako nije ni po kakvom 
glasovnom zakonu, nego je to nastalo prema koti ili kot, koje je 
također poznato među Čakavcima, a tomu koti ili kot biće isto 
postane koje i slovenskomu kot ili ko (vidi br. 144). Da Čakavci 
govore koti ili kot sa značenem lat. velut, to nam potvrđuje g. D. 
Nemanić (Šitzungberichte der phil.-hist. Classe der kais. Akademie, 
CVIIL str. 225.) Iz svega se toga vidi što ja mislim o postanu 
riječi kodi: ona je kontaminirana od kudi i od koti, a prvo joj je 
značene bilo po tomu lokalno, danas joj je modalno. Ža to je i 
stavlam ovamo, a primjeri su evo ovi: lip kod: sunce. mikul.-prip. 
8. već su sini se kodi vuki pojili. 18. muž se učini, kodi da i 
zaspal. 66. Govori se i skraćeno kod (vidi u g. D. Nemanića, ibid.). 
I u jednoga starog Kajkavca nalazim kod na dva mjesta, ali obadva 
puta ispred medije, tako da se može misliti, da je poradi medije 
pretvoreno t u d: on sud je tak strašen kod bude on občinski. 
Fuček, historije (1735), 132. živel je kod da bi nigdar _ ne moral 
vumreti. 145. Vidi kot pod br. 144. Maloruski. a) 205: Je 
TaKH TOĆi, C4Hy, Aa MyoKHUKy 6paTb! (gdje bi, t. j. kako bi ti 
uzeo selanku za ženu!) erb.-čit 149. A. ue 6y/e Aomy. B. 0e 
Bike TO6i He 6ynge? 159. — b) xy0u: kydu ToGi, AypHro, ioro 
8AOBHTb ? rudč.-skaz. 1. 154. — Ruski. a) 205: 206 nam Aypa- 
KAM ua nur! Dale.-posl. 160. A. a Treća cbbme. B. 205 Te6E 
CbEcTE Mena! afan.-skaz. 1. 55. 6es'b »Toro 206 661 yBBoukk caa- 
AMTB 60 Bćew paćorow? 178. 205 Te6k nmeperHaTb meHa? 419. 
205 mH crapo4 ć6a6k ngoćparo Modojua vAepxaTe? 2. 67. 206 
Te6'E noimkaoBaT» napeBHy ? 85. — b) xy0a: Kyda oOH'B vy Te6a saBu- 
aaa ckoTuHa! kryl. 38. xyoa Ha BBIIyMKH NPUpOAla 'ropoBara! 
114. xyoa_ a obaeab, 6oxke moli! 132. NpuniegNe Bb ropoyb 4 
HAHAACAH Kb KYINIY, A TOTB KYIENB KUJA OBINb CKYITB M CYpOBb! | 
afan.-skaz. 1. 410. xy0a ema&H'b 3BkpuHbit sapove! 2. 330. rnpu 
AoME caxyb xyoda xopourb! 3. 241. — ce) xydu: Kydvr ME KeHu- 
Tbea! TONEKO 6BI GBOO LONOBY IponuraTk! afan.-skaz. 1. 69. y 
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HUX'b HA COTE OBINE IOIB Xy0a KaAuof, mecopEeTauBoš. 2. 496. 
Češki. tudiš = također; (vidi malo naprijed slovensko tudi). bu- 
deš li tak štčdre darovati, tudiž v chudobu a v nouzi piijdeš. 
jungm. kdo upiimnou praci zhrzi, sim tudiž všechnčm omrzi. 
jungm. Vidi i u mikl.-synt. 119. Adverab pokud, koji je bez su- 
mie po svome postanu lokalnoga značena, nalazi se sa značenem: 
lat. sicut:; vinil ho, že ten kuori škodny nepostavil na pravč, pokud 
obyčej a pravo jest všude. Kott. Isto tako pončkud znači: nekako: 
znim to pončkud. jungm. pončkud jsem pfipovčdčl. jungm. S 1 o- 
vački. na mnoho sa stari kr] namrzeu, a kd'e že bi nie? rim.- 
pov. 22. zdesiu sa krAl, a kde že by sa nebou zdesiu vidiac, že 
zo zmatku tohoto nič inšieho ako všeobecna zahuba nasleduvat 
nemouže ? 27. znaš, že u n4s ftičika, vribika nechiruvat, kde že 
by to človiečika! (== a kamo li). 14. 70. Polski. Riječ ponekad 
ima modalno značene: nekako kao i u češkom jeziku: czlowiek 
dziwnćj postaci, poniekad do pustelnika podobny. lud. VIII. 89. 
Gornolužički. Adverab njedže kašto znači nem. etwa, lat. 
forsan, a možda se to značene razvilo iz značena negdje (to je 
pravo značene rečenomu adverbu) preko značena nekako: sy da ty 
njedže khory ? (jesi li možda, — kako — bolestan ?) volksl. 1. 14. 
— sy njedže wumrela mojedla aby njedže svojedla? 172. — Na 
pitane, koje je sadržano u prvom primjeru, glasi odgovor: ja 
nejsym nidže (= nikako, upravo: gdje) khory. 14. Riječca 
džje(n) (upravo = Kbje ili kBae odo) znači kašto: nem. wohl, 
vermuthlich, vielleicht, a to su značena, koja se lako razvijaju iz 
neodređenoga: nekako: dy by ty byl khudoh' bura syn, ne by 
džje khodžit tej sukni. volkls. 1. 109. twoje te psy džjen me 
kusać ne 'dža. 115. — Isporediti se može ovdje poraba grčkoga 
rov, koje lokalni adverab, ali ima i značene navedenijeh nemačkijeh 
riječi: wohl, vermuthlich, vielleicht. Donolužički. nikul wć6na 
wjasolša nje buzžo, ćož jano žinsa spobudnjo (nikad ona ne će biti 
veselija nego će danas biti) volksl. 2. 140. Tu stoji partikula oš 
(== _ KbjeKe) iza komparativa — wjasolša — u modalnom značenu, 
a mi tada uzimamo riječeu nego; a budući da i donolužički jezik 
u toj prilici osjeća modalnost pomiješanu s adversativnošću (vidi 
br. 102), za to se dodaje modalnomu oš još riječea jano, koja 
znači smo. 

149. Često se upotreblavaju lokalni adverbi u temporalnom zna- 
čenu. Tomu nije teško dokučiti razlog: prostor se i vrijeme u svijem 
jezicima lako zamjenuju jedno s drugijem. Vrlo je lijepa tomu evo 
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ova potvrda. U maloruskom i u ruskom jeziku riječ mEBcTO govori 
se kašto u značenu: vrijeme. N. pr. 10 TUX mMicm TaK 6yao. mikl.- 
synt. 923. 8 \ABHHX UYACOB H AO CHX MiCM B UPUSBHU ĆUBAJI. 
ibid. Hada no cyjeitekoMy npukasy >keHy rnpomaru ro Tbxb 
Mbeme, roka poćenowe polares. afan.-skaz. 3. 176. — Još je da- 
kako razlog zamjenivanu temporalnijeh partikula s lokalnima u tome, 
što su jedne i druge indeklinabilni pronominalni oblici. A sada 
hajdemo od jezika do jezika motriti i taj pojav. Staroslo- 
venski. xs0eke cpvb OBICT'B. BBCTABB MOJIHAME. gupr. 12. x'0e 
usnpeue CanuHB, crasu ca kopać'e nocpbnoy pksen 115. Slo- 
venski. ker vidi, da ni milosti, oprti volno in gre. erb.-čit. 292. 
de (fantič) pa le majhno odrase, ga dajo v šolo. 298. dere se je 
zbiida, kunja je nigdi ne bilo. val.-prip. progr. 4. nič se mu neje 
zgodilo, dere je doj padna. 12. dere je domu prišo, je ne mogo 
nič gučati, in potli dere je k sebi prišo, je to pravjo svojemi oči. 
43. čez sedem let pridem nazai, ker boste dal starši hčer možu. 
Vraz-pjes. 167. dere sta Jožef no Marija bežala, sta prišla do ene 
njive. kres. 298. Ovamo ide i riječca geto, koja je postanem = 
starosl. ble To, a po značenu je == lat. quando: geto bi v pamet 
vzeo — cum animadvertisset. mikl.-synt. 165. Bugarski. 205 ro 
sauy neau Aumo, nomkpu ro 6 VBAra IyiuKa, ygapu ro 6 /Ba 
Kporuyma. doz.-p6s. 94. 05 ma none Maag AaekcaHApuA, HHKOH 
JA HUE MOTCTABAJ, KOH Ja My noearin. 126. ouma ao6ćpk Ha orT- 
pekau. 05 eu none maag AaekcaHapua. ibid IIrvatskosrpski. 
a) gdje: došlo nam je protuletje, gde nam rase modro cvetje. val.- 
prip. 291. Marko gde vidi, da je čerka Solimanova, veli. 11. đe 
je sova izlegla sokola! Vuk-posl. 74 Neptune dragi moj, zlosrdje 
ustavi, za č treptim i predam u strahu ja stoje, očima gdje gledam 
zlosrdje toj tvoje. vetr. 19. a ti tač u krovu poče se tajati i gdi 
te ja zovu, ne ćeš se javlati. 33. ter mojoj slabosti ne ćeš prit na 
pomoć, gdje s velom žalosti vapiju dan i noć, gorčije od jada gdje 
u gori zelenoj k bolezni priklada tužice život moj. 34. takoj gdje 
predah u misleh stojeći krasnu stvar ugledah spile van stojeći. 194. 
— b) fudijer: zač kom bih raslačil što je taj rajska slas, tudujer 
bih potlačil sve trude i svijet vas. velr. 50. bliže kad pride u gori, 
gdi ja stah, tudijer._me obide neboga smrtni strah. 102. pijerske 
te vile kom me nazriješe, tri utve pribijele ćudijer se stvoriše. 119. 
kom molbu začusmo, tudijer se na milos svrnusmo. 138. — U 
svijem tijem primjerima riječ tudijer ne znači toliko lat. tum, koliko 
lat. 2llic0, a razlog se tomu može razabrati iz onoga, što je rečeno 
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o slovenskom tak: pod br. 145. Ruski. a) 20%: 205 MysKB MOH 
KYPO4KY CAOBATB, A BCe $#L, AHCA, BUHOBATA. afan.-skaz. 1. 46. 
20 BOJuMIA ZapBKeTE srđeHka, a Bce i ĆUPIOKE, BUHOBAT?. 
ibid. — b) myms#: VBByIUKA CKOTHHV  IIOHJAA-KOPMUJA, APOBA H 
BOAMLY Bb 486y HOCHJA, IIEUKY TOIHJNA. ... HO CTADyXA M MMS 
(BIAa HEAOBOJBHA. afan.-skaz. 1. 154. nop6bikana KOGEILAMILA KE 
CHHIO MOPIO HM IFPOMKO Bap»XKANA; MYM& CHHE MOPE BCKVABIXAJNOCA, 
187. E OAHOTFO MAaXy CPYy6UNE BCk IATB FONOBB 8MiIHO... MyM% 
XBBuna o6ćpagoBanace “ roBopuTe. 291. ore Toro yaapa uaćyrnika 
PA3ZBAJMJACSI; MUMZ TOJBKO ĆpaTba Npocuyaueb. 344. nonyMAJ- 
nosaymanB MBanp-uapeB4q'b M JerB CB HHMB PAAOMB; mMyum% 
NpuaeTbaa Bb NIaT&pp Manas uruuka. 493. TOJBKO Goćaka uepes'B 
NOopor'B nepecrynuaa, myms ee u pasopsano. 3. 63. Češki. co 
jest život než para, kter4 se na malou chvili ukazuje, a tudiž 
(illico, vidi malo naprijed hrv. tudijer) se kams dčje? jungm. tudiž 
se navratiš. jungm. Slovački. ako sa ku brehu bližili, ću kr4l 
rozkazal na nich striel'at. škult.-dobš. 36. sotvaže vkročila, tu 
hned' všetci na nu obratili oči. 52. kr4Vovn4 porodila hada; tu 
bol ve'ky smitok. 56 raz kr4l' sa shovđral s kr4lovnou v za- 
hrade, a ona po tej rozprivke ostala ešte raz smutnejšou; tu pri- 
stapil k nej ten najmladši syn. 64. na ostatok povie ta panička : 
ak mi nepovieš, hodim ta do studne [I na takuto hrozbu zlato- 
vliska tajila a tajila_ Tu ju panička do studne hodila. rim.-pov. 99. 
Polski. a) gdzie: przyjdzie chwila, gdzie las z samotna pustynia 
za najmilsze. dla siebie uznasz schronienie. lud. VIII 96. teraz 
wiele czasu na czytaniu trawi, gdzie przedtym ani godzinki bez 
kart sie nie obszedl. Linde. U ovom drugom primjeru stoji gdzte 
u značenu latinskoga t. z. quum adversativum, n. pr. nostrorum 
equitum erat quinque milia numerus, guum hostes non amplius 
octingentos equites haberent. Caes. — b) tu. Kada iza temporalne 
rečenice dolazi glavna, onda u ovoj stoji dosta često až, a s tijem 
až može “opet stajati ću, tako da až tu znači: a tada: jake sie 
položyž i usnal, ač tu widze przepiekne krowy na lace. lud VIII. 
189. ledwo co'm wylazl z onćj gliny, a& tu dćszez zaczat padač. 
lud XIV. 351. Vidi i br. 38. Donolužički. lipa se chwjejo tam 
a how Zož ten wčtsik na nju st6j (lipo se lula ovamo i onamo, 
kada vjetrić na nu puše). volksl. 2. 27. žo zgonilo Zoweyšćo, 
zbjeralo zelišća (kada djevojče obaznade, stane trave kupiti). 49. 
žo to jo zgonil z gradu pan, ksčšo lubego zastsčlis. 06. €0 jo to 
zgoniž polski kral, da plotno natkas. hćrn.-pčs. 30. 
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150. Pod br. 145. ima primjera, gdje modalna riječca tako ima 
temporalno značene: tada. a pod br. 149. isto se to vidi za lo- 
kalnu riječcu tu. Kada dakle ču i tako mogu imati isto značene, 
onda se ne treba čuditi, što se kašto obadva ta adverba slažu u 
jednu riječ: tutako. Tomu je složenomu adverbu značene: lat. illico, 
a kako značene :llico postaje od značena tum razloženo je, kad se 
govorilo o slovenskom taki: br. 145. Rečeno tutako nalazi se samo 
u dva jezika. Bugarski. Tu glasi rečena riječ mymakcu, gdje je 
skrajhe cu navezak od pronom. osnove, kojoj je nominativ sing. 
cp, em, ce (vidi: mikl.-synt. 111.): To4 mymakcu sacra Karo MP'BTEB. 
erb.-čit. 215. Hrvatskosrpski. po tom veći vaj stiže me tutako. 
vetr. 121. kom blavor toj reče, tutako luveni Merkurijo doteče. 
146. Tirena rekši toj tutako luveni zanese ures svoj pod skorup 
vodeni. 191. 

151. Poredni su primjeri, da se temporalna partikula upotreblava 
u modalnom značenu, a nikakvoga nijesam do sad našao, gdje bi 
imala lokalno značene. Staroslovenski. U tom se jeziku 
nalazi partikula HekEau, za koju mislim, da je iznajprije bila 
temporalna kao i druge partikule na -au n. pr. ceaa (nunc), read 
(quando), Toau (tum) Mjesto '6 u Hekbau očekivali bismo o kako 
je u kodu (quando), ali o će biti u Koau, Toau mlađe od 'b kao 
što je mlađe i u Korda, Torša pored Kbraa, TBrAa. Partikula se 
HeKBAH nalazi kašto u modalnom značenu, a to je i razlog nega- 
ciji e: pod br. 97. i 98. pokazano je, da negacija He rado priana 
uz modalnost. Evo primjer, gdje nekbau znači lat. quam: a8 
Ć'BPAX'B IIPHIAAATH BB AOM'B ĆOFA MORTO IIAYE NEKU IKMTH BP 
>KHAMNITHX'B FpB'BHĐBIMX'B. gupr. 76. Piše se i Herad, ali to će 
biti mješavina s partikulom Hero: oyHe +ecrp naue “ucrb umbrn 
OyM'B neznu na 6amageHnme Bbs6'BcoBarTH ca. supr. 300. Češki. 
Adverab se jeli nalazi kašto sa značenem adversativnijem ili eks- 
klusivnijem: nego, do. Pod br. 139. rečeno je, kako modalnost 
prelazi u adversativnost ili eksklusivnost  Partikula jeli imala je 
najprije temporalno značene, za tijem modalno, a onda adversativno- 
eksklusivno: mrtvy nikdy nevstane jeliž na skondnie svčta. juvgm. 
zahnali ho, a nestavil se jeliž v Litomčficich. jungm. Pravo t. ). 
temporalno značene adverba jeli pokazuje nam primjer: jeli vze 
pasnicu, prepasa sie. jungm. Polski. U gdjekojijem se krajevima 
govori kiej sa značenem lat. quum (lud VIII. 309). To će kij ili 
kie biti postalo od kiedy t. j. narod je dvosložnu tu riječ počeo 
držati složenom te je drugi slog -dy kao tobože suvišan odbacio: 
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ryby morskie strzegly tego krćlestwa Zieby wojsko (tamquam si 
esset exercitus, — vidi br. 29. pri kraju). lud VIII. 63. korone 
ma na glowie kieby miesiac z gwiazdami (tamquam si luna esset 
cum stellis). 108. Mjesto samoga kieby — koje danas više ne osjeća 
narod kao: tamquam si esset nego samo kao tamquam — nalazi 
se i jak kieby t. j. dvije modalne partikule mjesto jedne: diably i 
diabliki na koniach jak kieby wojsko. lud VIII. 16. Gornolu- 
žički. Modalna partikula dyžli navedena je već pod br. 124. po- 
radi /4, a ovdje je treba opet navesti, jer je prvi dio dyž tempo- 
ralni adverab, koji se piše i Adyž. Još i danas znači to dyž ili 
hdyž ono, što treba da znači, na ime lat. quando. Ali ta se tem- 
poralna partikula pretvara često u modalnu i onda se spaja s ri- 
ječcom li, koja također ima kašto modalno značene. Tako slože- 
nica dyžli znači lat. quam: tolerjow mam ja wjac dyžle ta w6lšička 
lisćičkow. volksl. 1. 84. ja 'cu radsišo sama spać dyšli sej lubeho 
sobu 'zać. 47. pfez žane (scil. dijete) neje mi tak žel dyžšli prez 
najml6dse. 64. mi je mćj ryzy k6n wele lubši dyšli ty. 108. ja 
sym tu hubenša na swčći dyčli we hajku t6n dr6ćbny ptačk. 126. 

152. Još će se rjeđe nalaziti modalne partikule s lokalnijem 
značenem nego li su potvrde pod br. 151. Ja za sad nemam više 
nego dva primjera, koji bi išli ovamo, i to jedan hrvatsko-kajkavski, 
a drugi polski: mora 'se šume do zutra skrčiti kak (= dokud, 
dokle) bu on z okom videti mogel. val.-prip. 189. — nie ma kaj 
nocowač (nema gdje nočiti). lud VIII. 35. U ovom polskom pri- 
mjeru nalazimo riječeu kaj, koja nije obična u kniževnom jeziku, 
a poznata je u dijalektima i znači kako; n. pr. kaj by ja by! 
kr6lem! (kako bih ja bil kra]|!) lud VIII. 151. kaj by ja takie 
rzeczy lubil! 188. Isto se tako nalazi riječca kaj (= kako) u 
gornolužičkom jeziku: wćn je pobožny kaj kocor pola twaroha. 
volksl. 2. 204. O tom polskom i gornolužičkom kaj mislim da je 
postalo od kako, da je uzet samo prvi slog (cf. polsko kie ili kiej 
od kiedy, br. 151.), pak je okriku ka- dodana partikula + (j), 
tako da kaj upravo znači hrv. kao + (vidi br. 54). U gornolužič- 
kom se jeziku nalazi i samo ka (vidi u Pfuhlovu rječn.) = kako ; 
isto tako i u bugarskom jeziku (vidi jedan primjer pod br. 144). 
Možda je slovensko ko (= kako, br. 144.) postalo sličnijem putem, 
da je adverab kako — kao tobože složen — rascijeplen, te je uzet 
drugi slog -ko, a u rečena dva jezika uzet je prvi slog. Razlog 
cijepanu riječi kako u dvoje biće onaj isti, koji je rečen za parti- 
kulu /ibo, od kud je postalo li i bo (br. 118). 
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1583. Pošto smo tako pregledali svakojake zamjene jednijeh adve- 
raba s drugima, vala nam pogledati još i onake slučajeve, gdje 
se u drukčijim rečenicama, nego li su do sad bile, zamjenuju re- 
čeni adverbi što jedni s drugima što s pronom. upro ili ree. Re- 
čenice, koje nam još ostaju, da ih razabiramo, jesu ove: deklara- 
tivne, kausalne, finalne, konsekutivne, hipotetičke i koncesivne. 
Počnimo posao s deklarativnima. 

Kada dvije rečenice stoje među sobom u deklarativnoj svezi, onda 
su pravo govoreći obje sasvijem neovisne jedna o drugoj, ne čine 
hipotaksu, nego parataksu. To se lijepo vidi iz porabe t. z. uprav- 
noga govora U svakom se jeziku može reći n. pr. ludi govore: 
slava svjetska prolazi. Ali su jezici nastojali po malo učiniti jednu 
rečenicu ovisnu o drugoj, a tu je opet činila službu relacija. Da 
vidimo, kako je došlo do toga _ U deklarativnijem se rečenicama izriče, 
da nešto jest ili da nije: ludi govore: slava svjetska prolazi. To se 
može i tako izreći, da se veli: ludi govore, kako slava svjetska pro- 
lazi, jer veleći način, kako što biva, direktno velimo da to doista biva 
(vidi i pod br. 113. gdje se govori o bugarskom jeziku), ne izričemo 
ni uzroka ni namjere ni pošledice ni pogodbe ni dopuštana, nego 
jedna rečenica ostaje neovisna o drugoj, a takav baš i jest odnošaj 
deklarativne rečenice prema glavnoj; ona s nom ne stoji ni u kakvoj 
korelaciji, kako stoje prave podređene rečenice, ne možemo prema 
kako deklarativne rečenice u glavnoj misliti ili reći tako, jer onda 
bi već bila korelacija i neka ovisnost deklarativne rečenice; ne 
može se reći: ludi tako govore, kako slava svjetska prolazi; ako 
li tako i rečemo, onda već nije druga rečenica deklarativna. Vidje- 
ćemo u prijegledu, koji dolazi, da se dosta upotreblava u sloven- 
skijem jezicima modalni adverab Kako ili :aKO za izricane dekla- 
racije, ali se često upotreblavaju i druge riječi: 4BTO, resKe, tae, 
KPIe (to su relativi kao i KaKo, ako te se uzima jedan relativ 
mjesto drugoga, čemu je bilo već dosta potvrda), Aa, e (ovo su 
demonstrativi, ali se pretvaraju nama na pogledu u relative: br. 
137). Tomu treba još dodati bugarsko ve ili uu, koje se upotre- 
blava u deklaraciji, kako se vidi pod br. 113. Sada hajdemo po 
redu od partikule do partikule. 

154. Za deklaraciju služi riječca lako. Staroslovenski. HpoYe 
BUABB'B, IAKO NOPATAH'B OBICTB OTB BAVBXBB. Mar-matth. 2. 16. 
CaBinanp, raxo Apxena4 ubcapeerBoyreTb. mar.-matth. 2. 22. ue 
MHUTE, IAKO NPMA'B PASOPHTE SAKOHA AU IMPOpOKE. zogr.-Matth. 
5. 17. sEpoyera Au, 1ako Morm ce crBOpuTU ? zogr.-matth. 9. 25. 
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FJaroJE& BAM'B, tako Mama rioske npuje. mar.-matth. 17. 12. pa- 
80YM'BIlA, IAKO O HUXB rJarodiaame. mar.-matth. 21. 45. maya 
Ca, iakosKe oGdpamremu Boja. supr. 431. Hrvatskosrpski. 
(nije sigurno, je li bilo narodno). povečdaše carestvu mi, jako jest 
mćsto na Prčvlac&. Danič.-rječn. 3. 409. koji se rotismo, jako vse više 
pisaneno hoćemo sahraniti. ibid. Češki. vidime, jak p&n bih jistč 
dokzal co pfedpovčdčl. zikm.-sklad. 413. to jest mi v dobre pa- 
mčti, jakož jest soud mčla s Salomenon sestrou svou v radč. ibid. 
Slovački nazad iduci zazreli, ako sa dvaja medvedi medzi sebou 
trhaj4. škult.-dobš. 2. zazrela kral'ovna, ako sa jeden had okolo 
stromu obkrical. 56. Polski. mć6wiac im, jako juž czas, aby sie 
ženili. lud VIII. 6. ujrzal, jak aniol udusit_ w kolebce kr6lewskie 
dziecko. 95. Jackowi powiedziata, jako maž j&j umarl. 186. idac 
droga ujrzal, jak psy sie žarly na wsi. 200. žeby sie nie wydaf 
przed krćlewicz6wna jako 6n zaplacil. lud XIV. 270. 

155. Za deklaraciju služi riječca KaKo (u češkom jeziku kterak, 
koje stoji prema ktery = lat. qui, kao staroslov. KAKO prema KIH 
= lat. qui). Staroslovenski. BB8pHTe HA ITHIA HEĆeCECKBIH, 
KAKO He CBKETE HH XKbHHKT'B. zOgr.-Matth. 6. 26. Slovenski. 
vidi, kak je en gospod svojo gospo pod rokoj pelal. va].-prip.-progr. 
34. tam boma mija (vo) gledala, kak mladi ribiči ribijo. Vraz-pjes. 
10. gledaj, bratec, kak beli grad gori. 98. Hrvatskosrpski. 
on joj kaže, kako ima dva brata i kako hoće da se žene. Vuk- 
prip. 61. vidi, kako krava kudjelu uzima i žvaće. 126 upurnoeu- 
jeza ce, «kako je HekaKaB nap nurao, Koje je sao najehe. Vuk- 
posl. 90. Tyaxuo ce meko, xKaxo jecru me moxe. 112. tvrda ću ti 
jamca ostaviti, tvrda jamca boga istinoga, kako ću ti otkupe do- 
nijeti. Vuk-pjes. 2758. Ruski. pasekasanu e#, Kaxk& npuxoauaE 
KP HUMDB ĆUpPIOKE. afan.-skaz. 1. 82. oma eMy pasekasana, XaKs 
ee xouerb Bssro nocrbnmboit kruna, 2. 29. Češki. než toliko 
piipomenul, kterak vždycky včrnym a celym pritelem Rimandv 
byl. zikm.-sklad. 413. vidime to na oko, kterak život n4š tento 
plny jest bid a tčžkosti. ibid. Gornolužički. wuhlada čerta za 
woltarjom sedžo kak wć6n mjena wšitkich tych napisowaše, kotsiž 
cyrkwi spachu. volksl. 2. 185. 

156. Za deklaraciju služi riječca_upTo (u Slovenaca i kajkav- 
skijeh Hrvata kaj). Slovenski. ona reče, kaj ga je pojela. val.- 
Prip.-progr. 37. meni pa se trdno zdi, ka je moj libi najnapre. 
Vraz.-pjes. 8. či bi jaz van reka, ku ste vi moja mati, van bi 


srce na dvoje raskolilo od žalosti. Kres 28. rekel mi je, kaj bode 
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prišel. mikl.-synt. 159. Hrvatski. znam kaj mi nikar ne po- 
moreš. val.-prip 37. nalagali su gosponu, da je rekal, kaj bude 
'su kuruzu zružil. ibid. Maloruski. TH Kasana, wo To6i rpix 
Teneph. rudč.-skaz. 1. 21. ue ka ĆaTEKOBU, W0 BiH MEH€ CIAC. 
114. xića Tu 826yBC4, W0 TyT Te6e *1yTE? 125. upueHuBeg Mni 
COH AMBHEHBKii, WO NpMixaB Mi MuaešpKii. čub -pćs. 3. TH Ipr- 
caraBcs, wo a TBoa 6y1y. 45. Ruski. BHABA'B, UMO STOTE KOHB 
ropas1o ayumume. erb.-čit. 179. TBI duTraxB Ha cTon6E Hanucano, 
uMO KOHB TBOH 6y/leTB MEpTBE. afan.-skaz. 2. 4. KOPOJb JP 
NpPOCABINIAN'B, “MO KyIlEdeCKOH CBIH'B NApeM'B CABIAHB. 389. Ipm- 
CHHAOGE €/f, “MO OHA BBIHACTB SAMYK'B BA ABOPAHHHA 3. D. CAYXD 
HOCHTCS, YMO BALIE BBICOHECTBO BA4AVMANH KeHHMTBCS. 215. BHAHTU, 
mo paćoTaukE cnurb. 423. Bjeloruski. BugabyruH, umo sbpno 
Tpeća amy marunyub. erb.-čit. 131. Polski. mćwil, co sie to 
wsyćko na nic nie przyda. lud VIII. 301. 

157. Za deklaraciju služi riječea +e. Staroslovenski. 
Nemam nikakve potvrde, ali prof. Miklošić piše u svojoj sintaksi, 
str. 208., da je +ee i deklarativna partikula. Hrvatskosrpski 
(samo u starije vrijeme) znam, er ova moja pisma ne mogu neg 
koris učinit. drž. 3. znaš, er je vino sa mnome. 30. rekao sam, er 
i prije s vilam sam općio. 53. imamo uzdanje u svetitelstvo vi, 
jere čete o tom napraviti. Danič.-rječn. 3. 524. biše svidoci, jere 
smo plaćeni. ibid. viđu, jere prihodi končina moja ibid. imamo si 
glase, je se Turci kupe. ibid. 525. Maloruski. Kao i u pol- 
skom jeziku glasi riječca usx(e) ili »e. Za ovo drugo nemam druge 
potvrde do svjedočanstva u mikl.-synt. 208. i rječnika Želechow- 
skoga; a i ono će prvo biti rijetko: TAK BMBHAAM, U2K OTUTE BJA- 
AKA TH 6Cb HAM 2KAAHO1 KPHB/AU H& yuudMH. Mikl.-synt. 84. Bus- 
Hau, use oT npeAKiB cBoix canxaan. ibid. Ruski. IIonoBIpi se 
BMAHBIIE, OZKe BbYBXA NOMOYB, NokAOMA Ipod. akad.-slov. Češki. 
to mi take z pisma znamo, jež bylo v t6 strauč mčsto. jungm. 
kr4l myslil, že se dčtćtko utopilo. erb.-čit. 2. viš dobre, že zralć 
ovoce opad&v4. 7. nevči, nevči, myslivečku, že je bylo ptač4tko. 
erb.-pis. 1. 24. vždy si muč sliboval, že ty si mne vezmeš. 61. lidi 
povidali, že se od hor mrači. 2. 132. Slovački. videu, ež je šitko 
v poraedku (gemersko narječje). erb.-čit. 74. videli, že druhi do sveta 
odch4dzaju. škult.-dobš. 1. to dal ohlasit', že kdo by sa taky našol, 
ktory by draka zabil, že mu svoju dećru dA za ženu. 4. to bol šuhajovi 
znak, že mu dnes štestie dobre praje 10. ja viem, že se ta otec 
apyt4. rim.-pov. 3. Polski. Staromu ree odgovara postanem i 
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značenem že i iž (cf. hrv. ga, mu: tero, +eMoy ; za tijem Here, 
ueruna: 1tecTE): kr6l pomyslalt, že rzecz, o ktćrćj nie wiedzial, 
nie može być wielkićj wagi. erb.-čit. 104. bedzie to znak, že sie 
juž wiecej nie obaczymy. 105. zdaje sie, že gonia za nami. 109. 
wiadomo, že tytuly pirzychodza z Paryža. mick.-tad. 24. dostrzegla 
Telimena, +#% pierwsze spojrzenie Zosi tak wielkie na nim zrobilo 
wraženie. 127. wiesz, ## dawniej radbym byž Soplic6w rodzine 
w lyžce wody utopić. 270. slyszal, iž mowiono. Linde. powiadaf, 
že od brata slyszal, i& ociec dziš przyjedzie. Linde. — Kašup- 
ski. xadz jemu rzekl, jež won ni mćgl jemu pomc. cen.-skorb. 
142. j6 _ meslal, jež j6 bel mocni. 144. won rzekl, že won szukć 
komotra. 103 swinia zab6la, že prosćce bćla. cen -gram.* 75. De- 
klarativno se že nalazi i u družbi s deklarativnijem jako, te biva 
že jako: powiedziala, že jako jes ciesla u nij w goscihcu. lud XIV. 
343. kr6l wyslal pisma po swiscie, ze jako ma trzy cć6rki i ze 
chce ich wydać za maž. lud VIII. 564. Gornolužički. myslička 
jemu pojeda, 20 lubka domach njej'. volkal. 1. 54. na _ wčzdach 
bčše widžila, zo dolho žiwa ne budže. 16. praj ty twojej maćeri, 
20 gy j6n nankala. 113. ty sej mysliš, zo drju wumreć. 216. ja 
sym slyšal, zo je pola mlodych holcow ćoplo. volksl. 2. 166. 

158. Za deklaraciju služi riječca axe (vidi br. 138. pri dono- 
lužičkom jeziku). Ruski (rijetko, i samo u starije vrijeme): Ilo- 
AOBUBI VCAPIIIABIIE Pycb, asxe npumau Ha usi, pagu 6irua. akad.- 
slbv. Donolužički. njejsy ty to wežel, až ja som burske 
ž6wcyšćo. volkal. 2. 20. wć6ćni wot naju powčdaju, až mej tak se 
lubo mamej. 23. lubeycka jo mč wotpisala, až njo 'co mje wčcej 
lubo mčs. 38. ja som wižela, až ty sy domoj šel. 55. ten prync 
njej' nigdy zapomnil, až swojej mandželskej za swoje wumoženje 
se džđakować ma. jord.-bajk. 58. 

159. Za deklaraciju služi riječea kbge. Bugarski. cranu, 
MAH CH y BA8M, AA KAKEII MAMU CM, ZOčMO IE AA TE sememe. 
doz.-p6s. 4. Hrvatskosrpski. tu se odmah jadu osjetila, đe 
j umro nejačak Jovane. Vuk.-pjes. 42. ja sam noćas zao san 
usnio, Že nam muna od zapada sinu, a grom puče iz vedroga neba. 
45. ja sam noćas čudan san usnio, Že se povi jedan pramen magle 
od proklete zemle Vasojeve. 109. da |' ne vidiš, gde si poginula ? 
120. pohvali se među djevojkama, Ze s' oteo kona od Bugara. 
143. na um pade begu Radul-begu, Ze će nega kraju prevariti. 
446, al to začu od Budima krAlu, đe kralica pokloni djevojku. 
990. oko podne ugleda grad gde se beli. Vuk.-prip. 19. opazi tri 
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divojki kade spokojno spe. mikul.-prip. 48. za malo vrimena vidi 
ju on, kade j zela jedan kamik. 134 Donolužički. nje po- 
wčdaj muterce, žo sy se rčznula hćrn.-pčs. 35. (da je žo ili žož 
postanem == staroslov. K'B/je e, vidi u mikl.-aynt. 94). 

160. Za deklaraciju služi riječca aa. Slovenski. ti ne veš, 
de je noseča tvoja žena. erb.-čit. 297. zmisli se grofica, da je po- 
zabila vprašati. val.-prip.-progr. 10. reci, da glava te boli. Vraz.- 
pjes. 115. pomislite, da je minlivo vse na svetu. janež.-slovn. 221. 
kedar bote vidili vse to, vedite, da je konec blizo. ibid. Bu- 
garski. as Buxbx eAHoro uoaEka 04 BabsyBa B FpaAmHB-TE. 
cank.-gram. 50. as He BbpyRaM, 0a cem ce s6ppKkan. 108. as He 
BEPyBax, Oda 6BA& TOAKOG KBCHO. 123. Kora BHAM, Oa npenogu 


pika-Ta qepna. period.-spis. 1882. II. 161. noqakačii, ćađtae Crosne, , 


qe Mu & xaćep cTura'bao, da uj,e moma Kepuma. doz.-pćs. 26. 
Hrvatskosrpski. jone so rekle, da mu ga ne dajo. val.-prip. 
58. ja sem mislil, da sem ja kral. 278. ja viđu, da si ti hitre pa- 
meti. Vuk -prip. 164. kaza im, da će im dovesti jednoga čoeka. 
115. ždrijebe pozna, da to nije onaj tanki glas. 177. do sad mi- 
slim, da je poginuo. Vuk.-pjes. 308. kag um ce cTaHe TysKuTH, 04 
My je ympaa okena. Vuk.-posl_ 293. orza ce oma ysjepu, 04 je 
oo meruHa. 355. — Da se partikula da i inače upotreblava mjesto 
kako, to dokazuju ovi primjeri, u kojima bi običnije bilo kako 
(koje opet sa svoje strane stoji mjesto temporalne partikule): pro- 
đoše tri godine, da sam se oženio. akad. rječn. 2. 193. koliko 
vrimena jest, da se nije ispovidal. ibid. evo dva dana, da nijesam 
okusio krušne napore. ibid. 

161. Za deklaraciju služi riječea e. U maloruskom se jeziku go- 
vori ta partikula we i ima modalno značene kako: CNSTE ve no- 
pisani — sie schlafen wie erschlagen. mikl.-svynt 81. ze Hor 
KABAA — uti ille dicebat. ibid. Deklarativno značere ima samo u 
hrvatskosrpskom jeziku: ne bih te trpleo, da bih znao, 
e ću sokola izvesti od tebe. Vuk-posl. 194. kad pogleda ludoga 
Jovana, € su nemu oči izvađene. Vuk-pjes. 36. zbori mlada, € ih 
doma nema. Vuk-rječn. s v. €. ona misli, e joj ide bego. mikl.-synt. 
81. bih rekao, e si junak dobar. akad.-rječn. 3. 20. 

162. Kašto se upotreblavaju deklarativne partikule i ispred 
upravnoga govora. Iko hoće, može zvati tu porabu pleonazmom, 
ali ona ima svoj razlog u tome, što jezici miješaju ili kontamini- 
raju upravni i neupravni govor. Kada se veli grčki ouoloynsev 
ova givi čyo 6 Npiwsr6; — tu je upravni govor, a u ouoldynsey, Ort 
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ox žari 6 Xpisrog jest neupravni govor. Kontaminacijom iz toga 
dvojega izlazi ouolsynaev ove odx elui čyo 6 Xpor6c ioan. 1. 20. 
Toga se nalazi i u slovenskijem jezicima. ŠStaroslovenski. 
TOTA& MCIIOBHBME HM'B' IAX0 HUKOAVIKE BHAX'b BACE. zogr -matth. 1. 
23. TJATOJANIA IeMOy' HMXO BCH HMIITATEB TEĆE. ZOgr.-Marc. 1. 31. 
u uernoBba'5' raxo bome ask XpueroeB. zogr.-ioan. 1. 20. Ne može 
se za cijelo reći, je li tako upotreblavane riječce iako bilo u starom 
slovenskom jeziku narodno, dok se i u kasnijem grčkom jeziku 
upotreblava riječca ori pred upravnijem govorom; na ona tri na- 
vedena mjesta iz jevanđela stoji doista i u grčkom tekstu ćru Ali 
kako ima toga i u drugijem jezicima, moguće je, da rečena poraba 
u starom slovenskom jeziku nije grecisam. Slovenski. poročil 
je, če se ti zdi, de pojdi k njemu sam v gosti. Vraz-pjes. 15. Hr- 
vatski. Šarec mu veli, da kud si bil tak dugo? val.-prip. 72. 
on odgovori, da ocov trs je zginuo, pa ga ja iščem. 146. onda 
vuk veli, da ti si, lisica, pojela meda. 281. to vam velim, da se 
najte nikaj bojati. 185. Ruski. Auuyruika ckasaaa OTuy, “mo 
6parp mo MBanyruka HemsBEcTHO KY/AA yimeae. afan.-skaz. 2. 
457. CKABAAM IJAPIO, “MO BANIA CyNpyra posuda meka 3. 42. 
Bjeloruski. AIOGCTPO CAMO ATKABSAJO, WMO TBI XApOMIAS. 2. 242. 
Polski. kr6lewic chce brać te podkowy, ale konik mć6wi tak, 
že nie chytaj texo, bo zle bedzie. lud. VIII. 34. jak sie poskar- 
zyla co przed ojcem, to 6n ij mćwil, ze samas mie namowila do 
tego 161. tam mu powi4daja, že nasz kr6ćl ma okropna wojne. 
lud. XIV. 114. — Među navedenijem primjerima nalazi se i ta- 


kvijeh, gdje da stoji ispred imperativne rečenice. Čakavci još i 


danas govore: rekoh ti, da ga se čuvaj. akad.-rječn. 2. 164. I ta 
je poraba nastala kontaminacijom; na ime od: rekoh ti, da ga se 
čuvaš, i od: rekoh ti, čuvaj ga se nastalo je: rekoh ti, da ga se 
čuvaj t. j. iz onoga prvoga uzeto je da, a iz drugoga imperativ. 


* 
* * 


163. Red je, da govorimo o kausalnijem rečenicama. Prijegled, 
koji dolazi niže, pokazuje nam, da jezici rado počinu kausalne re- 
čenice modalnijem riječcama. Treba nam razložiti, za što je to. Mi 
smo rekli već pod br. 54. da je modalnost pravo uzevši jedna- 
čene, Kada se n. pr. veli: vi ćete biti kao bogovi, tu se jednače 
riječi vi i bogovi, veli se, da će biti jedno s drugijem jednako. U 
kausalnijem rečenicama nalazimo također nekakvo jednačene; kada 
velimo: ne mogu doči, jer sam bolestan, — tu se identificira moj 
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nedolazak s mojom bolešću, jedno se drugomu jamačno ne protivi, 
jer kad bi se protivilo, ne bi moglo opstati jedno pored drugoga 
Isto tako kada velimo: dijete plače, jer je gladno, identificira se, 
ili recimo, jednači se plač djeteta s negovijem gladom. Sada je sva: 
komu očevidan razlog, za što se kausalnost izriče modalnijem par: 
tikulama: za to, jer modalne partikule izriču jednačene među rije- 
čima ili među rečenicama. Osim modalnijeh partikula nalazimo često 
i temporalne u službi modalnosti ne samo u slovenskima, nego 
i u drugijem jezicima. To je za to, jer misao lako nalazi u tem- 
poralnoj koincidenciji dviju radna uzročnu svezu (n. pr. idem leći, 
kad me glava boli): rečeno je malo prije, da je kausalnost podjedno 
nekakvo jednačene, a i koincidencija je temporalna jednačene u 
vremenu. Može se dogoditi, da se temporalnom partikulom ne iz- 
riče koincidencija, nego da se jedan čin dogodio prije drugoga. 1 
tu može misao nači uzročnu svezu po enom poznatom rijeku: post 
hoc, ergo propter hoc. I modalne se i temporalne partikule za- 
mjenuju i u kausalnoj službi drugijem riječima i to onakima, ka- 
kvima se i inače zamjenuju, kada stoje u svom pravom značenu. 
Evo .ovo su kausalne partikule slovenskijeh jezika: tako, re4Ema, 
AHKO, KAKO, 1(3K6), 12/6, HBTO, AA €, TE, KBFAA (KBTAĐI), HI, 
KBAG. K tomu treba dodati i bugarsko ue ili vu, o kojemu se go- 
vori pod br. 113. 


164. Za kausalnost služi partikula tako. Staroslovenski.ne 
xoT'banme oyrbmuTu ca, 4x0 ue c&TE. mar.-matth. 2. 18. 6aaskena 
HUNITHH AOYXOME, 18K0 TEX'B €CTB UBCAapbCTBO HeĆecbeKore. Zogr.- 
matth. 5. 2. paloyuTe ca u BeceauTe Ca. Iako M'EBAA BAUIA MHOTA 
€CTpB Ha mebecex*. zogr.-matth. 5. 12. usugu orb Mene, max0 M&&b 
rpBupHE ecme. zogr.-luc. 5. 8. Kausalnomu se tako može dodati 
ekspletivno ske, te biva iakoske. mikl.-synt. 259. M aloruski. AK 
MEHI B NeabKy xaić He nodis, TO g u ongan coćani. rudč.-skaz. 
2. 201 ax y dici 6ćyaa xara, TO BoHa 6osaacb cama HOdynBaTH. 202. 
Bjeloruski. pasrasnjebyiiu ee Kaxk1bi 8 neii saxauyby >KAHMIIA 
aJ6 AK He MATAHM Iaragsuiuna, TO yasau ce cao sa cecrpy m Be- 
ABMU yBaxaau. afan.-skaz. 2. 241. ax 6BINO UČMHO, TO HE SHANIOY 
nepenčaka. 3. 232. Češki. neboj se, m4 mil4, neboj se nvuze, jak ji 
mim penize schovany v strouze erb.-pis. 1. 123. nesmekej ho (scil. 
kloboučka), m&j Jeničku, prede mnou, jak oni tč naši pćni od 


vedou. 163. ale on, jako byl muž dobry, nechtčl toho učiniti. zikm.- 
sklad. 459. | 
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165. Za kausalnost služi partikula tenemMa (koja očevidno isto 
znači što i iako; cf. 604b6MA, BeEAbMa, BbCBMA itd.) Staroslo- 
venski. #2Ma HE IIOCAOyIIA MeH6E HU IPEBKNAOHH CA, TO AA Bben. 
supr. 144. leona He xOomremu noBuHaTu ca ibcapoy, Bb _ pBkas 
BBBPBKeEHB 6apenu. 185. 

166. Za kausalnost služi partikula :enuko, koja je upravo 
kvantitativna (koliko), a ne Kvalitativna (kako), a o zamjeni kvali- 
tativnijeh i kvantitativnijeh adveraba vidi br. 138. pod češkijem 
jez. Ruski. U tom se jeziku nalazi riječ noenuKky, koja znači lat. 
quomiam. Ta riječ nije drugo nego dat. sing. od neutra reauKo 
s prijedlogom mo, t. j. mjesto koliko veli se po koliko. Češki. 
neni dobrć byti samotnćmu, jelikož ma byti rozmnoženo a zacho- 
v&no lidskć pokoleni. zikm.-sklad. 456. ustanovil jsem se nocovati 
u nčho, jelikož mne byl o tom prosil. ibid. živlovć jsou prostočista 
tčla, všecka zajistć ostatni z tčehto složena jsou, jelikož z nich se 
plodi, jimi se živi, v nč se, když se ruši, zase rozpouštščji. ibid. 

167. Za kausalnost služi partikula kako (u češkom jezika kerak, 
o kojemu vidi i br. 190.). Bugarski. Ko TU € KPHB, Kamo eu 
TAynaB? erb.-čit. 222. TyK, G4HKO, 4OBBK He XOAM, HB KAMO ME 
8bBEII ,CA'BHY4OBA MAKA“, AOMAM B KBIILH M MH pacKaKH. period,- 
spis. 1884. VII. 150. Hrvatskosrpski. išel je Ivan vu štalu 
glet ovoga medveda, i kak je štalina vrata zabil zapreti, a medved 
je iz štale odišel. val-prip. 1317. kako se najviše oko vatre nala- 
zila, prozovu je maćeha i nezina kći pepelugom. Vuk-prip. 127. 
kako ovaca ne držim, pasa ne čuvam. Vuk-posl. 126. kako j' bila 
svekrva na nu jadna i sakako ju otela sinu zamrazit, zame sina 
i hiti ga _ va jaz. mikul.-prip. 21. kako su prerano došli k jezeru, 
otelo se | mladiću spat. 10. Ruski. xKax& ore ux'B 6BINE Be- 
CMA CTAPB, TO IPHSBANB K'B C6E6E BCBX'B CBIHOBOM HM FOBOPMI'E 
HMB erb.-čit. 178. KQKXK& IKHNVB MX'B OTEI'B AOATOG BpeMA, TO M 
Npunmiea'B Bb rayćokyio ecrapocTa. afan.-skaz. 1. Bll. xaxs ma- 
TJIIKA He CAJYUMNAOCE AOMA, TO S BATAAHYJA'B BB Iedb M VBHABAB 
x*apeHyro yTKy. 2. 156. xax& Mean 6bivB ye Ha Bospacrb, TO 
MauHXa H BJIOOMJIACB B'b HErO. 389. KaK% ABYM'B HCIBBH OBITE 
CBITBIMB OAHOIO KYPMIEIO, TO HM IONOXKHIAH CBBCTB 66 OAHOMy, 
KOMy AocTaHeTCa mo 1oroBopy. 3. 492. U kniževnom se jeziku 
veoma rado upotreblava Tax& Kak& mjesto samoga xaxs, a to nije 
drugo do pojačene, kako se i mjesto običnoga modalnoga axe 
može reći make Kax& n. pr. TBI KHH8b Mmax& KaK& & — ti si 
knez tako kao ja itd. Za pravo max pripada u glavnu rečenicu i 
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čini korelaciju s riječcom xax& podređene rečenice. Evo dva pri- 
mjera za man& xak& = lat. quoniam: Ho mak& kak& ma cBbrb 
dyaa HBTB, KB KOTOpOMy ĆE He npuraaiyaca cBETB, TO M ob 
CIIEPBA OTB GCTpaXy oTAVXHyau kryl. 36. a maxs Kars deaoBEKR 
MeaBbaa nocaa6ke, TO 4 nyeruHmuwE Ham yeraab. 109. Češki. 
kerak se (jednorožec) pruce po šiom hnal, tak zarazil rohem do 
difeva. erb.-čit. 36. 

168. Za kausalnost služi riječca ree. Vidjeće se, da se ta ri- 
ječca i sima upotreblava za lat. quoniam, ali se često upotreblava 
i s prijedlozima sa i no, koja dva prijedloga imaju kašto uzročno 
značene: poradi; n. pr. 84 HMA OyduTeJa cBorero oymptnia (p0- 
radi imena itd.) supr. 103. ne stvori ondje čudesa mnogijeh za 
nevjerstvo nihovo (dla riv kmorizv zor6v). Vuk-matth. 13. 58. Isto 
je tako staroslov. To ubTOo == za što t. ). poradi česa? itd. Vidi 
o tom u mikl.-synt. 407. 432. Staroslovenski. BECB ANBITP 
TBO# OTBINOyeTHXB TE6E, NOHEKE OYMOJH MA. Mar.-Mmatth. 18. 32. 
He 66 uma uaga, noneske 66 EaucaBeTB Henao/e1. zogr.-luc. 1. 7. 
noneske BBCBKO OyMPETH 1+eCT'B, OyMP'BM'B, 14 OKUBEM'b. supr. 68. 
cero a'kama M OyCTABM NONE MCILABHUTH tPeFO HE MOsKAanie. 311. 
Sane TBOPHTB MH TPOYAB BBAOBHIA CM, AA MBIITA CM. zOgr.-luc. 
18. 4. TBrga 0y60 oyerTaBb oycraBuuia, na u NWecHaruHb rpaja 
eNUCKOYIB TO;KAGE CTAPBMLIMHBCTBO AA HMMATB H TAKAE UBCTE, 
iXIKE M PHM'BCKA DPAAA EIIMCKOYII'B, 84 HE HapedeH'E O'BICT'B HOBRIH 
Pame. supr. 149. Hrvatskosrpski. beži, jer ćeš zlo proći 
Vuk-prip. 35. djevojka odvojila bješe, jer pusti nekaka mala krila 
ispod pazuha. 104. mati je to zaslužila, jer je na tebe badava 
mrzila. 136. oko nega daleko oblazi, jer se boji, da ga ne pro 
budi. Vuk-pjes 443. proli suze proiguman Vaso, jer je nemu vrlo 
žao Marka. 444. za to sam kriv, jere sam živ. Vuk-posl. 87. Da 
se kausalno jer slaže s kausalnijem bo u složenicu jerbo, jerebo, 
to je kazano pod br. 121. U starije se vrijeme nalazilo i poneže, 
ponevare (vidi u Daničićevu rječniku iz kniž. starina srpskih). 
Ono bi prvo moglo biti našledovane crkvenoga jezika, a o drugom 
vidi malo niže pod češkijem jez. Nalazilo se i zaneže (Danič.-rječn.), 
ali i to je možda bilo samo našledovane crkvenoga jezika: poneže | 
razbojnik mal glas ispusti, ne veliju vćru obr&te. — sv&ne mene 
kletva, ponevare vi ostajete u prčklet:stv6. — zaneže dobrodćtel 
si jest lubve radi. Maloruski. noimoa Mit uuramucko, napad 
B Ty rop6uny nogu, ane ske erapuit (scil. 6y), Ta He 81yad ii 
BuTarnyru. erb.-čit. 140. Češki. Kausalno se reke pojačava eks: 
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pletivnijen #0, a onda skrajne € otpada te biva ječto, koje se piše 
i ješto: nebo jsem se bal tebe, ječto jsi človčk pFisny. zikm.-sklad. 
459. vidim tč moudrćho zpivati i hodnčt' j& mim plesati, ježto 
8 radujicimi radovati se mame. Kott. krčmy jsou kofen zljeh včci 
a zipal všech nešlechetnosti, ješto odtud vychizeji loupežovć, vraždy 
i jine mnohć nepravosti. zikm.-sklad. 456. — Riječca reke danas 
glasi že: prišla noc, a kr4l byl r&d, že našel chalupu. erb.-čit. 1. 
škoda, že 8' dčive nepiišel. 4. dčkovala kralovici, že ji vysvobodil. 
13. dobfe si udčlal, že si mlynafovu Magdalenku nechal. erb.-pifs. 
1. 30. j& se na tč nehnčvaAm, ale je mi lito, že za jinou chodiv4š. 
54. zaplakala tuze, že zeleny včneček dohonit nemiže. 86. osedlej 
konička, že j& musim pryč odjet od mćho srdćčka. 3. 74. Još se 
nalazi u kausalnom značenu pončvadš, za koje misli prof. Miklošić 
u sintaksi str. 117., da je postalo od no He Ba *xe, gdje su va i 
že ekspletivne partikule, ali ne veli, otkle je d ispred ž. — ponč- 
vadž j& jsem panem všeho kfestanstva, zdaliž mi neni slušnć uči- 
niti to, což mi se libi? zikm.-sklad. 458. pončvadž jsi ty pohrdl 
umčnim, pohrdnu i j& tebou. ibid. pončvadš to jinič byti nemiuže, 
musim to učiniti. ibid. Cf. starosrpsko ponevare. Slovački. 
milych brato povaezali, a do mesta pred rychtari odvedli, ež to 
inši ne muaho urobič chyba oni (gemersko narječje). erb.-čit. 19. 
vel'mi mrzelo ho, že ho ten kočiš z takćho štestia odtisol. škult.- 
dobš. 6. ona vzdych4, že nema milćho. 57. nemohli sa jej dost 
nad4kovat, že jich prišla oslobodit. 73. Polski. že dziš juž 
p6ćžno, zaczniemy jutro. erb.-čit. 106. že byl leniuch nad leniuchy, 
przez cafe wiec doby na cieplym piecu sie wylegal. 112. že j6j 
plćtno bylo dychtowne i gladkie, zaptacili jćj dobrze. 120. nam 
starym serca rosna, že znowu o Polakach tak na swiecie glosno. 
mick.-tad. 24. a dla czego to robil? — že wam byž sasiadem. 178. 
kiedy juž padać przestalo, podnosze oczy do gć6ry, by widzieć kto 
to byž i podziekowačć za przytulek, oraz przeprosić, ižem go po- 
walal glina. lud XIV. 351. ehcielišmy go wieszač, iž byl tyran 
dla chlopstwa. mick.-tad. 179. I u polskom se jeziku nalazi po- 
niewaž, za koje se valada krivo misli, da je uzeto iz češkoga je- 
zika: mikl.-synt. 117. — poniewa& ten najmtodszy brat miaž laski 
u krdla, przeto prosiža krćlewna ojca, aby go jćj dal za meža. 
lud VIII. 45. ponievaž mial dužo rannych žolnierzy, umysliž za 
te bogactwo wyfundować szpital. 116. nie m6gt dlugo wytrzymać, 
ponitewaž slonce paližo nieslyehanie. 126. Kašupski. wonć se 
barzo dzćwowalć, jež l6dze jedzenje gotowalć. cen.-sk6rb. 142. že 
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wonć barzo prosćlIć, tak tenr6z jim jesz darow6l žćce. 147. Gor- 
nolužički. šla je ta holička zrudnička spač, zo je jej' luby je) 
zwonka wostal. volkal. 1. 59. mščj ti džak, holčka moja, 20 sy me 
na dobre hotowala 120. "šitcy towaršjo su na mne, 20 ja rjanu 
lubku mam. 224. 

169. Za kausalnost služi riječca maske. Slovenski. ar smo vi- 
dili njegovo zvejzdo (vidimus enim eius stellam). Jagićev Archiv 
fur slav. Philologie. 8. 399. ar je tak pisano po proroki (sic. enim 
scriptum est per prophetam) ibid. ar so pomrli, ki so iskali diišo 
deteta (mortui sunt enim qui petebant animam pueruli) ibid. Vidi 
i mikl.-synt. 84. 159. Hrvatski. sedi se brzo, ar su ovi na još 
hitrešem konju. val.-prip. 5. hitil je čižmu babi v glavu, ar je baba 
zaspala dvanajstu vuru. 122. ov je pod rešt došel, ar nije imal, 
čim bi splatil. 149. pravi mi, tko si ti, are se mniš meni, bog da 
si luveni. akad.-rječn. 1. 108. vitez ništar ne hajaše, ar biše upu- 
ćen. ibid. gospodine, ne mrzi na me, ar sluga i rob tvoj jesam. 
ibid. — Istoga postana na ime od make mislim da je i čakavsko 
aš (mješto až, aže): ne ćeš ti ne za divicu bit, aš si mi ti još je 
dino vesele. mikul.-prip. 2. gre naprvo pa opet nazad, aš ga je 
bilo strah. ibid. ne ubij me, leh me zami za ženu, aš znan, da 
nisi oženen. 29. dajte mi ča pojist, aš ću drugačije umret od 
glada. 41. dajte nan jist, aš smo jako lačni. 104. Donolužički. 
to mč welgin lubo jo, aš sy hyšći strowa. volksl. 2. 69. mćja m6- 
terka mč šćoka, až ja wjele lubkow mam. 110. žaluj ši luto, až 
sy hujšla. 133. wšykne luže su mi gram, až tak rčdnu lubku 
mam. horn -pčs. 25. 

170. Za kausalnost služi riječca ubT0. Slovenski. vse je ve 
selo, kar živi. jan.-cvet. 15. coprnica je kunja v štali zlo narezala, 
ka se je ne bolje skria. val.-prip -progr. 5. jako je žalosten bia, 
ka ne ima. 26. pa še tiidi žalostna bila, Zaj takšnega brata "mata. 
39. Peter je bia jako čemeren, kaj je moga dati. Kres 347. — Uz 
kausalno kaj priana rado ekspletivno ti, te biva kajti: veda je 
dobro, kajti je čia_ val.-prip.-progr. 14. on je po tisti glažek šo, 
kajti se mu je dopo. 35. ne strelaj me, jager mlad, kajti jaz mam 
grade tri. Vraz-pjes. 195. kaj se jaz ne bi hiido drž&, ki že meni 
za dugo let moja liba mrtva leži. 6. žalostne so one, ki zgodej 
vstati morajo. jan.-evet. 71. Bugarski. Čini se, da kausalno 
wo dolazi samo s prijedlogom sa (vidi br. 168): ToBa Beuuko 
“MAGIe OT OFHb NoBeYe, 3aw0-mo 6bue CTAHBAO BCHUKO BJATO. 
erb.-čit. 209. moMuue-<TO caMo He sabnre, sawo-mo my 6bme sa- 
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peuano. 210. momMorHeTe MM, 80W0-mo UHAK CBM MBryćeH. cank.- 
gram. 115. Hrvatskosrpski. našel je jednu čmelu, gde se je 
plakala, kaj ni imela oči. va] -prip. 37. jaz ti ve opraščam, kajti 
si ti mene iz sužanstva oprostil. 3. otec mu je dozvolil, kajti ga 
je jako rad imel. 13. lepo su živeli, kajt drva su imeli. 112. onda 
mu braća počnu zlobiti što oni nisu mogli jabuke sačuvati, a on 
je sačuva. Vuk-prip. 16. mačćija je na nu mrzila za to, što je ona 
bila lepša od maćijine kćeri. 132. ja ću tete učiniti čestita, što si 
me izbavio. 145. 6or muje KPUB, WMO JByAM 810 quHe. Vuk-posl. 
20. muž je bil jadan na ženu, ča ne rodi diteta. mikul.-prip. 1. 
žalostan, ča mu je divojka pobigla. 26. srića tvoja, ča si mi oca 
zakopal, drugačije već ne biš živel. 52. — S prijedlogom za kao 
i u bugarskom jeziku: za što vrag zna mnogo? za što je star. 
Vuk-posl. 88. luveno pozri zgar vrh mene neboga, za č venem i 
blidim. vetr. 10. Neptune dragi moj, zlosrdje ustavi, za č treptim 
i predam. 19. streptje mi svaki vlas, za č me strah obide. 192. 
— Još se u Čakavaca nalazi partikula ač, koja znači lat. quoniam 
(D. Nemanić, Šitzungsberichte itd. CVIII. 1. 223). Ne bih rekao, 
da je ta riječca srodna s ač, koje se nalazi u drugijeh Slovena 
(vidi u drugom poglavlu), nego bih prije rekao, da je ač postalo 
od a-ča kao za č mjesto za ča. Maloruski. cmacući 60ry, wo 
He NOlNyimjeHo Aynli xpucTaHbeKkoi awTromMy 8Bipy. rudč.-skaz. 1. 4. 
onbaarojapio TOGi sa Te, Wo Tu MHHI Ao6po spo6uB. 12. nmaasde, 
Wo BKe HeMA TOBAPMNIA. 28. HK Ke MEHI HE ILMNAKATH, WO MIH 
"OAOBIK He AAG MeEHl Toro maaTTa? 98. ripkO ćMy HA Cep/leHbKy, 
wo Apy*Kuuu ne mac. čub.-pćs 31. sa THM CEepleHBKO B'bfiH€, W0 
MHAHM ABIp MHHAG, 84 THM BiH MHHAG, WO IIOAPy%KKA OTĆUBAE. 
198. Ruski. C4acTAHBBI BBI, UMO ero Tenepb 1oMa H'brp. afan.- 
skaz. 1. 290. mapb o6pagoBpaaca, "mo uapuia OrmsTE CTA1a 810poBa, 
2. D09. HyKABI HETB, "MO ILNOXO MMA  OBIAO 6bI XOPOLIO BBIMA. 
Dals-posl. 245. Bjeloruski. pags4Hpi BeABMU 6BIJH PA,BI, UMO 
CBIHB pasBeceauyes. afan -skaz. 2. 244, — U ruskom jeziku obično 
ispred kausalnoga umo stoji nomomy, koje znači za to, i pravo mu 
je mjesto u glavnoj rečenici, da čini korelaciju prema kausalnomu 
umo: BGCB yAMBHM.IMCB, NOMOMY UMO HM y KOFO TAKOFO KOHA HO 
bro, erb.-čit. 181. eme ero H6 KpecT/a'B, nomomy umo KE 6b- 
AHAKY HHKTO BB KYMOBBII H6& HjeTPB. afan.-skaz. 3. 110. meaesa 
HAM'B TEĆH ILVYCTHTb, NOMOMY UMO HBIHA HOUBIO KB HAM'B CMEPTE 
npiaere. 250. Slovački. to sa ti len tak vidi, čo si tuho 
svietiu. rim.-pov. 85. nemau nikde pokoja, a to len pre to, čo 
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jednostaj mysleu na Aničku. 106. Polski. chciala go otruč, 00 
tak nierada byla na niego. lud VIII. 53. ktćra mi sie gćra po- 
doba, to ja ozerwe na pć6l, com taki mocny 16. i tobie dziekuje, 
co'8 mnie ze swego domu nie wyrzucil. 164. co's meczyl, žydzie, 
boga naszego, ja cie bije. 194. ojciec kazat brome zamknač | 
jego zlapać, co chciol wiedzićć, co za ćn jeden jest. lud XIV. 5. 
Gornolužički. starša ju jara swareše, što pušća h6lcow nuts. 
volksl. 1. 304. | 


171. Za kausalnost služe riječce aa, e, Te. (Budući da su sve 
te tri riječce postanem pravi demonstrativi pak se u novije vri- 
jeme pretvorile u relative i budući da se nalaze u kausalnom zna- 
čenu samo u jednom jeziku, za to ih sve tri stavlamo pod jedan 
broj). Hrvatskosrpski. ima se veseliti, da se je izbavil. akad.- 
rječn. 2. 190. veselim se, da su iz rana tebi tako bojni trudi omi- 
lili. ibid. žao nam bi, da se opet ne sastasmo. ibid. hvalu ti uzdaju, 
da si me noćas ohranil. 191. kune Marko staru svoju majku, da 
mu nije porodila sele. ibid. — pop popu nije kriv, € mu je po: 
redan bir. Vuk-posl. 255. car hočaše izgubiti lubu, e mu luba 
mnogo zakrivila. Vuk-pjes. 26. no je nemu sreća dobra bila, e ga 
ne da Cuprilije vezire. 609. Petar prosi, Ana se ponosi, e je Petra 
Vlahina rodila. Vuk-rječn. s. v. €. — hvala ti, bože, te možemo 
gosta ugostiti. Vuk-prip. 92. moli boga, čoeče, te si ti mene vidio 
priđe nego ja tebe. 152. 

172. Budući da riječee Kako i rako s jedne strane, a uprTo i ree 
s druge izriču kausalnost, za to je sasvijem naravno, da se i ri- 
ječi raKko, To upotreblavaju u kausalnoj korelaciji. Evo nekoliko 
potvrda i tomu, premda ih se nalazi razasutijeh i među primjerima 
do sad navedenima. — Najprije da vidimo partikulu Tako u kausalnoj 
korelaciji. Irvatskosrpski. kajti več sum silum pri meni slu- 
žiti želiš, tak si služi. val.-prip. 197. 6yayhu »a ce T'pue xBaarao, 
Aa ce IuxoBu .jyuanu cysu 6pujy, maxko ono Kaxe 6ep6epmiy, 
Aa ra He muje nero oHako za 6puje. Vuk-posl. 188. 6yayhu aa je 
oH jeno roToBuo, maxo jenHoM ekyBa kyuye 6es meca. 340. 6ynyha 
sa je (aepsum) uayhu jeo Koaau, maxo AujeTe HaBaau e INaseM 
HA Ola, A4 My MIITE y pepBulla OHora Komada. 354. kako se j 
slabo hranila, tako ni mogla ni mleka imet detetu. mikul.-prip. 19. 
Češki. když sem tč nedostal za ženušku, tak si tč vyvolim za 
družičku. erb.-pis. 2 104. Kašupski. že wdn&ć barzo prosćić, 
tak tenr6z jim jesz darowdl zbod, cen.-skorb. 147. 
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173. Riječca To stoji u kausalnoj korelaciji. Hrvatski. kad si 
se va moj sud pačala, a obećala si, da se pačat ne ćeš, to mi 
imaš poć z moje kući. mikul.-prip. 147. Maloruski. ak meni 
B IEAbKY XNIG HE NOJIB, MO Z U OAAAB Coati. rudč.-skaz 1. 201. 
AK y Jicl 6yaa xara, mo Bona 6omaacp cama HouyBaru. 202. 
Ruski KAKE OTEIB MXB BECEMA ĆBIAB CTAP'B, MO IIPHSBANE KB 
ce6k Bokx'B TpPOHMXB CBIHOBOE# M FOBOPMNAE HM. erb.-čit. 178. 
KOTAA TBI IPHIIEAB KO MHE, MO H TE6k NOAAPIO BA TO IIOA&POKB. 
ibid. KAKWB ABYM'B HC1b684 ĆBITB CBITBIM'b OAHOIO KYPMLEIO, MO M 
NOJOKHAM CB'HCTE €6 OAHOMY, KOMY AOCTAHETCH IO AOFOBOPY. afan.- 
skaz. 3. 492. Bjeloruski. Karla reTo TBae II01e, MO MBI 8\BCB 
acTanemest afan.-skaz. 2. 301. Kk Ć6BLAO IČMHO, MO He 8HallOy 
nepcnčaka. 3. 232. Polski. kiedy nic zarobić nie potrafisz, to 
idž žebrać jako kaleka. lud VILI. 42. kiej on niewinnosć zabit, 
to ido mnie wymierzyć got6w. 94. kiedyšcie_ uie kazali robić mi 
krzywdy, to naucze was mowy ptasićj. 216. 

174. Za kausalnost služi temporalna partikula KEraa (Kopra, 
KbraBI). Slovenski. en kmet, keremi so že namenoli hram odati, 
'da je ne moga dače plačati val.-prip.-progr. 17. jaz ti toga ne 
smen povedati, "da mi je cesar prepoveda ibid. on je jako žalo- 
sten bia, "da je ne zna domu. 28. tiirske se žene jokujo, "da si 
nevejo kam domo. Vraz-pjes 9. zahvalim ti pubič lepo, "da si me 
troštal tak lepo jan.-cvet. 19. kak bi se jaz vašega svetega plašča 
prijela, “da sen očitna grešnica! Kres 26. Ja mislim, da je svuda 
ovdje i u drugijem sličnijem primjerima da == staroslov. KBFAa 
kako je de ili dere = krpe ili kele (br. 149). Ako li je ipak 
da = na, onda idu ovi i slični primjeri pod br. 171. Ali ja to ne 
mislim. Bugarski. 024 AEeTIJa H&eMAMH, KOMY ILEM AA FH OCTABUM ? 
doz.-p6s. 47. Hrvatskosrpski. da si me tak verno služil, za to 
ši moreš najlepšega (kona) izebrati. val.-prip. 27. kavran je črn 
za to, "da je vraga zobal. 116. ov je pod rešt došel, ar nije imel, 
čim bi splatil, gda je več zakartal, kaj mu je otec dal. 149. blago 
tebi, kad imaš dva vesela! Vuk-prip. 64. kad on ne če da da, 
gledaj, da mu skrhamo vrat. 65. hvala bogu, kad živi pobegosmo! 
172. kad me pitaš, pravo da ti kažem. Vuk-pjes. 181. kad si se 
va moj sud pačala, a obećala si, da se pačat ne ćeš, to mi imaš 
poć z moje kući. mikul.-prip. 147. Ruski. xo20a Tri TIpuneap 
KO MHE, TO a TE6k nojapio sa TO nogapokE erb-čit 178. xozda 
CBYMBA'B TBI yCMAETE HA MHE, TO BOS86MH, BJA/VbIT MOHMH :KEpe- 
baramu. afan.-skaz. 1. 187. Bjeloruski. xaeda rero TBae moe, 
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TO MbI sxkeb acranemca. 2. 301. Češki. když maš tak dobrj 
zrak, podivej se. erb.-čit. 9. byl sem ve včzeni tfi lćta pod zem, 
nic mi zle nebylo, ždyž ke mne chodilo moje potčšeni. erb.-pis. 
2. 683. když sem tč nedostal za ženušku, tak si tč vyvolim za 
družičku. 104. Slovački. ked v4s tak pan bćh požehnal, že 
ste teraz taki vel'ki p4ni, mohli byste vašho brata sebou vziat. 
škult.-dobš. 31. zastr&jali sa jej zle nedobre, že ju zabij, ak sa 
jim dostane dakedy do moci, ked' oni pre iu tol'ku biedu trpiet 
musia. 69. Polski. jakže nie mam sie zamyslać, kiedy tw6j oj- 
ciec chce, bym mu pare butćw uszyl? erb-čit. 17. kiedyšcte nie 
kazali robić mi krzywdy, to naucze was mowy ptasićj. lud VIII. 
216. kiedyš ty mnie wybawiuž od smierci, oženisz sie z moja 
c6ćrka. lud XIV. 252. a c6z ni mam być smutny, Ziej tam ma 
munia nagotowala trucizny! VIII. 53. Zej jesteš žywy w ciele, 
wracaj ztad. 125. uradzili rodzice, ažeby nie nosić zmarlego dziecka 
do ksiedza, gdyž bardzo bylo daleko. 134. pan nie wiedzial o ni- 
czem, gdyž ludzie bali sie powiedzieć 168. nie poznasz, gdyž my 
wszystkie tak do siebie jestešmy podobne, že sam ojciec tylko po 
odzieniu nas rozrćznia erb.-čit. 107. Gornolužički. dy by ja 
byla domjaca, da by wćn pšišož sam ke mni, dyž pak sym khuda 
služomna, da scele powčsć z poslami. volkal. 1. 52. kada 'cu joh' 
zabyći, dyš pšeco widžu joh'? 169. 

175. Za kausalnost služi lokalni ađverab u(x)1e, KBae. Staro- 
slovenski. KaKO GAJETE Ce, u2KJe M&KA He 8HAHE? (Tic čava 
Trodro, čnel dvdpa ov ywosxew) zogr.-luc 1.34, U cod.-mar. stoji na 
istom mjestu mae. — rope BaM'E KbHM;KBHMIIIT 4 Papuciu, u2x0e ecre 
ako M rpoću (odak Uuiv, ypzuuarsic xx Dapodio, Ort ŽETE OG TA UN 
uetx) zogr.luc. 11. 44. I na tom mjestu stoji cod.-mar. uje. Slo- 
venski. strelajte meni še na veselje, 'de dobila nazaj sim kra- 
ljiča. Vraz-pjes. 44. mi je padla z rćke žlica ker sva skupej se 
učila ino v crkev skup hodila. 28 Štajerci so list prebrali, grenko, 
kislo se držali, ker 'Vurčina so se bali. 37. mesec sušec je nar- 
bolji, Žer nam prinaša narveč upanja. erb.-čit. 292. ter ga popraša: 
ali si mi ti, mladenec, to senco naredil? —.on odgovori: sim, ker 
si mi se smilila, da te sonce prepeka. 306. — Da se i riječca geto 
== KBJe TO) upotreblava u kausalnom značenu, to posvjedočuje 
mikl.-synt. 299. Bugarski. ga Tu Aa/le rociloa sSApaBe, ošmo 
MH nNokKasa rrbrs. period.-spis. 1884. VII. 149. kar os\paBa, Ia 
BANJATU, OŠMO My CTE BUHA KOBANH HA IOHAIIKA BepeciH, doz.-pćs. 
10. xagaa Mu cTpyBa#i, ropo ae, 22šmo Tu Boja naBxmMu, 20&mo 
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TH TpbBA TBIKAXMH. 93. NAnIMAH CBM CTAHĐBA, Cramuuije, zošmo 
CbM TEĆE sanu6ua, ue cu cupomanka aemepa. 105. Hrvatsko- 
srpski. stane se čuditi, gde čoban dolazi kući svako veče. Vuk- 
prip. 48 jednako je žalila i plakala, gde joj bog ispuni želu. bl. 
sad se obraduje, gde je ubio zlatoruna ovna. 65. dva starija brata 
ne htednu mu je odmah dati, gde je star i siromah. 87. video sam 
srebrnu ćupriju vrlo lepu, ali je nagrdena, gde joj nema dveju 
talpi. 90. moli boga, đe se moja mater nije doma namjerila. 94. 
mili bože, na svem tebi fala, gdi dođoše dva putnika stara. Vuk- 
pjes. 10. hej Solune, ognem sagoreo, Ze u tebe ne ima junaka, da 
iziđe Arapu na mejdan. 463. tijem venem i blijedim i trgam svijes 
moju, gdje vajmeh ne vidim zelencu tuj tvoju. vetr. 22. Dono- 
lužički. žalyje ši luto, žo sy hujšla. volkal. 2. 138. 


* 
* * 


176. Pod brojevima 88. 111. 129. pokazali smo, da su mnoge 
finalne rečenice pravo govoreći interogativne. Isto se tako i 
interogativne rečenice, što se počinu as riječeom Kako mogu pre- 
tvoriti u finalne. Mogu n. pr. hrvatskosrpski reći: dođoh na sunce, 
kako bih se ogrijao; — to se danas već osjeća periodom, gdje je 
prva rečenica glavna, a druga je podređena; ali nam nije teško 
rastaviti rečenu periodu u dvije samostalne rečenice: dođoh na 
sunce, — kako bih se ogrijao? ili: dođoh na sunce, — kako ću se 
ogrijati ? Tako eto interogativno Kako dobiva finalno značene, ali 
onda se već i zaboravla, da je ono interogativno i osjeća se pravijem 
relativom, kako je i iako, za to se kašto i s nim zamjenuje. Pored 
KAKO i tAKO nalazimo još u finalnijem rečenicama “bTO, reke, take, 
što nam je sasvijem razumlivo iza svega onoga, što se do sad go- 
vorilo. Vrlo se rijetko nalaze temporalni i lokalni adverbi u službi 
fnalnosti: H&KBAH, KBABI KBAG :Ke; to je za to, jer se u opće 
slabo kada upotreblavaju temporalni i lokalni adverbi mjesto mo- 
dalnijeh (br. 148. 191.). 

177. Za finalnost služi riječca kako. Staroslovenski. 
CBBBTE CTBOPMIIA HA Hb, KAKO HP Noroy6aTb (suuBovMov člxBov 
KAT" ZUTOU, OTVOG XVTOV kTrokesowaw) zogr.-matth. 12 14. Riječca kako 
priana uz finalno ga (o kojemu vidi br. 66.): orenoycrTuTu ux'p 
He XOLITA HE IAABIDE, AA H6 KAKO OGaaGbiKTE ua aru (umove 
čvdđnv čv fi 6806) zogr.-matth. 15. 32. Pod br. 88. naveden je 
primjer: noBeau OyTBpBAHTU rpo6'B, 644 Kako oyaemuuu oyKpa- 
MATE M (x6)eugov kopalsoriva rov T&pov, umove ol uzdrmrai xAEVogwv 
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x570v), gdje je uz interogativno-finalno ega prionulo još Kako. 
Hrvatskosrpski. puste odozdo strijelu iz luka, da se dobro 
za čardak prihvati, kako bi se uz nu peti mogli. Vuk-prip. 8. naumi 
da vjenča aždaju, kako če više zlo činiti. 95. molu kneza vašega, 
kako bi upisal, što je jegova vola. Danič.-rječn. ]. 430. Ruski. 
cMOTpuTe, xak& 661 Bac6 MBaHoBnu'e He npoBojunab! afan.-skaz. 
1. 60. cnecu Bce MCO H NIKYpBI BB AHĆAP'B, 4 HOUPIO NOKAPAJAE 
y anćapa, xax# 661 BOpI He ykpaau. 418. — Nalazi se u finalnoj 
korelaciji maxs: a uro6b MBIIUHHBU POA'B 6€MY He HABPEAHJT, 
MAK% OH'B NOJMILIO MBB KOIIEKB yupeAna"B. kryl. 70. 

178. Za finalnost služi riječca tako. Staroslovenski. Našao 
sam samo takvijeh primjera, gdje iaKO priana uz finalno Aa: ueKaaxa 
aba CBBbabrenia ua Meoyca, iako 04 oy6uirasTE u. zogr.-matth. 
26. 59. MOJKA TA, AA U DOCBIIELIH BB AOM'B OTEIJA MOETO, KAKO 04 
88CBBBAKTEABCTBOYeETB HMB. zogr.-luc. 16. 28. oymonu cbupba, 
axo da IOauranmia oyekk'asrE gupr. 10. MOJUAXA CA, TAKO 04 
OBI IIEA'B M OTBIFBHANB. 26. Nalazi se i makoske u finalnijem re- 
čenicama, ali s infinitivom, koje će biti pogrješka prema infinitivu 
u konsekutivnijem rečenicama, a taj je infinitiv našledovane grčkoga 
jezika: NOoGBJNA IO BbCEMOY I'BCAPBCTBOY CBOIEMOY, IHXOJIKE BBCA 
HAPHIJAKKIITAW UMA XpucTOBO npuBabirru Ha CKBPBHHO HHAeBHE. 
supr. 132 Trbneca CBATBIMX'B IIOBP'BTOIIA HA BBCTO4BH'BIHX'B CTPA- 
HAX'B, IaXxO0Ke H3BAeEHOMB BIT HM'B OTB IIbCB. 420. 

179. Za finalnost služi riječca uero. Slovenski. ona premi- 
šlije, kam bi ti jezik djala, kaj ga ne bi ov najša. val.-prip.-progr. 
37. za tega volo sem priša po ovo driigo sestro kaj bi išla toj 
staršoj pomagat. 38. ona postavi vahte tri, ka njoj od moža rekle 
bi. Vraz-pjes. 12. zdaj vzemte si od mene peldo, kaj 'te lepše 
živili kak sem živi4 jaz siromak. 81. vežteda mi, mati, glavo, ka 
meni prle leži bo. 93. Hrvatski (samo u Kajkavaca): dajte 
vi mene pustite, kaj bom i ja išel z vami ribe lovit. val. 
prip. 183. počel je nositi sokač te ribe na stol, kaj bi je gospoda 
jeli. 14. zakaj meni nikaj ne date kruha, kaj bi jel? 36. naj im 
igra na žveglo, kaj bodo tancale. 52. dam ti kona vilovitoga, kaj 
buš mogel po zraku letiti. 68. Maloruski. B8s4B ioro 4 KHHyB 
Mi%& KOHi, w0 6 ioro sarouranu. rudč.-skaz. 1. 36. xoTiB, w0 06 
XTO KynuB. 92. nmaH 1IpHKasaB KyuepiM, W0 6 ecreperam Toro 
KOH#. 617. UpocuTb, w0 6 ioro uyeruau. 128. Tenep ioro TIo ceay 
BOAATE TA OBIOTB, WO 6 ĆiaBII He KpaB 187. OTO posiKaaNH 
KOFHIO, W0 6 BapuTE Ty pu6y. 2. 17. — Pošto se u jeziku utvr: 
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dilo finalno značene riječce 0, moglo se dogoditi, da ju je narod 
kašto i istrgnuo iz finalne sveze i rečenicu sa 0 na početku uči- 
nio samostalnom upotreblavajući je mjesto imperativne rečenice. 
Pod br. 65. i 66. vidi se, da su finalne rečenice s da postale od 
samostalnijeh, gdje da s presentom ili kondicionalom isto znači što 
i imperativ, a u maloruskom je jeziku obratno: rečenica od ovisne 
postaje samostalnom: 0 6 Tu # BUTOIIHJA U OGIAATB HaBapuna! 
rudč.-skaz. 2. 45. wo 6 Tu Meni Ba cio miu cepea ABOPy BUKOIAB 
kpanuuio ! 118. ošr wo 6 Tu, AiB4HHOHBKO, C&TO HE AOKAAJA! čub.-. 
ps. 178. Ruski. 6paTes ero nupocnaH co caesaMu, umo 6B uxr 
NOMMAOBANB. erb.-čit. 181. g Bce MOTAaACH NOVB HOFAMH, UMO 6B 
TbI SANyTAJACE AA ynada. afan.-skaz. 1. 38. Myuuau ee BceBosmMo- 
*KHBIMH paćoTaMu, umo 6'6 oHA OTB TPYAOBB IOXyabaa. 177. upn- 
IOAB S NONpOCHTE y T6EĆH NTUNBI OPNA, “MO ĆBI OHA BBITAIIMJA 
MeHa. 268. npocuaypaka, umo 6E npuučee Te6E s6140KoBE. 2. 206. 
NAPE IIAIIETB K'B NONYy FPAMATKY, YMO BI OH'B CBOEFO GBIHA K'B HEMY 
ornyerua'b. 3. 160. — U samostalnijem rečenicama kao i u malo- 
ruskom jeziku: umo 661 MHE cBETy 6Ooxpsro He B8BMAbTE! Dale.- 
posl. 181. umo 6B MHE Ha MbceTE ymepeTe! 182. umo 6b Bce 
6bINo ca'baano! afan.-skaz. 1. 243. umo 6BI s5KeHBI BANIH MCIEeKAH 
MHE KB saBrpaky no mMarkomy 6bnaomy xaB6y! 2. 581. Slo- 
Vački. ja ti eštč idem dreva nardbat, čo si pri iiom jest uvariš. 
škult.-dobš. 14. rada by bola byvala, čo by kamaratkinu matku 
za macochu bola dostala. rim.-pov. 119. U samostalnijem rečenicama 
kao u ruskom i maloruskom jeziku: čo by me dvan4st havranov 
po svete roznosilo, ne viem o tej paničke! škult.-dobš. 23. Polski. 
prosil ojca o pozwolenie jechania w šSwiat, co by mu przywićz 
mlodćj wody. lud. VIII. 71. chcialbym wam dać niektćre rady, 
jak sobie postepować macie na swiecie, co byscie zlego unikali a 
w dobrem sie budowali. 112. potraktujcie mie i obdarzcie, 60 bym 
miaž pamiatke. 203. ćn powieda do konia: kleknij, co zerwe te 
lilija. lud XIV. 58. wežmy sie do kupy, co by my kr6lewicz6wne 
smokowi nie dali pojesć. 88. p6dz ze mna, braciszku, do moich 
rodzic6ćw, co sie z nićmi požegnim. 194, Kašupski. ninia zrobi 
trzć krziže na dwierzach, co nigdć wici przindze ten zli duch. 
cen.-sk6rb. 123. d&t wolac wubogjeho do se, a t&j mu rozkizčl, 
co bć nad grobe wobnoc wachtow6t. 144. 

180. Za finalnost služi riječca tee. Češki. beznohy na hrušku 
leze, že si račata vybćfe, bezruky tam na nčj hazi, trefi-li ho, že 
ho srazi! erb.-pis. 3. 48. Slovački. ona doniesla koš, že sa jej 
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bud sypat duk&ty. škult.-dobš. 18. raz sme prišli ku jednej rieke 
a kone sme popehli, že ju prebrodime. 20. diho čakali, že sa dakdo 
uk4že. 66. pribehla k obloku, že chlapca do vody vyhodi. rim.-pov. 
91. Polski. r6žne ji meki zadawala, će by powiedziala, co wid- 
ziala. lud VIII. 18. prosiža, že by i stary lesniczy byl z nimi. 56. 
požyez mi twych koni, že bym niemi przejechal. 167. 6ćna go juž nie 
chce puscić z tćj gory, ino mu sie prosi, že by juž tam ostat XIV. 
6. že bysmy nasz ciežar poznali, musim kogos posadzić na przeciwnej 
szali. mick.-tad. 21. — +2 by eczćm predz6j posilić dzieci, nie 
chciala biežeć. erb.-čit. 120. zawolawszy, iž by klocek ten wziasć 
mu pomogla, grzecznie jej prosi. 122. bardzo uniženie (ja) prosi!, 
iž by usiadža. 124. — U samostalnijem rečenicama: že bys mi tu 
nigdzie nie zagladala i nigdzie nie odchodzila! lud VIII. 21. 
ogrzćjcie sić, ino će byscie mi nie paskudowali po garkach! 77. jak 
spotkasz jakich pan6ćw, že bys nie powiadal o mnie! 180. že by 
sie ta sosna obalila! XIV. 52. — Kašupski. wona dla teho tak 
pozdze do dom jidze, će bć ji Jank naprzeciwko przeszedl. cen.- 
gram. 73. koždi chce, će bć mu jinszi kadzelć. cen.-skčrb. 22. 
Gornolužički. stup" na mojoh' konika, 20 bdžemoj jeć na cuzy 
kraj. volksl. 1. 58. swojoh' nana prošeše, 20 by jej khodzić dal 
po swojim dwori. 62. dajće tom' prošerej jeho dar, zo nam wćn 
pondže z dwora won. 87. stara mać boha prošeše, 20 by ju žiwu 
dom ne piiwed. 135. kup' namaj kolebku, zo bdžemoj synka mće 
kolebač. 180. nčtko pij, zo budžeš bčla a čerwena. 184. 

181. Za finalnost služi riječea rake. Donolužički. cerjeny 
mantel se zahobali, až jogo ž6wčo jog" sp6znaž nje dej. volksl. 2. 
28. m6j luby njo co to mčšs, aš tak wjasola som. 58. pušć mč wen 
to ž6wcyšćo, až mč wody psinjaso. 638. ži ty dalej, aš sje wjece] 
nje wižim. 65. sen tud Ičto, žen, až lubeg' zabydnjoš. 76. 

182. Prije nego prijeđemo k drugijem finalnijem partikulama, 
dobro će biti napomenuti, da se riječce upro i reke kašto tako 
s finitnijem glagolskijem oblikom upotreblavaju, da stoje mjesto 
infinitiva, a mi smo vidjeli pod br. 66. (kod bugarskoga i hrvatsko: 
srpskog jezika), da će najbole biti držati takvu porabu finalnom, 
ako se i osjeća finalnost sasma slabo. Slovački. na mesto toho, 
če by bou jablko odtrhou, vytjahou meč. rim.-pov. 33. Polski. 
zamiast co miala mu sie _wr6cić szkoda, to jeszeze wieksza mil. 
lud XIV. 335. 

183. Za finalnost služi riječca nekBau (vidi br. 151). Staroslo 
venski. NOGBAEE CBIH'B MO BBS8NAIOONIEHBI, HEKGJU CeFO OyCcpaM- 
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AAHTB CA. zogr.-luc. 20. 13. Mislim, da u tom primjeru expand 
znači: lat. ut finale, premda u grčkom tekstu ne stoji iva, nego 
drukčije: meu rov ui6ćv ov rov a yarnmrov, taw; rodrov iO6vrEc ČVTpa- 
/ L2 * e.) L) e. 
Tnaovrai, Inače pristaje HeKBAH uz finalno aa, kako vidimo iz ovijeh 
primjera : O&KMAAKEIITE, DA HEKĆNU HBEKETA& M TU CBIIOAOĆATE CA 
npocaaBurTu ć6ora. supr. 73. MOJHTU CA 84 Hi NOBeNHHO FPCTB 
HAM'E, Oa nexktnu OGpaTaTE ca. 79. 


184. Za finalnost služi riječca KEBRI ili KBAe (26). Češki. prala 
si, Xdy by krasnou pannu vidčla. erb.-čit 33. Polski. przechodza 
sie po placu i patrza, gdy by swego syna nie poznali. lud. XIV. 
172. Donolužički. gćlcyk ten styrich brunych (scil. kone) na 
to ma, žo by rčdne žowčo doma mč. volksl. 2. 34. 


* 
* * 


185. Da su i konsekutivne rečenice pravo govoreći modalne, 
vidi se iz toga, što u svakoj pravoj konsekutivnoj periodi 
može stajati, a veoma često i stoji modalni adverab TaKo ili ad- 
jektiv TaKE u glavnoj rečenici, n. pr. tako me je udario, da sam 
zaplakao. Da bismo to lakše razumjeli, vala se sjetiti onoga, što 
je rečeno pod br. 163. I konsekutivne rečenice izriču nekakvo jedna- 
čene; veli se, kako se događa radna glavne rečenice, tako se do- 
gađa i: radna podređene, i s tijem se direktno veli, da ova izlazi iz 
one. Jedna se radna drugoj ne protivi, one su pače u toliko jednake, 
što je jedna radda resultat druge; suma radne glavne rečenice 
(udario me je) jednaka je sumi radne podređene rečenice (zaplakao 
8$4m). Evo ovo su partikule, kojima se izriče konsekucija: ako, 
KaKO, (mjesto tijeh adjektivnijeh pronom. oblika mogu, kao i inače, 
dolaziti supstantivni :) gETO, teske, maske, (kašto mjesto modalnoga 
adverba dolazi lokalni:) KE/e, (demonstrativna partikula može do- 
biti relativno značene modalnoga adverba:) na. 

186. Za konsekuciju služi riječca ako. Staroslovenski. 
KBTO CE ECTEB, IAKO BETPH H MOPE IIOCAOJIIAKET'B ETO ? zogr.-Matth. 
8. 27. umbau u, maxo caBnp u TAOyxXb H TJAroJamame u rna- 
Aaame. zogr -matth. 12. 22. oyuame Wu HA CBHBMHIITHXB HXE, 
IAKO AMBJIRAXM CA 6MOy. zogr.-Matth. 13. 54. BIBHBI BBAURAAX M 
CA Bb JAMES, IAKO OysKE IOFpASHATH XOTLaNIC. zogr. Marc. 4. 31. 
TAKO OTB BBBJIOGH MHPA, IAXO CBIHA CBOETO MHOHAAAAVO AACI"B. 
mar.-ioan. 3. 16. Često se nalazi s konsekutivnijem ako infinitiv, 
a to je bez sumne prema grčkom jeziku, gdje osre obično ima 


uza se infinitiv (mikl.-synt. 810): Tpmcp Beau OBIcrB Hb MOpH, 
* 
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IAKO IOKPBIBATH CA KOpaGaio BABHAMH (GELJMOG MEYZG ČYEVETO OGTE 
TO T)oiov aahunresdat Uo Tv xvuarov). zogr.-matth. 8. 24. AaAaTE 
BHAMEHHIA BAHIA M dIOJECA, IAKO NpbaBeTuTu us6bpanbia (do 
GOUOL OMuLEA MEYZNA XAL TEPATA OGTE TARVTGRU TOVG ČKAEXTOVC) ZOgr. 
matth. 24. 24. — Partikula se iako može pojačati ekspletivnijem 
ske te biva IAKO;Ke: TAKO 1EMOyY >KHMTHIe OTB IOUBTE, IAKOJKE H 
No CBMPBTH +eF0 CJABEH'ŠumaA CBTBOPM. supr. 31. 6uianirTe +er0 
MEeH'AXM, IAKOKE KPBBA FPTO 8seMbi& moJuiaTu. 13. — Konse- 
kutivno 1aKO priana uz konsekutivno za (vidi br. 192.): mexaw 
HAM M BAMH IIPONACTE BCABIA OYTBPBAM CA, IAKO BA XOTAMITEH 
MHHATH OTE C4&A0Y TAMO H6€ BBSMATAKKTE, zogr.-luc. 16. 26. Malo: 
ruski. RuByTE c06i x ue Tpeća ayuue. rudč.-skaz. 2. 22. Češki. 
holubice tak vysoko se vznesla, jakož ji pro vysost nikdo nemohl 
vidčti. zikm.-sklad. 463. v taky pych vstoupili, jakž již chtčli, aby 
se jim lid6 jako bohu modlili. ibid. n4rod lidsky upadi od boži 
milosti tak velmi i tak daleko, jakč nelze bylo nikomu spasenu 
byti. ibid. sluši uskrovniti tak svou žadost, jakž by nebyla protiv 
bohu. 464. 

187. Za konsekuciju služi riječca kako. Slovenski. tam stoji 
gospod Raubar notr' u gostim smrečiji, 4o se drugam ne vidi kakor 
u sveto nebo. Vraz-pjes. 198. Hrvatskosrpski. sakuje (car) 
gvozden kovčeg veliki, kako može on u nemu sjediti Vuk-prip. 
158. To je jedini primjer, što sam ga našao u upotreblenoj litera- 
turi, ali ne sumnam, da bi se u obilnijoj i više našlo. Sasma je 
dobro reći n. pr. udario ga, kako se ne će više dignuti itd. — tada 
prosu Barto mune od čudesa i zlamena strahovitijeh toliko, koliko 
kipovi idolski popadaše s otara i satrše se. F_ Lastrić, svetnak (1766), 
142. (Vidi o koliko = kako pod br. 138.). 

188. Za konsekuciju služi riječca upr0. Slovenski. breg 
(moreš) tak raskopati, Xa "de ravno. val.-prip.-progr. 19. tretjo krat 
pa tak potrka, ka se je ves hram stresa. 27. prnesla jesti Lenčica, 
kaj se je miza žvujgnila. Vraz-pjes. 4. kam pa si hodla, mlada 
gospa, kaj tak poštrofon firtoh maš? 66. jaz tebe čem dobiti, 
perjiče ti spipati, ka ne boš več ti pisan vtič. 131. ona je molila 
tak lepo, ka se je čiilo gor v sveto nebo. Kres 25. Tiirki so jeli 
no pili, ki so se opijanili. Vraz-pjes. 4. (o ki vidi pod br. 134.) 
Bugarski KOH TH € KPHB, KATO CH TAyNaB, W0 HOCHMII TBJ6 
X&AB? erb.-čit. 222. uma ABAHAGCT KOHHG TAKHBA, 40-MO HE 8HABII, 
KOM OT Koro € nogoćp. 219. rToakoBa ce y6ćoraTu, uy0-mo moćorar 
OT HETO HHTO B _CeJo-To My HMA HHTO B OKOJHH-TH GEJA, 224, 
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NAAH'B TOAKOG MANOLO CUBI', 0-MO ILB MOKE AA €& XOAM CBE CAHUG. 
cank.-gram. 216. Hrvatski. (samo u Kajkavaca) ona mu je dala 
jednu lepu kiticu, kaj ni lepše bilo v celom svetu. val.-prip. 49. 
dojde tam, gde se dva kameni skup tučeju, kaj od njih voda teče. 
113. jednu noč su dve takve dreve zrasle, kaj ne moči bilo do 
kraja videti. 180. Maloruski. y napa 6yaa ogHum ogHa A0uKa, 
Aa TaKa FapHa, 0 Hi BAYMATB Hi 8STAAATE. rudč.-skaz. 2. 29. TaK 
y MeHe roaoBa 6onina niauii AeHE, W0 s m sa BepeTeHo He npui- 
Majacs. 44. 8HOB OKHB M CTAB TAKHMA rapHHi, 0 HeMA KPANIOTO, 
109. nema TaKOTO a Hi AHA A Hi HoqH, wo 6 He IJAAaKANH MOI 
topHu ou. čub.-pćs. 16. ge TH, muauifi, npe6ysaem, wo Tu B 
MeH6& He 6yBagm? 3%. JloOuaHCH, KOXAAMCHA, WO MATU HE 8HAJA, 
164. Ruski. KOHH TaKi€, uMmO JeTETE xoTarTb. erb.-čit. 171. TaKag 
TkenoTa, umo s6aoky nacTb Hera. Dale-posl. 42. B8SJ'B KAMeHb 
HB FOPCTb H CBHCHYN'B TAKPB KP'bIKO, UTO OHB BB MEAKOH NECOKB 
oćparuacs, afan.-skaz. 1. 407. BE KOpoTKOe BpeMa CTOAbKO (AY- 
60B'6) HAAOMANE, “MO HA TPOeX'b BOSAX'b HE yBesTH. 2. 204. TaKyIo 
C4ya&6Y HAAOKHJ'B, "MO TPYAHO M BBIAYMATB. 291. Bat, Bar, 
NHA'B, NIMAĐ AO TOFO, uMO aonHyaB 822. Bjeloruski. Mosken 
JH 'TO 6BILNH, mo 6BI 8" IIIHABKHI ĆEIJNA 6yaaBa? erb.-čit. 129. 
Češki. drak tak daleko priploul, co nafi se bfehu ruku đostat 
mohel. erb.-čit. 49. d€ mnč tak moc penčz, co bech sim se mohl 
veževit (narječje hanačko). 46. Slovački. ona je taka priadka, 
čo by šetky snopky zo strechy na zlatie nitky popriadla. erb.-čit. 
67. niet takej pesničky, čo by jej konca nebolo. 69. prikradla sa 
ku dverom a odchilila ich tak, čo sa jednym očkom mohla nazriet. 
rim.-pov. 119. Polski. wraziž skrzynke pod I6zko, co nikt tego 
nie widzial. lud VIII 8. tak ja schowafl, co ani ojcowie nie wie- 
dzieli. 18. ten pustelnik dat mu takie dwa jabka jak cytryna, co 
mu nikt nic nie zrobi na swiecie. 69. jest tam pod stolem taki 
pas, co jak sie nim opase, taki bedzie mocny, co sie dziesieciom 
nie da. 79. chtop mu powiada, že ma taki garnek, co bez palenia 
w piecu ugotuje sie warza w nim. 193. ćn sobie wybral kćnia 
takiego chudego, co by go palcem przebil. XIV. 46. Kašupski. 
to trzeba tak robic, co wilk je s6ćti a wowca cala. cen.-gram. 12. 
tak pćsk rozwal6l, co be mu mog! s fora sana wjachać. cen.-skorb. 
22. zli duch zrobj6! taki grzćm, co caže ch6cze chcalć se zwarcćc. 123. 

189. Za konsekuciju služi riječca teke. Hrvatskosrpski. 
(samo u starije vrijeme). sužanstvo jur ovo toli mi jes milo, er 
dragi ja pokoj ne želim, ma vilo. drž. 139. toliku čuh milos, er 
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kazat ne znaju. Stari pisci Il. 265. toliko žestok jad nu bješe 
obujmil, er bi svoj obraz tad suzami svak umil. 295. gadan smrad 
toliko, e" reče svaki nas, paklena da propas tu se je odkrila. 
Stari pisci X. 164. slavna Arkadijo, toli mi toj tvoje dobro sad 
drago je, er pri nem zabivam dobro isto ja moje. 197. ti su za- 
koni toli tvrdi, jer se ne bi mogli nikako prčtvoriti. Danič.-rječn. 
3. 525. Konsekutivno će biti jer i u složenome za sve jer, koje 
se nalazi u starijeh pisaca i ima koncesivno značene: lat. guamquam. 
Rečeno za sve jer stoji mjesto: za sve to, jer == pored svega t0ga, 
jer: za sve jer od vele vridnosti se broje, srce se li moje prignuti 
ne rači. luc. 218. za sve jere mnogo nesrića te tlači, za sve jer 
ubogo ruho te oblači, li grlo i lice i vrat imaš bili. 240. smrti, 
jaoh, jednome život moj pogubi, za sve er mi za zlu čes smrt ista 
život jes. Stari pisci X. 94. Češki. z hocha stal se kr4sny 
mladenec, že mu daleko, široko ne bylo rovnćho. erb.-čit. 2. opadla 
voda tak, že Dlouhy lehoučko dna dosahl. 13. kdo to šlape po 
mem hrobč, že neda mrtvym pokoje? erb.-pis. 1. 18. co, mladenci, 
co dčlate, že tak dlouho nevstavite? 174. štola nas spoji, že bu- 
dem svoji. 3. 100. tim spisobem oni v kratkćm čase tak se vycvi- 
čili, že všecky sobč rovne daleko pfevyšili. zikm.-sklad. 463. S 1o- 
vački. čo je to, še všetky hory na okolo s4 tak pekne rozvitć? 
škult.-đobš. 8. Ludmila doniesla starćmu mocnćho vina tak, že od 
neho zaspal. 43. k nim dobehtvala s takym ohiiom, že všetko 
popalila 45. zaplače nad nim neštastnica, že sa len tak jeskyla 
ozyvala. 63. ked' už tak ustali, že od ch6dze a hladu dalej nevla4- 
dali, prišli na jednu luku. 66. Polski. chlopezyna byf tak piekny, 
tak do krć6la samego podobny, iž tenže wine cćrce darowal. lud 
VIII. 44. prosila, že by te suknie_ byly z tak cienkićj zrobione 
materyi, i# by je pomiescić mogla w torbeczce recznćj. 57. droga 
byla zla tak, iž w6z pod osie prawie w blocie chodzil. XIV. 197. 
tak dowcipne žarciki umial komponowač, iž by je w kalendarzu 
možna wydrukować. mick.-tad. 31. tak mu sie pić zechciato, že 
rozeslal slugi naokolo, by gdzie wody wyszukali. erb.-čit. 103. 
my wszystkie tak do siebie jestesmy podobne, že sam ojciec tylko 
po odzieniu nas rozr6znia. 107. tak huczne wesele im wypravwili, 
že podobnego ani oko widziažo ani ucho styszalo. 112. na swem 
poslaniu tak kreciž sie, že w siano jak w wode utonal. mick.-tad. 
40, i ubraly mu zlotem oblicze i skronie, že blyszezal jako swiety 
w ognistćj koronie. 208. Kašupski. to pana tak rozgorzćlo, že 
won d&t wogienj naskacćc. cen.-sk6rb. 121. jima se r0z trafilo, že 
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prz6szle w jeden las 145. — Konsekutivno mislim da stoji že i u 
složenom pomimo že, koje znači lat. quamquam, a potpuno bi bilo: 
pomimo t0, že: mlynarz nie byl by wierzyl, pomimo že ztodzieje 
uložyli sobie sposćb mć6wienia i obejscia sie ewangielicznego. lud 
VIII. 184. Gornolužički. što sy ty činil, zo maš ty krawy 
mečik? volksal. 1. 28. nimaš ty žanej džćwki, zo dyrbiš sama nam 
horje nosić? 33. zaspčwa holečo wesely "los, zo bčše slyšeći da- 
loko. 106. džens' nocy je pak jara čma, zo šćežki widzeć nej'. 
304. poča so tak smčć, zo so pukny. 2. 160. 

190. Za konsekuciju služi riječca take. Maloruski. uopr 
CBHCHYA, Q7K sasBeHiNo u samymino. erb.-čit. 142. ioro Aix TaKuii 
crapu#, a2 moxom o6pic yBece. rudč.-skaz. 1. 61. JeruTE H8HOB 
aMli, ox semaa peBe. 147. xxeHa AaBa#i_npacTu, ase BepereHo 
XypuurTb. 178. nepKkoB TaKa cTapa, a2 nopoxHua cunmaena. 122. 
BC& TIRO AK CHI (iJe, QX& FJaAHyTU HA HiO MMAO. čub.-pćs. 39. 
— Nalazi se i pored konsekutivnoga 0: ue Tat mje TaKUM 
FyCTHM JiCOM, WO Q2& TemHO. rudč.-skaz. 2. 104. Ruski. yAa- 
PHAHCB TAK'B CMJBHO, QoX% BeMAH BacrOHAJA. afan.-skaz. 1. 276. 
KPH4AA'B BBI4HBIM'B FONOCOM'B, Q/K& FpaKlaHe y6omanes. 3. 80. 
Pošto se pomiješalo ask& koje je =E tae, s onijem axe, koje je = 
a ske (br. 36.), moglo se dogoditi, da se konsekutivnomu asx# kao 
tobože adversativnomu stala za pojačene dodavati adversativna 
partikula no, te je nastalo a2kn0o: CxBaTHMaca 6BINo co MHoro 60- 
POTbCA, GJKHO KOCTOUK4 y MeHaA sarpennanu. afan.-skaz. 1. 416. 
beTh TAKB XO“ETCH, QZXHO TONIHO CTANO. 419. NpHHSACA AYILUTE 
6a6y-gry, a2cno ne6o cp oBuuHKky e# nmokasanoc. 2. 174. opens 
CKAHHYA'B CB C6ĆA NAPA KAKB PABB IIOCEPeA'B MODA, Q2EHO IAPL 
no noge uamoke, 314. Češki hle, jak ten človčk tebou pocho- 
dil, aš m4 piijit o hlavu. erb.-čit. 21. pfi tom si zpivala, až se 
les rozlihal. 30. Kačenka vino nese, až se ji blava trese. erb.-pis. 
2. 42. v Jičinč troubili, až se všecko rozlihalo; miij mily zaplakal, 
až mu srdce usedalo 95. v tom uifadč tak jej kr4l miloval, až 
jej biskupem učinil. zikm.-sklad. 464. i podrazil jemu nohy tak, 
až na zemi upadi. ibid. Slovački. Našao sam samo takvijeh 
primjera, gdje až pristaje uz konsekutivno že: vyrozpravau po- 
pelvir všetko, že otec ažč tak rastou od radosti. rim.-pov. 1. u 
tom zahrmeu buzdogaii, že sa všetko aš tak potriasalo. 11. napo- 
minala ich, prosila, hrozila, trestala, bila, že aš tak hučalo. 81. 
Polski. djably powpadaly do wody, ače zabulkotalo w wodzie 
pod ich ciežarem. lud VIII. 126. postrzelit swoja žone w palce, 
aže kr&w kapala. 182. tyle znaležli pieniedzy, aže miarka mierzyli: 
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215. ucieka, až sie za nim kurzy. 269. kichnal, až cala izba roz- 
legla sie echem. mick.-tad. 33. dzis dosć mialem klopotćw, až mie 
glowa boli. 195. — Kao u slovačkom jeziku, tako i ovdje pristaje 
až uz konsekutivno že: dziewka tak sie go zlekla, že sie až prze- 
žegnala erb.-čit. 124. chlopiec widzac to parsknat smiechem, že až 
sie po calym rozlegto kosciele. lud VIII. 144. tu mu sie nagle 
pokazuje baba, ale tak szkaradna, že až sobie oczy zamknal 157. 
kuli tak przez trzy dni inocy, že až sie ludzie we _wsi dziwowali. 
175. Donolužički. ja som tak slaba, aš nja mogu stanus. erb- 
čit. 91. tak wjele mčjašo, aš wjecej njasć nja možašo. ibid. lubcyeka 
tak spčwašo, až kloštar klincašo, lubcycka tak zwćnjašo, až kjar- 
chob znijašo. volkal. 2. 53. ten g6le bčšo se tak poljeknut, až 
njejo wjecej za nim gljedal. jord.-bajk. 16. to weze sebč jeja mama 
tak k hutrobč, až bu chćra a swć6j strowy rozym zgubi. 19. 

191. Za konsekutivnost služi riječca keje. Slovenski. kaj je 
tebi, moja gospa, ker imaš ti firtah krvav? Vraz-pjes. 162. kaj 
delajo tičice, ker več ne pojo? jan.-cvet. 78. Bugarski. KBTO0 
CH JN'BKaRBA, ZOŠmo nje ru bsšuni Tu, neka Te BsABT TuH. erb. 
čit 206. am Kog 6 CITBHB-T'B, Demo He Moske ša cu Ham'Hpu c1o- 
nau? (und welches ist also das Hinderniss, dass sie keinen Gemal 
findet?) cank.-gram. 139. as 6Ex TOJKOoc pasMucaeH, demo me 
MO&bx aa Ba BuAje. 142. — Konsekutivno se emo može zdru- 
žiti s konsekutivnijem Aa: BH XOpTyBaTe TbBi, emo da He mMoske 
uoaEKk Aa BU pasymeii KakBO KasyBaTe. cank.-gram. 123. Hrvat 
skosrpski. k tomuj se prigodi tužica još druga, gdje se tuj pri 
vodi mnom netko naruga. vetr. 119. 

192. Za konsekuciju služi riječca ga. Staroslovenski. mbcmb 
AOGTOMH'B, Oa BB AOMB MO BBHHAEIIH. zogr.-Matth. 8. 8. HeBpe- 
8MOXBHO €CTB, Ba He NpuAx&TEB cB6aasnu. zogr.-luc. 17. 1. u'BeMb 
TOJBMA CJAOH, DA OCTABUM' KMBHOAABBIA. supr. 5D. HA TOJUKO 
ćesakoniie OGparuia oyMe, Qa He Bbpoymve. 260 ToauKa cua 
6'bame oyuurena, da H 6AMAHHILA NpusSaBuITH HA CBOIE IIOGAOJ- 
madure. 305. U tom pošlednem primjeru stoji uz Aa infinitiv prema 
grčk. oore; vidi br. 186 , gdje se vidi, da i uz ako može stajati 
infinitiv. Slovenski. so rib naložili, de so jih s štirimi konji 
komaj peljali. erb.-čit. 297. žnidar je stisna sir tak, da je voda 
'ž jega tekla. val.-prip.-progr. 12. baba je mela tak grubo čer, da 
joj neje v celem kraji para bilo. 40. do pćnoči je igrala, po p6&- 
noči popevala, da je gora zvonila. Vraz-pjes. 85. o moj bog, kako 
je to, de moj sinek tak dougo spi! 161. vreže mi (kruha) tak 
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tankiga, da se vidi kroz njega. jan.-cvet. 9. Bugarski. snara 
MOMa xyćaBa, xyćaBa, Oa u ce He narae/ani. period.-spis. 1884. 
VII. 151. eAuH geHe ce cayauao, 0a (uap) mume kpa 6a6una-ra 
ka. 190. Hrvatskosrpski. bozdovan se je notri zasekel, 
da niti dvajsti soldatov neso ga mogli genoti. va).-prip. 133 ima 
dvanaest kona, da ne znaš, koji je od koga lepši. Vuk-prip. 22. 
ja ću odvest kićene svatove, da ih nigde sunce ne ogreje. Vuk- 
pjes. 57. i tu majka tvrda srca bila, da od srca suze ne pustila 
305. a Turčin je junak od mejdana, da mu nema u krajini para. 
akad.-rječn. 2. 184. pokla ovčare, pobi stada, da od velike osta 
tuge puk zapanen. 183. postane tako lip mladić, da ga tako li- 
poga po sen svitu ni bilo. mikul.-prip. 8. Mislim, da partikula da 
ima konsekutivno značene u svezi budući da, koja znači lat. 
quoniam : 6yoyhu da uuje 106po Buajena, sa TO uuje Morana ojMax 
Aa yBpse. Vuk-posl. 178. kuda će veće zlo, nego kad tko izgubi 
poštene, buduć da je ovo najveće dobro? akad.-rječn. 1. 370. bu- 
dući da bješe petak, Jevreji moliše Pilata, da im prebiju golijeni. 
ibid. — Što sveza budući da ima kausalno značene, kausalnost je 
samo u participu budući, koji upotreblen apositivno može kao i 
particip od drugijeh glagola pored drugijeh značena imati i kausalno. 
U rečenoj je svezi da konsekutivno, jer se u misli može imati iza 
budući još riječca tako, za koju je rečeno pod br. 185., da može 
stajati uvijek u glavnoj rečenici, iza koje dolazi konsekutivna, 
dakle: buduči tako, da nije vidjela itd. (ili: budući ć0, da nije 
dobro vidjela). Isto je tako da Kkonsekutivno u budi da, koje znači: 
lat. etsi, quamquam ; upravo: budi to, da — ili budi tako, da. O 


tom budi da vidi br. 230. 


* 
* * 


195. Temporalni se odnošaj među rečenicama često može shva- 
titi kao hipotetički; n. pr. kada kiša pada ostaje blato To je ta- 
kva rečenica, u kojoj je kada po smislu isto što kadgod, dakle: 
kadgod kiša pada, ostaje blato. Takve rečenice znače isto što hi- 
potetičke: ako kiša pada, ostaje blato. Isto tako: kad sam k nemu 
dolazio, našao sam ga pjevajući — po značenu je kao da se veli: 
ako sam k nemu dolazio itd. jer je tu kad = kadgod. U kratko 
govoreći: velimo li, da se koja radna mnogo puta događa ili se 
događala u isto vrijeme, kad i druga koja, onda je lako doći na 
misao, da je jedna radia pogodba drugoj, da jedne nije, ne bi ni 
druge bilo. Ako li se temporalnom rečenicom izriče takva radia, 
koja se dogodila ili događa samo jednoć, onda ne može takva 
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rečenica biti po smislu jednaka hipotetičkoj: n. pr. kada sam se 
ogledao, opazio sam. Sada znamo dakle, za što temporalne parti- 
kule mogu imati i službu u hipotetičkijem rečenicama. A kako nas 
uče potvrde pod brojevima 142—145 mjesto temporalnijeh partikula 
kada su u svome pravom t. j. temporalnom značenu, mogu dola- 
ziti partikule ubTO, reke, KAKO, tako, za to je naravno, što te iste 
partikule mogu zamjenivati temporalne i onda, kada ove imaju 
hipotetičko značene. Još smo vidjeli (br. 149), da lokalni adverbi 
mogu imati i često imaju temporalno značene; s tijem se lijepo slaže 
pojav, što lokalni adverbi imaju kašto hipotetičko značene t. j. i 
tada zamjenuju temporalne partikule. 

194. Za hipotetičnost služi temporalna partikula. Staroslo- 
venski. +74 BPBXOBBHMH BPATAPHIIA ;KEH'BI CLOBECE HE CBTPBII'E 
n npouun ke Bbcu pas6troma ca, Kako OV6o OyMBICAMJIH ĆTPINIA 
HA KOHBIJA BECEJEHBIA TEIITH H BBCAAHMTH CBTBOPEHOIE CAOBO 0 
BBCKP'BCeHHH ? 2 60 OBE IPOTHBA 2KEH'BCKOY IPBIITEHHIO HE 
CBTPPI'b, OBE >K6& HE IPOTHBA BAB, KAKO MOXKAAXA IPOTHBA 
uHcapeMB cTarTu? supr. 382. Hrvatskosrpski. Omo 6u mu 
Bp10 Mu40, xad 6u mu joui ko mocaao. Vuk-prip. X. kad je moj 
otac bio car, gde mu je oružje, što je pasao, gde li mu je kon, 
što ga je jahao? 27. i srce bih vam svoje dala, Zad bih znala, 
da bih bez nega mogla živleti. 131. kad bi trgovac svagda dobi- 
vao, ne bi se zvao trgovac, nego dobivalac. 115. kad ujaku ne ću, 
da kome ću? Vuk-pjes. 138. kad ce oBako uuHu ec mapogasnjem 
njecmaMa, a niTa 64 07% H>HX ĆHAO, AA Cy MX OBAKU KIbMKEBHHIJU 
CKYIL.bAAH ? 387. kad ne ćeš živet, a ti umri. mikul.-prip. 33. 
Maloruski. mo 6 g po6ćua, xozu 6 s 6ya oremnia? erb.-čit. 
137. ak 6yao 6 rapHo, Komu 6 6yaa Ha cBiTi_ TBepja semas! 143. 
KOJU 1XeNI CAM, TOM MeH6 BOSEMM. rudč.-skaz. 1. 126. xozu xoueri, 
naM a Toći erapuioro cuHa ma nocayry. 133. kozu ei 6yae mpo- 
INeHO, TO BOHA Nile B MOHAIIKH. 216. xoZu 6 MeHe AIB4HHOHBKA 
Mog He spama! čub.-pćs. 155. Ruski. a) xo20a: Ko27a BBI MeHH 
Atw6urTe, To cpbsnure. erb.-čit. 189. xoeda 6B He IpoTroproBaaca, 
TAKB 6bBI 4 He goragaaca. Dale.-posl. 7. x020a 6'b He T'eHo, IOmea't 
6b1 maacarb. 42. cirkna 6B u pri6Kka IrkceHbKy, X020a 6E roaocP 
ObIa'B. 433. Koesda TaKB, CTyraliTe. afan.-skaz. 1. 292. a TBoero 
Akruua He TpoHy u oTnyuiy 84paBa u Hespenuma, xoeda TBI MH 
COCAySKHIUB CAy%K6y. 2. 13. CyAApbBIHH MaTyrIKA! Xo20d 6B TIO 
MO6&MY IPONIEHBIO MBI IpHMCTANA KB 6epery! 3. 12. no MOEMJ 
npomeHrio xoeda 66 Mog Marymka nuporaanyaa! ibid. Bjelo- 


- Fe mn oko 


= a amo - - 


VEZNICI U SLOVENSKIJEM JEZICIMA. 59 


ruski. xazda TEBI auy (scil. kladu) 6es Tanapa napyćaemi a 6es8 
ATHIO_CIIAAHINI, TAK NAHASZENI AAMOH. afan.-skaz. 1. 309. Da je u 
tom primjeru xae0a doista == lat. si, dokazuje varijanta tijeh riječi 
na str. 305: €cau Tb1 668 Tarapa auy napyćaerm, ćes arua cnajnii, 
TO mažiaseni Aa AOMy. — b) KOZU: KOJU BBATO AABHO, TAKE H 8a- 
6iiTo oo. Dalr.-posl. 18. m BoeEme 6Bruo 66 mMbcTO, xozu 6B He 
6INo TbBeHo. 42. KOJU XOTUTE XXUTE 6OLATO, NOKYIAATE HATKH AA 
samuBa#iTe A6IPKH. 717. KOJU ĆOI'B AACT'B CHACTAHMBO, S TOTHACE 
upu6bry. afan.-skaz. 1. 22. cayimaii MeHf, KOJU XO“EIIE CHACTJMB'B 
6uTb, 2. 100. Češki. a) kdy. kdy byste jel, pane, s4m, snad 
byste ani za rok tam nedojel erb.-čit. 9. kdy by nebylo mych 
včrnych služebniku, byl bych tim, čim jste byli vy. 14 j& chci 
s tebou milostivč naložit, když t€ panny dobudeš a piivedeš mi ji. 
19. kdy by ne mne, nebyli bychom včdčli. 42. do nemoci neupadnu, 
když t8, holka, nedostanu. erb.-pis 1. 67. kdy bych j& včdčla, 
kdo mne s milym louči, nasypala byceh mu soli mezi oči. 81. bud' 
si velky, bud' si maly, jen &dyž čestnou mysi m4š, podej ruku, 
ty jsi naš. erb.-kyt. 163. kdy bych ja tebe byla nepoznala! erb.- 
pis. 1. 60. — b) kyž. kyš sem tebe byla neznala! 168 kyš sem 
byl nikdy nepoznal holku černookou! 2. 53. kyjž m&m kridla pta- 
čička, vznašel bych se zhiru. 135. kyš je mi tak vždycky, tak 
jako nyničky, j4 byeh k vim nechodil a se v4s neprosil. 193. 
kćž bych ten kolovratek mčla z ryziho zlata! erb.-kyt. 64. Slo- 
vački. a) ked': nech vytiahne n6ž, a ked vynde krev, m6že 
vediet', že mu je brat živy, ale ak potečie voda, istotne je mrtvy. 
škult.-dobš. 3. neboj se nič, ked' je len to. 27. ked čert nespi, aj 
anjel' sa obzera. 34. ked' chceš i dobre obstit aj živa byt', takže 
nejedz, čo ti ten čert dal. 85. teba som slibiu lebo som museu, 
ked' som nechceu zahinut'. rim.-pov. 64. — b) ke(by): takto by 
bolo na večne veky, keby tej krisnej princezky nebolo. rim.-pov. 
17. keby ho bou do panskych šiat pooblekau, nebolo by byvalo 
krajšeho chlapčeka. 21. keby si bola vyjavila, bola bysi nds všet- 
kych zatratila. 101. ja tu ani vody nem4m ani do čoho nabrat', 
keby aj bola. škult.-dobš. 15. ako keby o ničom nevedela, odišla. 
42. ked' ma nechce žiaden mladenec, keby sa aspon tento had za- 
"abil do mia! b7. Polski. a) gdy: medzy nim i stryjaszkiem 
jedno pozostalo puste miejsce, jak gdy by na kogos czekalo. mick.- 
tad. 18. i nie wiedzieć, jak dlugo trwala by rozmowa, gdy by ich 
nie przebudzit dzwonek z Soplicowa. 129. gdy bim po siedmiu 
tygodniach nie powrćcil, to mnie juž nie zobaczysz. lud XIV. 31. 
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gdy mi tego nie zrobisz, bedziesz stracony. 2383. juž by dawno ze 
mna tak byla postapila, gdy bym grać i špiewać nie umiađa. lud. 
VIII. 23. stapaj ostrožnie pod gćre, gdy byš bowiem spadla, 
wszystko bylo by stracone&m. 39. — b) kiedy. nie ma juž drzewa 
na drwalni, pojedž i przywiež, bo kiedy nie przywieziesz, pasa i 
but6ćw nie dostaniesz. erb.-čit. 113. cht6ž nam dopomože, kiedy 
nie b6ćg? lud XIV. 88. — e) kie(by): kieby my sie dowiedzieli, ze 
ociec sie ozenit i ma potomstwo, to nietylko zabijemy, ale i po- 
targamy potomstvo. lud VIII. 35. kiebyšcie co dali, to by lepićj 
bylo. 112. Kašupski. Zjćj njeje dobre, to nie bierzć. cen.-gram. 
T4. Gornolužički. dy by ći luby swčrny byl, da by wć6n pšišol 
sam k tebi. volksl. 1. 52. dy by to wedžala holička, da bi mi ku- 
pita. 87. p6l twojoh' kubla ja ne beru, dyž luboh' sameho ne 
krydnu. 105. što namaj myta daš, dyž ći w6kno wudžjelamdj ? 
143. dyš rubiško mi ne smčš dać, wo jehnjo ne rodžu. 194. dy 
by moja hubčička wodžičku pila, da by moja mćšnička penežki 
mščla! 206 dy bych ja t6n sydrešk mčl! volkal. 2. 164. Dono- 
lužički. a) ga: rejtowas ksči, gab' brunika mčl. volksl. 2. 32. 
gab ten moj staršy bratš njebyl, wčnašk by zgubila. 34. gaby ty 
byla bćgata, ga ksčl sje fryjowas. 52. to by pšawy blazan byt, 
gab' ja peršćen za wčnk dal. 71. gaby mćj luby dobry byl, nje 
by šet. 127. gaby pšijšli šople wčtse! 74. gaž wć6ni jomu njo kse 
poslušaš$, ga bužo won 'šyknym glowy zwotbijaš. 92. ty dejš tu 
dlujku ruku mčš, gaš kcoš wšym lužim na gubu bis, ty dejš tu 
wjeliku plachtu mčs, gaš kcoš wšym lužim gubu zatkaš. 17. gaž 
howacej nic njej', te 'cu wam lažko hobstaras. jord.-bajk 63. b) 
dy: dyb jan, ty šelma, nje mogat Idgas! hć6rn.-pčs. 39. 

195. Pregledaju li se svi primjeri, što su navedeni pod br. 194., 
vidi se, da među nima nekoliko ima, gdje bi se temporalna parti- 
kula mogla prevesti latinskom riječeom utinam. Tako je malorusko 
kozu, rusko xo20a, češko kdy i kyž, gornolužičko dy, donolužičko 
dy. Tako je i naše kada = utinam u ova dva primjera: kad biste 
me, braćo, poslušali, da skinemo perje i čelenku sa Maksima mila 
sina moga. Vuk-pjes. 546. kad bi putovi moji bili upravleni, da 
čuvam naredbe tvoje! Danič.-psal. 119. 5. Poraba se rečenijeh par: 
tikula u značenu lat. utinam ni malo ne bi tijem protumačila, kad 
bi se reklo, da su rečenice u takvijem slučajevima eliptičke, jer se 
onda pita, koji je uzrok elipsi. Evo kako ja tumačim ruski pri 
mjer: koda GE Moa mMarymka nporasnyaa! == utinam mater 
mea dispiciat! Treba se sjetiti onoga, što je rečeno pod br. 2, 
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gdje amo razložili, za što rečenice, u kojima je imperativ ili kon- 
dicional, bez ikakve partikule mogu postati hipotetične, i koji je ono 
momenat, koji veže smisao žele sa smislom hipotetičnosti. Isto je 
tako pokazano i pod br. 67., da su hipotetičke rečenice s da po 
svome postanu upravo želne. Sada razumijemo, za što se može 
reći ruski xo20a 6E Mog maryimka nporasnyaa! bez ikakve druge 
rečenice, sima za se: to je s toga, jer se hipotetičnost i žela pre- 
pleću jedna s drugom, pa kako može stajati želna rečenica mjesto 
hipotetične (n. pr. ruski Gera; 6bi CaM'B XOPOIIE, TAKB OBI JIOAH 
ne nenopruau, gdje je kondicional ć6vivE 6bI == imperat. 6y/b), 
tako može i hipotetična stajati mjesto želne (n. pr. Korza 6'E Mogi 
MaTynIKA nporasuyaa!) — Vidi rusko ecau pod br. 127. 

196. Da bi se potpunilo što je rečeno pod br. 194, vala navesti 
nekoliko potvrda, gdje demonstrativna temporalna partikula (n. pr. 
staroslov. Tbraa) stoji u glavnoj rečenici iza hipotetičke, a kašto 
i ispred ne. To je korelacija prema partikuli podređene rečenice, 
koja baš ne mora biti staroslov. KBrAa; može i druga koja biti. 
Među primjerima, koje ćemo sada navoditi, biće i takvijeh, gdje 
demonstrativna temporalna partikula stoji iza imperativne rečenice, 
jer je takva rečenica po smislu rado jednaka hipotetičnoj. H r- 
vatskosrpski. a) tada: ako se spoznaš sam, fadaj ćeš pravo 
rijet. vetr. D3. ako ja nijesam tužna sve grijehe uza ru platila, 
tad se veće ne izlazi iz purgatorija drž. 133. — b) onda: ako 
ne budeš moje brate nazaj oživila, onda moj cucek bude tebe 
zaklal. val.-prip. 36. či ne buš ve spametno napravil, onda ti več 
nikaj ne bum pokazala. 144. vugleni ako ideju dol, onda je be- 
težnik vurčen, ako nejdeju, onda nije. 248. ako tu bukvu možeš 
iščupati iz zemle, onda ću te pustiti. Vuk-prip. 1. baciću ovaj 
novčić u vodu, pa ako ne potone, onda sam ga zaslužio. 40. ga 
ey njeeme_oBe npemramraHe BjepHo, onda ja He 6ux Hu cinoma- 
a0 nenpaBae. Vuk-pjes. 384. ako te onaj pre, koji ti i sudi, onda 
samo od boga vala suda iskati. Vuk-posl. 8. — Iza imperativne 
rečenice: predi me prepelaj, onda ti povem. val.-prip. 170. Rusk i. 
ECAM CKAXKET'B IIO TRBOeMy, mozda ykaare Heuero, CBE MEHR, 
afan.-skaz. 1. 44. BOHB y H&FO Medb BE IIATECOTB NYAOBE, NO/A- 
HUMEIIB- AH €r0, mozda cTyuaš, 1. 446. BbI mozda GE 6ELaH Ao6pble 
Prinapu, ecau6'E BBIBXAAH GB HMMB BR HHCTOG NONE AA 2KMBAFO 
no6kauau, a TO y6ćuau counaro. 2. 12. Bjeloruski. KaAH naum 
KOHH CTAHYTE ĆULIA, Mazda u MBI 6yanm'E. 1. 484. Iza impera- 
tivne rečenice: npuHneen_ mHb s&unoit u MEepTBOM  BO/BI, Mozda, 
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oTaaM'b. 1 330. gat MHE TO, moeda u nymy. 2. 192. ekaxu ne- 
OBIAb, MOZDA M orHa AaMb. 3. 407. Kašupski. jeszle chto za- 
br&nj6 wode ze stćdnje, ićj wona zasmjardnie abo weschnie. cen.- 
skorb. 7. Iza imperativne rečenice: niechle jesz raz to zrobi, tj 
ma mu wsolniema (neka još jednoć to učini, onda ćemo mu nas 
dvojica zasoliti). cen.-gram. 14. 

197. Za hipotetičnost služi riječca tako. Maloruski. Zx yKpa- 
Ae y mMeHe >KIHKy, TO THOH 6y/e. rudč.-skaz. 1. 68. zx 6u mene 
BBHAM, TO 6 a sapas 6yaa HeBicTKogp. 81. x Buracem  (scil. ko- 
bile), AaK a TOĆIi caMoro ayd4oro KoHsi sam. 87. mo 6 nz poćnar, 
AK 6u Mi doNoBik rmpuixaB? 99. iro MHHI AACH, AX sI _BUBEAY 
Te6e mus mii remHoTH? 101. a 6 cexasaza To6i yce aK 6parToBr, 
AK 6H TIABKO NIO yao y MeHe Ha cepui. 132. sx 6u panu uoro- 
He6yAb Ao6poro icerm, TO mokasaB 6u Bam. 153. ojuuuu! sx ne 
oguHHem, okoHue Bu/epy. 2. 4. Kašto se hipotetičko ax pojačava 
hipotetičkijem wo (vidi br. 201): zx wo moaysae Treće, To mE 
BHCTyNHM HB Osepa, A AK WO TH iOFO IIOAY%KACII, TO BiH AOB2KEH 
ocrynauus. rudč.-skaz. 1. 60. uau Tu 8 Hum r1o6ćopueb; #K u0 
ioro noćopem, ToAi u 80 MHoro 6yxem 6oponus. 61. Bjeloruski. 
&AAAH Ba MeH€ CTAPIIAIO CBAIO_CACTPY, A AK HE AAAAII, s TBAP 
XATy nepeBapny u Treće yć6biwo. afan.-skaz. 1. 483. Slovački. ak 
by mu nedali, museli bysme pohyn4t'. škuli.-dobš. 4. poviedal, že 
on chce toho draka zabit', ak len bude mćet. ibid. ak by ti po 
dobrotky nechcel dat", vezmi mu na silu. 5. ak su vinne, zahynć, 
ak su nevinnć, pan boh jich ochr&ni. 33. ak ste mi ho neprekryli, 
nuž ste mi ho zjedli. 71. tamto nenakukneš lebo, ak to urobiš, 
priam ta zabijem. 82. Polski. jak nie powićs, to smierć twoja 
bedzie. lud VIII. 19. my tu zaklete pokutujemy, ale jak zrobisz 
wszystko, co ci powiemy, to nas wybawisz. 30. jak by te Iwy nie 
spali, to wyjm z torby to jabko i daj kazdemu po polowee, to 
beda spali. 69. jak: byscie tego nie czynili, to powiem co sćie za 
jedni. 153. jak mi dacie garniec w6dki, to wam pokaže. 196. jak 
nie kcecie, to nie pćjdemy. 300. kt6ž jest najwierniejszy jak nie 
Boguslaw ? lud XIV. 58. 

198. Za hipotetičnost služi riječca kako. Slovenski. žo bi bile 
sanje vse res, bi bil svet že davno naopak. jan.-cvet. 91. umoriwa 
be tude tebe biva, Zs ne biwa podučiwa sama te Marija biva. 
Kres 235. ko bi pćrce imela, pisala bi listek. janež.-slovn. 233. 
ko bi vedeli in spoznali, kaj je čas in kak hiti, vse drugače obra: 
čali bi njega minljive dni. ibid. Kašto se upotreblava riječca ko i 
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u značenu lat utinam (o čemu vidi br. 195.): bolna ležala, milo 
ječala: ko bi pač kdo mi vode prinesel! jan.-cvet. 67. bolna le- 
žala, milo ječala: ko bi pač kdo bil, da b' me počesal! 68. Bu- 
garski. crago-TO cu He pacrupait, MAH Xamo ro pacrupani, €Ec 
TeHKA CBUPKA He eBUpH. doz.-p6s. 4. xamo CBM 8FpblumMaa, HeMa 
au npomene? 34. Ruski. He panocreHE uyoH o6EayB, Kake 
eBoero aoma Hbrp. Dale.-posl. 128. uTo u o6BAB, KaK5 XOSAIOLIKH 
HErb? 365. Kak& 66I COAHBIITIKO o6orpbao, xaxs 661 m'beduib 0eBt- 
THA'B, Kak& 6bl Bopoue BopoHmoBuuE nocoćuae MHE KPyIKy 60- 
OPATB: Ba COAHBILIKA 6BI OTAANE CT&APIIYIO 104B, Ba M'bcđua 
epeauioto, a sa Bopoua BopomoBuua maaaiiyio. afan.-skaz. 1. 149. 
HY Kaxk& cyskeHou-psokeHoit He npikAeTB, TAKE MBI 8,VEep OKO- 
abeme. 157. kax% 6bi y MeHH 6BIA'B TAKOM pacToponHno#i ueaoRbKkE 
KAKE BAIIb KJIOHAPE, # OBI CABNANB er0 INpukamukoM. 3. 112. 
a KAK& BI €6e Nouepnene? (iz tverske gubernije: a ako je izgu- 
bite?) 310. 

199. Za hbipotetičnost služi riječca reke. Maloruski. Tu se 
nalazi hipotetička partikula exeau, koja je =:eme-hH-au; vidi 
primjere pod br. 127. Ruski. KTO O266 HBI 840 CTBOPUTB, TO 
XOmeMB HM noskperu. akad.-slov. Ima i exeznu, vidi br. 1271. 
Polski. ze bys sie tym pasem mćg opasać, to by ci ten dziad 
ni mćg nic zrobić. lud VIII. 79. tak by mi byli zrobili, ze bym 
ja byž wlaz do kosa. 80. ze bys taki dobry byl przyjaciel, to bys 
mnie ztad wybawil. 82. že byscie wy co poradzili, zaplacila bym 
wam. 221. že by kć6zka nie skakala, to by n6žki nie zlamala. 
212. zkad by my o tem wiedzieli, že by nie byli twoji ojcowie? 
lud XIV. 85. — Nalazi se i sa značenem lat. utinam: ach, že by 
ja m6g na swiat wynsć! 48. že by sie ta sosna obaliža! 52. O 
tom značenu vidi pod br. 195. O partikuli ježelš ili želi vidi br. 
127. Kašupski. že bć na psa nie bćlo kija, to bć won wszetkich 
I6dzi kasz&l. cen.-gram. 75. lepi, že bć nie bel se nigdć na swiat 
narodzel. cen.-skdrb. 12. 

200. Za hipotetičnost služi riječea 1ske. Ruski. aske HbI 6y- 
AeTE no6k,a, ugem'b u“ AO «lyKOMOpEH. akad.-slov. aske 6y7,eTE 
Bapare uau Koaćare, TO IOaHag BHAOKA BBIBECTH HM M/ETA HA 
poTy. Russkaja pravda. 25. aske KTO BCHAOETb HA HIOŽKb KOHB He 
UpamaB'B, TO 3 rpusHbi (scil. platiti). 27. Donolužički. jano 
až to nje jo — wenn nur das nicht ist! Zwahr-wirterb. s. v. jaden. 

201. Za hipotetičnost služi riječca deTO. Hrvatskosrpski. 
čašu meda još niko ne popi, što je čašom žuči ne zagrči. Gorski 
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vijenac 563. što ne primeknemo na čestb kralevestva bosanbskoga, 
ne mislimo umeknute. Danič.-rječn. 3. 483. da mu se ne učini 
nikdare n&dno hudo, što bi ga ne ogledala crbkva i vlastele ibid. 
Možda je tako i u ovom primjeru: što volovi muču, ništa, — samo 
da kola ne škripe. Vuk-posl. 303. Maloruski. njo g sa iap, 
wo sa B ui KoMHaTy He no#Ay? rudč.-skaz. 1. 86. c KUM se TH 
ĆyAenI npomania, 0 TyT uikoro u HemMas? 208. mo 6 TO a usa 
MOJOACLB 6yB, W0 6 a ue BKpaB! 2. 117. wo 6 a Te6e He rodna, 
TO 6 a _Teće He 6yamaa. čub.-pćs. 19. o w0 6 TaK 'ro6i, sik TeIep 
MEHi, Npuitminnoca norućaTn, o# MycuB 64 TH M He& pas H HE ABA 
TsaKo sanaakara. 184. Riječca 0 ima i značene lat. utinam (vidi 
br. 195.): oži wo 6 Tu, AiBUHHOHEKO, Cć6rO He AoxAaaa! čub.-pćs. 
178. wo 6 Tu Meni sa ci Hiq cepex ABOpy BuKONaB Kpuanno! 
(u ovom je primjeru više zapovijed nego žela). rudč.-skaz. 2. 118. 
Bjeloruski. HA ITOK MBI HASBIBAEMCe CHAbBHO MAFyIlH Ćara- 
TBIpH, wmo 661 sro He na6kasuau? erb.-čit. 130. Slovački. po 
tom nastavila ku ohni hrncov, ako čo by sa všelijake jedl& varily. 
škult.-dobš. 86. ked? si si už tak umieniu, teda chod', ale by si 
lepšie urobiu, čo by si nešieu. rim -pov. 17. pošlime ho na taki 
cestu, s ktorej sa on, čo by za sto rokou putuvau, nenavrati. 22. 
velikym kijakom dupnuu na zem, že sa cely zamok zatriasou, ako 
čo by sto hromou bolo udrelo. 39. tak vizerau proti iiemu, ako čo 
by sa bou pod vysokfi vežu postaviu. 49. 

202. Kada riječce iako ili Kako stoje u hipotetičkoj rečenici, 
onda je naravno da se riječca Tako nalazi često u glavnoj iza hi- 
potetičke. Prava je korelacija samo onda, kada je u podređenoj tako 
(KaKo), a u glavnoj TaKo, ali po analogiji takvijeh slučajeva prodrlo 
je TaKO i u onake glavne rečenice, pred kojima se u podređenoj 
rečenici hipotetičnost i drukčije kako izriče. I ovdje će se kao pod 
br. 196. navoditi također primjeri, gdje je predna rečenica impe- 
rativna i po smislu jednaka hipotetičkoj. Hrvatskosrpski. ako 
je gdo grešni bil, tak mu je samo prstene na prst del, i taki mu 
se duša zveličila. va].-prip. 170. či ne verujete, tak poglednete ova 
tri pera. 201. ako buš ti to včinil, ćak buš srečen. 252. nosi, brate, 
do tri sitne knige, nosi, brate, Ivi bracu mome: ako može dobra 
pregoreti, tako € brata očima viditi. Vuk-pjes. 569. ako ju nađemo, 
tako jo' čemo lijepo glavu usjeć. drž. 180. Maloruski. possan 
PIT, max a cam ToO6i Bekoqy. rudč.-skaz. 1.5. ak He mišijen, mak 
NaH KasaB, mno TOĆi roaoBy oapyćas. 98. KoaH ITPABAHBA MOBOHEKA 
TBOH, max Gyaem Ha nik ru mog. čub -p6s. 77. Ruski. pair Ay- 
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PAKY ILHPOI'B, MAX OHB M NOMJeT'B 34 MeHđ HOueBarn. erb,-čit, 
178. Korša 66 ne _ nporoproBaaes, make 6r1 u ue gorajaaca. Dalb.- 
posl. 7. KOJIH B8ATO AABHO, MAKS U ša6biTO OHO. 18. eCau xoueWp 
BPAFA HAJKHMTE, MAKE AAM AEHEI'B BE saliMBi. 19. Ka6RI ĆBINO ere 
CTOABKO, MAKE ĆBI HACB GBIAO CTO Fycek. 46. Ka6BI HE TAKANE, 
mak# 66i u He naakan'p. 185. Karp cyaeHoi-psikeHo4i He umpik- 
AeTb, Mmak& MBI 8x\Beb oKkodbemME. afan.-skaz. 1. 157. nocTaHu 
CYHAYKB CE MOHMU y6opaMu, maxs no#Ay sa Te6a. 2. 21. 6y/e 
MJAANIA AOUB TBOS NOHACTE BA MOGTO CBIHA, MAKE OTAAM'B TEO 
UBKTOKB AapoM'E. 409. Koju xOdenlb IOKynaTE, Maks NoKkyiati, 
3. 316. — Kašto se nalazi mars iza hipotetičke rečenice, koja je 
bez partikule: ecTb cbHo, maxs ecrb u xaB6E Dale. -posl. 5. 
COAOBEH IITHUKA HE BENHKA, A BALOJOCHI"B, MAKE NECB APOKUTE. 
28. CKOPO A'BNAITB, MAK CABO BBIXOAUT'B. DD. eMy 6(BI TOABKO 
PHIAO CBUH0€, MAKS OTB HerO ĆBI M CMOP4OKB NOAB BeMIEH HO 
ymoa. 191. Bjeloruski. karza T6I sHy (scil. kladu) ćes ramapa 
napyćaerm a ćes arHro Cuaauni, mak IaKfaseni AaMom. afan.-skaz. 
1. 809. Češki. Našao sam samo jedan primjer: nechceš li vyjiti, 
tak zustan doma, — a i za taj piše Jungmann u svome rječniku 
8. v. l4, da je pogrješan, jer da je ono tak germanizam. U nemač- 
kom jeziku doista stoji veoma rado riječca so (= tako) iza hipo- 
tetičkijeh rečenica, ali je krivo mišlene, da je u ikojem sloven- 
skom jeziku, dakle i u češkom, pogrješka ili germanizam, kada 
se u istoj prilici upotrebi riječca TaKO. Uz Jungmanna pristaje 
i Kott u svome rječniku s. v. li. — Slovački. ked' by v4š 
pan tieto slova k nemu preriekol, tak to dieta prestane plakat. 
škult.-dobš. 20. ak byste uvideli len jednu sviecu, takže utekajte. 
65. ked" chceš živi byt', takže nejedz, čo ti ten čert dal. 89. jestli 
sa ti poštčsti toho draka premuoct', tak ti potom moja cćra cestu 
ukiže. rim.-pov. 9. jestli čo w nčj zvedavost' zbudit' mohlo, tak 
to bola muzika. 98. Polski. želi mi zajaca zabijesz, upićezesz i 
dostawisz, tak-že cie bede chci4la (scil. za muža). lud XIV. 10. 
Donolužički. zaplataj žjeru, tak zmčjoš (š6reku) celu RONI 
diru, pak ćeš imati pregaču cijelu). volksl. 2. 99. 

203. U hipotetičkoj korelaciji stoji riječca To (u hrvatskosrpskom 
jeziku i oHo), koja bi upravo imala odgovarati hipotetičkomu 
ubTO ili teke, ali odgovara i drugijem hipotetičkijem partikulama, 
Staroslovenski. amre 8PBHO IIBHIEHBHO HE OYMBPETB, MO 
eguHo rpboriaerb. zogr.-ioan. 12. 24. NpucTarnuBE Iox&ppu 60- 
FOM'B, AINTE JAH HH, MNO BBAO B6A'b IOTOy6bE& Ba. supr. 9. noBe.k 
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EbBECTU ITO Bb XpAM'b ANOAOHOB'E M >KPBTH, ALITE AH HE XOLITETE, 
MO CBMPbTHAH&_Noroy6uTu u“. 14. amre 61 BEABAB KHASB CHAN 
pacrarTaaro, mo OcTaBHab 6B KOyMHP'BCKAH ABCTB. D.. ATE 
COJB OGOYIAIETE, .MO HUM'B OCOAHTE CA. 190. (u zogr. i mar.-cod. 
na tom jevanđeoskom mjestu nema riječce TO) Bugarski. ako 
uma (uepojema MoMa) nbiiayb no esbra 4 no mapa, mo jE smam 
CAMO CA'BHIJE-TO; TĆ6, KATO XOAU IIOBHMCOKO HM KATO raela HA _IIU- 
poko, aKO je uma abiiab, mo Tpbća a je snaii. period.-spis. 1884. 
VII. 149. Hrvatskosrpski. a) To: ako ti dođeš, to će i on 
doći. Vuk-rječn. s: v. #0. ako tako bude, ćo smo mi propali. ibid. 
ako ni nidnoga bilo, to zovite nu: mikul.-prip: 27. ako ne budeš 
učinil, ča ti rečen, to znaj naprvo, da 'ti j' glava :zgublena. 54. 
kad je tvoja kćer tolika mudrica, to mi mora dopelat devet di- 


vojak. 145. — b) ono: ako na čoeka ne će sramota, ono će on 
na nu. Vuk-posl. 5. ako nema pameti, ono ima noge. 6. ako: sam 
gadliva, ono sam radliva. 7. — Mjesto samoga ono govori se i 4 


ono (pod br. 20. vidi se, da se i a simo tako upotrebljava): ako 
je malo mlijeka, a ono je blizu rijeka. Vuk-posl. 4. ako ne miriše, 
a ono barem ine smrdi. 6 ako ne curi, a ono kaple. 7. Malo- 
ruski. npuiimu mene, AueHuKko, Ha siMiBaio, mo a Te6će mayuy 
JeTaTH. rudč.-skaz. '1. 30. y6mit pecaTb qopriB, mo s nam roći 
rpomeit. 34. ak 'imo nogyma« Te6će, mo Mu BUCTYNHM M38 OBepa, 
a AK NIO TA 1oro' NoAy KASNI, mo BiH poBxkeH ocrynaunust 60. sk 
ayMieII ykpacTu B Mene Kona, mo, iponiy. 67. spoćurE 6apaćan 
TA saćapaćaneTe, mo siH Buie. 71. ak 6u ru npninoB s coćako 
H SACHYB, MO BOHA sapas 6u it cynyadeb AO Mene. 13. KOoau 6 xT0 
HaliHaH, mo a 6 nalinaBeb. 89. iigu CGoAu Gane, Aa pocruTas- 
MOCE: SK 4 CTApila, mo A 6yay HA TOGO. maTipbio, a aK TH 
eTapmi#, mo 6yay -ro6i sinroro. 91. noaapy ši MHHi TE, ILO BF TEĆE 
AOMA 6CTB, MO TOA1 nyniy. 116. CHHNOCB MeHi, mo ak 6u a ma- 
NuAACE SAfUuOrO MOJOKA, MO S 6 oAyiKaJa. 122. Ruški. .KAK'b' MBI 
(er0) BOBMeM'B M OH'B qrO- Hu6y,\> CTAHET'B TAME rOBOPHTE, mo' ero 
CBRX&YyTB. erb.čit. 186. ecau TbI IKENAEIIB 84 MČHA BA MYKB, MO 
noHiAeME. afan.-skaz. 1. 266. exeau' Ob He  OTAACTD Mapey : nja“ 
PEBHy, MO BOAHHOH apb rposnaeg Beč napeTBo noronuTB. 250. 
ecau He cabaani, mo roaosy ma naaxy. 450. exeau «TO Teća 
BaČTABATE CAKAATE HANIM KeHbI, MO THI cabaali. Bl1. ecau Bel ne 
nBpure, mo nouuure 0 MHo# KOro+HM6y Ab. 3. 297. Bjeloruski: 
KaaH 6 TI caskaay, mo sma He caamuaacp 6p1: erb.- čit. '130. 
ecau TbB1i 6es Tanapa uy (scil. kladu) mapyćaeni, ćes arHs cnaanim, 
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mo nakasenm na goMy. afan-skaz. 1 305. Polski. przynies mi 
jadža, picia i napal' widno ogien, #0 pojde do taneezka. erb.-čit. 
124. gdy bys byl cierpliwy, to byl bys mnie widziaž wolna. lud 
VIII. 7. wr6ć6 mi skrzydla, to uwierze, že mnie kochasz. 11. jak 
nie powićs, to šmierć twoja, bedzie. 19. kiedy sie nie bojisz, to 
špij ze mna. 48. jak ci beda co te Iwy przeszkadzać, to im mas 
i to drugie jabko dać.: 69. ze bys sie tym pasem mćg opasač,' to 
by ci ten dzjad ni m6g nic zrobić. 79. jesli sie spyta, to mu po- 
wiedz. 809. ježeli masz czas i cheć 'mnie posluchać, to opowiem, 
dlaczego taka ezynie pokute. 88. przystan do nas, to ci bedzie 
dobrze. 109. Kašupski. jeszle chcesz, to sprobuj. cen.-gram. 
13. jeno t6 mie te wlezć, to wuzdrzisz co nastapi (samo mi ti tu 
uniđi, pak ćeš vidjeti, što će biti): ibid. 

204. Za hipotetičnost služi riječca «eae. Hrvatskosrpski. 
gdi bih se po sreći i ja ovdi pomladio! drž. 52. Ovdje znači gdje: 
lat. utinam, a za što je taj primjer metnut ovamo, tomu se vidi 
razlog iz br. 195. Ali ima i primjera, te gdje znači lat. si: na 
noge, na noge vitezi ustajte i svake odloge: za sada pušćajte, gdi 
robje dušmanom ne ćete ostati. I. 'T. Mrnavić, osmanšćica (1631), 164. 
gdi brata poznana ne ćete gledati, roba me vezana hotijte slišati. 
166. gde ne dadu nemu slavu, usić nim ću glavu. L.-Zima, sintaktičke 
razlike 135. Polski. gdzie by im to nie szlo (,wenn ihnen dies 
nicht gelinge“) mikl.-synt. 258. gdzie by žywotny owoc sw6j widzieli, 
slubili go dać na poslugi bože. Linde Donolužički. gžož pak 
by skomužil jomu jagly posanni: ga nje by nigdy wjecej sg 
tebč prišel. jere -bajk. 58. | 

* 
ko * 

205. Već je pod a 32: rečeno, da koncesivno značene blizu 
stoji hipotetičkomu. kadgod je među hipotetičkom i glavnom reče- 
nicom kakva protivnost, onda se hipotetička perioda može shvatiti 
i kao koncesivna, osobito ako se koncesivnost istakne kojom riječ: 
com, što znači jednačene (vidi o tom br. 56). Za to se ne ćemo 
čuditi, što za koncesiju služe onake riječce, kakve i za mpole ličnom 
Hajdemo opet po redu kao i do sad. o 

Za koncesiju služi temporalna partikula..Riječca koau 1 po svome 
prvom značenu bez sumne je isto tako temporalna i znači : lat. quando, 
kao i riječca cenu (== nunc), Toad (= tum), reau (== quando). Vidi i 
mikl -synt. 169. Ali ta riječca ima i restriktivno značene, koje izlazi 
iz koncesivnoga (vidi br. 56.) i to ga ima u složenicama: staroslov. 


KBTO KoJu quicunque, tkogod, upravo = makar tko, reroke Koa 
+ 


68 T. MARETIĆ, 


cuiuscunque. mikl.-lex. Slovenski. od k6d koli == otkud god, makar 
otkud. ibid. Češki. kdokoli = makar tko, kdekoli = makar gdje. 
Dobro je pamtiti ačkoli (vidi br. 110.), koje znači: lat. quamquam, 
gdje je koncesivno ač pojačano koncesivnijem koli. U istom jeziku 
nalazi se kašto i kdy s koncesivnijem značenem: j& ji musim do- 
stat, kdy bych tam mčl mrtev zistat. erb.-pis. 1. 116. Tako i u 
donolužičkom jeziku riječca ga (postanem == Živpra; cf. CEra nune, 
ura quando), kojoj je pravo značene: lat. quando, ima koncesivno 
značene, kada se pojača s riječcom jednačena: rowno: ga rowno 
= lat. etsi. mikl.-synt. 258. U Zwahrovu donolužičkom rječniku 
nalazim ga by rowno == wenn gleich. Za gornolužički jezik bileži 
Pfuhl u svome rječniku : Ady by runje == wenn auch (runje == ravno). 

206. Za koncesiju služi modalni adverab. Češki. a) ako: a 
jak byl cisač v hnčvnć vadč, však se s moudfejšimi tizal. zikm. 
sklad. 479. ten oheli, jakš neni dušim vččny, však pjčesiluje všeho 
svčta muky. ibid. jakož jest Magdalena načkla tu dčvečku z ne- 
poctivosti, ale však jest sama se nepoctivč chovala ibid. jakžš tich 
byl, všem na vojnu vst4ti kazal. jungm. — b) kterak: kterak ti 
všickni divove jsou byli velici, však proti tomuto nebeskćmu divu 
jsou mali. zikm.-sklad. 479. Va se rječca može pojačati i konce- 
sivnijem oli (br. 205.): a kterakčkoli vice než tfi sta let ta tčla 
v zemi jsou ležela, však jsou tak nova nalezena, jakoby toho dne 
byla pochov&na. ibid. kterakškoli nedivno to ditč se urodilo, ihned 
promluvilo. ibid. — Isto se tako može pojačati i koncesivno jak: 
strom jakkol: veliky byti m4, shrnuje se však v jedine ovoce sveho 
jadro všechen. ibid. a v tu hodinu, jakčkolt jasno bylo, tak velika 
hfimota prišla, že se chram na tii č4sti rozsedl. ibid. Što u češ- 
kom jeziku služi za koncesiju jako ili kterak, s tijem se slaže pojav 
maloruskoga i ruskoga jezika, koji upotreblavaju adverab rTaKo 
(TaKB1) u koncesivnoj korelaciji. Maloruski. xor, u 6yae noroBip, 
maku 6yae napeHp mii. čub.-pćs. 47. xone ću mana Ha nocaji 
G TOGO CiCTH, MAKU HE JAM Teće cođakaM 8bBicTH. 57. maxu 
% 60 a Pysro groba, xoup nperepuaio myku. 142. kanue roay6 
r0ay604Ky, X0u He CBOr, mak uyayrw. 187. xoq s aysguit u ay6u 
C KOpiHaM JAMAH, MAK & uTHLI i puću y Mopi ne mima. rudč. 
skaz. 2. 17. Ruski. xoTB HA HOšK'B, Max&s He noBEpio! Dalp.-posl. 
183. XOTB TbI AHTCEN'B ĆVAB, MAK5 He MHMHYELIb C'B HUMH APAKH. 
kryl. 58. Iz takvijeh je primjera prodrlo TaKO i u onake glavne 
rečenice, pred kojima doduše ne stoji nikakva koncesivna, ali se 
lako može u koncesivnom značenu shvatiti sve ono, što se reklo 
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ispred takve glavne rečenice. Cf. nemačko doch, jedoch, lat. tamen 
itd. Slovenski. po dugem nagovarjanji pisti “fak ta vdova 
mlajšo čer. val.-prip.-progr. 39. to vse ne je nič hasnilo, on se je 
itak oženjo. 42. jen pon je otec bil jako betežen i mislil si je: ja 
joj “tak povem. Kres 506. Maloruski. s ro6i roBopuB, uo 6 Tu 
HE OTASAABCA, A TU MAKU HE NOCAyX4B, — or4aHHyBca! rudč.-skaz. 
1. 97. a i npocuBes 4 MoauBed, a BiH maxcu He nyeka. 117. TOMy 
HOAOBIKOBI H He XOTIJOCB CIAATE HA 10F0, — Hy NIOK POGUTE? 
maku ciB. 143. Ruski. ngoaro ouu uekanu Te6E nepbery u maxu 
BBIHGKAAH. afan.-skaz. 2. 395. OTEI'Bb HaYANB 110 BCHME 8eMIHM'b 
POSBBICKHBATB TAKOFO XHTPArO MACTEPA; AOATO-AOATO HMCKAN'B, HM 
MAKU HANIEAB OAHOFO KAPETHUKA, TO BBKACA H CABJANB KONACKY 
HeBMAHMKY. 3. D0. 

207. Za koncesiju služi pronomen «pro ili tee. Hrvatsko- 
srpski. Mislim, da ovamo vala metnuti ovakve primjere : što bi valalo, 
da. su i popova prasad mudra, to su mu i djeca luda. Vuk-posl. 246. 
što bi valalo da volovi riču, to kola škripe. 393. što bi trebalo da 
se stidi, to se on još smije. Vuk-rječn. Ceški. ned4 pokoje, ješto 
jsem j& ji jak živa nic neudčlala. zikm.-sklad. 480. vyptivite se 
na naši poctivost, odkud jsme zrozeni, ješto se nic nedopta4te. ibid. 
bije se se mnou, ješto jsem mu nic neudčlala. ibid. nčco se do 
snčmu pripsalo, ježto o tom lidć nevčdčli. Kott Slovački. ne- 
odtrhneš ich, čo bysi čo robiu. rim.-pov. 45. čo zoderiem ruky po 
lokte, nohy po kolen4, puojdem. 46. paripi naraz sekli, a nedaj 
bože z mesta, čo by len na vlas, pohnut'. 89. na ostatok si umie- 
nila do dvan4stej izby čo len jednym očkom nakuknfit'. 119. — 
Takvo se čo može još pojačati riječcom jednačena priam (= jed- 
nako, upravo, — vidi br. 56): nerozkrojim ta, nerozkrojim, čo 
priam tu zahiniem 48. ja musim moje sestry vidiet, čo by priam 
na druhom svete boly. 68. Polski. (vidi malo naprijed kod hrv.-srp. 
jezika): co by sie miat bić, to prosi pokoju. Linde. co miat rano 
wstać, to spaž až ku poludniu. Linde. — ze by bylo najwiekse 
drzewo w lesie, to go wyrwe s korzeniami. lud. VIII. 76. — Prema 
tomu svemu nalazimo riječcu TO u koncesivnoj korelaciji. Hr - 
vatskosrpski. Vidi primjere malo prije navedene. Maloruski. 
H X0u He ioMy 840 8po6uB, mo ioro ekoTaHi spoćaro. rudč.-skaz. 
1. 7. XOTB BiH y6HB KO6HMAy, MO HA Ile ioMy mapy nam. 182. — 
Kašto se mo i maku (br. 206.) nalaze jedno do drugoga: x0up Tu 
snakaeni (scil. djevojku — AiB4MHY) € KIHBMH M BOJAMM, MO MAKU 
He sHaiijeni e uopHumu 6poBamu. čub.-p6s. 194. Polski. choć by 
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mnie mieli zabić, to tam nie pojde. lud_ XIV. 76. Vidi i primjere 
malo prije navedene. — Kašupski. jinni f6rmani choc jezdzćle, 
to mi moglć nic przedac. cen.-skćrb. 121. | 

208. Veoma će se rijetko nalaziti primjeri, gdje bi lokalni adverab 
imao koncesivno značene. Staroslovenski. Prof. Miklošić piše 
u svome rječniku i u synt. 258., da riječce uge 1 uxpe (koje 
najprije znače lat. - ubi, gdje) imaju i koncesivno značene :. etsi 
xaimep. Hrvatskosrpski. kako si smjela tužna doč, gdje znaš: 
star pas ne da pristupit? drž 190. | 


* 
* * 


Još nam treba u ovom poglavlu govoriti o konklusivnom zna- 
čenu nekijeh partikula. Konklusivnost nalazimo u rečenicama onda, 
kada se najprije reče štogod, da jest ili da nije, pak se onda do- 
daje, što nastaje ili što treba da nastaje poradi prije rečenoga do- 
gađaja. Iz toga svak lako razabira, da će konklusivne rečenice 
stajati u uskoj svezi s kausalnima. Mi smo već pod br. 172.1 
173. naveli primjera, gdje riječce Tako i TO stoje u kausalnoj ko- 
relaciji, — pak bi se u svima onijem primjerima mogle prevesti lat. 
propterea. Ali kausalna rečenica može biti i neizrečena naročito, 
nego se samo po sebi razumijeva, da je ono, što se prije veli, 
uzrok onomu, što se veli kasnije“ Tako smo vidjeli i gdje konce: 
sija nije naročito izrečena; pak opet stoji u rečenici riječca, koja 
znači lat. tamen (br. 206.). Isto se tako nalaze i riječee Tako, To 
TPFAA sa značenem lat. propterea ili igitur, gdje iz pređašnega go- 
vora nije teško razabrati kausalnost. Lako je znati uzrok, za što 
baš riječce TAKO, TO, TBFAA imaju konklusivno značene: za to, jer 
relativi kako (+18K0), ubTO, TEraa imaju kausalno značene. 

209. Riječca TaKO ima konklušivao značene. Hrvatski. ide on 
prosit za službu, ako bi ga mogli prijeti. Tak na sreču ipak pri- 
jeli su ga. val.-prip. 7. (kral) dal je ovoga prstena po celem svo- 
jem kralevstvu probati; nu nijedni (ženi) ni bil prav. Kad pak 
jedenkrat probala je negova čer, bil je ni prav, pak je povedala 
ocu. Otec je rekel: fak budeš ti moja žena. 44. A. si me razmel? 
B. je. A. no, tak delai vezda. 65. — A. naj me naj (zaklati), rajši 
zakoli človeka. B. tak mi daj pokaži človeka, da nega zakolem. 
2717. A. ako ne budeš učinil, ča ti rečen, to znaj naprvo, da tij 
glava zgublena. B. dobro, neka bude tako. A. tako čuj, da ti po- 
vejen, ča imaš delat. mikul.-prip. 54. A. daj mi moj špeh. B. otkud 
ču ti ga dat, kad san ga pojil. A. tako mi daj onu vrečicu. 137. 
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Maloruski. ax, BM NOAMINI, MGK BU TAK TOCYA&PIO CAy2KHTE? 
rudč.-sskaz. 1 107. Ruski. BI MHE NOSKAJOBAJH JOLIAAb, HO OHA 
MeHA HE CBEBAA; MAK S IIPUHOeECB BAM'B €H KOXy. €rb.-čit. 189. 
A04B MO MEHBINAH BBILIJA 4 My&WB BA 1ypAKA, MAKE A OTB 
CTBIAA HO BEJIO €MY BBIXOAMTE MSB CBOHMX'B NOKOEBB 194. He 110- 
CAJIAACA HACE, MAK% IJAUBCA Ha ce6H. Dale.-posl. 192. a saBuua 
ABYX'B BOJKOBb CBbIB HM C'B KOCTOYKAMM, MAKY CILE CBITEXOHOK', 
afan.-skaz. 1. 73. A. pasBb TEBI MOsKeIIE GABAaTE TaKOH KOpaća ? 
B. nkre, He cbymbiw A. maks savMB-Ke TBi uaemp? 388. A. 
KYy\a NyTE Aep>KHMNIB? B. HAy BB FOpovB, X04y KyrnuTE ce6b ao- 
umalb. A. HY, MaKE CAy UAH MEHH, KOAH XOYEIIB CHACTAHBDB 6BITb. 
2. 100. uapesna nmonoskuaa Ha 1napeBuua pyKy, OHB 61e Bbljep- 
*KATB GMOT'B, COBCHMB SaAMXATECA CTAAB. A! AyMaeTP UApPeBHA, 
— Mak& TBI JAAKOM  GoraTbipb! 189. Te6ća He CNpaNIHBAĐOTE, 
MaK& TI MOAY4H. turg.-zap. 1. 252. Slovački. (kral veli, da bi 
dobro bilo jednoga sina poslati u svijet, a kralica odgovara:) no 
tak, to ge i mne pači; azdaj bi najlepšie bolo, keby. sme vypra- 
vili Raduza. Pravdu maš, — odpovie kr4l', i jam som na neho 
myslel; žak ho teda len vyprav. škult.-dobš. 38. (u tom je pri- 
mjeru pojačano konklusivno ćak konklusivnijem teda, o kojemu vidi 
br. 212.). A. kdo to varil? B. ja. A. tak si ty prsten pustil? 54. 
Polski. odkryla wiec tajemnice, bo byla bardzo madra, ale 
przytem bardzo byla zla, tak tedy do meža rzekla. lud. XIV. 23. 
Gornolužički. (mala ptica pripovijeda velikoj svoje jade, a kad 
već ispripovijeda, onda će reći velika ptica:) tak so syn pod moje 
kšidleško, zo 'džemoj lećeć do cuzoh' kraja. volksl. 1. 124.. 

210. Riječea TO ima konklusivno značene. Slovenski. Mislim, 
da ovamo ide vrlo obična konklusivna partikula torej, koja je po 
svome postanu = To -h-xe -Hu (ekspletivno j nalazi se i u rije- 
čima: zdaj, kaj, včeraj, ondaj itd.) skušnjave so povsod, torej bodi 
vedno pazen, da va nje ne zabredeš. jan.-slovn. 225. sveča telesu 
jeoko; če je torej oko tvoje prosto, svetlo bo vse telo tvoje. matth. 
0. 22. Ruski. noKkoliHoi_6ATIONIKA GJArOCAOBARN'E MEHA TpeMA 
craMu py6aamu: mo gaf mH xorb coreHky. afan.-skaz. 2. 118. 
Mislim, da je To konklusivno i u ova dva primjera, premda bi 
se moglo činiti, da je finalna korelacija: a uro 661 namero He 
COMAM GB TOAKY OPATCTBA, MO BABEAeM'B TAKO NOPAAOKB MBI y 
Haeb. kryl 14. uro 6E ropio Imoco6uTE, mo eraau y 60roBE napa 
05 npocare_ 36. Polski. A. c62 wam dać jeszeze? B. ej, ja 
ezlek skromny ; to dajcie mi trocha pieniedzy. lud VIII 151. mieli 
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byšma dlugo na spowiedž cekać, to sie wysluchajmy' sami. 225. 
za styrnastu zjad i za siebie pietnastego, to niechže terAaz za was 
styrnastu robi i za siebie pietnastego. XIV. 221. j& dzis Jakos nie 
jestem zdr6w, ale tam za stodolam jest mć6j staruszek, to idž, mo- 
Žžesz sie z nim bić. 247. 

211. Riječca Tera (wpryBi) ima konklusivno značene. Slo- 
venski. ljubezen božja se v ljubezni do bližnjega pokaže kakor 
v svojem izdelku; tedaj ena brez druge ne more biti. jan.-slovn. 
226. Slovački. ona je taki priadka, čo by šetky snopky zo 
strecby na zlatie nitky popriadla, ba naposledku by sii ešte i do 
mojich vlasou oddala; musim jej tedy pokoj dati. erb.-čit. 61. 
(momak veli nekakvome gospodinu, da je sin toga i toga krala, a 
gospodin se tomu vrlo obraduje i reče:) teda si ty mojho priatelou 
syn! rim.-pov. 5. všetko by jej dau, všetko by jej k vuoli bou 
urobiu; čo teda za diu, že jej svoje tajemstvo vyjaviu? 36. ach 
čo ty nepoviedaš! feda si bou na sriebrnom zidmku* 44. švagor 
mi rozpravau, ako ste zakliati, ale prečo neznau poviedat' hovoriac, 
že mi to tajemstvo oznamiš; prosim ta teda, rozpovedz že mi. (0. 
Polski. A. czy pan za nic rachujesz moja osobista fatyge? ze 
za konmi pieszo ide i to przeciež godzilo by sie policzyč. B. ale 
z pewnoscia! A. skoro tedy pan uznajesz slusznosć tego žadania, 
wiec prosze dać mi za fatyge owa puszke. lud VIII. 90. mysle 
sobie: kiedy to masć na 0czy, toč warto j6j spr6&bować; može ma 
jakie ukryte wŽasnosci jasnowidzenia; — nAJpEKE tedy potarlem 
ta mascia oko lewe. ibid. 

212. U hrvatskosr pskom jeziku služi za konklusiju parti- 
kula dakle (u starije vrijeme i dake). Pod br. 73. pokazana su tri 
primjera, gdje ta partikula stoji u kausalnoj korelaciji, a sada evo 
četiri primjera, mjesto vrlo mnogijeh, gdje ona znači: lat igihtw, 
propterea: eto bog je moj spasitel, s ufanem ću djelovati, bivši on 
moj otkupitel, ne ću straha ja imati, tebe dake svi molimo. akad. 
rječn. 2. 226. uslišana je molitva tvoja, hodi dake slavna divice. 
ibid. moja krava, dakle moje i tele. Vuk-posl. 181. ja viđu, da si 
ti hitre pameti i da umiješ dobro i mudro zboriti; bi li dakle pošao 
sa mnom k tome kralu? Vuk-prip. 207. 


* 
Kako ovo poglavle govori o veznicima, što su postali od demon- 
strativnijeh ili relativnijeh pronom. osnova, treba da se još spomenu 
ovdje i onaki veznici, koji su također pronominalnoga postalia, 
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ali stoje u kojemu padežu ili je pred nima prijedlog. Padež može 
biti ili lokal sing. ili instrumental sing., a prijedlozi su /0, OT'P, 110. 
Najprije ćemo govoriti o onijem prvima, za tijem o ovijem drugima 
veznicima. | 

213. Veznik je po svome postanu lokal sing. neutr. Ovamo idu 
riječce: “eME, KOMb, Prema onomu prvomu stoji nominat. ubr0, a 
prema drugomu KETO (mjesto uprTo; cf. kajkavsko i slovensko kaj 
i gornolužičko što: br. 134). Poznato je, da lokal u slovenskijem 
jezicima znači pored drugoga još i vrijeme (mikl.-synt. 648). Za 
to i riječce ueME, KOME imaju temporalno značene: lat. simulac. 
Hrvatskosrpski. za č kom bih raslačil što je taj rajska slas, 
tudijer bih potlači! sve trude i svijet vas  vetr. 90. ter_ kom je 
okusil te bistre vodice, nije veće prosuzil ni pustil suzice. ibid. 
kom ga vidjeh tač vrh jele stojeći, uložih grozni plač želno ga 
moleći. 99. kom blavor toj reče, tutako luveni Merkurio doteče. 
146. streptje mi svaki vlas, za č me strah obide. kom pozrjeh taj 
poraz. 192. Polski. czem wlizla, powieda. lud XIV. 46. — Vi- 
djeli smo, da se kašto temporalna riječca upotreblava mjesto mo- 
dalne (br. 151); tako biva i ovdje: on tak ezytal i ezytal, ze sie 
wiecy jeszcze wyuczyŽ czem ten czarny ksieznik. lud XIV. 46. 

214. Veznik je po svome postanu instrumental sing. neutr. Ovamo 
brojimo: uHME, KBIUME, HME, T'bMb. I instrumentalu je jedno od 
glavnijeh značena vrijeme (mikl.-synt. 687); za to i nalazimo, da i 
pomenute partikule većinom znače vrijeme. Hrvatskosrpski. 
a) uumr: čim ga vide Musiću Stevane, čim ga vide, tim ga i po- 
znade. Vuk-pjes. 303. čim ti nasta na Srijem vojvoda, tako nama 
Turci dodijaše. Daničić, srpska sint. 595. čim zimni dani nastanu, 
počne Osvald školu. ibid. ki velmi tuguje u trudu stojeći, čijem 
tebe začuje u žice zvoneći. vetr. 15. i dare sad ove, budi ne bo- 
gate, primte od negove vole, čim dođe do vaju. luc. 258. U tijem 
primjerima znači čim: lat. simulac, ali kašto znači i quamdiu: ve- 
selo prolitje vrimena slatkoga ne upus, čim evitje cafti lica tvoga. 
drž. 14. Današni Čakavci govore ispred te riječce još prijedlog s, 
očevidno prema drugijem instrumentalima, koji treba da uza se imaju 
taj prijedlog: znal san ja, da će to tako bit, s čen je ona dala pit 
onoj golubice. mikul.-prip. 30. — b) rEmMe. Ta riječca ima kašto 
temporalno značene, kako se vidi iz prvoga primjera pod a), gdje 
očevidno znači: lat. tum. U starije vrijeme imala je riječca tijem 
konklusivno značene: lat. propterea, igitur; a znamo, da konklu- 
sivno značene lako izlazi iz temporalnoga (br. 209. i 212): tijem 
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da se ne boju, pakleni što je plamen, proklel bih čes moju tukući 
u kamen. vetr. 18 tijen_ venem i blijedim i trgam svijes moju, 
gdje vajmeh ne vidim zelencu tuj tvoju 22. Maloruski. a) 4umb. 
Ta riječ ima danas modalno značene, a to je izišlo iz starijega 
temporalnog zamjenivanem (br. 151): ayuque meHi Te6će He Maru 
"u.M Meni pvaeHpKV aanakoBaTH. čub.-pćs. 108. avaqge Ham iorv 
HIKOAM He GAaUHTE "WM OTAATE TOĆi aitne. rudč.-skaz. 1 143. — 
b) ume. U maloruskom jeziku riječca ni.u znači lat. priusquan. 
Možda je ta poraba polonizam, za to ćemo dale kod polskoga je- 
zika reći o tom što treba, a ovdje evo dva primjera za potvrdu 
rećenomu značenu: a ad cTANa, INOcTOSAA, Ni.M CH BOJA VETORJA. 
čub.-p6s. 138. ni.u ca 0Teu VpPoluTb, yžKe CHH NO CBITI XO,MTE 
mikl.-synt. #3. Ruski. uumb. Ta riječ dolazi rado iza kompara- 
tiva, gdje ima modalno značene, a to joj je došlo od temporalnoga 
kao i maloruskomu "uu: cerada oHa enje avame ušuez 6bia. afan. 
skaz. 2. 513. Slovački. kemi. Riječca znači lat. dum, donec: 
driapajte do živćho, kijm nepovie, kde mi brata podela. škult.-dobi. 
11. čakala, kjm sa (otec) vrati. 15. ner4d bvsom ešte zomriet, 
kjm ta neoženim. 21. tam sa moćžte zabavat' a hrat', kim vaša 
matka ozdravie. 66. ty tu ostani, kym ta prideme zavolat'. 72. do 
tedy ho prosila, kym jej len nepovedau. rim.-pov. 99. Polski. 
uMb. Latinskomu priusquam često odgovara p |sko nim, za koje 
mislim, da je do toga značena onako došlo kao i niž (br. 101.), 
koje također znači priusguam. Pravo bi se imalo govoriti predzej 
nim (gdje nim stoji u modalnom značenu kao i rusko uš.us, dakle 
predzej nim upravo == ruski npexne u5BME), a od toga ostaje 
samo nim, jer kako je od predzej niž ostalo samo niž, tako je 
jezik prema tomu i predzej nim skratio u nim. Kašto se nalazi 
ispred nim koja riječca što znači: prije; n. pr. czyž nie lepićj, 
zem go wprz6d nim zbrodni dokonal, straciž? lud VIII. 96. Ali 
obično stoji nim samo; n. pr. ale nim prawnym mieszkancem zo 
staniesz, winienes wykonać trzy moje rozkazy. erb.-čit. 106. ja 
zapale slomke i nim ona splonie, uszyjesz pare but6w. 107. przed 
wiecorem nim rosa padla, zegnal on owce. lud VIII. 61. nim sie 
baba opamietać mogla, co sie z nia stalo, zlodzieje juž pouciekali. 
224. nim Wojski zaczal mć6wić, Gerwazy sp6r zgodzil. mick.-tad. 
110. — I u kašupskom govoru ima nim značene: priusquam. 
cen.-gram. 73. 

215. Sada dolaze na red veznici, koji su postanem adverbi od 
pronominalnijeh osnova, a pred nima je prijedlog A0. Staroslo 
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venski. U tom se jeziku nalazi. riječ AouAee sa značenem grč. 
žoz, lat. donec: .mikl.-synt. 84., ali joj je pravo značene lokalno, 
a iz tega se razvilo temporalno (br. 149). Češće se u istom zna- 
čefu nalazi goueje*e, koje» je ista riječ kao i Aomjexe, samo 
s epentetičkijen H (cf. go Hrero) . Mjesto noHb/lexe piše se i Ao- 
H'blee; ali to je griješka. He sHaarie rela, OonesJesKe POJUT'B CBIH'b 
eBoii, mar.-matth. 1. 25. OaAM TOy, Jon0esKke TU. peKa. mar.-mattl. 

2..13. He HM&TB CBMPBTH BBKOYCHTH, OON&JEKE BUAAT'B C'BIH'b 
UBAOBETECKBI FPAANITE. Mar.-matth. 16. 28. ujerB bo caka 
NOr'BIĆ'BIIAM OonJezxke o6palireTb Eg. zogr.-luc. 15. 4. ne uMAMB 
CbAbCTH GB KaMeH6 Cer0o, JomwJesKke oymwppm. supr. 1381. Slo- 
venski. Tu nalazimo riječ dokler (do-kle-že; ef. staroslov. Kod) 
ili kozu quando), koja se može i pokratiti u dok, a značene je 
lat. dum, donec, quamdiu: dokler je drevo mlado, lahko ga pri- 
pogneš, kamor .moreš. janež.-slovn: 229. dokler imam repar svoj, 
vsak mi reče: bratec moj! ibid. .nevošljivost ni sita, dokler ni po- 
končano, kar ona sovraži. 230. k materi ne boš ti šla, dokler nisi 
noseča. Vraz-pjes. 195. ti mene tak dugo bi, dok 'de skorja šla. 
val.-prip.-progr. 28. Od dok postalo je dokič (cf. prvič, drugič, 
petič, šestič, mnogič itd.) ili dokeč: on pa najde ženkinje, ki pše- 
ničko žinkajo: le žinkajte, le žinkajte, dokič še je rosnata. Vraz- 
pjes. 59. ne bode prle zdrava, dokeč ne bode spala. Kres 303. 
Bugarski. Riječ 00209 ili OooOšmo znači vrijeme: lat. ubi primum 
ili donec, a pravo -joj je značene bez sumne lokalno: €axbx'b u 
IHAX'B, O0OMO HE. MOKHXB BeKE (,sie assen und tranken, bis sie 
nicht mehr konnten“). cank.-gram. 121. 0020% 66, cuuy, npu maiika, 
a ra 66, ouny, 6'ka uepnsen, doz.-pćs. 11. Moaća nyp Bu ca ToMoJje, 
0020 Hecre MA BATPMAM, CBC CBUPKA AA CU NOCBUPJE. 37. a8 NIP 
HA 3€eT AA HABE, TH AA ME, AUĆE, IOAKANI, 000& IIETAH-TH ABALI 
ubjer. 75. 00205 mamu cu neka'ke, M ce oT Ayula oTakad. 4. 002056 
dApar anka u8AymMa, Msanuo ca or Ayina orabad. 31. 00204 uspeue: 

HkmaM, — M ra ce uaryouaa or ouu-rb Karo cbuka. period.-spis. 
1884. VII. 152. Hrvatskosrpski. a) dokle ili dok (vidi naprijed 
kod slovenskoga) sa značenem donec, dum, quamdiu, kašto quum: 
trnem strahom sva ledenim, dokle uzaznam, živ jesi li. akad.-rječn. 
2, 691. kafu piše, dokle je popiše. ibid. ne ostavi svoj započeti 
posao, dokle ga ne dovrši. 592. dokle bješe vojevoda Mirko, bješe 
tada mlogo vojevoda. ibid. dokle mene to vesele prođe, obojicu 
hoću objesiti. Vuk-pjes. 139. te se rani i oda zla brani, dok se 
vratim iz Hercegovine. 176, dok se neva obuče, svadba se provuče. 
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Vuk-posl. 66. dok dijete ne zaplače, mati ga se ne sjeća. 63. dok 
satrše ona kopla bojna, potegoše perne buzdohane. Vuk-pjes. 282. 
dok maline zrele budu, i same će opadati. akad.-rječn. 2. 588. ne 
bude ona prvo negovoga sina zela, dok ne budu onoga kona sim 
spravili. val.-prip. 10. či (filia) veli, da nejde predi na zdavane, 
dok ji takovu opravu ne donesem. 44. — b) dočim. Danas se ta 
riječ ne govori u narodu, a u starije vrijeme značila je isto što i 
dok, dokle. Postanem mislim da je dočim kontaminacija od dok i 
od čim t.j. riječci čim metnut je naprvo prijedlog do prema dotle 
i dok: da život ne skratim prije roka žalostan, dočim se povratim 
opeta na moj stan. vetr. 48. pogledaj, dočim ti dano jes. drž. 8. 
dočime obraz taj angeoski meni sja, ne budem ini raj, gospoje, 
žudit ja. 42. dočim hajduk priteže opanke, u tom nega vojska su- 
stignula. akad.-rječn. 2. 549. Maloruski. a) doku — donec. Po- 
stane mi nije jasno: caM KoHi šanpir Ta HANI yTIK 8 dica, doku 
He uacraja uisHou. rudč.-skaz. 2. 68. — b) 0okye; iz lokalnoga 
se značena (do kud) razvilo temporalno: lat. gquum: AOKYAB u4oprT 
0uu_ saBasa, To Ocrau /\y6uHy upurorosuB. rudč.-skaz. 1. 64. 
Ruski. doxkyaa ili dokyoa: y6upaliea, Ookyaa xuBp afan.-skaz. 
3. 421. oda 10 TEX'b NOpB y HHX'B VOCTHJA, DoKyO4 BCBX'B KVDE 
He uenakocruaa. 1. 510. Češki. dokud = donec: tak dlouho by 
s tebou_ byla tancovala, dokud by duch v tčle byl. erb.-čit. 39. 
dokud mam, co muč tatiček nahospodafil, je se mnou dobfe. 39. 
proč se, kola, netočite, mć srdečko netčšite tak jako ste tčšily, 
dokud ste se točily ? erb.-pis. 1. 22. j4 jsem panna riiže, dokud nemam 
muže, ja jsem panna kvitek, dokud nemam ditek. 2. 134. Polski. 
a) dokad — dotad == quamdiu — tamdiu: nie oddam, dokad nie 
powiesz, czego chcesz. lud VIII. 140. nie moge tanczyć, dokad sie nie 
umyje. 156. dotad dzban wode nosi, dopćki sie ucho nie urwie. 253. 
—- b) dopoki ; vidi poki pod br. 217: zezwolić nie moge, dopoki brat 
je) sam do mnie nie przyjedzie. lud VIII. 12. niech ja tak zostawia, 
dopoki on nie przyjedzie 19. — ec) dopokad : dzien wdzien sie upijat, 
dopokud ich (pieniadze) nie utraciŽ. lud VIII. 130. pit u 2yda,dopokad 
nie przepiž wszystkićj got6ćwki. 179. Gornolužički. a) dojž: 
donec. Postanem će biti = 10 Hre ske: swojeho lubeho nje zabydu, dojž 
na swčci žiwa sym. volksl. 1. 148. — b) dokelž ili dokeliž == quo- 
niam, upravo = quousque: stup mi na konja, dokeliž dyrbiš njetk 
moja być. volksl. 1. 45. dokelž .sym z holčikom žortowala, dyrbu 
pšez žorty njetk jeho być. 48. dokelž mi swčrna wostafa, da dyrbiš 
tejž njetk moja być. 14. ći so sobu ne tšepichu, dokeliž so bojachu. 
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258. dokelž runje z njej pšez jenu lawku džješe, da ćisny ju delje. 
2. 165. Donolužički. dokulž ili dokulaž odgovara gornolužič- 
komu dokelž ili dokeliž: dokuiž ta košawka jomu tak derje pristo- 
jašo, nagronjachu jomu: cerwčnawka. erb.-čit. 90. dokulž bčechu 
tam luštne kumpany, ga tam pči nich wosta. jord.-bajk. 59. do- 
kulaž tomu knjezu našomu bogu se jo spodobalo (,dieweil es Gott 
dem Herrn gefallen hat“). Zwahr. 60. ; dokulaž ty dejš lubowas 
twojogo bližego, ga dejš ty tež jomu pomogas (,da du deinen 
Nichsten lieben sollst, so hast du die Pflicht ihm beizustehen“). 4. 
216. Veznik s prijedlogom ore nalazimo u bugarskom je- 
ziku: omoš ili omošmo: lat. ubi primum, koje je upravo lokalni 
adverab: omot j'6 sauy nap u Besups, «ge eu paru cejem/ecer 
Nani Ha ćoi ga ce 6ujer e MocKoBeKa Kpaduna. doz.-p€s. 13 omo& 
ro s44y KaAHs, de cu ceiimeHu upoBoju. 92. omoimo sauy BoBoja, 
ue sa CroaHa npoBoju, x nga e CrosH na pone. 112. 
217. Dosta se nalazi prijedlog mo složen s adverbima. Hrvat- 
skosrpski. pokle, pokli, pokoli = postquam (u staroslov. Koa ili 
KOJE == quando): pokle ste k mane došli, nikad vas nisam pitala. 
mikul.-prip. 19. od togaj dne, pokole budemo opovidćti. Danič.- 
rječn. 1. 465. pokolć smo razdćlili, ne moremo usilovat'. ibid. 
Obično je značene toj riječi u starije vrijeme lat. quoniam (tempo- 
ralna je partikula uzeta za kausalnu: br. 174): ne taj se u krovu, 
pokli te ja zovu. vetr. 11. nu pokli toj takoj ne može bit meni, 
tebi se pridavam. 42. pokol: jaoh lubav, moj cvite, hoće toj, nemoj 
mi zazirat, molim te luveno. drž. 12. pokli doć k menije, o smrti 
ne ćeš ti, a ja ču _k tebije slobodno sad priti. 15. Riječca pošto 
navedena je pod br. 142. Maloruski. a) noxu — quamdiu, donec 
(vidi 0oxu br. 215). Prema noku glasi korelativ nomu. noku B maa 
byan rpormi, rot 6ćauapui 6yau. rudč.-skaz. 1. 30. TH _ MeHe 6yaem 
BO8HTP AOTH, NOKU s HE NepeciiBaro niceHB ycix. D3. s TpormKH 
8ACHY, NOKU BiH NpuiAne. 13. Tu He Nuit, noku BiH CAM HC BMIT'BE. 
80. nomu npsaa, noxu it saxpimana. 2. 14. — b) noxizo == quamdiu : 
NOKIJI MONOAUM 6yB, AAK BiH ioro M KaNOoBaB. rudč.-skaz. 1. 13. 
Ruski. a) noxa — quando, quamdiu, donec. Nije mi jasno, kakav 
je oblik ono -xa. Prema noka glasi korelativ noma. AA “ero BbI 
He ITOCTOPOHMAHCB CBE AOPOFH A0 THX'B IIOPB, NOKA A CTANB KPH4ATE ? 
erb.-čit. 184. noxa cTapuK'B X0AMJV'B 144 BOPOTHACA, a B'b U86'b HbTEB HH 
CTAPYXH HM JHCHLBI. afan.-skaz. 1. 37. noxa 6bIoTB, noma u KpHuu. 
Dals.-posl. 167. MOs&HO ITUTEHMIIBI HACBATP, AOKAATBCSH, NOXA OHA BDT- 
poereT". afan.-skaz. 1. 477. noka Kpacaag ABBA RBIHHMAJA KOTIIE- 
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IŠK'b (6 ACHBIFAMH, BBICKOYMA'B MBaH. 2. 104. 10 TEx'B NOP'B BOJO- 
UHA'B €€ 110 ABOPY, NOKQ HH IOKAAJAČE M HH AAJA CAOBA CAJYIIIATBCA 
Myska. 191. — b) nokozš ili noxo. a == quamdiu, donec: mnopa «To 
»Kea'b80, KyH noxkoJzt Kunar. Dale.-posl. 50. nOoxo07% KHB'B, — Bee 
;KMB'B, A KAK IIOMEP'B, TAKE H HE CTAJO, 61. AOBH ITAYK'E MyXE, 
nokon& uorn He omurmanii. 162. — c) noxy0a: quamdiu, donec, 
s korelativom nomyoa : He rpacu a640Ko, nokyda seneHo. Dale.-posl. 
156. rocTa_noTuy#, nokyda uepesE ry6y He rnepenecerTE. 369. 
nomyda u CBITA ĆBIJA, NOKJOQ TBI MEHH KOPMHA'B. afan.-skaž 1. 
95. eraaa ona Gyaurr ero u He Moraa AO06yAHTbCH, NoKyOa He 
KANIHYAA EMY HA HIeKY CJeBa 2, . 1 GyaeTE JeTBTE, no- 
xyda Ha uTo uarknerca  turg-zap. 1: 181. Češki. pokud znači: 
lat. quamdiu, donec: j& chozeni kaše mh pokud dvirka neroz- 
sekam. erb.-pis. 2. 102. pokud svčt stane, pamš&tka tva ostane. 
jungm. pokud ještč ditč živo bylo, postil jsem se. mikl.-synt. 92. 
— Kašto ima pokud i hipotetičko: značene. lat. si (br. 204): ne 
pfeji vim toho včrnč, pokudž tomu tak jest. Kott. pohrižku .jim 
činil, pokudž nas na dobigi cestu nepfivedou, že jim hlavy getne. 
Kott. Relativnomu pokud odgovara demonstrativno potud: mnoho 
jsem slyšival, mnoho vidival, ale pisnč tćto potud mi nikdo ještč 
nezazpival. erb.-kyt. 93. O dverku pokud vidi i br. 148. Slo- 
vački. pokyjm (vidi kyin pod br. 214): on bl&di po svete, a nemi 
pokoja, pokijm ja sa nevyd&m. škult.-dobš. 26. Polski. poki (vidi 
malorusko noku) s korelativom pdty.: pdty go niepokojila, poki ja- 
bloni sciać nie kazal. lud VIII: 32. psk'm byt mlodszy, siedzialem 
wW dziurze. 254. bily go tak dlugo; pok: tego  stolika nie oddal. 
XIV. 29. poki Gerwazy ma choć za grosz duszy, pćty. Soplica 
tego zamku nie dostanie. mick.-tad. 49. Kašupski. poki Jem 
Mone mići, koždi mnie znež. cen.-gram. 73. 


a 


218. Od. ovoga se poglavla.ne mogu rastaviti, dok još ne rečem 
što treba o pojavima, kada se. relativni: veznici (adverbi) upotre- 
blavaju kao interogativni: ili kao demonstrativni. Već je u pristupu 
pod br. III.-rečeno; da su se relativna .značena razvila ili iz de- 
monstrativnijeh- ili iz: interogativnijeh. Za to vala da se upitamo, 
kako. se to dogodilo, te .su gdjekoje relativne riječce postale inte- 
rogativne ili demonstrativne. .Na 84. strani svoje sintakse navodeći 
prof. Miklošić hrvatakosrpsku riječ jer,- koja ima pored ostalijeh 
relativnijeh značena još i interogativno lat. cur piše: ,die anwen- 


E 
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dung des interrogativen xs als relativum scheint die anwendung 
des relativen js als interrogativum hervorgerufen zu haben“, t. j. 
budući da je osnova ko dobila po malo relativno značene svojijem 
putem, a osnova jo opet svojijem, onda su se; obje u toj točki sa- 
stale; a tada se moglo dogoditi, da se osnovi jo počelo davati i 
interogativno značene, jer je osnova ko porčd , novoga relativnog 
značena zadržala u svijem jezicima staro svoje interogativno zna- 
čene. A 'sada: evo dva tri primjera,. gdje hrvatskosrpsko jer ima 
značene lat. cur: jer pomineš Kralevića Marka? Vuk-pjes. '403. 
jer ne kaza meni u Budimu? 598. kćeri moja, jer se ne udaješ? 
mikl.-synt: 84. jer ga bosa po stjenama tjeraš? ibid. U tijem je 
primjerima jer upravo == što (što“ pomineš: Kralevića Marka? itd.), 
a riječca što još je i danas i interogativ i relativ. Isti je razlog i 
tomu, što se češko i polsko jak, jako upotreblava kao intero- 
gativ: jak se ma&š? jako czytasz?. itd. Tako'i polsko že (posta- 
nem == +e%e) ima kašto značene interogativnoga kako: jakiš ty do 
kr6la! že bys ty kr6lem byl (kako bi ti bio kra|!). lud XIV. 113! 
že by taka madra kobićta jak jA nie mogla dostač czego zechce! 
(kako ne bi mogla! itd.) 171. dak pies poni že a ne mia 
być chwytny ? mick. -tad. 31; Ka 

219.. Veoma su rijetki en da riječce, koje su posal m u 
prastaro vrijeme od demonstrativnijeh relativne, i danas još imaju 
demonstrativno značerne. Ja za sada mogu navesti samo ova svje- 
dočanstva. U maloruskom jeziku partikula sx ima kašto zna- 
čene demonstrativno: tako. "Vo biva 'na početku pripovijedaka i 
onda ax odgovara našemu tako, n. pr. tako je bio car, — tako 
su bila tri brata itd. Evo maloruskijeh primjera: A 6yB y mona 
KpaBen, M ITIMIOB H& ceno poćuru. rudč.-skaz.:1. 5. ax 6yB coli 
MA Ta 6aća. 19. ax 6yn co6i saiuur Ta'auenuka 29. ax 6yn cođi 
qodoRik Ta- skiaka. 33. Nalazi se i to, da se nalaze dva ax, te 
jedno znači kako, a drugo tako: zx uoćauuau *Kuau Toro 6apaH- 
UMKA, AK Bauaan Kpuuar» Ha uoJoBika. 2. 129. Tako je i u ovom 
polskom primjeru: jak go zobaczyla, jak wzićna uciekać. lud 
XIV. 337. I u ovom bjeloruskom: d“OaoB'5k pasBasaynia 
MAIIOK AX BPIIyCUMu caćak, a Tbie caćakH ZK SauHyu pšan1 
AMCBKy. afan.-skaz. 1. 43. U češkom jeziku riječca ješto (ree 
TO) ima kašto adversativno značene: a, ali; a to je demonstra- 
tivno značene tako dobila, što se 1exe najprije izjednačilo s de- 
monstrativnijem To, a otud je postalo adversativno značene kao i 
inače što katkad biva (br. 147); a za tijem je još ree pojačano 
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riječcom ro: velmi sobč škodi, kdož slibuje za ciziho, ješto ten, kdož 
nenavidi rukojemstvi, bezpečen jest. zikm.-sklad. 480. nešlechetny 
nešlechetnosti obmyšli, ješto šlechetny obmyšli šlechetnć včci. ibid. 

220. Običniji su pojavi, gdje partikule od prvobitno interoga 
tivnijeh osnova imaju demonstrativno značene. Ne bi dobro bilo 
reći, da su takve partikule za to dobile demonstrativno značene, 
jer su se u jednoj točki sastale s partikulama prvobitno demon- 
strativnima, što su na ime i jedne i druge dobile po malo rela- 
tivno značene. U kratko govoreći, ne bi valalo to onako tumačiti 
kako smo tumačili pod br. 218. interogativnu porabu hrvatsko- 
srpske riječve jer, češke jak. A ne bi za to valalo, jer smo pod 
brojem 219. vidjeli, da su veoma rijetki tragovi, gdje su partikule 
kao tako zadržale demonstrativno značene. Onda dakle nijesu mogle 
takve riječi pritezati one, koje su postanem interogativne. 5 tga 
treba tražiti drukčije tumačene. — Među rečenicama nalazi se 
kašto takva relativnost, koje već jezik i ne osjeća kao relativnost. 
Ovamo osobito idu slučajevi, kada temporalne partikule imaju 
značene lat. quum inversum ili quum additivum. Onda se čini, da 
je temporalna partikula postala adversativnom, (dakle demonstra: 
tivnom), ali ako se stvar pravo uzme, ona je isto tako relativna 
kao i u kojem mu drago drugom slučaju. U Livija XXII. 1. či- 
tamo: iam ver appetebat, quum Hannibal ex hibernis movit Tu 
svatko može lako još osjetiti, da je qguuwmn prava pravcata relativna 
partikula, a opet nam se čini, da je adversativna. S toga nam se 
perioda: već se približavalo proleće, kada Hanibal krenu iz zi- 
movnika — pretvara u misli u: već se približavalo proleće, a Ha- 
nibal krenu iz zimovnika. 'Vomu je uzrok, što je događaj druge 
rečenice nenadan prema događaju prve; a pojam nenadanosti blizu 
stoji pojmu protivnosti (br. 11). I u slovenskijem se jezicima osjeća 
često temporalna partikula kao da je adversativna. Evo pdtvida. 


(Svršiće se.) 


0 hrvatskom prievodu XV (XVI). Ovidijeve heroide 
»Pparis Helenae“ od Hanibala Lucića. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti 1 umjetnosti dne 19. lipnja 1886. 


PRAVI ČLAN DR. FR. MAIxNER. 


 Proučavajuć potanje ,prievode“ naših starih dalmatinskih pisaca 
lako ćemo se osvjedočiti, da su s malimi iznimkami gotovo svi 
po jednom kalupu načinjeni. Riedki su slučajevi, gdje se ti pre- 
vodioci vjernije drže svojih originala a kamo li, da bi skladom 
jezika i misli u svih potankostih predočivali prave osebine njihove ; 
nego čas izpuštaju što im se ne svidja nuždno, čas razširuju opet 
sadržinu svojih originala dodavajuć misli, kojih ondje nema, tako 
da ne će biti presmjelo, ako reknemo, da gotovo sve ono, što nam 
je pod imenom prievoda od naših starih dalmatinskih pisaca pre- 
ostalo, nije drugo nego više manje netačna parafraza original4, iz 
kojih su prevodili. 

Takav sud bit će naravno opravdan samo obzirom na naše 
doba, gdje od dobra prievoda tražimo više, nego da bude puka 
prosta parafraza ili pače interpretacija kakva ili komentar svomu 
originalu, kakvi su obično t. z. prievodi naše starije literature ; ali 
bilo bi zaista ga sviem nepravedno, kada bismo zato naše stare 
pisce manje cieniti ili možda čak osuditi htjeli. Dapače mi im 
moramo biti zahvalni, što su nam pored drugih svojih djela osta- 
vili i te ,prievode“, jer su i njimi sjajuo zasvjedočili, da nisu za- 
ostali za ostalimi obrazovanimi narodi zapadne Evrope, gdje su se, 
od onoga vremena počam, koje je u historiji civilizacije poznato 
pod imenom humanizma ili prieporoda klasičkih nauka, mnogi knji- 
ževnici medju ostalim takodjer puno trudili, da prievodima staro- 
klasičkih pisaca obogate domaće literature. Sto se pak načina tiče, 


kako su naši pisci prevodili ni u tom se ne razlikuju bitno od 
6 
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suvremenih prevodilaca kod drugih naroda; jer ni ovi nisu marili 
da tačno prevode originale sa svimi onimi ljepotami, kojim se mi 
još i dan danas divimo, nego se zadovoljavahu, da spise, koji im 
se bud s kojega razloga važni činjahu, u glavnih crtah prenesu u 
svoj materinski jezik, ne gledeć pri tom na potankosti i značajne 
osebine, kojimi se dotični originali upravo odlikuju ili barem raz- 
likuju od drugih spisa. Posebnih dokaza tomu navesti ne treba, 
jer su malne svi ti stariji ,prievodi“ takodjer više parafraze nego 
li prievodi u pravom smislu rieči. Naročito valja iztaknuti, da su 
se Talijani, koji su našim starim dalmatinskim piscem kao što u 
koječem drugom tako i u tom bili učitelji i uzori, povodili za tim 
načelom, da prevodiocu ne treba ,serpere humi“ niti do dlake se 
držati originala, kako je to sgodno iztaknuo L. Zore u Radu 
XXXIV, str. 159, dodavajuć ujedno, ,da su oni iza literarnog 
prievoda Iliade po Cesarottiu oćućeli potrebu slobodnijeg prievoda, 
dok ih je u tom Monti zadovoljio, u komu prievodu kako u ne 
brojenim drugim nema ni sjene od novije točno njemačke strogosti.“ 
Za karakteristiku tih starijih talijanskih prievoda a u prilog slo- 
bodnijemu načinu naših dalmatinskih prevodilaca ne će možda ne- 
umjestno biti navesti i to, da su — barem prievodi iz Ovidija — 
u običnom talijansko-narodnom metru, u ,ottava rima“, rjedje u 
pterza rima“ sastavljeni. 

Kada se dakle opaža takvo slobodnije kretanje kod prevodilaca 
drugih naroda, koji su pod okolnostmi kud kamo povoljnijimi ži- 
vjeli, te mogli bez zapreke nastojati oko unapredjivanja znanosti i 
umjetnosti: zašto da baš kod naših starih pisaca budemo strogi i 
nesmiljeni sudci, pa da od njih tražimo, čega niti su imali mnogo 
veći, napredniji i prosvjetljeniji narodi, niti su prama ondašnjim 
okolnostim imati mogli? 

I tako jesu i ostat će i u napred i ti ,prievodi“ naših dalmatin- 
skih pisaca, ako i ne odgovaraju zahtjevom, što ih moderna zna- 
nost traži od dobrih prievoda, ipak spomenici dragocjeni i važni, 
ne samo za jezikoslovca, koji će u njih imati tim vrjedniji objekat 
za izpitivanje jezičnih pojava, što će ih moći uzporediti s dotičnini 
izvornici, nego takodjer za literarnoga historika, koji će, prouč« 
vajuć karakteristične osebine, kako su si prevodioci priudešavali 
misli svojih originala ter ih pretakali u svoj jezik, ne riedko u njih 
naći gradiva vele prikladna za razjašnjivanje literarnih, pače kadšto 


i kulturnih odnošaja onoga doba samoga, kada su živjeli i radili 
ti prevodioci sami. 


Ta va 1 O Asik 6 
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Za predmet ove razprave uzeo sam da potanje izpitam prievod 
XV. Ovidijeve heroide ,Paris Helenae“ od Hanibala Lucića. 


Ima više razloga, zašto sam si izabrao upravo taj prievod. Prije 
svega je to u čitavoj našoj literaturi najstariji prievod iz staro- 
klasičkoga pisca, te već s toga zaslužuje našu osobitu pažnju. No 
ne samo to. On je u obće jelan od najstarijih prievoda Ovidijeve 
heroide u svih literaturah evropskih. Koliko je meni poznato, ima 
samo u Italiji jedan stariji od našega prievoda naime od Toskanca 
Dominika da Monticello,! dočim najstariji francezki prievod od 
Oetavien-a de Saint Gelais? pripada po prilici istoj dobi kojoj i 
naš hrvatski, a prievodi na drugih jezicih kud i kamo su mladji 
od našega. 


! Le epistole di Ovidio volgarizzate da Domenico da Monticello To- 
geano. Brescia 1489. Taj prievod bijaše u narodnom metru, u stanzah 
(ottava rima) sastavljen, kako se to u kašnjih izdanjih naročito navodi. 
Sr. naslov izdanja toga prievoda od god. 1491: ,Epistole de Ovidio 
in (ottava) rima“ ; na kraju stoji: ,Finiscono le Epistole de Ovidio in 
rima: Impresse per d. pre(sbyterum) Baptista de farfergo nella cita de 
Bressa del anno MCOCCLXXXXI. Die V. Novembrio“, a na drugoj 
strani: ,Incomincera el libro dele Epistole di Ovidio in rima: vulgari- 
zate per _messere Dominico da monticelli thoseano“. Kašnje izašao je taj 
prievod u Mletcih 1508: ,Epistole d' Ovidio in ottava rima per Dome- 
nico da Monticello Tosehano. Impresse nella Citta di Venetia per Mel- 
ehior Sessa M. DVIII“ i 1515 u Miianu_ Po svoj prilici je to isti 
prievod, koji se takodjer u Londonskom izdanju Ovidijevih djela od 
1821, tom. VIII. p. 4265 navodi pod naslovom: ,Epistole de famo- 
sissimo Ovidio vulgare in octava rima. Impresse nella cita di Venetia 
per lo. Bapt. Sessa“ 1502., i bez navoda godine, mjesta i prevodioca : 
nEpistole in ottava rima del famoso Ovidio“. 

Kašnje bijahu na glasu prievodi Ovidijevih heroida od Carla Figio- 
vani-a, cittadino Fiorentino, u Mletcih 1532, 1547, 1548, zatim od 
Cristofora Serraglio, Cremona 1560 (u terza rima), od Rimigia Fioren- 
tinea u Mletcih 1567, 1568, 1569, 1571, 1575, 1581, 1586, 15983, 
od Camilla Camilli (in terza rima) u Mletcih 1587 i dr. . 

3 Les XXI Epitres d' Ovide translatćes par Oetavien de Saint Ge- 
laia. Paris 1505, 1522, 1525 i češće; no moguće je, da je ono izdanje, 
koje se od istoga prevodioca ali bez oznake godine pod naslovom : , Les 
XXI Epitres d' Ovide, translatćes de Latin en Francois par Oetavien 
de Saint Gelais evesque d' Angouleme, impr. a Paris par la veuve Je- 
han Trepperel et Jehan Jehannot“ navodi, starije od izdanja g. 1505. 

* Medju ovimi je najstariji englezki prievod od god. 1567: ,The 
Heroyceall Epistles of the Learned Poet Publius Ovidius Naso, In En- 
glisehe Verse : get out and translated by George Turbervile, with Aulus 
Sabinus Annsweres to certaine of the same. London, printed by John 

* 
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Osim toga razlikuje se Lucićev prievod u mnogom obziru od 
sličnih prievoda poznijih pisaca, tako da je i po tom vriedno 
potanje ga proučavati a naročito iztraživati, u kojem je odnošaju 
cieli taj pravac, koji se očituje u tom najstarijem prievodu, s onim 
pravcem, što ga neposredni predšastnici Lucićevi, Siško Menčetić i 
Gjore Držić, zastupaju u lirici. 

A napokon ima u zadarskoj »Iskri“, časopisu za zabavu i pouku, 
što ga vrlo vješto rediguje N. Simić, god. 1384, br. 11, str. 42. i 
43. essai od (P. o njem, koji u nekih tačkah treba da se bud na- 
dopuni bud izpravi. 

Nema klasika u čitavoj rimskoj i grčkoj literaturi, s kojim su 
se naši stari dalmatinski pjesnici više bili bavili, nego li s Ovi- 
dijem. Razlog tomu pojavu treba kao što i mnogim inim jamačno 
tražiti u utjecaju prekomorskih susjeda, Talijan, s kojimi su Dal- 
matinci, kako je do sita poznato, vazda živjeli u najtjesnijih od- 
nošajih, te odanle crpali prosvjetu i obrazovanost svoju. A komu 
je poznat razvoj staroklasičkih nauka, taj i znade, da je već u 
prvo vrieme prieporoda upravo Ovidij bio onaj pjesnik, koji je više 
nego ikoji drugi pisac klasičke drevnosti u Italiji bio omilio. Dokaz 
je tomu ne samo upliv njegov, koji*se opaža u tadanjoj latinskoj 
i narodno-talijanskoj poeziji (sr. Iskra, str. 42), nego takodjer ono 
brižno nastojanje, kojim su se tadanji učenjaci trudili oko izda- 
vanja i tumačenja Ovidijevih djela, osobito pak heroidf. U krat- 
kom razdobju od 50 godina (1471—1519) izašlo je u Italiji preko 
sto izdanja što ukupnih što specialnih djela njegovih, medju ovimi 
do blizu 40 izdanja heroid4, od kojih je jedno 30 komentovanih * 
Takvoj vanrednoj ljubavi k Ovidijevim pjesmam ne ćemo se ču- 
diti, uvažimo li, da u staroklasičkih literaturah — > barem koliko 
ih mi po sačuvanih djelih poznajemo —, nema pjesnika, koji je 
toliko o ljubavi pjevao u svih potankostih i variacijah njezinih, 
počevši od najsentimentalnije do realistično najkrupnije vrsti, ko- 


Charlewood, for Henry Denham“ ; zatim njemački od god. 1704: ,Brieffe 
der Heldinnen, ietzo zum erstenmahl ihrer ungemeiner Anmuth u. Vor- 
trefflichkeit halber in ungezwungene teutsehe Verse iibersetzt und mit 
dero beygefiigten Liebes- und Leiđens-Gesehichten, wie auch allerhand 
courieusen Anmerkungen erliutert (von Casper Abel) Leipzig 1704, 
1723“. Najstariji češki prievod iz Ovidija ito 15. knjiga metamorfoza 
pripada koncu 17. ili početku 18. vieka, Sr. Slovnik naučnj sub v. 
Ovidius. 

'* Sr. ,recensus editionum“ u Londonskom izdanju Ovidijevih djela 
od 1821, tom. VIII, p. 4179 sl. 
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liko Ovidij, tako da ga već Petrarca u svojih trionfi ,d' amore“ e. 
4, 20 stavlja na čelo svim pjesnikom, koji su pjevali o ljubavi: 
»u' un era Ovidio, e IV altr' era Tibullo, 

L' altro Properzio, che d' amor cantaro 
Fervidamente, e I' altr' era Catullo.“ 

Takav pjesnik ljubavi bijaše kako nijedan drugi prikladan, da 
čini najnaravniji prielaz od poezije trubadurske, te xaqr čtoynv lju- 
bavne poezije, u onaj stadij, koji se za vrieme humanizma odsieva 
u literaturi. 

Takav se razvoj opaža takodjer u našoj starijoj lirici. Iza Šiška 
Menčetića i Gjora Držića, koji se još prislanjaju uz trubadurski 
smjer ljubavne lirike, uvode već prvi predstavnici humanizma, Ha- 
nibal Lucić i njegov zemljak i mladji suvremenik Petar Hektorović, 
Ovidija u našu literaturu; ovaj prievodom njegovih  ,remedia 
amoris“!, a onaj prievodom lista ,Paris Helenae“. Ovim se onda 
pridružuju po redu mnogi drugi prevodioci Ovidijevih pjesama. 

Dinko Zlatarić preveo je ,ljubav Pirama i Tisbe“ iz Ovid. Met. 
IV, 558 sl., ne pak iz grčkoga, kako Appendini krivo veli: ,Gli 
amori di Piramo e Tisbe, tradotti dal Greco,“ i po njem takodjer 
Šafalik, Geschichte der suidslav. Lit. Il, str. 124; ,aus dem Grie- 
chischen“, te je V. Jagić u lit. jihoslov. u češkom naučnom slovn. 
imao sasvim pravo, što je o toj Appendinovoj, dotično Šafafikovoj, 
tvrdnji izrazio svoju dvojbu. Dinkov sin Šimun Zlatarić pretočio 
je na hrvatski jezik prvu knjigu Ovidijevih metamorfoza, a izpra- 
vio mu je prievod njegov unuk Ignjat Gjorgjić. Gjon Palmotić 
dramatizovao je u svom ,Natjecanju Ajača i Ulisa za oružje Aki- 
lovo“ Ovid. Met XIII, 1—398 (Sr. A. Pavić, Rad LXVIII, str. 
97 sl.) a svoju ,Ugrabljenu Elenu“ složio je po 19. (16.) i 16. 
(17) Ovidijevoj heroidi (Sr. A. Pavić, Rad LXVIII, str. 133 sl.) 
Od pisaca 18. vieka bavio se je Ovidijem osobito Josip Bettondi ; 
osim mnogih heroida, koje ću niže navesti, preveo je Ovid. Fasti 
11, T725—848 (o Lukreciji) i Trist. I, 3. 

No nijedno Ovidijevo djelo nije našim dalmatinskim piscem, na- 
ročito Dubrovčanom, tako ušlo u volju, kako njegove heroide ili 
pepistulae“ t. j. oni fingirani ljubavni listovi, što su ih tobože heroid- 
kinje pisale svojim suprugom ili ljubavnikom, ili pak rjedje obratno. 


* Taj je prievod nepogodom vremena izginuo. Sr. Appendini, hist. 
crit. Il, 250, Safafik, Gesch. d. siidsl. Lit. II, 120, S. Ljubić, Ogled. 
TI, str. 375 i u uvodu VI. knj. hrv. starih pisaca str. XXIV. 
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Osim našega Hanibala Luića, koji je preveo heroidu ,, Paris Helenae“, 
dadoše se na prevadjanje pojedinih heroida Ovidijevih: Šimun Zla- 
tarić i Ignjat Gjorgjić (knjiga Leandrova = Ovid heroid. 17. [18)), 
Sorkočević Iv. Franatica (nekoliko), Altesti Ivan (dvie), Ferić Gju- 
ragj (jednu), Bašić Petar (jednu), Bošković Petar (prve dvie), pa 
osobito Jos. Bettondi (četrnaest: II, V, VI, VII, VIII, X, XI, 
XII, XHI, XV [XVI], XVI [XVII], XVII [XVIII], XIX [XX], 
XX [XXI], koji je nekojim_ (VIL, XI, XVI, XVII, XIX i XX) 
dodao i stvarni komentar, koji se osobito tiče mitologije. 

Prievod ,Pariž Eleni“ spada kao što i ,pisni ljuvene“ svakako 
medju pjesničke prvience našega Hanibala Lucića. To proizlazi 
iz posvetnoga lista njegova na Jeronima Martinčića! od god. 1519, 
u kojem za vrieme kuge na Hvaru medju ostalima piše obzirom 
na te pjesme: ,meju kojimi došadši mi na ruku nikolika moja 
davnjena od pisni našega jezika skladan'ja“. 'Tačnije ću opredieliti 
vrieme, kada je taj prievod mogao biti sastavljen, kašnje i to po- 
redjujuć neke markantne osebine njegove sa suvremenimi izdanji 
originala samoga. 

Iz navedenoga lista razabire se takodjer, da je Lucić taj ,prie- 
vod“ uz ,ljuvene pisni“ dao godine 1519. po svom prijatel,u Jerku 
Martinčiću objelodaniti. Izišao je pak tiskom skupa s ljubavnimi 
pjesmami i s Robinjom prvi put u Mletcih 155G., zatim ibd. 1698., 
onda po Ant. Mažuraniću u Zagrebu 1847., i napokon u akadem. 
izdanju starih hrvat. pis. VI. knj. 1874. od prof. Sebast. Žepića 
s uvodom od dra. Fr. Račkoga. 

Napokon proizlazi iz toga lista, da je Lucić prijatelja si Jerka 
molio, ,ako bi pjesme u čem lihale, da bi ih priuresio i preinačio“. 
U koliko se je Martinčić, kojega je Lucić ne samo kano prija 
telja nego takodjer kano vješta pisca cienio (sr. uvod u akad. izd. 
str. XLII), odazvao toj želji, te pjesme sbilja izpravio, nije nam 
poznato, ali jamačno ne ćemo se mnogo udaljiti od istine, ako 
uzmemo, da nije mnogo toga promienio ili preinačio. 


Lucićev prievod_ima 432 stiha te je sastavljen u dvanaestercih 
sa srokom poslie šestoga i dvanaestoga sloga. 

Latinski je original Ovidijeva heroida (epistula) , Paris Helenae“, 
dakle po izdanjih Rudolfa Merkela (Lipsiae 1873) i Al. Riesea 
(Lipsiae 1871) XV. heroida. Obično se ta heroida u izdanjib na: 


! Sr. Stari pisci hrv. knj. VI, str. 179 i Fr. Rački u životopisu 
Lucićevu ibid, str. XIV. 
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vodi kano XVI., no R. Merkq1 i A. Riese pristaju i to podpunim 
pravom uz mnienje onih učenjaka, koji mniju, da ,Sappho“, što 
se obično broji kao XV. heroida, nije Ovidijeva. Dokaze tomu 
gl. kod M. Haupta, observationes criticae, u njegovih Opuscula I, 
339, I, Mihly, Rhein. Mus. IX, p. 241 sl. i Klein. Sehrift. II. S. 
116 sl., C. Lachmann, ind. lectt. aest. Berol. 1848. Protivno mnienje, 
koje od novijih učenjaka zastupa D. Comparetti ,sulla epistula 
Ovidiana di Saffo a Faone“ u ,Pubblicaz. dell? Inst. di studi su- 
periori“, Firenze 18176, i donekle njegov recenzenat R. Barco, u 
privista di filologia classica“ anno V. (1877) str. 441 sl., nije 
našlo mnogo odziva u učenom svietu. Sr. A. Riese_ u Bursian's 
Jahresber. iiber d. Fortschritte der klass. Alterthumswissenschaften 
od god. 1877 i H. Sedilmayer, Prolegomena critica ad Heroid. 
Ovid. Beč 1878, str. 383 sl. i Teuffel-Schwabe, Gesch. der rom. 
Lit 4. izd. S 248, 3, gdje se i druga stručna literatura zabilje- 
žena nalazi.! 

No prije nego li mogu pristupiti potanku ocjenjivanju prievoda 
samoga, valja mi se taknuti velikoga kritijskoga pitanja, koje se 
tiče latinskoga originala, koje s toga, što će se samo tako moći 
ustanoviti, kakvimi se je izdanji Lucić poslužio pri prevadjanju i 
u savezu s tim takodjer donekle razumjeti način, kako je prevodio 
i zašto je na nekih mjestih upravo onako parafrazovao original a 
ne drugčije, koje pak s toga, što će se tako kombinatornim putem 
takodjer moći tačnije opredieliti vrieme samo, kada je prievod iz- 
radjen. Ali naročito iztičem ovdje, da ću to kritijsko pitanje raz- 
pravljati samo u toliko, koliko je za naše svrhe nuždno. 


Svakomu klasičnomu filologu, koji se je znanstveno bavio pro- 
učavanjem Ovidijevih heroida, bit će jamačno poznato, da je epi- 
stula ,Paris Helenae“ u dva varianta doprla do našega doba. U 


1 Poznato je da nisu sve heroide, koje su nam pođ Ovidijevim ime- 
nom sačuvane, Ovidijeve, nego da medju njimi ima što takvih, za koje 
je izvan svake sumnje, da nisu Ovidijeve — a medju ove spada po 
malone suglasnom mnienju svih učenjaka, koji su se iztraživanjem auten- 
tičnosti Ovidijevih heroida bavili ,Sappho“, — što pak takvih, kod 
kojih se mnienja učenjaka u toliko razilaze, što ih neki drže autentič- 
nimi, drugi pak ne. Sva ta razna mnienja počevši od 15. vieka, gdje 
su se učenjaci počeli baviti i filologijskimi pitanji kritijske naravi, sve 
do našega doba nalaze se vrlo pregledno zabilježena i kritičkim sudom 
ocienjena u ,Untersuchungen zur Echtheitsfrage der Heroiden Ovid's, 
von Wolfram Zingerle, Innsbruck 1878 i u recenziji te razprave od H. 
Sedlmayera u Ztschft fir die oesterr. Gymn. 1878 u XI. svezku. 
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jednih izdanjih sliede iza 38. stiha sto četiri stiha (39—142), koji 
su u drugih bud pod zaporku stavljeni bud pak sasviem izpušteni 
(n. p. u izdanjih od A. Riesea i R. Merkela), te se tako distih: 


v. 38: ,Ante tuos animo vidi, quam lumine, vultus ; 
Prima fuit vultus nuntia fama tui“ 


odmah nastavlja distihom : 


v. 143: ,Crede sed hoc nobis, minor est tua gloria vero, 
Famaque de forma paene maligna tua est“. 


Dočim bi dakle ova Ovidijeva heroida po ovih potonjih izdanjih 
imala 272 stiha, imala bi po prvih, koja ona 104 stiha kao Ovi- 
dijeve priznavaju, 376 stihova. U tih se stihovih 39—142 pripo- 
vieda život Parisov od poroda njegova sve do onoga vremena, 
kada je Paris došao u Spartu k Menelaju te silnom ljubavju uz- 
plamtio k Heleni, osobito pak obširno i nekom dramatskom ži- 
vošću poznati onaj prizor, kako je Paris u dolini brda Ide sudio 
trima božicama Junoni, Minervi i Veneri, sbog ljepote, zatim pri: 
prave za put i dolazak u Spartu i napokon, kako ga je vanredna 
ljepota Helenina zatravila, te ga uzpalila živim žarom ljubavi. 

Jesu li ti stihovi Ovidijevi ili nisu? Pitanje ovo nije se možda 
tekar u novije vrieme zapodjelo, nego se njim bavljahu već u prvo 
vrieme preporoda humanističkih nauka učeni iztraživaoci Ovidijevih 
djela. Tako dvoji o autentičnosti tih stihova već učeni Aldus Ma- 
nutius u prvom izdanju t. z. Aldine od god. 1502 i 1503, a A. 
Naugerius, koji je god. 1515 sl. priredio drugo Aldinsko izdanje, 
nalazi se prinukanim preuzeti obranu njihovu riečmi: ,Non dubium 
esse ulli potest, quin hi versus ipsius Ovidii sint, sed fortasse cre- 
dendum est, cum Epistolam composuisset, aut demaisse illum haec, 
ut nimiam luxuriam et loquacitatem quasi quandam resecaret, quae 
in his versibus cernitur, aut addidisse potius venustatis gratia; 
venusta enim et elegantia sunt eorum multa. Luxuriam autem et 
abundantiam non solum hic počta ut vitium nunquam fugit, sed 
ut virtutem semper amavit“. Od novijih učenjaka branjahu auten- 
tičnost njihovu medju ostalimi D. 1. Lennep u svom izd. Amster- 
dam 1812*, vrlo zaslužni V. Loers u svom izd. u Koloniji 1830, 
C. Dilthey ,de Callimachi Cydippa“, Lipsiae 1863, str. 41, op. 2; 
L. Miller, ,de re metrica“ str. 43 sl., Theod. Birt, ,Animadver 
siones ad Ovidii heroidum epistulas“ u Rhein. Mus. XXXII, str. 
389 sl., pa osobito H. Steph. Sedlmayer, prolegomena critica ad 
heroidas Ovidianas, Vindobonae 1878, str. 32 sl. Odlučno pak po 
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bijahu autentičnost njihovu medju ostalimi R. Merkel, Teuffel- 
Schwabe op. cit. & 248, 3 i A. Riese i to najprije u C. Bursian's 
Jahresberichte iber die Fortschritte der classischen Alterthums- 
wissenschaften fur 1877, str. 22 i zatim u recenziji Sedlmayerove 
gore navedene razprave u Zarnckeovu Liter. Centralblattu od god. 
1819 str. TT1 sl. 

Razlozi, što ih je A. Riese, bez dvojbe jedan od najtemeljitijih 
poznavalaca Ovidijevih pjesama naveo, bijahu tako važni i odlučni, 
da je Sedilmayer, koji je, kako prije navedosmo, svom odlučnošću 
branio one stihove kao Ovidijeve, Rieseovimi razlozi potaknut, u 
svom spisu ,Kritischer Commentar zu Ovid's Heroiden, Wien 1881, 
str, 58 sl. od svojih đotadanjih nazora sasvim odustao. , Was jene 
104 Verse anbelangt“, veli on, ,welche in den Ausgaben bis auf 
die jiingste Zeit nach v. 38 folgten, und erst von Merkel aus dem 
Texte entfernt wurden, so halte ich das, was ich Proll. S. 32—31 
iiber dieselben angefihrt habe, nicht mehr aufrecht. Ich bin nach 
reilicher Erwaigung nun doch zur Ueberzeugung gekommen, dass 
diese Verse erst im 15. Jahrhundert in unsere Epistel eingeschoben 
wurden“, 

Proučivši potanko razloge, koji se od učenjaka bud ovomu bud 
onomu mnienju u prilog navode, i obazrievši se na druge vanjske 
i nutarnje odnošaje, koje u takvu poslu kritičke naravi uvažiti 
treba, ja sam podpuno osvjedočen, da ti stihovi nisu i ne mogu 
biti Ovidijevi, nego da ih je koji od vrstnijih humanista 15. vieka 
vrlo vješto upleo. Za takvo mnienje nisu mi mjerodavni tobožnji 
jezični i metrijski nedostatci, što ih neki u tu svrhu navode, jer 
se u tom pogledu onim stihovom absolutno ništa obrazložito pri- 
govoriti ne može; nego drugi su razlozi, koji me na to nukaju. 

Predpostavivši, da su ti stihovi Ovidijevi, moralo bi svakomu, 
koji bez predsude uzčita ovu pjesmu, udarati u oči njezina ne- 
obična dužina; ona bi u tom pogledu ne samo sve ostale heroide, 
medju njimi i najdužu, sa preko sto stihova nadmašila, nego ona 
bi takodjer, što u našem pitanju osobito uvažiti treba, nerazmjerno 
duža bila od sliedeće heroide, koja sadržava odgovor Helenin na 
Parisov list (376 stihova prama 268), a ipak se opaža, da se takve 
heroide, koje sačinjavaju odgovore, obsegom svojim prilično podu- 
daraju s onimi, na koje odgovaraju. Tako ima XVI (XVII). he- 
roida Leander Heroni“ 218, a XVII (XVIII). ,,Hero Leandro“ 
210 stihova; u istom razmjerju stoji XVIII (XIX). ,Aecontius Cy- 
dippae“ sa 242 prama XIX (XX). ,Cydippa Acontio“ sa 248 sti- 
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hova!. Tu je okolnost 'Teuffel-Schwabe op. cit. $ 248, 3 punim 
pravom obzirom na našu heroidu naglasio riečmi: ,FEin modernes 
Einschiebsel, wodurch die beabsichtigte Gleichheit im Umfange der 
sich entsprechenden Briefe zerst&rt wird“. 

Nadalje treba spomenuti protuslovja i neke druge nesgrapnosti, 
koje bi nastale, da se prihvate navedeni stihovi kao Ovidijevi 
Na tu je okolnost upozorio A, Riese u Zarnckeovu Lhiter. Central- 
blattu str. 7717 sl. te i naveo nekoliko takvih primjera. 

Tako stihovi 103 —116, u kojih se opisuje put Parisov u Grčku, 
nisu drugo no nešto obširnije specialnije i potanje razlaganje onoga, 
što je već 21—24 rečeno. U stihovih 119 sl: 


Et soror effusis, ut erat, Cassandra capillis, 
Cum vellent nostrae iam dare vela rates; 

»Quo ruis?“ exelamat: ,referes incendia tecum ; 
Quanta per has, nescis, flamma petatur aquas“, 


proriče Parisova sestra, proročica Kassandra svečanim načinom, 
da će tim naumljenim putem u Spartu, dakle preko Helene same, 
stići propast i uništenje grad Troju. Svakako bi se očekivalo, da 
će Helena na ove tako svečano izušćene rieči, koje nju samu u 
velike kompromituju, odgovoriti u svom odgovoru, i to tim više, 
što ona i na druge manje važne sitnice odgovara. No u sliedećoj 
heroidi XVI (XVII)., koja, kako već spomenusmo, sačinjava Helle- 
nin odgovor na Parisov list, ne obazire se ona na ovo kobno i 
po nju samu tako odiozno proročanstvo Kassandrino. Jer rieči, 
koje v. 239 sl. piše: 


p»Et vatum timeo monitus, quos igne Pelasgo 
Ilion arsurum praemonuisse ferunt“ 


ne mogu se smatrati odgovorom na ono mjesto u Parisovu listu, 
jer stoji ferunt, te se ona dakle pozivlje na govorkanje ljudi, ne 
pak na Parisovu sa svim odlučno izraženu izjavu. Mi ćemo tu 
morati upravo obratno tvrditi, da je dotični sastavitelj onih stihova, 
komu se u ostalom okretnost i vještina poreći ne može, baš onimi 
riečmi u Helleninu odgovoru bio ponukan, da medju ostalimi ta- 
kodjer u razširenu sgodnu obliku uvrsti ono kobno proročanstvo 
Kassandrino. 


1 No kod te heroide treba spomenuti, da je uzprkos razlogom na- 
veđenim po Teuffel-Sechwabeu op. cit. S 248, 3 vrlo dvojbeno, potiču 
li stihovi 13—248 u obće od Ovidija. Sr. H. St. Sedimayer Proll. sir. 
385 8l. i krit. Comment. str. 76 —78. 
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Her. XV, 99 veli Paris: 

» Te vigilans oculis, animo te nocte videbam, 
Lumina cum placido victa sopore iacent“. 

Čitajuć ta dva stiha možemo punim pravom pitati: kako je mogao 
Paris prije, nego je došao u Spartu, kazati, da je Helenu ,oculis 
videbat“, dočim st. 36 i 31 naročito priznaje o istom onom vre- 
menu, dok je još bio u Troji: 

» le prius optavi, quam mihi nota fores: 
Ante tuos animo vidi, quam lumine, vultus“, 
a isto tako i st. 101 ,quae nondum visa placebas“. 
A. Riese drži za vjerojatno, da je v. 99: 
» Te vigilans oculis, animo te nocte videbam“ 


puka imitacija od Anthol. Lat. 702, su: se epigram obično Petro- 
niju pripisuje: 
»Te vigilans oculis, animo te nocte requiro“. 

Ali i ne gledeć na ta protuslovja i druge nepodobštine, koje bi 
nastale, kad bi se ti stihovi priznali kao Ovidijevi, valja još uva- 
žiti, da su oni i sasvim suvišni. U odgovoru bo Heleninu nema 
nijednoga mjesta, koje bi se baš moralo protezati na koji od 
spomenutih stihova u našoj heroidi. Neke primjetbe, koje su u 
tom pogledu u prilog njihovoj autentičnosti naveli Birt i Sedlmayer 
u svojih Prolegomena, sasvim je evidentno oprovrgnuo A. Riese 
u Bursian's Jahresberichte 1877 str. 22 i na navedenom mjestu u 
Lit. Centralbl. 

Suvišni su ti stihovi takodjer obzirom na naš list sim. Neka 
se izpuste, pa će se vidjeti, da to nije nipošto na uštrb smisla. 
Stih 38. priključuje se tako podpuno stihu 143, da se logični savez 
misli u ničem ne prekida. 

No medju svimi razlozi, koji vojuju proti autentičnosti tih sti- 
hova, najvažniji je bez dvojbe taj, što su izvori. iz kojih, i 
način, kako su doprli do nas, vrlo sumnjivi. Sr. Sedlmayer, krit. 
Comm. str. 58: ,Handschriften, in welchen sich diese Verse finden, 
kennen wir nur dem Namen nach: das nun verschollene fragmen- 
tum Paulinum! und einen schon von Heinsius (živio je u prvoj 


1 O tom fragm. Paul. veli Sedlmayer, Prol. erit. p. 24: ,fragmen- 
tum Paulinum, quod solos exhibet vv. ep. XV 39—142 Lipsiae extare 
in bibliotheca Paulina et Jahnus testatur vol. If, tom. I (Lipsiae 1832) 
praef. p. X[ et Loersius praef. p. IX., attamen Goetzius, qui hoc frag- 
mentum mea causa inspecturus erat, in bibliotheca Lipsiensi invenire 
non potuit. 
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polovici 17. vieka) als recens bezeichneten cod. Palatinus, vielleichi 
also dem 16. Jahrhundert angehščrig und von einem gedruckten 
Exemplar abgeschrieben. Was aber das fragmentum Paulinum an- 
belangt, so hat es darum durchaus keine Bedeutung, weil es eben 
nur jene 104 Verse enthalt; es wiirde dies vielmehr gerade dafiir 
sprechen, dass dieselben urspriinglich ihre besgondere Ueberlieferung 
und mit der XV. Heroide Ovid's nichts zu thun hatten. Den Text 
jener Verse kennt man gegenwirtig nur aus alten Ausgaben, und 
in den beiden šltesten, in welchen sich dieselben finden, in der 
Parmensis v. 1477 und Vicentina_v. 1480 findet sich im Regi- 
strum ausdriicklich bemerkt, dass in die Epistel des Paris jene 
104 Verse aus einer anderen Handschrift, einem codex antiquissi- 
mus (d. h. nach damaliger Manier, saec. XV.) eingefiigt wurden“. 

S tim se i podpuno slaže ono, što Teuffel-Schwabe 11. veli o tih 
stihovih, da su ,nur durch alte Drucke iiberliefert“. 

Uvaživši sve to, što dosada rekosmo, jedva ćemo imati razloga, 
da stihove 39 —142 priznajemo Ovidijevimi. 

No važnije je za nas drugo pitanje, jer stoji neposredno u sa 
vezu s našim prievodom, naime pitanje, kako je glede tih stihova 
s izdanji, koja su počevši od 1471, odkad je editio princeps ugle- 
dala sviet, do onoga doba izašla, kada je Lucić dao objelodaniti 
svoj prievod ? Jer baš u ono vrieme, kada je Lucić živio, počeše 
se izdavati Ovidijeva djela. 

Po ,Jo. Alb. Fabricii Bibliotheca Latina ed. Jo. Aug. Ernesti, 
Lipsiae 1773, Tom. I. p. 442i 369 sl “ i po ,Recensus editionum 
P. Ovidii Nasonis“ u ,P. Ovidii Nasonis opera omnia ex editione 
Burmanniana cum notis et interpretatione in usum Delphini, Lon- 
dini 1821“. Vol. VIII. p 4179 sl izadjoše od 1471 do 1519 slie- 
deća izdanja ukupnih djela Ovidijevih: 

Editio princeps Romae 1471 i editio princeps altera Bononiae 
1471 i po drugi put 1480, no ova su izdanja bila osamljena te od 
nikakva utjecaja na izdanja, što su sada naročito u Mletcih ugle- 
dala sviet: Editio Veneta 1474, 1480, 1486, 1489, 1492 —1498, 
1493, 1496; Editio Parmensis 1477, editio Vicentina 1480. Izmaku 
15. vieka pripada izdanje: P. Ovidii Nasonis opera omnia, dili 
genter emendata, Antonius Zarotus Parmensis ad utilitatem iuve- 
num nec non et posterorum impressit (dakle u Milanu). Prva dva 
decenija 16. vieka imaju samo jedno izdanje ukupnih diela Ovi 
dijevih i to je znamenita editio Aldina Venetiis 1502 i 1503 i 
editio Aldina altera 1415 i 1416 curavit Andr. Naugerius. 
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Kako se iz ovoga popisa vidi, odlikuju se izdavanjem Ovidijevih 
djela osobito Mletci, u kojih je za ono kratko vrieme od DO go- 
dina devet izdanja cielokupnih djela njegovih izašlo, dočim osim 
Mletaka učestvuju samo Rim, Bologna, Vicenza, Parma i Milan, 
svaki po jednim izdanjem. U još većoj mjeri pokazuje se takav 
razmjer glede specialnih izdanja Ovidijevih heroida. 

Od onoga vremena, odkad je u Milanu 1474 prvo specialno iz- 
danje Ovidijevih heroida izašlo (Ovidii Heroidum libri, Mediolani 
per Antonium Zarotum 1474) sve do godine 1519 izdane su Ovi- 
dijeve heroide u Italiji do blizu 40 puta, i to većinom u Mletcih 
(jedno 24 puta). Nije ovdje mjesto, da se sva ta izdanja napose 
sa svojimi naslovi navedu!, nalaze se medju ostalimi zabilježena i 
popisana u londonskom izdanju Ovidijevih djela od god. 1821, 
tom. VIII, str. 4181 sl, nego znamenito je, da su godine 1481. 
ugledala bieli sviet prva dva komentara, koji su za nas tim važ- 
niji, što su, kako će se kašuje pokazati, bitno utjecali na Lucićev 
prievod; to su komentari od Antonija Volsca i Ubertina Clerica. 
Prvi izidje u Parmi pod naslovom: ,Clarissimi Viri Antonii Volsci 
Expositiones in Heroidas Ovidii. Impressum Parmae opera et im- 
pensis Andreae Portiliae anno salutis MCCCCLXXXI. VI. Sep- 
tembris“, a drugi u Casalu: ,Epistolae Heroides cum commentariis 
Hubertini Clerici Crescentinatis“. Na kraju stoji: ,Haec interpre- 
tatio Heroidum Ovidii non ad ostentationem ingenii aut doctrinae, 
sed ad communem utilitatem ab Ubertino cognomine Clerici Cre- 
scentinatis edita est in loco Casalis sancti Evaxii Anno salutis hu- 
manae M.CCCC.LXXXI. octavo idus Septembris, praedicto 
Ubertino artem dicendi in ipso loco Casalis publice interpretante. 
Impressit Gulielmus de Canepa — nova de Campanilibus de sancto 
Salvatore, impensa praedicti Hubertini venerabilisque et integerrimi 
Sacerdotis Presbyteri Stephani de Ulmo“. S timi komentari izi- 
djoše sada po redu mnoga izdanja heroida i to s komentarom 
Antonija Volsca u Mletcih 1481., 1482 čak dva i to jedno: ,Im- 
pressum Venetiis per Thomam de Alexandria“, a drugo: , Venetiis 
per Baptistam de Tortis“, 1483, 1484, 14895 opet dva, 1487, 1490, 
1491 i u Milanu 1483, 1488, 1495. Sa dvostrukim komentarom 
Antonija Volsca i Ubertina Clerica: u Mletcih 1491, 1492 tri iz- 
danja i to jedno ,impressum per Bonetum Locatellum mandato 


! Zanimivo je, da je jedno od mletačkih izdanja g. 1488. štampano 
»per Andream de Paltascichis Catharensem“. 
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viri Octaviani Scoti Modoetiensis“, drugo ,per Bartolomeum Ve- 
netum de Ragazonibus“, a treće ,per Martinum de Rovado de 
Lazaronibus et Christophorum de Quietis Antignato Cremonensem 
socios“, 1493, 1497, 1498, 1500, 1501, 1510, 1512, u Milanu 1500, 
1501, 15117 i osim toga valjda prvih godina 16. vieka još tri puta 
bez oznake godine i mjesta. 


Većina ovih komentovanih izdanja sadržava takodjer komentar 
Domitia Calderina za ,epistola Sapphus“ i za Ovidijev ,Ibis“, 
koji je komentar već 1474 za ,Ibis“ a 1481 za epist. Sapphus u 
Mletcih bio štampom izdan. 


God. 1515 izašao je još jedan treći komentar za Ovidijeve he- 
roide od Egnatia: ,Jo. Bapt. Egnatii in Ovidii Nasonis Heroides, 
Sapphus Epistolam et Ibin Observationes“ skupa s tekstom u 
Mletcih 1515. 


Pita se, kako se ta izdanja odnose na one stihove Ovid. her. 
XV, 39—142, koje smo prije kano prieporne označili? H. St. 
Sedlmayer, Proll. crit. p. 27 sl. iztraživao je najstarije izdanje Ovi 
dijevih djela od god. 1471, zatim editt. Ven. ann. 1486, 1489, 
1492—1498, nadalje edit. Parm. 1477 i edit. Vicent. 1480, te 
je našao, da ti stihovi dolaze samo u posljednja dva izdanja 
naime Parmanskom i Vicentijskom, u drugih izdanjih pak da 
ih nema. Što se pak specialnih izdanja Ovidijevih heroida tiče, 
to doduše s toga gledišta nisu naročito izpitana sva izdanja nego 
samo Editt. Ven. ann. 1484, 1490, 1492, 1496, i što je za nas 
najvažnije, izdanja s komentari Antonija Volsca i Ubertina Cle- 
rica. U nijednom od tih izdanja nema onih stihova, upravo 
tako nema ih u grčkom prievodu Maxima Planuda (živio oko 
god. 1350). 


U izdanjih 16. vieka dolaze u Aldini (1502—1503), premda je 
Aldus sam sumnjao o njihovoj autentičnosti, no odkad ih je prvi 
kritijki iztraživalac Andr. Naugerius uzeo braniti u drugom iz: 
danju Aldine (1515—1516), nije gotovo do najnovijega doba bilo 
izdanja, u kojem ne bi bili uvršteni, no ipak većinom tako, da bi 
izdavatelji u opazkah naznačili, da su rukopisno slabo potvrdjeni 
ili inače prieporni. 


" Sr. Naugerius u izd. vol. III adnot.: ,,Quin etiam Planudes, hano 
epistolam transferens, haee eadem non agnoscit“. Jahn ad v. 39: plu 
Planudis versione Graeca desunt“ (scil. vv. 39 - 142). 
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No čemu sve to navodim? Evo zato, jer stoji u uzkom savezu 
sa našim prievodom, iz kojega se reć bi cielo to kritijsko pitanje 
odsieva. 

Tko pozorno poredi Lucićev prievod s latinskim originalom, 
opazit će, da se je Lucić u prievodu prvih 38 stihova Ovidijevih 
doduše u nekih malenkostih udaljio od latinskoga originala, no što 
se smisla samoga tiče, uviek njega se držao. Posljednja dva stiha 
31 i 38: 

»Ante tues animo vidi, quam lumine, vultus ; 
Prima fuit vultus nuntia fama tui.“ 
slažu se po smislu s Lucićevimi stihovi 45 i 46: 
»Misal te ma prija pri, neg oko vidi; 
tvu lipos najprija glas mi dopovidi.“ 

Sada sliede u originalu u onih izdanjih, što sam prije naveo, 
ona 104 stiha, o kojih sam prije obširnije razpravljao, da nisu Ovi- 
dijevi. Lucić tih stihova nije preveo, nego prelazi odmah na 143 al. 

Ovid 143 sl. (39 al): 


»Crede sed hoc nobis, minor est tua gloria vero, 
Famaque de forma paene maligna tua est. 
Plus hic invenio, quam quod promiserat illa, 
Et tua materia gloria victa sua est.“ 


odgovara sasvim Lucićevim st. 41—b0: 
nOd tebe, pravo dim, lakomo ki (se. glas) zvoni ; 
jer ja već nahodim, nego mi glas doni, 
Vele je, znaj, veća tva lipost i dika 
nego moć leteća glasa ni jezika.“ 
I tako teče prievod, dakako svojim načinom, prama originalu 
sve do v. 165 (62): 


» Contempta est virtus Pallade dante mihi“, 
Sojemu stihu odgovara Luc. v. 16 i 17: 


»Pogrdih kriposti i znan'ja, kim htiše 
božica od mudrosti stavit me najviše.“ 


No iza ovih stihova sliedi u Lucićevu prievodu 28 stihova, kojih 
u originalu nema: 


nonada, kad s njimi i Venus dojde, hteć 
da sudim meu njimi, ka je od njih lipa već. 80 
Nje mi se li htiše, uticah ja oči 
li na nju, najliše kad mi rič potoči: 
Parižu, reče, moj, zatajat istine 
za mito čuj ne moj od nijedne cine ; 
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jere znaj, vladan'ja zališnja taj nika 85 
puna su nespan'ja i straha velika ; 
jošće znaš, da Troja gospodstva za dosti 
i blaga brez broja ima od vridnosti ; 
a razum se podat pristoji ludakom 
ne tebi, ki bogat kripostju si svakom. 90 
No čto Palas od zgor došla je na tvoj sud, 
kad veli, da razbor tribi t' je, jer si lud? 
Da ja, ka te scinim razumna, kako si, 
drugi ti dar činim, ki ti se prem prosi. 
A toj će biti vila, koj druge ni na svit, 95 
rumena i bila, kako no rvan cvit. 
Ja € ću milost dati, prelipe kći Lede, 
još je lipša neg mati, srid dvora da t' sede. 
Ki čas tej beside Venus mi izreče, 
sva sumnja otide od mene daleče. 100 
Ni mi već silna moć vladan'ja, ni zlato 
na pamet more doč, ni stan'je bogato 
Ter vrhu ostalih ličee prigizdavo 
i dar nje pohvalih, kako no jest pravo 
Samo za obgrlit tve grlo pridrago, 
ne htih se pohrlit za razum ni blago.“ 106 
Bto se tiče prva dva stiha Lucićeva: 
ponada, kad s njimi i Venus dojde, hteć 
da sudim meu njimi, ka je od njih lipa već“, 
tu nema dvojbe, da odgovaraju nekoj marginalnoj glosi načinjenoj 
po kojem gramatiku možda 13. vieka (Sedlmayer, Prol. crit. Pp. 
13), koja se takodjer uvukla u tekst nekih izdanja upravo na 
onom mjestu, na kojem u Lucićevu prievodu dolaze, naime poslie 
v. 1u6 (62) te glasi: 
»Cum Venus et Juno Pallasque in vallibus Idae 
Corpora iudicio supposuere meo.“ 

Glede ove bez dvojbe kašnje umetnute marginalne glose (sr. 
Sedlmayer Proll. crit. p. 73) opaža se u Jahnovu izdanju v. 166 
sledeće: In codd. plurimis Heinsii, Guelf. 2, 4, Monac., Vict., 
Helmst., Erf., Giess. et edd. Ald., Naug. et sqq. legitur: 

Cum Venus et Juno Pallasque cet, 
cui disticho cod. Vict. addit: 


»Prima cum regnum Juno daret, altera sortem 
Tindaridos coniux, tertia dixit, eris.“ 


Desunt hac interpolationes in cod. Guelf. 1, 3, Goth. 1. Trev., 
Put. et nonnullis melioribus Heinsii et editionibus Venetis ; in aliis 
Heinssii a rec. m. in margine adscriptae sunt. Heinsius recte eas 
reiecit“. | 
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Iz toga sliedi, da ona dva umetnuta stiba: ,Cum Venus ..... 
supposuere meo“, što se izdanja tiče — a do toga nam je ovdje 
upravo stalo —, dolaze tekar počam od god. 1503. I ja sam se 
sim osvjedočio, proučavajuć izdanje Ovidijevih heroida od 1492 
s komentarima Antonija Volsca i Ubertina Clerica (koje mi je iz- 
danje skupa s Aldinom od 1502—1503 i s Juntinom (Florentiae 
1519) bilo dobrotom c. kr. dvorske knjižnice bečke na porabu 
posudjeno), da te marginalne glose ondje nema, dočim se nalazi u 
Aldini I, ed. Naug. i Juntina, u Naugeriani s opazkom: ,Animad- 
vertendum tamen est, si haec reliquantur carmina (== vv. 39 do 
142) summovenda duo illa paulo inferius: cum Venus Pallasque 
cet.; permoleste enim saepius diceretur.“ 


Što se pak tiče onih drugih Lucićevih stihova 81—106, io nema 
dvojbe, da doduše nisu ,prievod“, ali da se ipak osnivaju na onih 
već često spomenutih pseudoovidijevih stihovih 39—-142. 'To do- 
kazuje prije svega njihov sadržaj sam, koji u svojoj bitnosti nije 
drugi, nego li ono, što se ondje u glavnom dielu, koji radi o Pa- 
risovu sudu trima božicama, pripovieda; dokazuje nadalje način, 
kako se to pripovieda, naročito u toliko, u koliko se i kod Lucića 
i u lat. tekstu prikazuje Venera, gdje sama Parisu govori, te mu 
obećaje ljubav najljepše žene; a dokazuju napokon i neke pojedi- 
nosti, koje izključuju svaku sumnju, da se je Lucić pri onome 
svome umetku sbilja poslužio timi pseudoovidijemi stihovi. 


"Tako veli Venus Parisu v. 83 sl.: 


Dulce Venus riđet , Nec te, Pari, munera tangant, 
Utraque suspensi plena timoris“ ait: 

»Nos dabimus quod ames; et pulehrae filia Ledac 
Ibit in amplexus, pulehrior ipsa, tuos.“ 

Dixit; et, ex aequo donis formaque probata, 
Victorem caelo retulit illa pedem.“ 


To isto veli i Lucićev Paris st. 83 sl.: 


nParižu, reče, moj, zatajat istine 
za mito čuj ne moj od nijedne cine; 
jere znaj, vladan'ja zališnja tajnika 
puna su nespan'ja i straha velika“ 
st. 97: ,Ja € ću milost dati, prilipe kći Lede, 
još je lipša neg mati, srid dvora da t' sede “ 
Ki čas tej beside Venus mi izreče, 
sva sumnja otide od mene daleče.“ 
Iz toga, što sam do sada razpravljao, sliedi, da je Lucić, pri- 
redjujuć svoj prievod, imao pred sobom dvostruko izdanje i to: 
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1. takvo, u kojem onih umetnutih stihova 39 — 142 nije bilo. To 
proizlazi odatle, što on prievodu 38. stiha nadovezuje odmah v. 
143 (39), te ga i sliedećimi nastavlja. Iz načina pak, kako on u 
cieloj pjesmi prevodi latinski tekst, a naročito ona mjesta, koja se 
odnose na mitologiju, može se takodjer ustanoviti, kakvo je bilo 
izdanje. To je bilo bez sumnje izdanje, u kojem su bili komentari 
Antonija Volsca i Ubertina Clerica, kako ću kašnje potanje dokazati. 

2, izdanje, u kojem su se nahodili oni stihovi 89—141. To se 
razabire iz onoga umetka st. 81—106, koji se u bitnosti osniva na 
onih stihovih. Da on uz izdanje prve vrsti nije imao pred sobom 
takodjer takvo izdanje s timi stihovi, jamačno ne bi on samostalno 
bio došao do toga, da u svoj prievod uvrsti umetak od 26 stihova, 
koji se glavnim sadržajem pa takodjer u nekih pojedinostih slaže 
s onimi pseudoovidijevimi stihovi 839— 142. Da pak nije svih tih 
stihova uvrstio, bit će razlog po svoj prilici taj, što je u onom 
izdanju, po kojem je svoj umetak izradio, našao opazku, koja ga 
je upozorila na dvojbenost onih stihova. Takvo izdanje moglo 
je biti tekar Aldina, jer ovdje dolaze ti stihovi uz opazku Alda 
Manutija, kojom se izražava sumnja glede autentičnosti njihove. 

To se podkrepljuje i tim, što tekar u Aldini i kašnje dolazi ta- 
kodjer ona prije navedena marginalna glosa: ,Cum Venus.... 
supposuere meo“, koja je, kako smo prije razložili, takodjer našla 
u Lucićevu prievodu svoj izraz. Ta glosa dala mu je ujedno i 
najsgodniju priliku, da je upravo ovdje, a ne prije ili poslie, uvrstio 
taj svoj vlastiti no na temelju glavne partije pseudoovidijevih sti- 
hova 39—142 izradjeni umetak st. 81—106. Da je pak Lucić taj 
svoj umetak glede sadržaja tako udesio, da Venera s osobitim 
prezirom iztiče onaj dar, što Pallada Athena Parisu obećaje, mu- 
drost, dokazujuć, da je njemu ne treba, budući da je dosta razu- 
man, to je, mislim, Lucić učinio zato, što se je Ubertinovim ko- 
mentarom dao zavesti, gdje se v. 166 (62) virtus krivo tumači 
»per sapientiam“. 

Da je to izdanje druge vrsti bila Aldina I, to se u savezu 
s onim, što smo do sada razlagali, potvrdjuje još prievodom Ovid. 
vv. 263 i 264 (159 i 160) i Ovid. v. 24. Na prvom mjestu izra- 
žava Paris želju, e da bi mu bogovi dali, da mu bude Helena 
nagrada za njegove patnje i borbe, ovako: 

» Ut tulit Hippomenes Sehoeneida praemia cursus ; 
Venit ut in Phrygios Hippodamia sinus.“ 


To je mjesto Lucić 2583 i 254 preveo ovako: 
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»Ipomenu plata kakono nigda bi 
brza Atalanta, kad ju tekuć dobi.“ 

Očevidno je, da kod Lucića drugi stih Ovidijev nije preveden, 
jer taj se ne odnosi na Atalantu, nego na priču o Pelopu i Hippo- 
dameji. Tu ne može biti sumnje, da se je Lucić, prevodeć ono 
mjesto onako, kako ga je preveo, ravnao po nekoj interpolaciji, 
koja se je ne samo u neke rukopise, nego iz ovih takodjer u neka 
izdanja, medju ostalimi u Editt. Venn. i u Aldiu uvukla, i koja 
lagi : 

: » Ut tulit Hippomenes Sehoeneida praemia cursus, 
Quae propero cursu vicerat ante procos.“ 

Glede ove interpolacije sr. opazku u izd. V. Loersa i Sedlmayer, 
Prol. crit. p. TI. 

Ovid. XV, 24 čita se od Naugeria počam : 


»pIn mare nimirum ius habet orta mari“ 
Lucić to prevodi st. 31: 


na nije čudo toj, da oblast provodi 
nad morem, u morskoj pini ka se rodi“, 
a to očevidno odgovara onomu tekstu, koji se u starijih mletačkih 
izdanjih i u Aldini čita: ,In mare nil mirum cet.“ 

No ne bi li bilo takodjer moguće, da je Lucić samo po jednoj 
ediciji izradio svoj prievod? To bi bilo samo onda moguće, kad 
bi takva edicija sadržavala: 

a) komentare Antonia Volsca i Ubertina Clerica ; 

b) stihove 39—142 s opazkom, da je dvojbeno, jesu li od Ovidija ; 

c) poslie v. 166 (62) interpolaciju: ,Quae propero cursu cet.“ i 
v. 24. nil. mirum. 

Je li bilo u ono vrieme, kada je Lucić izradjivao svoj prievod, 
dakle svakako dobrano vrieme prije 1519, takvo izdanje, to bi se 
moglo ustanoviti samo onda, kad bi sva ta starija izdanja bila 
pristupna. No to stoji, da bi takvo izdanje moglo biti izradjeno 
istom poslie_ prve edicije Aldine. Neka je u ostalom Lucić imao 
pred sobom bud jedno takvo izdanje, koje bi svim tim nuždnim 
predpostavam odgovaralo (što je pak vrlo nevjerojatno da ga je 
bilo), bud onakva dva, kako sam prije razložio (naime izdanje 
8 komentari Antonija Volsca i Ubertina Clerica i Aldinu 1): u 
jednom i drugom slučaju sliedi odanle, da toga prievoda prije 1503 
nije mogao izraditi. 

Ako s tim rezultatom složimo viesti, koje prevodilac u svom 


listu na Martinčića od god. 1519 o toj svojoj radnji sam donosi, 
* 
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po kojih on taj prievod broji medju ,davnjena od pisni našega 
jezika skladan'ja“, i dalje medju ,pisni od davna složene“ te o 
njih veli ,da ih je jur nikoliko vrimena bio u hrvacku odiću pri- 
obukal“; to možemo kao vrieme izradbe ovoga prievoda opredie- 
liti godine medju 1503 i 1515, dakle u kratko reći, da je prievod 
njegov složen oko godine 1510. 

Razloživši tako sva ona pitanja, za koja sam mislio, da je za 
pravo znanstveno ocjenjivanje našega prievoda neobhodno nuždno, 
da se razlažu, prelazim sada na potanju karakteristiku .prievoda 
samoga. 

Da je Lucićev ,prievod“, što no vele, vrlo slobodan, toga ne 
treba gotovo ni spomenuti budući da je to, kako sam već u uvodu 
ove razprave naveo, svojstvo svih prievoda naših. starijih dalma: 
tinskih pjesnika. Tvrdeći to isto o Lucićevu prievodu ne tvrdim 
ništa nova, jer su to i drugi već prije mene opazili. Tako veli S. 
Ljubić u Ogled. II, 3172 sa sviem sgodno: ,U prevodu Paridove 
poslanice nije se tvrdo držao ni rieči ni misli Ovidijevih, nego ju 
je sasvim slobodno izradio.“ Jamačno ne ćemo krivo činiti našemu 
prevodiocu, ako reknemo, da mu je ,prievod“ više parafraza Ovi- 
dijeve heroide nego li prievod, i to parafraza, kod koje je pre- 
vodilac često dosta samovoljno postupao, tako da mjestimice naliči 
više metrijskomu komentaru nego li pravomu prievodu. 

Osim omanjih netačnosti, kakve se diljem cieloga prievoda 
nalaze, pokazuju se te ,licentiae počticae“ — ako se cieli taj 
način. prevadjanja može tako nazvati — osobito u tom, što je 
prevodilac kadkada po čitave stihove izpustio, dočim je opet s druge 
strane koješta dodao, čega u latinskom izvorniku nema. No o tom 
i o drugih netačnostih ne ću da govorim ovdje, jer ne bi možda 
nijedan stih ostao, kojemu se po strogih načelih novije znanosti 
ne bi moglo bud s koje strane što prigovoriti, nego rad sam svra- 
titi pozornost čitatelja na neke druge osebine, sbog kojih mi se 
poslanica ,Pariž Heleni“, ako i nema kao prievod po naših da- 
našnjih zahtjevih osobite vriednosti, ipak čini vrlo zanimljiva. Od 
tih osebina valja osobito naglasiti tu, što se na njem opažaju 
mnoga od onih obilježja, koja V. Jagić u svojoj vrlo liepoj stu- 
diji po Trubadurih i najstarijih brvatskih liricih“ (Rad IX, str. 
202 sl.) kao karakteristična iztiče u poeziji t. z. petrarkista u Ita- 
liji i utjecajem njihovim kod najstarijih hrvatskih lirika Šiška 
Menčetića i Gjora Držića. Ove značajne crtice i druge neke mar- 
kantnije osebine izlagati, u kojih prevoditelj odstupa od latinskoga 


O HRVATSKOM PRIEVODU XV (XVI). OVIDIJEVE HEROIDE. 101 


originala, bit će ponajglavnija zadaća ovoga drugoga diela moje 
razprave. | | 

I. Lucićev ,prievod“ pokazuje prije svega, da je prevodilac 
bio vješt mitologiji staroklasičkih naroda. To posvjedočuju osobito 
one obširnije amplifikacije, što se va mnogo mjesta nalaze ondje, 
gdje u izvorniku dolazi kakva priča ili mitologijsko kakvo ime. 
Takva je prilika vazda dobro došla našemu pjesniku, da priču 
samu u duhu stare mitologije razširi ili da imenu nadoveže koju 
mitologijsku crticu, koja je skopčana s tim imenom. Na takav 
postupak: prinukala je Lucića jamačno nada sve težnja za jasnoćom, 
što ga mnogi čitatelji ne bi mogli razumjeti, da se je u tom po- 
gledu strogo držao svoga originala, koji je naravno sasvim drugoj 
publici bio namienjen nego li Lucićev spis. 

Nastaje pitanje, odkuda Luciću toliko znanje mitologije? Već 
je pisac onoga članka u ,Iskri“ naslučivao, da mu je kod amplifi- 
kacija i parafraza te vrsti poslužio komentar kojega izdanja. I 
jest tako. Tko iole poznaje razvoj klasičkih nauka, taj i znade, 
da su se u prvo vrieme prieporoda učeni muževi nada sve trudili, 
kako bi za učenu i nauke željnu publiku priredili čitljive tekstove 
starih klasika. U savezu s tim proučavahu oni revno i svestrano 
klasičke spise same, te nastojahu, da ih što tačnije i razumljivije 
izlumače. No plod tih svojih studija, koja su se ticala raznih disci- 
plina staro-klasičkih nauka, ne običavahu oni — ili barem samo 
iznimno — iznositi u posebnih strukovnih djelih, nego u komen- 
tarih klasikom samim. I tako vidimo, jedva što se je počelo širiti 
tiskarstvo knjiga, gdje po redu ugledaju svjetlo komentovana iz- 
danja starih klasika latinskih i grčkih. Što se na pose komentara 
Ovidijevih heroida tiče, vidjeli smo na drugom mjesta ove razprave, 
da je u kratkom razdobju od 1481—19519 u Italiji izašlo do blizu 
30 komentovanih izdanja. Već po tom bilo bi vrlo vjerojatno, da 
je naš prevodilac mitologijsko znanje, koje se odsieva iz njegova 
prievoda, crpao iz kakva komentara. Kakav je to bio komentar, 
to se reć bi samo sobom razumieva. Osim komentara Antonija 
Volsca, Ubertina Clerica, Domitija Calderina i Joan. Bapt. Egna- 
tija nije bilo do godine _ 1519 drugih komentara za Ovidijeve he- 
roide. Calderinov komentar odpada ovdje s toga, što se on osim 
nIbis-a“ ticao samo lista ,Sapphus“, koji niti nije Ovidijev, pa i 
na Egnatijev ne trebamo se ovdje obazrieti, jer je tekar godine 
1515 izašao, dakle u vrieme, kada je Lucić već bio sgotovio svoj 
prievod. I tako preostaju samo komentari Antonija Volsca i Uber- 
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tina Clerica. I zaista oba ta komentara poslužila su našemu piscu 
u obilnoj mjeri. Valjda je imao pred sobom izdanje, u kojem su 
bila oba komentara, jer takva su izdanja, kako smo prije vidjeli, 
bila od godine 1491 najobičnija. 

Tragova tim komentarom ima na mnogo mjesta u načinu, kako 
Lucić parafrazuje latinski tekst, gdje se njegov prievod ne oslanja 
na original sam nego na razjašnjujuće opazke njegovih komenia- 
tora. Primjeri dokazat će to bjelodano. 


Ovid.v. 1 Priamides mitto, Luc. st. 1: sin Priama šalju. Ubert.: 
pPriamides i. e. ego Paris filius_ Priami.“ Volsc.: ,Hecubae et 
Priamo natus est Paris.“ Ovid. v. 5 Ille (scil. amor) lateat malim. 
Luc. st. 5: Bolje bi za isto da tajim. Volse.: ,Tacere, inquit, 
amorem utile est.“ 

Ovid. v. 5: dum tempora dentur, Luc. st. 6: dan i misto, prama 
opazci Ubertinovoj ,opportunitates“. 


Ovid. v. 6: (tempora) mixtos non habitura metus, Luc. st. 6: 
brez straha; Ubert. komentira to mjesto riečmi ,(tempora) sine 
ullo timore“. 

Ovid. v. 9: Si tamen exspectas, vocem quoque rebus ut addam. 
Luc. st. 9: Nu ako rič moja, li ho€', da besidi, čto dilom jur tvoja 
lipota sve vidi. Ubert. ,si tamen vis, ut verbig dicam id quod 
est in te“. 


Ovid. 153 (49): Ante recessisset caput hoc cervice cruenta, 
Quam tu de thalamis abstraherere meis. 


Luc. 61:  Pustil bih pri s mojom razstavit se glavom, 
nego li z gospojom toliko gizdavom. 
Ubert.: ,.Ante passus essem mihi incidi caput quam te reddi- 
disse“. | ' 
Ovid. 157 (53): Si reddenda fores. Ubert.: ,i. e. reddenda fuisses 
propter necessitatem“ ; Luc. st. 65: 
Ako bi tolika li jakost jur bila 
2 sula taj nika, ka bi te odnila. 
-Ovid. v. 166 (62): contempta est virtus. Luc. 78: ,pogrdih kri- 
posti i znavje“ po Ubert. ,virtus: sapientia“. Ovid. ibd. Pallade 
dante mihi. Luc. ,kim htiše božica od mudrosti stavit me najviše“ 
po Ubertinovoj opazci: ,dare volente“. 
Ovid. v. 159 (55): vel mihi virginitas esget libata. Luc. st. 69: 


al bih utrgnul cvit“ prama opazci Ant. Volsca: ,raptus esset vir 
ginitatis flos“. 


O IRVATSKOM PRIKVODU XV (XVI). OVIDIJEVE HEROIDE. 103 


Orid. v. 179 (15): llton adspicies. Luc. 127: Troja. Ubert. , Est 
autem Ilium oppidum 'Troiae“. Ovid. 185 (81) Achaia_ Ubert. 
»Graecia“. Luc. st. 133. Grci. 

Ovid. v. 188 (84): In qua tu nata es, terra beata mihi est“. Luc. 
135: jere svako misto pribogato sudim, u kom si ti listo. Ubert.: 
»Mihi: meo iudicio“. 

Ovid. 200 (96) : extremum noctis quae dea finit iter. Luc. 158: 
ona, ka prvi čini dan i suton. Ubert.: , Quia Aurora tenet confinia 
lucis, quae inchoat, et noctis, quam finit“. 

Ovid. 205 (101): clara fugantem lumina. Luc. st. 166: ki sunce 
odtira. Ubert. ,solem (eo scelere) repellentem“. 

Ovid. 205 a dape. Ant. Volsc.: ,a dape: Thyestes quod filios 
devorabat.“ Luc. st. 166: gdi sine požira.“ 

Ovid. 211 (107) quid refert? Luc 173: Nu čto mi prudi toj? 
Ubert. ,quid mihi prodest ?“ 

Ovid. 227 (123) notavi. Luc. 199 vdih taj). Ubert. ,adverti“. 

Ovid. 240 (136) ille. Luc. 218 od muža. Ubert.: ,tuus maritus“. 

Ovid. 242 (138): ad vultus referens singula verba tuos. Luc. 223: 
,a sve toj za uzrok, da tebi od moga užgan'ja podam srok“. 
Ubert.: ,ut intelligeres me ea dicere propter te“. 

Ovid. 255 (141) modo. Luc. 241 mnokrat. Ubert. interdum. 

Ovid 273 (169) Sigeos portus. Ubert. ,'Troianos“, a Luc. 261 
obzirom na to, što je Paris Trojanin, veli: ,u moje strane“. 

Ovid. v. 269 (165): Nune mihi nil superest, nisi te, formosa, 
precari. Ant. Volscus tumači ovo nunc ovako: ,quoniam certaminis 
praemium esse non potest, nil superest nisi cet“. 

Luc. 259: ,Da po kli sad krati meni se put svaki, 

po kom bi prijati mogal se dar taki 
ino mi nebogu ničtore ne ostaje cet “ 

Ovid. v. 289 (185) furtis. Luc. 295 bludi  Ubert. ,adulteria“. 

Ovid. v. 305 (201) hominem sine pectore. Ubert.: ,id est, sine 
sapientia“ Luc. st. 321 človik lud, brez svake mudrosti.“ 

Ovid. v. 359 (255) vario certamine. Ubert. ,in ludis agonalibus“ ; 
Luc. st. 405 ,u dilu razliku od igar junačkih“. 

Ovid. v. 376 (212) pacta munera. Ubert. promissa. Luc. 432 
obećanja. 

Iz ovih mjesta, kojim bi se broj u ostalom mogao još razširiti, 
proizlazi bjelodano, da se je Lucić u svom prievodu poslužio ko- 
mentarima Antonia Volsca i Ubertina Clerica Crcscentinata A ti 
komentari bijahu mu takodjer podlogom kod onih partija, u kojih 
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se mitologijske stvari prikazuju, a takvih ima u ovoj heroidi dosta 
mnogo. Tuj se gotovo svaki put opaža, da ih prevodilac obširnije 
opisuje, nego li se u originalu prikazuju, predpostavljajuć naravno, 
da bi inače za hrvatskoga čitatelja ostalo tamno i nerazumljivo, 
što je, makar bilo i kratko i precizno rečeno u latinskom  izvor- 
niku, ipak bilo jasno i razumljivo Rimljaninu. 

Tako kod Ovidija v. 163—166 (59—62) veli Paris, da je onda, 
kada je trima božicama sudio radi ljepote, samo to, da je prezirao 
one darove, što su mu obećavale Junona i Minerva, pa da je dao 
prednost Veneri, koja mu je obećala najljepšu ženu, naime He- 
lenu samu: 

»Praeposui regnis ego te, quae maxima quondam 
Pollicita est nobis nupta sororque Jovis. 

Dumque tuo possem circumdare brachia collo 
Contempta est virtus Pallade dante mihi.“ 

Pallada prikazuje se tuj kao božica rata, te obećaje Parisu, ako 
njoj dopita prednost pred suparnicami, hrabrost i ratnu slavu. Da 
treba virtus sbilja u tom smislu uzeti, to dokazuje odgovor He- 
lenin na ove rieči u sliedećem listu XVI (XVII) v. 117: 


»Unaque cum regnum, bell; daret altera laudem“. 


A tako shvatio je rieč virtus takodjer pisac onih umetnutih sti- 
bova 39—142, što proizlazi iz v. 81 i 82: 

»Regna Jovis coniux, virtutem filia iaetat. 
Ipse potens dubito, fortis an, esse velim.“ 

Lucić, uzimajuć Palladu u drugom mitologijskom svojstvu nje- 
zinu kano božicu mudrosti, navodi u onom svom umetku, o kojem 
sam već prije na str. 97 sl. govorio, Veneru, gdje obširno oprovrgava 
Junonu i Minervu, te dokazuje, da Parisu ne treba onih darova, 
što mu ih obećavaju njezine suparnice, naročito ne Minervina dara, 
znanja i mudrosti (st. 89—93). Da je Lucić upravo u tom smislu 
udesio taj svoj umetak, tomu je jamačno dao povod Ubertinov 
komentar, gdje se ono Ovidijevo virtus (v. 166) tumači riečju 
samentia. 

Ovid. 197 (92): 

»Phryx erat et nostro genitus de sanguine, qui nune 
Cum dis potando nectare miscet aquas.“ 

To se odnosi na Ganymeda, a Lucić raž iruje to nešto obšir 

nijom izradbom priče st. 158: 


»I Ganimed biše Trojanin, ki gori 
pribiva sad na nebeskom dvori; 
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jer ga Jove, orlom stvorivši, odni, 
prid bozi za stolom da mu vinee vodni.“ 

Ta amplifikacija izradjena je po komentaru Ubertinovu, koji 
glasi: ,Ganymedem intelligit. Hic filius fuit Trois regis Troia- 
norum amatus a Jove; qui cum in Ida venaretur, a Jove in for- 
mam aquilae transfigurato raptus est, is expulsa Hebe, quae sibi 
ministrabat, pincernam suum instituit“. 

Ovid_v. 269 (1895) navodi Paris, samo da Jlaglje uzmogne pre- 
dobiti Helenu, da ni Jupiter ni Venera nisu baš neprijatelji bili 
tajnoj skrovitoj ljubavi: 

»Jupiter his gaudet, gaudet Venus aurea furtis.“ 
Lucić nije se tim zadovoljio, da je u smislu latinskoga originala 
st. 295 1 296 rekao: 
pDragi su ti bludi Veneri, i Jove 
tvoj otac jest ćudi, gospoje, takove“, 
nego je, znajući za ljubakanja Jupiterova s Danaom, Evropom, 
Ledom, Aenom i s drugimi, još specialnije dodao: 


»l za toj on zlatim dažjem se i volom 
satvori rogatim, labutom i orlom.“ 


Kod Ovid. v. 3917 (253) veli Paris o sebi medju ostalim : 
pPaene puer caesis abducta armenta recepi 
Hostibus, et causam nominis inde tuli.“ 

Ovo ,causam nominis inde tuli“ proteže se očevidno na drugo 
ime Parisovo Alerander (C/A2ćExvApog == 0; deke Tod ŽvA ox: 8r. 
Apollod. III, 12, 5, Sehol. Hom. I. y. 325); što je ovdje u toliko 
neshodno, što ne predhodi ,Alevander“, nego Paris. Lucić nije pro- 
pustio prilike, a da ne bi potanko tumačio znamenovanje toga 
imena st. 399 sl.: 

pistino reć mogu, da dite jošće bih, 
gusu kada mnogu potukoh i pobih ; 
iman'je za tim pak oteh i plinove, 
i za toj mene svak Aleksandrom zove. 
Ko ime junake zlamenuje one, 
prot:všćine svake koji no odgone.“ 

Ovo se izlaganje Lucićevo osniva bez dvojbe na opazci Uber- 
tinovoj: ,Alexander dictus est quasi auxiliator_ vir apo tu andros 
(= dno rod 4vdpic) i. e. a viro et alego (= &lfy0) i. e auxilior, 
quod futurum facit alexo (= &)£0), quia hostibus armenta abdu- 
centibus, ut nunc refert, auxilium suis tulit et armenta recuperavit, 
ex quo hoc quasi agnomen meruit causa nominis: qua dicor Ale- 
xander, inde ab auxilio dato“. 
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Ovid. v. 205 1 206 (101 i 102): 


»Non dabimus certe socerum tibi, elara fugantem 
Lumina; qui trepidos a dape vertat equos.“ 


Luc. st. 165 i 166: 

Ja € ne ću svekra dat, ki sunce odtira, 
jer ne more gledat, gdi sine požira. 

Tu se vidi na prvi mah, da je hrvatski tekst više komentar 
nego li prievod, a proteže se na poznatu priču o Menelajevu otcu 
Atreu, koji je bratu si Thyestu radi nanešene uvrede ubio dva 
sina njegova te mu od njih dao prirediti gostbu. Začuvši ovaj za 
tu nečovječnu opačinu bratovu, sruši stol, te groznom kletvom 
prokle čitavo koljeno Atrejevo: ta opačina bijaše tolika, da je 
Helios na nebu zaustavio svoja kola. 'Vu priču izlažu u svojima 
komentarima i Ant. Volscus i Ubertinus Clericus dosta obširno, a 
nema dvojbe, da se je Lucić njimi poslužio, kako to i neke po- 
jedinosti jasno pokazuju n. p. Luc. ,ki sunce odtira“ prama Uberti- 
novim riečim ,,solem repellentem“, , gdi sine pošira“ pramu Volscovu 
nfilios devorabat“; no uza sve to ostao je ipak nejasan i slabo 
razumljiv, što bi se ono ,gdi sine požira“ moglo protezati kao pre- 
dikat na subjekat svekar, dakle na Atreja, dočim je to po priči 
činio Thyeste brat Atrejev. 

Slično izlaganje poput komentara nalazimo takodjer u sliedeća 
dva stiha Ovid. ov. 207 i 208 (103 i 104): 


»Nec Priamo pater est soceri de caede eruentus, 
Et qui Myrtoas erimine signet aquas.“ 


Luc. 167—1710: 


pNit je did u mene, ki ruke proklete 
oca svoje žene u krvi izmete; 

i ki cić zla dila ime moru stvori, 
jer u njem Mirtila utopiv umori.“ 


Ovi se stihovi protežu na priču o Menelajevu djedu Pelopu. 
Pelops prosio je Hippodameiu kćer kralja Oinomaa. No ovomu 
bješe proročište proreklo, da će umrieti, čim se uda njegova kći. 
S toga je stavio svakomu proscu uvjet, da će mu kćer dati samo 
onda, ako ga u nadtrkivanju svlada, no obično bi hotimice zaostao, 
te iza ledja prosca probo. Pomoćju krilatih konja, što mu je dao 
Poseidon, i varkom podje Pelopu za rukom svladati Oinamaa. 
Podmitio je naime njegova kočijaša Myrtila, te ovaj propusti za 
biti čavle u kotače od kola. I tako se Oinomao sruši s kola i za 
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glavi zadavši si sam smrt, kako je bilo ugovoreno. Za učinjenu 
uslugu obećao je bio Pelops Myrtilu pol kraljevstva, što je s Hippo- 
domeiom dobio; no na skoro se pokaja sbog toga, te da ne treba 
izpuniti zadane rieči, strmoglavi Myrtila u more; a po njem se 
prozva more Myrtoum mare. O toj priči sr. Pauly, Realencyclo- 
paedie s. v. Myrtilus, Oenomaus i Pelops. 


Kako se vidi, sadržava Lucićev ,prievod“ pobliže razlaganje i 
reć bi interpretaciju onomu, što je kod Ovidija sa svim kratko 
izloženo, naročito, u koliko je Atrejev otac (Pelops) ,soceri de 
caede cruentus“ i u čem je sastojao onaj ,crimen“, kojim je ,Myr- 
toas aquas signavit“. Da je tomu razširenju Lucićevu dao povod 
komentar Ubertinov, o tom, mislim, ne će nitko podvojiti, ako uz- 
čita opazke_k tim stihovom. K stihu 207 opaža se: ,i. e. Nec 
pater Priami, avus meus, socerum suum interfecit, sicut Pelops, 
avus Menelai“, a k stihu 208 ,i. e Nec dabimus avum, qui ali- 
quem in mare praecipitaverit: sicut Pelops Mirthilum aurigam 
Hyppodamiae, quo favente eum vicerat, in mare praecipitavit, a 
quo mare Mirthoum dictum est“. 


Ovid. 249 i 250 (144 i 146): 


pPectora vel puris nivibus vel lacte tuamque 
Complexo matrem candidiora Jove.“ 


Lucić obzirom na dotičnu priču, po kojoj se je Jupiter pod pri- 
likom labuda sastao s Ledom, materom Heleninom, izražava to st. 
233 sl. ovako: 

pbiloću pri kih tad Zebut bi izgubil, 
.prilipu majku kad tvoju je poljubil.“ 

Sr. Ubert. ,laudat pulchritudinem et candorem eius pectoris, 
dicit fuisse comparari vel nivibus intactis vel lacti vel e cygno, 
in quem Jupiter transformatus concubuit cum Laeda“. 


No osim takvih obširnijih amplifikacija i dodataka u smislu do- 
tičnih priča, koje su kod Ovidija ili sa sviem kratko izvedene ili 
kadkada samo kojom markantnijom riečju natuknute, razabire se 
Lucičevo dobro poznavanje mitologije takodjer iz načina, kako 
često, i to obično na temelju svojih komentatora, prevodi pojedina 
vlastita imena svoga latinskoga originala. Tako stoji Ovid. v. 164 
(60) nupta sororque Jovis, kod Lucića st. 76 sasvim dobro kao što 
kod Ant. Volsca i Ubertina Juno. Ovid. 173 (09) Pliada, dobro 
se prevodi kod Lucića st. 117 s Electra, jer je Elektra (ne kći 
Agamemnonova!) po Zevsu mati Dardana praotca trojanskoga kra- 
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ljevskoga koljena, bila jedna od sedam kćeri Atlanta i Pleione t. 
j. jedna od Plejada Sr. Ubert. ad h. 1. ,Pliada: suae genealogiae 
vetustatem repetit a Jove et Electra. Nam Jupiter concubuit cum 
Electra filia Atlantis, quae fuit una ex septem pleiadibus“. Ovid. 
v. 194 (90) Aurorae coniux, Luc. st. 157 posve dobro kao što i 
Ubert. Titan, Ovid. 180 (76) Phoebus Luc. 128 Apolo; Ovid. v. 
263 (159) Sehveneis (== Atalanta kći boeotskoga kralja Schoenea), 
a Lucić metnuo je bez prigovora mjesto toga patronimika pravo 
ime njezino st. 254 Atalanta jamačno po opazci Ubertinovoj: 
»Sehoeneida: Atalantam filiam Schoenei“. Ovid. v. 197 (93) st. 
Phrye Lucić st 153 po Ubertinovu komentaru Trojanin. Ovid. 20 
Cytheria (E Venus), Lucić pak, znajući dobro, da je otok Cypar 
jedno od najslavnijih i najvažnijih mjesta, gdje su Veneru osobito 
štovali, parafrazuje to st. 25 vrlo sgodno riečmi: ,božica, ku slavi 
Cipar i počita, jer na njim dvor stavi“. Ovid. v. 345 (241) stoji: 
»Phasida puppe nova vexit Pegaseius Jason.“ Phasis (== Pag) 
je rieka u Kolchidi, te je od toga imena kod pjesnik adjektiv u 
porabi Phasis == kolchidski, a ovaj opet substantivovan FPhasis = 
Kolchidkinja == Medea. Obzirom na to rekao je Lucić st. 372 sa 
sviem dobro Medea, bez dvojbe potaknut opazkom Ubertinovom: 
» Phasida i. e. Medea.“ Ovid. v. 24 rečeno je mjesto » Venus“ 
orta mari, kod Lucića pak st. 82: u morskoj pini ka se rodi“, 
što se očevidno proteže na onu običnu priču (koja se u ostalom 
na krivoj pučkoj etimologiji imena 'Aqpodirn osniva, kano da je 
'Aopodurn i da dolazi od kpooc pjena i dvesa!), po kojoj se je Afro- 
dita (Venus) rodila u pjeni morskoj. 

Ovi i slični primjeri, koji bi se još mogli navesti, pružaju nam 
podpuno svjedočanstvo, da je Luciću pomoćju njegovih komentara 
dobro pošlo za rukom, stvari, što no se na mitologiju i na staro: 
drevne grčke priče odnose, jasnije i razumljivije prikazati svojim 
čitateljem, nego li bi bile, da se je strogo držao izvornoga teksta, 
zasvjedočujuć i tom prilikom, da mu je više stalo do stvari nego 
do pukih rieči svoga originala. Vrlo su riedki slučajevi, gdje se u 
tom pogledu kakva netačnost opaža. Osim onoga, što sam prije 
o prievodu Ovidijevih stihova 205 i 206 (Luc 165 1 166) naveo, 
netačno je parafrazovano Ovid. 343 (239) sl.: 


pNomine ceperunt Aquilonis Ereehthida Thracos, 
Et tuta a bello Bistonis ora fuit.“ 


1 O tom krivom etimu i o cielom tumačenju toga imena sr. I. Kvi- 
čala, prispčvky mytol. u Listy fil. a paed. I. str. 31 si. 
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Luc. 381: ,Kčćer, došad od zgora 'Traci, Erekteu umčaše prik 
mora“. 


Iz ovoga ,prievoda“ ne razabire se bitnost priče, jer je prevo- 
dilac glavnu osobu, na koju se upravo proteže priča, Aquilona, sa 
sviem izostavio. Navedeni bo stihovi Ovidijevi rečeni su, kako već 
Ubertino dobro opaža, obzirom na priču o Boreu (Aquilo), koji 
je zaprosio Erechthejevu kćer, liepu Oreithyiu, no ne zadobivši je 
dao ju oteti po svojih T'hračanih, kojim je po priči bio kralj. Osim 
toga izostavljen je u ,prievodu“ drugi stih ,et tuta a bello _Bi- 
stonis ora fuit“, što je, uzprkos st. 385 i 386, ovdje u toliko ne- 
opravdano, što se kod Ovidija, kako se iz vv. 339 i 340 vidi, 
upravo na to velika važnost polaže, da je otmica ostala bez štet- 
nih posljedica, budući da Erechtheus nije zato započeo rata s thrač- 
kim kraljem Aquilonom. 


HI. U Lucičevu prievodu opaža se tendencija, da se izglade i 
ublaže one oštrine vjerozakonskih nazora, koje se kako u drugih 
spisih klasične drevnosti u višoj ili manjoj mjeri nalaze takodjer 
u Ovidijevih heroidah, dapače ne riedko se trudi prevodilac, da 
udari na svoj prievod biljeg kršćanskoga monoteizma ili da ga 
priudesi prama mnogo uzvišenijem shvaćanju kršćanskom. Tako 
je svakako čudnovato, da Lucić nigdje, gdje je u latinskom izvor- 
niku plural dii, ne meće plurala, nego ili u smislu kršćanske vjere 
&ingular, ili izpušta dotična mjesta, ili, gdje toga radi smisla cie- 
loga konteksta ne može da čini, opisuje ih shodnim načinom. Tako 
stoji Ovid. v. 32 ,quas habeo di tueantur opes“, u Lucićevu pak 
prievodu st. 38 ,bog mi čuvaj samo blago, ko uzdržim“. Ovid. v. 
261. ,Di facerent“ Luc. st. 251 ,Bog daj“; Ovid 280 (146) ,sic 
habeas faciles in tua vota deos“ Luc. 27117 ,tako bog . .. sva tvoja 
na pospih želin'ja napuni“. 

Ovid v. 319 (215) veli Paris Heleni, samo neka mu više vje- 
ruje, da će prisegnuti kojimi god samo bogovi hoće: 


»Tunc ego iurabo quaevis tibi numina, meque 
Adstringam verbis in sacra iura tuis.“ 

U našem prievodu kloni se prevodilac oprezno takve prisege 
ter se poslužuje mnogo obćenitijimi riečmi, kako to pokazuje pa- 
rafraza dotičnoga mjesta 349: 

» Tada ću prisegnut rotom ti se svakom 
i sebe zategnut prave vire trakom.“ 


Ovid. v. 315 (271): 
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»Spe modo non timida dis hine egressa secundis 
Exige cum plena munere pacta fide.“ 


Luc. 431:  ,Za to hod' ufan'ja k meni s srcem punim 

da ti obećan'ja sva vierno izpunim,“ 

Kako se vidi, izpustio je Lucić ono dis secundis u svom prie- 
vodu sa sviem. 

Samo jedan jedini put dolazi u Lucićevu prievodu plural st. 156 
prid bozi za stolom da mu (scil. Jupiteru) vince vodni (naime 
Ganymed)“; no tim se mjestom ne obara naša tvrdnja, jer se tuj 
očevidno pripovieda mythus, dočim su ona druga prije navedena 
mjesta obćenite naravi. 


U savezu s tim stoji tendencija, da se naš prevodilac često služi 
sa sviem izrazitom kršćanskom frazeologijom. Sr. Ovid. v. 292 
(188) i 293 casta Luc. 302 i 303 ,čista i sveta“. Karakterističan 
je u tom pogledu prievod_Ovid. v. 177 i 178 (13 i 14). Nabra- 
jajuć Paris Heleni sve ljepote nove domovine trojanske veli medju 
ostalim : 


»Innumoras urbes atque aurea tecta videbis, 
Quaeque suas dicas templa decere deos.“ 


On joj dakle obećava, da će vidjeti silu gradova, prekrasnih pa- 
lača — jer to znači aurea tecta, ne pak, kako Lucić, zaveden 
U bertinovim komentarom, prevodi ,odusvud pozlaćene kuće“ — 
i sjajnih hramova, dostojnih onih bogova, kojim su posvećeni. Kod 
Lucića pak st. 123 al. govori Paris sa sviem po kršćanski: 

p Vidit ćeš, ke bi trud zbrojiti, moguće 
grade, ter oda svud pozlaćene kuće. 
Crkve ćeš još vidit iz nutra ter izvan 
tač lipe, da ćeš rit: pravo su to božji stan.“ 

Upravo tako prevedeno je donekle kršćanskom frazeologijom 
Ovid. v. 333 i 334 (229 i 230): 

» duaque feres gressus, adolebunt cinnama flammae 
Caesaque sanguineam victima planget humum.“ 


Luc. 349 1 364: 
»ter stupam postupit gdi budeš, na viru, 
vazdi ćeš nastupit na tamjan i miru.“ 
Kako se vidi, izpušten je u ,prievodu“ drugi stih Ovidijev sa 
sviem, možda zato, što se tuj krvna žrtva navodi — a takve se 
protive nauku kršćanskomu —, a ono cinnama (miomirisna korica 
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ili cimet)! u prvom stihu prevedeno je prama kršćanskom shva- 
ćanju riečmi ,tamjan i mira“.? 

Slično izvedena je parafraza Ovid. v 219 (105), gdje Paris, 
opisujuć svoju ljubomornost na Menelaja, koji kao muž uživa u 
podpunoj mjeri svu ljepotu i sve dražesti Helenine, kod Lucića 
st, 187. medju ostalim veli: 

njer tako po vas vik 
ne bih rad u raju da budu stanovnik.“ 


— dodatak, kojega naravno u izvorniku nema. 

Ovid. v. 269 (192) hora tugalis prevedeno je kod Luc. 307 
prama kršćanskom shvaćanju svetosti i nerazriešivosti bračne sveze ; 
»prava vira ona meu nami ka će bit vazda do okona.“ 

Ovid. v. 197 1 198 (93 i 94): 

»Phryx erat et nostro genitus de sanguine, qui nune 
Cum dis potando nectare miscet aquas.“ 
Lucić svojim prievodom st. 153 sl.: 
»I Ganimed biše Trojanin, ki gori 
pribiva sada više u nebeskom dvori; 
jer ga Jove, orlom stvorivši se odni 
prid bozi za stolom da mu vince vodni“ 


pomiešao je, čini se, sa staropoganskom kršćansku frazeologiju, 
dodavši čega u latinskom izvorniku nema ,ki gori pribiva sad više 
u nebeskom dvori“. 


ILI. Dalnja karakteristična oznaka Lucićeva prievoda je mje- 
stimice neko nastojanje ili tendencija, da se ona sablažnjiva i fri- 
volna mjesta, što se u Ovidijevoj heroidi nalaze, po mogućnosti 
nešto ublaže. Rekao sam nastojanje ili tendencija, jer je smjer i 
sadržaj čitave heroide po sebi već takov, da se frivolnost sa svim 
mimoići nije mogla, a da se ne bi jezgra te epistole same uništila. 
No ipak su razmjerno riedka ona mjesta, gdje je prevodilac fri- 
volnost originala u svoj goloti pretočio. Medju takva mjesta spada 
n. pr. Ovid. 147 (43) sl.: 

pErgo arsit merito, qui noverat omnia, Theseus, 
Et visa tanto digna rapina viro, 

More tuae gentis nitida dum nuda palaestra 
Ludis et es nudis femina mixta viris.“ 

Luc. 51 sl.: Nije čudo, da zajde Tezeo van sebe, 

kada se nag najde kon nage kon tebe; 


! Cinnamum ili cinnamomum == mowaunov ili zevvaueonov == mio- 
mirisna korica, Zimmet. O toj rieči tudjinki sr. A. Vaniček, Fremdwdrter 
im Griech. u. Lat. Leipz. 1878 str. 25 i I. Kvičala u svom češkom 
prievodn Herod. 3, 111. 

* — myrrha, murrha (ili murra) == počća die Myrrhe, mirha; 2) 
miomirisna pomast, što se od mirhe sgotavlja Sr. R. Klotz lat. lex. 
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kad gola prid svimi po običaj vaše s o£ 
zemlje sa golimi muži se igraše; 

tuj te zgrabiv stišće i odni daleče, 
gcineći za nišće da za njim tko teče.“ 


Ovid. v. 213 i 214 (109 i 110): 


»Heu facinus! totis indignus noetibus ille 
Te tenet, amplexu perfruiturque tuo.“ 


Luc. 177 sl.: ,Po svu noćcu dragu (ajme, toj me kolje) 
tišći te on nagu na sve svoje volje“; 


Ovid. 315 sl. (211): 


psola iaces viduo tam longa nocte cubili 
In viduo iaceo solus et ipse toro.“ 


Luc. 335 sl.: 

»Po svu noč u želji, koliko jest duga, 
ležim u postelji udovskoj brez druga ; 

svu noć, meni mniti, s željicom veličkom 
na odru još i ti ležiš udovičkom,“ 

Način, kako je Lncić parafrazovao gore navedeno Ovidijevo 
mjesto v. 147 sl. (== Luce. 51 sl.) i Ovid. v. 20 (== Lue. 25 sl.) 
dao je piscu onoga članka u ,lskri“ povod, da se težkim pri- 
korom obori na našega prevoditelja. On naime na str. 43 veli: 
pOnu istu izliku, kojom se on izvinjava Martinčiću, što izdaje na 
sviet ovu bludnu knjigu grube nauke ka uzdrži, nalazim pod dru- 
gim oblikom u jednoga komentatora iste poslanice. Ascensius ko- 
mentirajuć distih (v. 18 1 14): 

»lam dudum gratum est, quod epistola nostra recepta 
Spem facit, hoc recipi me quoque posse modo.“ 


Kaže ili naivno ili licumjerno: ,(Quo verbo hortatur počta ma- 
tronas pudicas, ut sucpectas litteras repellant, quia quae amatorias 
legit se amari velle indicat“. A Lucić ,ne inako svakoj ženi, ka 
hoće da počten'je svoje ubrani, nego kako i onomu, ki hoće grad 
sagraditi, potribno jest znati sve pute i načine, kojimi bi mogli ne: 
prijatelji pod'rvati ga, za neka umi sve tej pute i načine zapričiti. 
Videći ja dakle, da u toj kojižici svi himbeni ti načini s mnogom 
hitrostju izmišljeni nahode se, odlučih svršeno itd.“ — Ali da je 
njemu malo stalo do zlijeh nauka, što bi žene mogle crpljeti iz 
ove knjige, vidi se i iz toga što ne samo on ne gleda da blaži iz- 
reku odviše realističnu, nego još joj diže i zadnju koprenu sladeć 
se opetovanjem nekijeh rieči i nekijeh opisivanja. Prilični broj 
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onijeh suvišnijeh stihova nijesu ni s drugog uzroka istakli. Tako 
na priliku stih (20): 

»Pollicita est thalamo te Cytherea meo“ 
on prevadja (st. 25 sl): 


»meni te obita božica, ku slavi 
Cipar i počita, jer na njem dvor stavi. 
Ka reče, pobludit da me će u tvoj skut, 
ako se potrudit budu ja na ov put.“ 
Tako malo naprijed, gdje Ovid pjeva: 


nErgo arsit merito ete.“ 


Što se prije svega onoga lista Lucićeva na Martinčića tiče, to 
valja znati, da je u ono vrieme bio običaj, da su izdavatelji pred 
svoja izdanja obično metali takve uvodne listove bud na prijatelje 
ili literarne drugove, bud na druge odlične osobe, koje su se za 
takve nauke zanimale. Tako ima editio Veneta Ovidii operum 
anni 1489 na čelu: ,Epistolam Boni Aeccursii Pisani ad Cicchum 
Simonetam, primum ducalem secretarium“, a dalje prije metamor- 
foza ,Epistolam Superchii editoris ad principem Joannem Sforza“. 


Isti list ,Boni Accursii Pisani ad Cicchum Simonetam“ ima i 
mletačko izdanje 1492—1498. Editio Ovidii Heroidum cum com- 
mentariis Antonii Volsci, Venetiis a. 1484 ima na čelu: ,Epistolam 
Volsci ad Ludovicum Diaedum patricium Venetum“, a editio he- 
roidum Veneta a. 1492 cum commentariis Antonii Volsci et Uber- 
tini Clerici Crescentinatis: ,epistolam Ubertini Clerici ad Guidonem 
de S. Georgio primum marchionalem camerarium“. I tako je ta- 
kodjer kod večine drugih izdanja. U takvih listovih, kojimi se po 
prilici uvodi ili predgovori ili pripomenci naših modernih izdanja za- 
stupaju, dolaze osim drugih stvari, za koje izdavatelji misle, da ih 
treba spomenuti, obično i izprike slične onoj u Lucićevu listu na 
Martinčića, naročito znam, da ih ima u Ubertinovu listu. Povod 
takvim moralnim razmatranjem i opomenam, što ih češće nalazimo 
u tih listovih pred Ovidijevimi heroidami, bijahu jamačno ona me- 
trična i donekle i prozaična ,argumenta“, koja su po učenjacih 
srednjega i prve dobe novoga vieka uvrštena u rukopise. O tih 
argumenta“ sr. Sedlmayer, Prol. crit. p. 95—103. Vriedno je 
ovdje spomenuti, kako on na str. 98 sudi o njih: ,Quamquam 
nemo non videt haec argumenta miserrimi opus esse versificis, 
tamen quae accuratius tractentur, ea de causa digna sunt, quod 
et oolligi potest ex iis, quam mira olim grammatici de Heroidum 
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indole protulerint tudicia, et in iis servatae videntur commentarii 
cuiusdam in Heroidas reliquiae, cuius alia etiam extant vestigia. 
Exhibet enim cod. v,!' copiosas argumentorum enarrationes prosa- 
icas, quae apertam prae se ferunt cum argumentis metricis affini- 
tatem“. Ja ću ovdje navesti samo prozaički argum. ad. epist XV 
(Paris Helenae) i XVI (Helena Paridi). Prvi glasi: ,Intentio Ovidii 
est reprehendere viros aliorum uxores suadentes legitimum coniu- 
gium dimittere“; a drugi: ,Intentio Ovidii est reprehendere mu- 
lieres suos viros deserere volentes“. Slična moralna razprava o 
dopuštenoj i nedopuštenoj ljubavi (de casto vel licito et incesto vel 
illicito amore) nahodi se takodjer u drugom jednom bečkom ruko- 
pisu, koji Sedlmayer označuje oznakom v,. No valja znati, da je 
Sedlmayer u tu svrhu iztraživao samo nekoliko njemu pristupnih 
rukopisa bečkih i njemačkih, u koje su ta argumenta i razmatranja 
bez dvojbe prešla iz starijih talijanskih rukopisa. Onako, kako se 
u tih argumentih sudi o Ovidijevih heroidah, sudili su takodjer 
i najstariji izdavatelji i komentatori. Dokaz tomu je onaj prije 
navedeni odlomak iz Ascensija, a nada sve Ubertin sam, koji u 
izd. od god. 1490 medju ostalim veli: ,Materia vero est ethica 
i. e. moralis, quia describit varios virorum mulierumque mores. 
Intentio počtae est exercendo ingenium et quaerendo formam amoris 
effectus demonstrare et ostendere, quantum hi differant in muli- 
eribus pudicis et impudicis, qui in aliis casti amoris pietatem, in 
aliis libidinis et furoris incontinentiam probant Itaque aliae ad 
laudem et imitationem, aliae ad libidinis et impudicitiae detestati- 
onem memorantur“. 


Što dakle i naš Lucić moralizuje u svom listu na Martinčića, 
toga on jamačno ne čini s vlastite iniciative, nego zato, što je 
takva moralna razmatranja našao u onih izdanjih, iz kojih je 
prevodio, po imenu u izdanju s komentarima Ant. Volsca i Uber- 
tina Clerika. Ako ga i tim ne ćemo i ne možemo posvema izpri- 
čati, što je neka sablažnjiva mjesta svoga izvornika još sablažnji- 
vije pretočio na hrvatski, to se tim ipak njegova krivnja, sbog 
koje ga pisac onoga članka u ,Iskri“ tako nemilice osudjuje, 
znatno umanjuje. No osim toga, ako hoćemo da budemo pravedni 
sudci, ne valja nam ni s vida pustiti, da osim onih prije navedenih 
mjesta, u kojih je istina bog nešto nepristojnije ali u bitnosti ipak 
samo ono rekao, što je u originalu, da, osim onih mjesta, velim, 


" To je jedan bečki rukopis, o kojem Sedlmayer govori Prol. erit. p. 12. 
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ima ih i takvih, gdje se baš obratno opaža s moralnoga gledišta 
hvale vriedna tendencija, da indecentne golote sulmonskoga pjes- 
nika zaodjene ruhom pristojnijim. 

Tako se kod Ovid. v. 35 veli: 


nTe peto, quam pepigit lecto Venus aurea nostro“. 


kod Luc. st. 42: , Tebe samo išću, tebe samo žudim“. Timi je 
riečmi prevodilac samo pleonastički i galantnije izrazio ono ,te 
peto“ latinskoga izvornika, ali je sasvim mimoišao ono sablažnjivo 
»qduam pepigit lecto Venus aurea nostro“. Tako je uradio takodjer 
Ovid. 261 (157): 
»Di facerent, pretium magni certaminis esses, 
Teque suo posset victor habere toro“ 


Luc. 250: ,,Bog daj, da te stave, u tebi da bude 
rvanje krvave plata tko dobude.“ 
Ne samo decentnije, nego takodjer bi reć frazeologijom vitežkih 
ljubavnika srednjega vieka parafrazovano je Ovid. v. 153 (49): 
pAnte recessisset caput hoc cervice eruenta, 
Quam tu de thalamis abstraherere meis“, 
Luc. st. 61: ,Pustil bih pri s mojom razstavit se glavom 
nego li z gospojom toliko gizdavom.“ 
Ovid. 159 (45): 
»Vel mihi virginitas esset libata, vel illud, 
Quod poterat salua virginitate rapi.“ 
Luc. 69: ,Al bih utrgnul cvit, ki želim vrh svega, 
ali sve, čto imit se more brez njega“ 
Ovid. v. 155 (51): 


»Tene manus unquam nostrae demittere vellent ?“ 
Tene meo paterer vivus abire sinu ?“ 


Luc. st. 63: ,Ruke li bi moje, buduć u životu, 

pustiti, gospoje, mogle tvu lipotu ?“ 

I ista ona parafraza Luc. st. 25 sl, kojom se izražava Ovid 
v. 20, sablažnjiva je samo u onom dodatku, kojom se razširuje 
misao lat. originala, a nipošto ne prievodom stiha samoga, jer se 
latinsko: 

n Pollicita est thalamo te Cytherea meo“ 
prevedeno riečmi: | 
pmeni te obita božica, ku slavi 
Cipar i počita, jer na njem dvor stavi.“ 


Ovid. v. 285 (181): 
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»Multa quidem subeunt, sed coram ut plura loquamur, 
Eacipe me lecto nocte silente tuo.“ 


Luc. 279: ,Sve da bih hotil, čto dojde mi u misal 
izpisat, u dan sto no bih ti ispisal. 
Da tuge neka ti sve moje iztužim 
mrklom mi ne krati noću da te združim.“ 
Dapače ima i takvih mjesta, gdje prevodilac, u opreci s origi- 
nalom, Parisa prikazuje gdje neku, na onih mjestih baš suvišnu 
— stidljivost izražava. Tako se Ovid. v. 11 Parce, precor, fasso 
prevodi kod Lucića st. 13 s ,Prosti, ma hvalo, da toj rih brez 
stida“, a osobito karakterističan je prievod Ovidijevih stihova 
255 (151) sl.: 
pEt modo cantabam veteres resupinus amores : 
Et modo per nutum signa tegenda dabam“ 


Luc. 241 sl.: 
a mnokrat malo manj' očito odkrivah 
u pisneh moj oganj, ljuveno ke spivah. 
Cto li reć od srama # straha ne smijah 
toj hitro rukama i okom spovijah.“ 


Zanimiv je prievod ovih stihova, koje s toga, što prevodilac ono 
veteres amores ne uzima u tom smislu, kako treba i kako sui 
stari komentatori (medju njimi i Ant. Volscus) već tumačili = 
pamores veterum, qui in amoribus inclaruerunt“, ili == ,veterum 
gesta in amore“, nego o Parisu veli, da je u ,ljubavnih pjesmah, 
koje je sam spjevao, odkrivao ljubav“; koje pak s toga, što st. 
243 Paris spominje ,sram i strah“, dočim o tom u originalu nema 
ni govora. Uvažimo li, da ,sram“ i .strah“ slabo dolikuje onomu 
Parisu, koji je imao obraza Heleni prije sasviem druge stvari ka- 
zati, nego li se sada na našem mjestu navode, nehotice ćemo pi- 
tati, kako da si protumačimo takvo protuslovje? Na takvo pitanje 
težko da će se moći drugčije odgovoriti, nego da taj način i po- 
stupak Lucićev treba pripisati utjecaju njegovih neposrednih pred- 
šastnika u lirici Šiška Menčetića i Gjora Držića i cielomu onomu 
smjeru, što ta dva ,hrvatska trubadura“ zauzimaju u našoj poeziji. 

Slušajmo, što Jagić op. cit. str. 225 o t. z. ,maničre de parler“ 
u trubadurskoj poeziji govori: ,Zadnji glasovi toga pravila odjek- 
nuše čak u našoj lirici, gdje se više puti spominje, kako pjesnik 
ne smije neredno govoriti. Dakako kad pravo uzmemo, uprkos 
toj tobožnjoj pažnji na bon-ton kazuje pjesnik ipak i suviše toga: 
vidi se, da je sada već i to tek konvencionalnom formulom bilo“. 
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Naš je prevodilac očevidno pod dojmom te poezije gledao, da i u 
svoj ,prievod“ unese onaj ton, koji je u ono vrieme bio u našoj 
najstarijoj umjetnoj lirici mjerodavan. No još jasnije očituje se to 
u mnogih drugih pojedinostih, kojimi se taj prievod podudara 
s takvimi osebinami, što su upravo značajne kod t. z trubadurske 
poezije. Sliedeće razlaganje dokazat će to podpunoma. 

IV. Svakomu, koji pozorno pročita Lucićev ,prievod,“ te ga po- 
redi s izvornikom, mora da udara u oči, da Lucićev Paris nigdje 
ne spominje imena Helenina, dapače ni ondje, gdje se kod Ovidija 
navodi ili Helena (v. 279, 285) ili Ledaea (v. 1; 292: Et Jovis et 
Ledae filta) ili Tyndaris (v. 306, jer je Helenina mati Lede supruga 
spartskoga kralja Tyndareja), ili rure Therapnaeo (== spartski) 
nota puella (v. 196). Ni na samom početku pjesme ne meće imena 
svoje ljubavnice, premda bi upravo ovdje bilo najviše trebalo, da se 
naznači, komu se piše ljubavna poslanica. Mjesto toga rabi Luci- 
ćevu Parisu kao kakovu ljubavniku trubadurskih vremena (sr. 
Jagić, op. cit. str. 224 i 231), kad govori svojoj ljubavnici, većinom 
rieč ,gospoja“. Tako n. pr. st. 64: 

»Ruke li bi moje, buduć u životu 
pustiti, gospoje, mogle tvu lipotu ?“ 

Isto tako i st. 13, 115, 141, 115, 255, 245, 264, 287, 296, 326, 
415, 428 itd. 

Ili se u tu svrhu služi drugimi naslovi, koji su u ondašnjoj lju- 
bavnoj lirici bili u običaju: st. 13 ma hvalo, st. 15 i 151 ma 
kruno, st. 227 moj venče biseran, st. 312 moj žilju pribili. 

S takvimi nagovori, kojimi Lucićev Paris svoj odnošaj prama 
Heleni nekom vitežkom galanterijom izražava, stoji u uzkom sa- 
vezu ta okolnost, što on svakom prilikom iztiče i preko mjere i 
reda hvali ljepotu svoje ljubavnice. Ima doduše takodjer u Ovidi- 
jevoj heroidi, kako to u takvih ljubavnih poslanicah ni ne može 
da bude drugčije, takvih mjesta, gdje se uznosi Helenina ljepota, 
i da se je Lucić u svom ,prievodu“ stegnuo na ta mjesta, radio 
bi samo prama originalu, iz kojega je prevodio. Ali njemu to nije 
dosta: on iztiče ljepotu svoje ljubavnice i ondje, gdje se u izvorniku 
ni ne spominje, ili ju pak ondje, gdje ju latinski pjesnik tek u 
kratko navodi, slavi upravo pretjeranimi hiperbolami, baš tako 
kako to bijaše običaj u trubadurskoj lirici (sr. Jagić, op. cit. str. 
230 8l.). Tako ima u našem ,prievodu“ mnogo mjesta, gdje se 
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latinsko ću prevodi s ,tvoja lipota“ ili slično. Tako veli Ovid 
v. 155 (51): 
» Tene manus unquam nostrae dimittere vellent ?“ 

Luc. 63.: ,Ruke li bi moje, buduć u životu 

pustiti, gospoje, mogle tvu lipotu 2“ 
Ovid. v. 338 (234): 
nPlura feres, quam quae littera nostra refert.“ 
Luc. st. 311: ,vele veće tvoja lipost darovita 
bit će, nego moja knjiga joj obita.“ 
Ovid. v. 9: 
»si tamen expectas, vocem quoque rebus ut addam, 
Uror.“ 
Luc. st. 9: ,Nu ako rič moja, li hoć', da besidi, 
čto dilom jur tvoja lipota sve vidi, gorim“. 

Ovid. v. 3217 (223): 

»Te rapuit Theseus“. Kod Lucića st. 353: ,Tezej odni tvu 
mladost prilipu“, a malo niže opet ,lipos tvoju“. Još silnije izra- 
žava se njezina ljepota na ovih mjestih: 

Ovid. v. 154 (50): tu Luc. st. 62 gospoja gizdava. 

Ovid. 279 (175): ,Parce contemnere amorem“. 

Luc. 2175: ,A za toj tva slavna lipost ne razluči“. 

Dapače st. 21 dolazi tija: ,angelska tva lipost“. Ljepota se 
Helenina iztiče još Luc. st. 287: 

» Tako bog, ki vrh svih lipotom te kruni, 

sva tvoja na pospih želin'ja napuni!“ 
dočim se kod Ovidija na dotičnom mjestu v. 280 (176) samo veli: 
»Sic .habeas faciles in tua vota deos“. Lucić hvali u st. 173 
»Prilipi obraz“ Helenin, dočim je kod Ovidija v. 211 (107), koje 
mjesto našemu odgovara, samo ,te“. Upravo je tako Ovid. v. 191 
(87) hanc faciem kod Lucića str. 142 s ,tve ličce gizdavo“ a 290 
S plipost, ku razbluda je samo viditi“, a Ovid. v. 2817 (183) aut 
faciem mutes kod Luc. 291 s ,al obraz od tvoga manje lip umisi“ 
prevedeno. Amo spada takodjer Ovid. 220 (116) Zacertos collo im- 
posuit Luc. st. 186: ,na bili vrat da # ruku potočić“ i Ovid v. 11 
. »nec vultu cetera duro perlege, sed formae conveniente tuae“. 

Luc. st. 15: ,I čteći ne čini, da stoji navrsit 

tvoj obraz jedini, ki je svim izvrsit.“ 

I u onom obširnom umetku st. 80 al., koji radi, kako smo prije 
razložili, o poznatoj prepirci triju božica sbog ljepote, ne propušta 

prevodilac prilike, a da Paris ne bi uznosio ljepotu Heleninu. Tako 
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Venera opisujuć Parisu ljubavnicu, koju će mu dati, ako njoj do- 
sudi ucjenu najveće ljepote, veli medju ostalim st. 95: 
nA toj će bit vila, koj druge ni na svit, 
rumena i bila, kako no rvan ovit.“ 
V, Da takva ljepota ljubavnika začarava, to je sasvim naravno. 
I Ovidijev je Paris zatravljen ljepotom Heleninom, te ljubi tu ženu, 
koju mu je Venera obećala ; ali ju ljubi svojim načinom t. j. onako, 
kako i drugi heroi i junaci ljube svoje ljubavnice, gotovo sasvim 
u duhu realističnih nazora one herojske dobe, uz nešto samo pri- 
mjese sentimentalnosti i ljubavne boli. No Paris, kako nam se uka- 
zuje u Lucićevu prievodu, posve je drugojačiji ljubavnik. On je 
prije svega mnogo udvorniji i galantniji od Ovidijeva. To se ne 
posvjedočava samo takvimi mjesti, gdje Paris kod Lucića, kako 
smo prije vidjeli, hvali i kadšto pretjerano slavi ljepotu Heleninu, 
gdje toga Ovidijev Paris ne čini, nego takodjer i drugimi crtami, 
kojim u latinskom originalu nema povoda. Gotovo nigdje se Lu- 
cičev Paris ne zadovoljava tim, što njegov imenjak kod Ovidija 
liepa ili udvorna kaže ljubovci, bud da za se šta prosi, bud da u 
obće njoj govori: sve mu se to čini premalo udvorno i premalo 
dostojno takve za njega idealno liepe ljubavnice. Ljubavna fraze- 
ologija Ovidijeva odveć mu je oskudna, te zato ju što izpravlja i 
dotjeruje prama ukusu svoga vremena, što po uzoru trubadurske 
lirike novimi više vitežkimi galanterijami obogaćuje. Sr. Ovid. v. 
10 uror, Luc. st. 10: gorim kako no klas prid zrakom sunašca ; 
Ovid. 253 (149): Oscula si natae dederas, Luc. 239: slatki celov. 
Kod Ovidija v. 195 (91) zadovoljava se Paris Heleni reći: 
»Da modo te facilem nec dedignare maritum, 
Rure 'Therapnaeo nata puella, Phrygem.“ 
kod Lucića pak st. I5I veli: 
»Ma kruno, toga cić ne htij se odvrići,. 
Trojanski kraljević da t' budem u srići.“ 
Njemu je dakle maritum Helenae esse toliko koliko ,biti u srići“. 
Opisujuć kod Ovidija v. 191 (87) Paris Heleni, kako ju sjajan 
i ljepoti njezinoj dolikujući život čeka u Troji, veli: 
»Hane faciem largis sine fine paratibus uti 
Deliciisque decet luxuriare novis“, 
kod Lucića st. 140 sl. nabraja joj sve potanko i obširno: 


»Na viru, jer pravo jest, da se razkoši 
tve ličee gizdavo u svakoj razkoši ; 
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urehe da nove svaki čas probire 
i svake darove prijima bez mire 

i svakom još inom, s zlatom ter biserom, 
diči se prominom, kako no pav perom.“ 

Ovid. v. 285 (181) hoće Paris nekim sofističkim umstvovanjem 
Helenu da na milost skloni, predočujuć joj, da je ludo i pomisliti, 
da bi takva ljepota mogla ostati nenapastovana i bez grieha. On 
to čini ovimi riečmi: 

A! nimium simplex, Helena, ne rustica dicam, 
hane faciem culpa posse carere putas ?“ 


To se je našemu prevodiocu činilo odveć oštro i neuljudno, da 
se ljubavnici u obće može kazati, da je simplez ili čak rustica; 
zato je ne samo ostavio neprevedeno ono rustica, nego je takodjer, 
da ponešto izgladi i zasladi ono slabije simplex, mislio, da mora 
iztaknuti razboritost i mudrost, koju inače zasvjedočava st. 287: 

»Gospoje, mudra si i razumna dosta, 
da u tom sada si, viruj mi, priprosta, 


koja mniš, brez bluda da more živiti 
lipost, ku razbluda samo je misliti.“ 


Vitežka galanterija Lucićeva Parisa očituje se takodjer prama 
dvorkinjam ljubovčinim. Dočim Ovidij v. 251 (153) sl. naprosto 
pripovieda, kako je nastojao Paris, da za svoju svrhu predobije 
Helenine dvorkinje: 


»Et comitum primas, Clymenen Aethramque, tuarum, 
Ausus sum blandis nuper adire sonis.“ 


to Lucić istu misao mnogo učtivije i udvornije izražava st. 245 sl.: 


»Do pokon, gospoje, tuj smionost ja stekoh, 
da molbom dvi tvoje dvorkinje zatekoh, 
Etri priklono se moleć i Klimeni, 
da mi lik izprose u tebe ljubavi.“ 


A tuj treba još spomenuti i to, da je prevoditelj posljednji stih, 
koji takodjer posvema odgovara duhu i naravi trubadurske lirike 
(sr. Jagić op. cit. str. 229), sam dodao. 


Iz Ovidijeve heroide proizlazi, da je Paris vatren ljubavnik, 
koji ima samo jedno na umu, kako će se što prije domoći užitka 
svoje drage, koju mu je Venera u ime nagrade obećala: njemu 
je samo do toga stalo, da mu dozvoli ljubavni sastanak, i da ju 
onda kašnje otme i odvede u svoju trojansku domovinu. Pri takvu 
nastojanju muči dakako i njega ljubomornost, i već sama pomisao, 
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da njezinu ljepotu i njezine dražesti uživa drugi, naime njezin 
muž Menelaj, zadaje mu trista jada. 

Sve to nalazimo naravno takodjer u Lucićevu ,prievodu“, no 
osim toga znao je naš prevodilac svoga Parisa ukrasiti takvimi 
svojstvi, kakvih Ovidijev Paris nema. Vako n. pr. Paris u Ovidi- 
jevoj heroidi uza sav žar ljubavi i ljubomornosti ni ne misli na 
to, da bi svoju vjernost naglasivao, kako to Lucićev Paris čini. 


Sr. Ovid. 309 (205): 


pUt te nee mea vox nec te meus incitet ardor.“ 
Luc. 325:  ,Ako riči moje i ljubav i vernost 
prignut te, gospoje, ne mogu na milost.“ 

Mimogred opažam, da je takodjer za cieli smjer prievoda ka- 
rakteristično, da je ono incitare_ u latinskom originalu prevedeno 
izrazom ,prignuti na milost“, premda nije nemoguće, da ,milost“ 
stoji ovdje u značenju ,ljubav“, kako je n. pr. takodjer st. 97: 
»Ja € ću milost dat, prilipe kći Lede“. 

Osobito pak važno je u tom pogledu drugo jedno mjesto, koje 
kako nijedno drugo označuje taj ,prievod“, a to je Ovid. v. 
2174 (140): 

»Ille ego, si nescis, verus amator eram.“ 

Lucić st. 227: ,Znaj dobro, ja on bih, moj venče biseran, 

ljubovnik, koga dih, i sluga priveran.“ 

Dakle ne samo ljubavnik, nego i ,sluga priveran“, dakle upravo 
tako, kako se ljubavnici u trubadurskoj poeziji karakterišu (sr. 
Jagić, op. cit. str. 229). 

No ne samo to! Paris, kako nam ga Lucićev ,prievod“ ozna- 
čuje, zna biti takodjer vrlo sentimentalan. Ima doduše tragova 
tomu i u latinskom originalu. Sr. n. p. vv. 231 (127) sl. ; 

»Multaque ne videam, versa cervice recumbo : 
Sed revocas oculos protinus ipsa meos. 

Quid faciam, dubito: dolor est meus illa videre ; 
Sed dolor a facie maior abesse tua. 

Qua licet et possum, luctor celare furorem : 
Sed tamen apparet dissimulatus amor 

Nece tibi verba damus: sentis mea vulnera, sentis: 
Atque utinam soli sint ea nota tibi! 

Ah quoties, laerimis venientibus, ora reflexi, 
Ne eausam fletus quaereret ille mei!“ 

Ali sve to nije bilo dosta našemu prevodiocu. Njegov Paris go- 
tovo diljem čitave poslanice neprestaje izjavljivati Heleni tugu i 
i žalost i muke, što ih trpi što od silne ljubavi i ljubomornosti, što 
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od one dvojbe i nesigurnosti, da li ga i ona ljubi i da li je voljna 
uslišati ga. Tuj se reć bi bez konca i kraja ponavlja cviljenje i 
jadikovanje, premda latinski izvornik razmjerno riedko daje po- 
voda takovu sentimentalnu uzdisanju i plakanju. Poredjenje lat. 
teksta s prievodom pokazat će to do sita Tako odmah na početku 
Ovid v. 1 veli Paris: ' 
»Hune tibi Priamides mitto, Ledaea, salutem, 
Quae tribui sola te mihi dante potest.“ 
Luc. st. 1:  Zdravje tebi ovoj šalju sin Priamov, 
ka zdravje i pokoj moreš mi dat sama.“ 

Ovid. v. 269 (165) , Nunc mihi nil superest“ Luc. st. 261 ino 
mi nebogu ničtore ne ostaje“. 

Kod Ovid. 213 (109) videći Paris, da, po njegovu mnienju ne- 
vriedni, Menelaj uživa Helenu, uzklikne: ,Heu facinus!“ U nje 
govih je dakle očiu to zločin; a kako kod Lucića? Tuj Paris st. 
171 sa sviem sentimentalno veli: ,ajme, to me kolje!“ 

Ovid. 235 (131): ,luctor celare furorem“, Luc. st. 213 ,skriti 
bis, ki kolje“. 

Tako takodjer Lue. st. 205: , Mnokrat za ne nazrit, čto mi daje 
tugu“ prama latinskomu v. 231 (127): ,Multaque ne videam“, gdje 
o tuzi nema ni spomena. 

O tugah, kojih u originalu nema, govori se takodjer Luc. 201: 

pinokrat sam toteka poželil u vinu 

da budu pijan, neka fuge mi pominu ; 
da nu mi prem vino sve tuge pojavi, 

u oganj jaki no kad oganj tko stavi.“ 

Ovid. v. 229 (125): 


»naepe mero volui flammam compescere: at illa 
Crevit, et ebrietas ignis in igne fuit.“ 


Ovid. v. 217 (118): 
» Hostibus evenirent convivia talia nostris 
Experior posito qualia saepe mero“. 
Luc. st. 183: 


»Ka mi daju uzrok, u mukah da stojim, 
zgodal se taj obrok protivnikom mojim !“ 


Ovid. v. 285 (181): 
Multa quidem subceunt, sed coram ut plura loquamur 
Exceipe me leeto nocte silente tuo“ 


Luc. 279: Sve da bih hotil, čto dojde mi u misal, 
ispisat, u dan sto ne bih ti ispisal. 
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Da tuge neka ti sve moje iztužim, 
mrklom mi ne krati noću da te združim,“ 

Muke, što ih od prevelike ljubavi i ljubomornosti trpi, tolike su, 
da si želi istu smrt. Sr. Ovid. v. 221 (117): ,rumpor et invideo“ ; 
Luc. st. 118 ,Pucam ter zavidim, smrica mi omili.“ Tako i st. 162. 

Ovid. v. 215 (111): 

pAt mihi conspiceris posita vix denique mensa 
Multaque quae laudant, hoc quoque tempus habet.“ 
Luc. st. 179 sl.: ,a ja jedva tada mogu te viditi 
za trpezom kada budemo siditi. 
Ajme, mnoga vidim u to vrieme totu 
ka čine, da sidim u smrtnom ja potu.“ 

Karakteristično je u tom pogledu takodjer, kako je Ovid v. 
162 (58) parafrazovao : 

»Flamma rogi flammas finiet una meas.“ 

Luc. 13: ,Ne bi pri, gospoje, uzal se razmuknul 

od ljubavi tvoje, nego bih izdahnul.“ 

Ovid v. 151 (47) veli Paris o 'Theseju, kada je Helenu ugrabio, 
ali ju kašnje opet pustio: 

»Quod rapuit, laudo, miror quod reddidit unquam, 
Tam bona constanter praeda tenenda fuit.“ 
Lucić prevodi to st. 57 sl. ovako: 


Za to svaku, sudim, pravo mu jest dati 
hvalu; neg se čudim, za čto te pak vrati. 
Jer trpiv sve muke, imaše pri zginut 
nego dat iz ruke takav plin izkinut.“ | 

Dapače muke, što mu ljubomornost zadaje, čine mu se tolike, 
da on pod tu cienu ne bi htio ni ,u raju biti stanovnik“. 

Sv. Ovid. v. 219 (115): 

pPoenitet hospitii, cum me speetante lacertos 
Imposuit collo rusticus iste tuo.“ 
Luc. st. 185: ,Koliko godi krat, on hlap, u me oči 
vidim, na bili vrat da € ruku potoči: 
tolikokrat se kaju, jer tako po vas vik 
ne bih rad u raju da budu stanovnik.“ 

Kao podkrepa tomu, da je Lucić u svom ,prievodu“ Parisa 
prilagodio ljubavnikom trubadurske poezije, može se navesti i to, 
što se st. 211 izražava misao, da čovjek u ljubavi gubi razbor 
(sr. Jagić op. cit. str. 228). Sr. Ovid. 235 (131): 

»Qua licet et possum, luetor celare furorem: 
Sed tamen apparet dissimulatus amor.“ 
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Luc. st. 211: ,,Silim se, najbolje kako godir mogu, 

skriti bis, ki kolje srce mi nebogu ; 
da ljubav očića po sebi se sama, 
razbora ke cića ne ima ni srama.“ 

A napokon služi tomu za dokaz i način, kako prevoditelj para- 
frazuje Ovid. v. 241 (137), gdje Paris pripovieda, kako je sam 
često, boraveći u Menelajevoj kući, izmišljao i pripoviedao tudju 
kakvu ljubavnu sgodu, samo da uzmogne njoj u toj pripoviesti 
samoj vlastitu svoju ljubav očitovati. Dočim se kod Ovidija veli: 


»A! quoties alzquem narravi potus amorem“, 
ili po starijih izdanjih, za kojimi se Lucić poveo: 

»A! quoties “uvenum narravi potus amorem“, 
izražava hrvatski prevodilac tu misao st. 221 sl. ovimi riečmi: 


»Kolikrat ja stanu povidati dila 
i ljubav užganu vitezov ter vila.“ 

Značajne ove crte, koje smo diljem ove razprave naveli o Lu- 
cićevu prievodu, te ih i obilnimi primjeri podkriepili, bit će, mni- 
jem, dovoljne, da dokažu, da se ni Lucić nije mogao oteti onoj 
struji, koja je, što neposredno iz susjedne Italije što utjecajem 
phrvatskih trubadura“ Menčetića i Držića, zavladala u starijoj lir- 
skoj poeziji dalmatinskih pjesnika, tako da je po mom mnienju i 
glede našega Hvaranina dokazano ono, što je dični naš akademik 
V. Jagić op. cit. str. 233 tvrdio: ,I za to ja kažem: Menčetič i 
Držić to su naši trubaduri, od njih su naučili svi potonji dalma- 
tinsko-dubrovački pjesnici pjevati sladkim glasom o ljubavi; kao 
što je od provencalskih trubadura naučila ljuvenu dvorbu sva sredo- 
vječna romansko-germanska, lirika“. 


= 
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Nutarnje stanje Hrvatske prije XII. stoljeća. 


Čitao u ajednici Jilologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 15. srpnja 1886. 


PRAVI ČLAN DR. EFR. RAČKI. 


III. 
Vrhovna državna vlast. Odnošaj medju crkvom i državom. 
1. 


U hrvatskih listinah označuje se pojam hrvatske države prije XII 
stoljeća riečju ,regnum“ uz dodatak ,Chroatorum“, ili ,Chroacie“. 
jednom još ,Chroatorum, Dalmatinorumque“.! Ova rieč ,regnum“ 
(Chroatorum) dolazi već u IX stoljeću, u Trpimirovoj listini god. 
802, kada Hrvatska ne bijaše još ,regnum“, kraljevina, u običnom 
značenju. Ali u onom značenju dolazi ta rieč i u drugih spome- 
nicih početkom srednjega vieka, u kojih znači sada zemlju u obće, 
sada kneževinu (ducatus), sada ,imperium“, sada ,kraljevsku 
krunu“. S toga se i u onom spomeniku riečju ,regnum Chroa- 
torum“ označuje ,hrvatska država“. Uz rieč ,regnum“ upotreb- 
ljuju se još u istom značenju rieči: ,terra, provincia, fines“* uz 
navedeni dodatak. Kojom je hrvatskom rieči ovaj pojam izražen 
bio, ne imamo za ono doba potvrde. U kasnijih glagolskih spo- 
menicih* nalazimo rieči: ,Hrvati“, prema ,Čechy“, u znamenovanju 
ne samo naroda nego i njegove države, i ,hrvatska zemlja“, prema 
lat. ,Chroatorum terra“, cir. XpRBAT&CKA 36MAM5, podobno srbskih 
listina, CPhEbCKA 3€MAM“.* Ovimi se riečmi jamačno zvala i hr- 
vatska država još prije XII stoljeća. 


1 V, listine u Documenta p. 4, 28, 52, 103, 119, 154. 

* Du Cange: Glossarium med. et inf. latin. ad v. regnum, gdje se 
navode primjeri za sva ova značenja. 

* Docum. p. 187, 196, 292, 388. 

* Kukuljević: Listine hrvatske. str. 66, 100, 217, 221, 225, 243, 247. 

5" Miklošić: Lexicon palaeoslov. ad v. XP'BBATBCKE. 

* Daničić: rječnik iz književnih starina srbskih kod r. 3€m1a. 
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Prvim i glavnim predstavnikom hrvatske države bijaše njezin 
vladalac, koji u domaćih spomenicih nosi do X vieka naslov 
»dux Chroatorum“, onda _,rex Chroatorum“ i ,rex Chroatorum 
et Dalmatinorum“.! Mjesto naslova ,dux“ dolaze kod inostranaca 
i druge rieči, kano što kod Bizantinaca čoyev (NpoBarixc), u kojih 
je carskom dvoru taj naslov bio služben u X vieku, a znači lat. 
princeps; na dalje kod rimske stolice ,dux, princeps, comes“, kod 
Mlečana takodjer ,iudex Chroatorum“ u značenju ,princeps“. Kako 
je ovaj naslov glasio u hrvatskom jeziku, ne imamo za ono doba 
potvrde; ali pošto se razlikuje od naslova ,iupanus“, župan, te 
se ovaj naslov nigdje u domaćih spomenicih ne daje glavaru zemlje, 
već se daje samo glavarom pojedinih okružja zemlje, prosto je za- 
ključiti, da naslov ,dux“ nije bio istovietan s naslovom ,župan“, 
niti u sebi, niti s dodatkom ,veli“, koji je naslov, na ime ,B€Nu 
movnana“, vladalac srbski nosio još u XII vieku?. S toga mislim, 
da je hrvatski naslov latinske rieč ,dux“ glasio ,knez“. Ako 
se i smatra ova rieč u slovjenštini pozajmljenom*: to se ona kod 
svih slovjenskih plemena od pamtivieka tako udomaćila, da je za- 
dobila pravo gradjanstva; a znači u obče py, princeps. Kod 
Rusa nosio je vladalac u prvo doba naslov ,kums“ i njegovo vla- 
danje zove se ,Kummnemnmie““; kod Moravljana vladalac Rastislav 
ZOVE Se ,,MOpAKbCKHIH KHE3h“, a kod panonskih Sloviena Kocel 
pkH€3b manonpcnu“5: kod Ceha rieč ,knčz“ značila je vladaoca 
sve do XV stoljeća“; a tako i kod Poljaka u obliku ,ksiaže“. Kod 
istih Srba, u kojih je vladalac nosio najprije naslov ,B€Nu movnann“, 
onda ,&pllb_i mapa“, prihvati poslije izumrća Nemanića vladalac 
Lazar naslov ,wue3u“, koji pridrža takodjer sin mu i nasljednik 
Htjepan I. U Dubrovniku glava obćine pisaše se ,KN€3h AOVEPOBkYkKH “. 
D toga ako i jest ovaj naslov tečajem vremena prenesen i na druge 
dostojanstvenike, ne sumnjam, da je u Hrvatskoj naslov ,dux 


IV. u Documenta p. 511 Chroatorum duces, reges, gdje se navode 
mjesta u izpravah. 

" Dokaze kod Daničića op. cit. ad v. :KOovnmint. 

3 Miklošić: Lexicon palaeoslov. ad v. KHa83b. Etymologisehes WdGr- 
terbuch der slavischen Sprachen (Wien 1886) ad v. Kinengi, lit. 
kuningas, dominus. Beruht auf einem germanisehen Kuninga ahd. chu- 
ning. (goth. kuni == gr. 'yevoc, lat. genus). 

* U £. zv. Nestorovom ljetopisu i drugdje. | 

* Žitie sv. Konstantina gl. XIV. XV. Izd. Safafik. 

* Jireček: Slovanske pravo I, TA. 
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Chroatorum“ za hrvatske vladaoce glasio hrvatski ,knez“!. Kako 
je onaj drugi naslov latinski: ,Chroatorum rex“, hrvatski glasio, 
imamo potvrdu na glagolskoj baščanskoj ploči, gdje se ,Zevrni- 
mirb“ piše ,kral& hrevateskE“?, Rieč ,kpamu“ stavlja se, kako 
je poznato, u savez s velikim franačkim vladaocem Karlom, koji 
je prvi došao u tjesnije odnošaje s ondašnjim slovjenskim svietom, 
imenito s polabskimi, češkimi, noričkimi, panonskimi i hrvatskimi 
Slovieni. Putem Poljaka priedje ovaj naziv u obliku ,krol“ k Malo- 
rusom i Veliko-rusom, tako da postupice postade obćenitim kod 
svih Sloviena, premda se u njihovih starijih spomenicih nenalazis. 

Ova oba naslova izmienila su se i u Hrvatskoj onim redom kano 
i drugdje; nalazimo na ime vladalaca najprije s onim prvim, onda 
onim drugim naslovom. Već sam drugdje dokazao“, da se je ta 
promjena u Hrvatskoj dogodila negdje početkom X. vieka, svakako 
izmedju god. 892 i 924. Promjena takova bijaše obično sljedstvo 
ili velikih dogodjaja ili osobne vrline vladaoca. Kano da je jedno 
i drugo utjecalo na promjenu u Hrvatskoj. Tjesniji odnošaji sa 
zapadnom i iztočnom carevinom, koji su hrvatskoga kneza vezali, 
razklimani su razpadnućem karolinžke moći koncem IX i počet- 
kom X. stoljeća i oslabljenjem iztočno-rimske carske vlasti što pod 
bugarskimi udarci što uslied osobne nemoći njezinih nosilaca. S toga 
su hrvatskomu knezu ruke ostale odriešene; te bi i manjih osobnih 
vrlina vladalac, nego li bijaše Tomislav, upotriebio bio ovaku liepu 
priliku, da i naslovom samostalniji položaj svoj označi. 

Mnogo je jasniji postanak kod Hrvata naslova ,kralja“ nego li 
postanak naslova ,kneza“, lat. ducis. Ovaj se naslov javlja u spo- 
menicih prvi put u drugoj desetini IX stoljeća, te se daje Borni5. 
Pošto taj naslov dolazi malo kašnje, kako spomenusmo, u domaćoj 
listini: ne može se o istinitosti njegovoj posumnjati. Ali ovdje otvara 
nam se u tom pitanju jaz od dva stoljeća, za koja ne znademo 
niti imena niti naslova hrvatskomu vladaocu. Taj jaz možemo do- 
njekle popuniti samo uporavom obćih slovjenskih javnih na hrvatske 
odnošaje, što je ne samo dozvoljeno nego i nuždno, a obzirom na 
jednakost obiteljskoga i plemenskoga života takodjer nedvojbeno. 


! S toga daje prof. T. Smičiklas bez razloga prvim hrvatskim vla- 
daocem naslov ,bana“. Poviest hrvatska I, 136 slied. 

2 Documenta p. 4871—8. 

* V, Miklošić op. cit. ad v. kpaas, korljii. 

* Rad XVII, 70 slied. 

5 Doeum. p. 320. u Einhardovu ljetopisu. 
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Rod, pleme, župa, to su oni glavni oblici, u koje se je najstarije 
družtvo kod svih Sloviena zaodjenulo. Oni se svuda pojavljuju na 
poprištu poviesti podieljeni u plemena s plemenskimi glavari, sa 
župani na čelu. Skup plemena srodnih činio je narod, skup župa 
bijaše, kako bismo danas kazali, država; skup župana činio je dr- 
žavnu vlast. Čim se dublje ide u davninu, tim se veća medju žu- 
pani iztiče jednakost. Ovo je udaralo u oči inostrancem na iztoku 
i zapadu, koji su bili navikli, da je u zemlji u jednoj ruci, u jednoj 
osobi, pače u jednoj obitelji državna vlast pribrana. Odavle poznate 
izjave kod Prokopija, Mauricija i Lava, da u Sloviena_ V i VI 
vieka ne ima jednoga vladaoca, kojemu bi se sve pokoravalo, već 
da imade kod njih mnogo vlastodržaca (zoX2dv . . gny&v); pak da 
ne trpe jedinstvene u jednoj osobi usredotočene vladavine. Na ovo 
starije doba odnosi se takodjer tvrdnja cara Konstantina bagro- 
rodjenoga!, da Hrvati i Srbi ne imadu ,arhonta“ nego samo ,žu- 
pane starješine“ (ZŽovrazvove ye9ovras); pošto on sam navodi takovih 
arhonta za IX i X stoljeće. Za takovo ustrojstvo kod ostalih ta- 
kodjer Sloviena starije dobe imade se potvrda, imenito kod po- 
labskih Sloviena?, kod Poljaka", kod Čeha“, a i kod Rusa sve do 


dolazka varjažkih Rurikovaca. 


Tako bijaše za cielo i bez sumnje i kod Hrvata, kada su dielove 
rimske Dalmacije i Panonije zaposjeli, t. j. podieljeni u plemena 
a porazmješteni u župah življahu pod svojimi župani, koji su skupa 
dielili državnu vlast. S toga se niti kod Hrvata, kano što ni kod 
drugih Sloviena, dok su u iom društvenom obliku živili, ne zna 
za imena tih medju sobom ravnih župana. A to će biti i glavni 
uzrok, što spomenici šute o Hrvatih kroz drugu polovinu VII i 
sav VIII viek, i što nisu umjeli iztaknuti ni jednoga kod njih 
imena. Bijaše to doba, kada su živili čv onpoxparix, kada se ,nisu 
pokoravali jednoj osobi“; bijaše to doba vladavine plemenskih žu- 


! De admin. imp. c. 29. p. 128. Ed. Bonn. 

3 "Thietmar Merseburg. Chronicon ed. Pertz. SS. Germ. V, 812. Cf. 
annales lauresham. ib. I. 34. 

5 Boguphali ep. Poznan. Chron. II, 20—21. 

* Annales Fuld. ad a. 895. Pertz I, 411, govore ,omnes duces Boe- 
maniorum“, , 

5 Znamenita je tvrdnja fuld. ljetopisa (loc, eit.) o Ceškoj: ,Ibi de 
Selavania omnes duces Boemaniorum, quorum primores erant Spiti- 
gneuo, Vratizla(uo)... zatim o polabskih Slovjenih kod lauresham. 
ljetopisa (loo. cit): ,Et venerunt reges terrae illius cum rege eorum 
Tragwito“ (Dragovito). Isto i kod FEinharda (annal. I, 175). 
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pana, prvo doba župansko u hrvatskoj poviesti; doba nutarnjega 
sabiranja, uredjenja i pokrštenjem izazvanoga preobražaja. Odavle 
i doba mirovanja naprama inostranstvu, jer osim toga narod s mno- 
gimi glavari ne bijaše ni razpoložen ni prikladan za vanjska vo- 
jena poduzeća. Ovo se miroljublje, koje je svoj korien u društve- 
nom ustrojstvu zemlje imalo, kašnje pripisivalo ugovoru utanačenu 
s glavom crkve!. | 

Ali već je i u županskom uredjenju kod Sloviena postavljena 
bila klica preobražaju državne vlasti. Pojedini župani stali se medju 
svojimi drugovi izticati, postajali ugledniji budi sa svojih osobnih 
vrlina, budi s odličnijega položaja ili roda ili plemena, kojima su 
pripadali. Za to imade dokaza glede onih Sloviena, o kojih su 
se za prvo doba sačuvala pismena svjedočanstva, kano što po- 
imence glede čeških i polabskih. Pripovieda se?*, da je njemački 
kralj Ljudevit god. 845 dao ,quatuordecim ex ducibus Boema- 
norum cum hominibus suis“ po njihovoj želji pokrstiti. Kada je 
isti kralj god. 856 provalio u Češku, predaše mu se ,nonnulli ex 
(Bočmanorum) ducibus“?. Ali ni ovdje ni drugdje ne ima spomena 
o jedinom vladaocu Češke, već se ova prikazuje kano zemlja 
upravljana župani, koji se za cielo pod latinskim naslovom ,duces“ 
razumievati imadu. Nu medju timi župani iztiču se mjestimice njeki 
imenom ; tako se u ratu god. 872 navode duces: ,Svetislav, Vi- 
tislav, Herman, Spitimir i Mislav*; a medju onimi, koji su god. 
895 bili primljeni u dvoru njemačkomu, spominju se kano ,pri- 
mores“ Spitignev i Vratislav." Tako su i medju polabskimi Slov- 
jeni pojedine zemlje upravljane bile od više župana, koji se kod 
njemačkih pisaca zovu obično ,reguli“; ali medju njimi bili su 
pojedini, koji su veći ugled uživali. Takav bijaše za Karla veli- 
koga medju Vlci ,,Dragovit“, o kojem kaže ljetopisac", da ,,cae- 
teris Wiltzorum regulis et nobilitate generis et auctoritate senec- 
tutis longe praeeminebat“; s toga kada se je on Karlu pokorio, 
da su ga odmah sliedili ,,caeteri Sclavorum primores ac reguli“. 

Odavle pako bio je samo korak, da jedan od župana zadobije 
vlast u cieloj zemlji. Povod mogao biti nutarnji i vanjski: razdor 


1 Constant. Porph. de adm. imp. e. 31. Docum. p. 292. 
* Annal. Fuld. ad a, 845. Pertz. SS. I, 364. 

5 Ibid. p. 370. 

* Ibid. 384. 

* Ibid. 411. 

* Finhardi annales. Pertz SS. Germ. I, 175. 
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medju plemeni i župani, za kojega utišanje osjećala se obćenito 
potreba, da se vlast pribere u jedne ugledne, krepke ruke; navala 
iz vana, koja je zahtievala usredotočbu sila i vlasti; spoljašnji 
upliv, prekret misli oko javnih poslova itd. U Češkoj prvi kršćanski 
vlastodržac jest ujedno prvi knez ciele zemlje; s Borivojem za- 
ključuje se županska doba a počima kneževska; on je podjedno 
tako rekuć prva histvrijska osoba u redu vladalaca Češke; pak i 
Palacki predšastnike njegove počam od Kroka, spomenute u čeških 
ljetopisih, uvršćuje medju pučke priče!. 

Poslije ovoga razjasnjenja iz najstarije poviesti drugih Sloviena 
biti će jasnije, što tvrdjah o županijskoj dobi hrvatskoj. Prvi hi- 
storijski ,,dux““ Hrvatske je rečeni Borna, koji se tečajem godina 
818—821 spominje?. Bornu su na površinu iznieli oni veliki dogo- 
djaji na zapadu Evrope, koje je Karlo veliki pokrenuo, i koji su 
se kosnuli silno cieloga zapadnoga Slovienstva od baltičkoga do 
jadranskoga mora. Polabski, češki, norički, panonski i hrvatski 
Slovieni došli su u doticaj s novom velikom državom franačkom. 
Neće biti dakle slučajno, što je u to upravo vrieme ovo Slovjenstvo 
stupilo u prielom sa starim oblikom vladavine, i što na pozorište 
stupaju pojedine osobe sa širim područjem državne vlasti. Bio ko- 
liko mu drago neopredieljen odnošaj, u koji je dalmatinska Hr- 
vatska poslje god. 799 stupila s Franačkom*, ipak nalazimo tjesniju 
svezu medju predstavnicima vlasti obiju zemalja. Ne može biti bez 
smisla, što su god. 818 poslali svoje zastupnike u Cahov na carsko- 
kraljevski dvor i Borna ,dux Dalmatiae“ i Ljudevit ,dux Panoniae 
inferioris“. A tjesnija se sveza medju hrvatskim Bornom i fra- 
načkitu vladaocem ima odanle takodjer izvoditi, što nalazimo Bornu 
kano saveznika Franačke u ratu proti posavskomu Ljudevitu*. 

“Kano što su se dakle i u Češkoj najprije izticali pojedinci iz- 
medju župana, dokle nisu veliki dogodjaji, cvdje osobito sukob 
medju Moravskom i Franačkom, vlast utisnuli u ruke jednomu 
licu, Bofivoju: tako pod uplivom istih velikih dogodjaja stupa i u 
Hrvatskoj na površinu jedna osoba, koja ju naprama inostranstvu 
zastupa. Samo što za Hrvatsku ne možemo onoga prielaza bisto- 
rički konstatovati. Niti to se ne može apodiktički tvrditi, da je 
Borna prvi knez bio, ako se i javlja u spomenicih kao takav ; 


1 Dšjiny narodu českćho. I, 102 slied. 
3 Docum. p. 320—5. 

5 Ibid. p. 400. 

4 Ibid. p. 322—4. 
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ali mnogo pred njim nije se doba župansko moglo završiti; a mo- 
guće je, skoro pače vjerojatno, da je on prvi nov poredak držav- 
noj vlasti otvorio. 

U tu promjenu s nosioci državne vlasti u Hrvatskoj nješto će 
nam svjetla unesti starodavna predaja. Po toj predaji, koja se je 
sačuvala u dosta starih s3pomenicih tečajem cieloga srednjega vieka!, 
hrvatski se je narod sastojao iz dvanaest plemena (tribus), a svako 
pleme iz više rodova (generationes). Dvanaest se rodova, t. j. po 
jedan u svakom plemenu, iztiču kano odličniji, pak iz ovih izlazili 
su i banovi i župani u starije doba. Članovi tih rodova odlikovali 
su se, da se poslužim spomenutimi riečmi ljetopisca, ,,nobilitate 
generis“; oni su još u župansko doba imali biti ,,primores““ medju 
župani. Iz takova jama'no roda bijaše i ,,Borna“ ili onaj prvi 
hrvatski knez. 

Da se rieči ,,tribus“ i ,,genus“ hrvatskih latinski pisanih spo- 
menika ponješto razjasne, budi mi dozvoljeno svratiti pažnju na 
crnogorsko pleme i bratstvo. Ondje je bratstvo skup više pomanjih 
ili povećih zadruga, obitelji, koje proizlaze (po znanju ili predaji) 
od jednoga pradjeda; pak svi, koji jednomu pripadaju bratstvu, 
nose takodjer jedno ime, koje se naprama drugomu bratstvu uviek 
iztiče. Po svojem obsegu jedno bratstvo zauzimlje jedno ili više 
sela; ali ako imade u jednom selu obitelji različitih bratstava, svaka 
znade kojemu bratstvu pripada, te su jim i zemlje obično jedna uz 
drugu. Pleme je skup više bratstava sa točno označenim zemljištnim 
obsegom. Bratstvenici i plemenici živu u rodstvenoj zajednici, iz- 
prepletenoj uzajamnimi i dužnostmi i pravi, i pod zajedničkimi po- 
glavari. Svako si bratstvo bira svoga glavara starješinu ili kneza, 
koji sudi bratstvenikom i vodi jih u rat (serdar, vojvoda, kapetan); 
a bratstva jednoga plemena biraju si poglavara cieloga plemena, 
i to obično iz najjačega bratstva. Starješina plemena, vojvoda, 
imade veliku vlast i u mirno i u ratno doba; a naprama starješini 
bratstva on je vrst više instancije?. U Crnojgori znači dakle ,,pleme“ 
lat. tribus a ,,bratstvo“ genus, generatio. Starim hrvatskim listinam 


1 V. ibid p. 482—6. 

3 Bogišić: Zbornik sadašnjih pravnih običaja u južnih Slovena. Str. 
512 slied. Kraus: Sitte und Brauch der Siidslaven. S. 18 11. 33 11. 
God. 1754 _ po metropolitu Vasiliju Petroviću bilo je u Crnoj gori u 
užjem znamenovanju 12 plemena, u Primorju 3, u Brdih 4. Plemenu je 
territorialno odgovarala ,nahija“. Glavar plemena zvao se vojvoda, 


glavar bratstva knez. 
k 
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prva rieč rabi za oba pojma; ali običnije za ovaj drugi, za- 
mjenjuje dakle rieč ,,bratstvo“. Ali da je i kod Hrvata poznata 
bila ova rieč i u ovom značenju, razabire se iz glagolske izprave 
rmanjske od g. 1451, u kojoj sudac Ivaniš veli, da ,,sa svim brac- 
tvom“ postavi ,,dioce, ki razdile mei (medju) bractvom, kako koga 
pristoi“!. S toga su ,,genera“ latinskih a ,,plemena“ hrvatskih iz- 
prava i spomenika imenom Kačići, Kukari, Šubići, Čudomerići, 
Svačići itd. bila prava bratstva u ono dvanaest hrvatskih tribus, 
plemena, i to glavna i najuglednija bratstva, iz kojih su župani i 
banovi birani, t. j. plemenski i državni starješine, glavari. 

Takovo je bratstvo za cielo bio i onaj rod, iz kojega je hrvatski 
knez polazio, a to bratstvo pripadalo je jednomu od onih 12 ple- 
mena Iako u Crnojgori vladalac pripada već od konca XVII 
stoljeća plemenu Njeguša a bratstvu Petrovića. Koje je pako ime 
u Hrvatskoj nosilo pleme i rod ili bratstvo, iz kojih su Trpimiri 
i Kresimiri bili, o tom šute stari spomenici. 

Ako imademo uviek pred očima ove rodstvene odnošaje, na kojih 
bijaše osnovan sav javan i sukroman život kod Sloviena u starije 
doba: tada nam neće težko biti nadopuniti oskudicu u pisanih 
spomenicih glede načina, kojim je u Hrvatskoj prelazila vrhovna 
državna vlast i glede položaja njezina nosioca u državnom sklopu. 
Ako se najprije osvrnemo na spomenike, da si udarimo kakav 
takav temelj, tada nalazimo, da je u X stoljeću Kresimir nasliedio 
na priestolju svoga otca Trpimira, Miroslav opet svoga otca Kre- 
simira, a ovoga sin mu Držislav; da na dalje početkom XI stoljeća 
sliede Držislava braća Svetoslav, Kresimir i Gojslav, pak onda 
sin Svetoslavov Stjepan, a za ovim sin mu Kresimir Petar, dok 
se taj red ne zaključi s Kresimirovim sinovcem Stjepanom II. 
Ovdje dakle nalazimo uz stotinu godina vrhovnu vlast državnu 
prelazeću ili od otca na sina ili od brata na brata, ili napokon 
na bratova sina. Prema tomu ostajala je vrhovna državna vlast u 
jednom rodu, te bi se odatle zaključiti moglo, da bijaše nasljed- 
stvena. Ali imademo primjera, da je prenesena u isto doba i na 
druge. Tako u IX stoljeću zakneži se Domogoj, koji nije bio Trpi- 
mirova roda, te je uslied toga poslije njegove smrti sinove mu 
iztisnuo Sedeslav (877), o kojem se kaže, da je ,ex Tibimiri (Trpi- 
miri) progenie“ bio. Ali ova iznimka mogla bi se pripisati prevratu. 


1 Kukuljević: Listine hrvatske str. 77. Sr. akad, rječnik pod riečju 
pbratstvo“. 
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Nu u XI stoljeću nalazimo poslije Kresimira Petra najprije Sla- 
vica, onda Svinimira Dimitra, premda je Petrov sinovac Stjepan 
živio, te je tek Svinimira sliedio, koji je na priestol uzvišen bio, 
kako se izriekom iztiče, ,synodali et concordi: totius cleri et populi 
electione“!. Odavle se vidi, da je u Hrvatskoj načelo nasljedstva 
pa priestolu bilo do duše pravilom, ali da nije ni načelo izberi- 
vosti izključeno bilo. S toga je i Kresimir Petar mogao uztvrditi, 
da mu je bog dao ,hereditarii regni gubernacula?, i ŠSvinimir mogao 
se smatrati zakonitim izabranim vladaocem. Vidi se na dalje i to, 
da nasljedstvo u samom rodu nije bilo strogo uredjeno; te da je 
s toga vrhovna državna vlast, premda je redovito prelazila od otca 
na sina, mogla prema pko normom prelaziti i na brata ili na bra- 
tova sina. 


Sve ove pojave nalazimo u drugih takodjer slovjenskih zemljah 
one dobe. U Češkoj imao je pravo na priestol samo rod Pfemislo- 
vića; ali u najstarije doba stupao je na priestol onaj od roda, ko- 
jega ili je vladalac za života svojim nasljednikom ustanovio, ili ga 
rod za takova odabrao; s toga nije morao sliediti ni sin prvo- 
rodjeni ni najstariji član roda. Za to nalazimo i u Češkoj, da otca 
nije uviek nasliedio sin, nego kadšto brat ili bratov sin. Ovakav 
red nasljedstva trajao a sve do kneza Bfetislava, koji je god. 
1055 ustanovio nasljedstvo po starješinstvu, t. j. da knezom bude 
uviek najstariji mužki član roda bez obzira na bliže ili dalje rodstvo 
s predjašnjim vladaocem. U XII pako stoljeću zavlada načelo, da 
bude samo onaj od Pfemislovića češkim vladaocem, kojega izabere 
sabor ili prizna ugovor, što no ga vladalac utanači o nasljedstvu 
s ostalimi članovi roda*. — U Poljskoj je bilo pravo na priestol 
kod roda Piastovaca ; ali na priestolu sliedio je sada sin otca, sada 
brat brata, sada stariji od roda pravom starješinstva, sada onaj, 
koji je izabran bio*. U Rusiji imao je pravo na priestol samo rod 
Rurikovaca, koji ako je i bio strana porekla, skoro se posvema 
poslovienio. U početku nasliedio je sin otca, jer se je dogodilo, 


1 Navode v. Documenta p. 511 pod Croatorum duces, reges. 

3 Ibid. p. 73. 

5 Jireček H. Slovanske pravo v Čechach i na Moravšč I, 192. Ka- 
lougek: Česke6 statni pravo. str. 160—1. Odavle je Spitihnčva (t 912) 
nasliedio brat Vratislav (t 926), Vaclava (+ 935) brat Boleslav I 
(t 967) itd. 

28 Maciejowaki : Historya prawodawstw slowiariskich. Wyd. II. £. II, 
str, 20—7T. ' | | E: 
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da je knez samo jednoga sina ostavio; ali čim to prestade, kano 
poslije smrti Svjatoslava i Vladimira, borili su se članovi roda za 
vladavinu. Da se to zaprieči, već je Svjatoslav (954 72) zamislio 
zemlju tako podieliti, da najstariji sin bude glavnim gospodarom, 
a braća mu udielni knezovi. Ova misao stupi u život poslije Vla- 
dimirove smrti (f 1015), ali u sustav svede ju Jaroslav (f 1054); 
premda nije ni on tvrde ustanove o nasljedstvu ostavio. Najstariji 
od roda Rurikova zauzima mjesto otca; a kad umira, sliedi ga 
onaj, koji je iza njega najstariji. Knez u Kijevu stolujući je na- 
čelno gospodar ruske zemlje; on odredjuje s udielnimi kneževinami, 
kada se izprazne; on je vrhovni sudija i vojvoda; a svaki od braće 
njegove imade po starješinstvu pravo biti mu nasljednikom ; svaki 
se njih smrću starijega sve to više primiče veliko-kneževskom prie- 
stolu; iz Smolenska prelaze u Perejaslavl, odavle u Černigov, a 
napokon u Kijev. Uza to zavlada običaj, da samo onaj imade 
pravo na kijevski priestol, kojega je otac već na njem sjedio. Si- 
novi otca, koji je umro prije nego li je u Kijev došao, ostaju u 
udielnih kneževinah. Ali odkako je ugled Kijeva stao padati, sta- 
rijim priznavan je i ne kijevski knez. A tako su u ovako neopre- 
dieljenom redu nasljedstva učinjene i druge iznimke; te bi kadšto 
veliki knez sam sinu svomu ostavio priestol, ovaj opet bratu; 
kadšto pako sam si narod prizvao kneza itd. Da su ovaki odno- 
šaji neuredjeni dali povoda nutarnjim ratom, poznato je iz poviesti!. 

U ovih dakle slovjenskih zemljah priznano je glede prava na 
priestol jedno načelo, da naime to pravo pripada jednomu rodu: 
u Češkoj premislovskomu, u Poljskoj piastovu, u Rusiji Rurikovu 
t. j. rodu, koji polazi od zajedničkoga praotca: Premislava, Piasta, 
Rurika Svaki član toga roda uživao je pravo nasljedstva, sin, brat, 
sinovac, stariji, mladji; ali svagdje se opaža težnja, da se uvede 
i ustanovi red nasljedstva po starješinštvu. U odredjivanje nasljed- 
nika uplivao je sada sam vladalac, sada cio rod, sada oba spora- 
zumno, sada zastupnici naroda, zemlje. 


Sudeć po navedenom redu, kojim su vladaoci u Hrvatskoj slie- 
dili na priestolu, ova su načela vladala i u njoj. O tom ne ima 
sumnje, da je i u Hrvatskoj pravo na priestol priznano samo jed- 
nomu rodu, kojemu su pripadali Trpimir, oba Kresimira, Miroslav, 
Svetoslav, Gojislav, oba Stjepana i Petar Kresimir; na dalje da 


1 BecryaeBE-PromuHE: Pyeckag meropis. I, 193 sl. Th. Sehie- 
mann: Russland, Polen, Livland bis ins XVII Jahrh. S. 94—6, 
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nisu se u nasljedstvu izmjenjivali po pravu prvorodstva, već da 
je pravo starješinstva u rodu odlučan uticaj imalo. Ovo drugo pro- 
viruje iz dva podatka, koja nalazimo u spomenicih. U izvještaju 
na ime o nesretnom ratu hrvatsko-mletačkom god. 997/8 zabilježi 
mletački poviestnik! uz ostalo ovo: ,Selavorum etiam regis frater, 
Surigna nomine, aderat (na ime u Trogiru), qui condam fraterno 
dolo deceptus regni amiserat diadema“. Po toj bilježci bio bi Su- 
rinja imao zauzeti hrvatski priestol; ali ga ,prevari“ brat; a to 
može imati smisla samo onda, ako se uzme, da je mladji brat Su- 
rinje zaposjeo priestol pretekav si starijega, ili da je brat Surinje 
za nasljednika si odredio bio sina svoga. Isti Mlečanin pripovieda 
na dalje, da se je taj Surinja pokorio onom prilikom duždu Petru 
Orseolu, pak da mu je za taoca dao svoga sina, tada još maljašna, 
Stjepana. Ne ima sumnje, da je taj Stjepan, kašnje duždov zet i 
suprug kćeri njegove Hicele, otac Petru Kresimiru. A ipak je on 
ona priestol došao tek poslije striceva svojih Svetoslava, Kresimira 
i Gojslava. Ovdje dakle vidimo, da je u nasljedstvenom redu pravo 
starješinstva pobjedu steklo; u koliko je pako ono u Hrvatskoj 
mienjano uplivom vladalaca samoga t j. u koliko si je on sam 
naznačivao svoga nasljednika, na to ne možemo odgovoriti ne ima- 
jući podloge u sačuvanih spomenicih. 

Svi se ovi pojavi o prielazu državne vlasti lasno mogu shvatiti, 
ako se o zadružnom životu slovjenskoga naroda omjere. Svaka 
zadruga imade svojega glavara, svoga običnim imenom domačina. 
On nije gospodarom već samo upravljateljem zadružnoga imetka, na 
koji ne ima većega prava od ikojega odraslih zadrugara. Doma- 
činom je redovito najstariji član zadruge, a uz njega glavnom su 
joj podporom stariji članovi prema poslovici: U stara glava a u 
mlada snaga“. I gdje se domaćin bira, izbor pada obično na naj- 
starijega u zadruzi. U mnogih krajevih naroda domaćin naznači 
ši od starijih i nasljednika; a kada taj nije naznačen, tada poslije 
smrti domaćina stariji se posavjetuje s ostalimi zadrugari o na- 
sljedniku, te ovi imenuju si onoga starijega za domačina. Ovi na- 
zori vladali su i u širjoj zadruzi, u bratstvu, i u plemenu, u kojih 
su si bratstvenici i plemenici postavljali svoje poglavare, starješine. 
Ovi su nazori vladali i u rodu, na kojega je preneseno pravo na 
priestol; te su oni odlučivali i glede nasljedstva u vladavini. 

Da je hrvatski narod prdvo izbora nasljednika na priestolu vršio 
u slučaju, kada je red vladavine u vladalačkom rodu prekinut bio, 


1 Johannis chronicon venetum. Documenta p. 427. 
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imade se jasan dokaz u navedenom slučaju glede Svinimira. Da 
je pravo na priestol prvobitno izborom prenešeno bilo na jedan 
rod, sliedi iz pomenutih uredaba zadružnoga života kod Slovjena, 
uslied kojih i bratstva ili rodovi i plemena birala su si svoje star- 
ješine, vojvode, knezove. Nu i poslije, od kako je pravo naznačiti 
vladaoca prešlo na rod prvobitnim izborom naznačen, pridržan je 
narodu njeki uticaj kod svake promjene u osobi vladaoca. U Češkoj 
postavljen je novi vladalac iz premislavljeva roda u pritomnosti 
cieloga ondje uz veliko slavlje sakupljenoga i novoga vladaoca 
priznavajućega naroda. Tako je bivalo i u Hrvatskoj, kao što 
nam razjasnjuju ove rieči! spomenutoga Kresimirova sinovca ŠStje- 
pana, koje glase: ,cum igitur dei omnipotentis pietas me sua cle- 
mentia patrum, auum, proauumque solio (in) regio, omnibus Chroaciae 
et Dalmaciae nobilibus collaudantibus, exaltauerit honore . . .“ Ovdje 
dakle Stjepan proglasuje hrvatski priestol baštinom, koju je od 
otaca, djedova i pradjedvva nasliedio. To isto tvrdi u drugoj iz- 
pravi? ovimi riečmi: ,Ego Stephanus, dei clementia eiusdem patrui 
mei (Cresimiri) in regno heres“. A ovakovim je smatrao takodjer 
stric njegov Kresimir hrvatski priestol*. Pravo na priestol bijaše 
dakle _ u rodu naslicdjeno; pa ipak se ondje kaže, da je uzvišen 
bio na djedovinski priestol uz priznanje svih hrvatskih i dalma- 
tinskih plemića t. j. zastupnika hrvatskih plemena. Ako ove rieči 
Stjepanove sa spomenutimi nješto više Svinimirovimi uzporedimo, 
tada nalazimo tu sličnost, da je ovdje i ondje narod sudjelovao ; 
ali opet i tu razliku, da je Svinimira izabrao kraljem ; a Stjepana, 
koji je već kano član vladalačkoga roda imao pravo na priestol, 
kod nastupa, t. j. poslije Svinimirove smrti, priznao za svoga za- 
konitoga kralja. Odavle se imade zaključiti, da je ono naslie- 
djeno pravo priznanjem naroda prigodom krunitbe stupilo u život, 
postalo istinom. Čin pako krunitbe razabiremo iz Svinimirove za- 
vjernice* od god. 1076, u kojoj se izriekom kaže, da je on ,per 
vexillum, ensem, sceptrum et coronam investitus atque consti- 
tus rex“. 


1 U povelji od god. 1088/9. Docum. p. 148. 

3 Ibid. p. 152. 

8 Ego Cresimir — piše — aui mei beate memorie Cresimiri regis, 
patrisque mei regis Stephani . .. habenas regni retinens“. Ibid. p. 72. 

€ Ibid. p. 103. | 

5 Krunitbenu svečanost opisuje nagađjanjem da kako I. Kukuljević 
u Radu knj LVIII, str. 48—951. 
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Ali ne samo prielaz vladalačkoga prava bijaše u Hrvatskoj osno- 
van na plemenskoj i rodovnoj uredbi, nego i obseg vladalačke 
vlasti. I ono malo sačuvanih spomenika one dobe prikazuju nam 
hrvatskoga kneza i kralja s jedne strane kano kršćanskoga vla- 
daoca, obasuta onim sjajem i ugledom i snabdjena onom moći, što 
no su jih kršćanstvo i crkva sredovječnomu kršćanskomu vladaocu 
dali, s druge pako strane kano glavu naroda sastojećega se iz ple- 
mena i rodova i kano starješinu zemlje sastavljene iz župa. 

Prema nauku kršćanskom, koji je sv. Augustin u kratko ovimi 
riečmi izrazio: ,solus deus regnorum imperiorumque terrae largitor 
est“!', 1 hrvatski vladalac smatra se takovim ,dei gratia, dei pro- 
videntia, nutu dei, divina favente clementia“? itd. Ako i dobiva 
vladalačku vlast pravom nasljedstva neposredno, to ju on ipak po- 
sredno izvodi iz volje i odredbe božje; pak se i višnjemu preporuča : 
»qualiter — kako kaže Petar Kresimir — hereditarii regni michi 
concessa gubernacula conservaret“5, te njemu pripisuje, što su se 
granice zemlje razširile na kopnu i na moru*%. Punoću prava i 
vlasti prima krunitbom, koja je odlično vjerskim činom, a temeljna 
mu je misao, da izrazi, kako vladalac odredbom i dozvolom božjom 
vlada, te je organom božjim u upravljanju naroda. Kruna, koja mu 
se tom prigodom stavlja na glavu, znak je slave i veličanstva; po 
njoj tek stiče u pravom smislu naslov ,regia maiestas, dignitas“, 
kojim se hrvatski takodjer vladalac u javnih izpravah kiti“. Žezlo 
ili pastirski štap poziva vladaoca, da povjeren mu puk ljubavju, 
vjernošću i pažnjom pastira vodi i za njega, ako je nuždno, svoj 
život žrtvuje. Mač prikazuje simbolički dužnost vladaoca, da pravo 
i nevinost brani a zločin kazni. Zastava predaje mu se kano vr- 
hovnomu vojskovodji, da se za pravdu bori. ,Kraljevski priestol“, 
pregalis thronus, solium regale“, kako se u naših izpravah čita“, 
i koj je vladalac prigodom krunitbe prvi put svečano zasio, jest 
odsjev božjega priestola, s kojega svevišnji svietom upravlja, kano 
što i kršćanski vladalac sa svojega priestola povjerenom si zemljom 
upravlja. Odavle je i Dimitar Svinimir izjavio, da vrši kraljevsku 


1 De civitate dei. V, 21. 

? Documenta p. 78, 90, 178. 
5 Ibid. p. 73. 

4 V. ibid. 29, 73, 139. 

5 Ibid. p. 112, 113, 138, 148. 
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vlast kano namjestnik božji ,gratia divinitus collata subministrante 
et sagacis vigore sciencie vere celitus attribute cooperante“!. 


Ali uz ovaj ugled, kojim kršćanstvo obasjava vladaoca, i kojega 
je dionikom bio i hrvatski vladalac, preuzima ovaj velike dužnosti. 
Dana mu je velika vlast ne radi njega samoga nego radi naroda; 
s toga on je radi puka, a ne puk radi njega. ,In hoc reges — 
veli sv. Augustin? — sicut eis divinitus praecipitur, deo serviunt, 
in quantum reges sunt, si in suo regno bona iubeant, mala pro- 
hibeant; non solum quae pertinent ad humanam societatem, verum 
etiam quae pertinent ad divinam religionem“. Nije on neodgovoran, 
već je odgovoran za puk svojoj sviesti i bogu: ,Sumis, kaže mu 
se prigodom krunitbe, praeclarum sane inter mortales locum, sed 
diseriminis, laboris atque anxietatis plenum. Verum si considera- 
veris, quod omnis potestas a domino deo est, per quem reges re- 
gnant et legum conditores iusta decernunt, tu quoque de grege 
tibi commisso ipsi deo rationem es rediturus . .“ (Pontif. rom.) 
Nesmie se dati svojimi strastmi voditi; ne smie misliti, da je za 
to svaki čin njegov pravedan i ćudoredan, jer potiče od njega. 
Krieposti, u kojih imade prednjačiti, valja mu učiti od kralja sviju 
kraljeva; a medju svimi kriepostmi, kojimi se imade kršćanski 
vladalac odlikovati, jest pravednost, jest dobrohotnost naprama 
svakomu ,Omnibus te adeuntibus — preporuča mu se kod kru- 
nitbe — benignum, mansvetum atque affabilem pro regia tua po- 
testate praebebis“ Hrvatski kralj Dimitar Svinimir izriekom se je 
u zavjernici uz ostalo obvezao, da će u svačem biti pravedan: ,in 
omnibus, quae ad rectitudinis statum congruunt, deo auctore, me 
aequum exhibeam“*. A svoju kraljevsku vlast vršeći držao je, da 
ne smie nitko biti lišen dokaza njegove dobrostivosti“. 


Prema ovim kršćanskim nazorom o pravih i o vlasti kršćan- 
skoga vladaoca hrvatski je knez i kralj bio prije svega kano vla- 
dalac kršćanski u izvršivanju svojih prava i svoje vlasti ograničen 
božjim zakonom, očitovanim u vjeri, a crkvom proglašenim i šti- 
ćenim. U tom smislu bijaše i u Hrvatskoj, kano u cieloj kršćan- 
skoj Evropi srednjega vieka, vlast vladalačka ograničena; u koliko 
je pako i u Hrvatskoj na nju crkva utjecala, viditi ćemo kašnje. 


1 Ibid. p. 116. 

* Contra Creseonium III, 51. 
* Documenta p. 104. 

* Ibid. p. 139. 
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Sada nastaje pitanje: bijaše li vladalačka vlast u Hrvatskoj ogra- 
ničena i državnim zakonom, ili samim društvom ? Odgovor na ovo 
pitanje čini se težak ponajviše poradi nedostatnosti historijskih spo- 
menika one dobe. Ali ja ću kušati na nj odgovoriti i uz ove raz- 
mjerno nedostatne spomenike. 

Tko je iole pomnjivo pročitao listine hrvatskih knezova i kra- 
ljeva, mogao je opaziti, da gotovo nijedan vladalački akt ne biva 
bez sudjelovanja župana i dostojanstvenika. Evo primjera! Knez 
Trpimir sagradio je samostan i radi njegova uredjenja učinio za- 
jam ,communi consilio meis cum omnibus zuppanis“.! Knez Mu- 
timir rješava pravdu izmedju spljetskoga nadbiskupa i ninskoga 
biskupa ,communi consilio cum meig cunctis fidelibus et primatibus 
populi“.? Kralj Petar Kresimir podjeljuje kraljevsku sloboštinu za- 
darskomu ženskomu samostanu sv. Marije ,concessione Laurencii 
spalatensis archiepiscopi. omniumque nostri regni episcoporum, et 
laudacione nostri ducis Stephani ceterorumque Chroatie comitum“?; 
na dalje benediktinskomu samostanu sv. Krševana u Zadru daruje 
otok Maon ,residens una cum nostris iupanis, comitibus atque ba- 
nis, capellanis etiam nostre vegalis aule... sic bona nostra de- 
crevit voluntas annuentibus et supplicantibus universi nostri regni 
principibus“ . . .*; na dalje svjedoči ,cum omnibus nobilibus meis“ 
o slobodštini danoj belgradskomu samostanu sv. Tome5; na dalje 
rješava zemljištno pitanje glede rabske biskupije ,insimul meis 
cum principibus“.* Kralj Svinimir daruje spljetskomu samostanu 
sv. Benedikta posjed Rusicu u Lazanih ,consultu omnium servo- 
rum dei et nobilium nostrorum“ ;7 na dalje spljetskomu nadbiskupu 
podjeljuje cetinsku župu ,una cum Gregorio venerabili Chroatorum 
episcopo et tepcio Dominico, meorum  comitum aliorumque nobilium 
communi fulcitus consilio“*; na dalje potvrdjuje spomenutomu za- 
darskomu samostanu sv. Marije po kralju P. Kresimiru podieljenu 
mu slobodštinu uz privolju crkvenih poglavara, ,et alii episcopi 
et comites laudantes confirmaverunt“." Napokon kralj Stjepan II 


1 Ibid. p. 3. 

3 Ibid. p. 15. 
3 Ibid. p. 66. 
* Ibid. p. 73. 
5 Ibid. p. 74. 
* Ibid. p. 87. 
7 Ibid. p. 113. 
Š Ibid. p. 117. 
? Ibid. p. 145. 
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potvrdjuje rečenomu  spljetskomu samostanu darovnicu svojega 
predšastnika ,nostrorum nobilium consilio suffulti“.! U ovih dakle 
primjerih hrvatski vladalac pozajmljuje novac za dogradnju samo- 
stana, rješava pravdu izmedju dvojice crkvenih dostojanstvenika, 
podjeljuje povlastice i darovnice crkvenim sborovom, ustanovljuje 
granice biskupijam uz savjet, privolju, supotvrdu državljana, ime- 
nom ,zuppani (iuppani), primates populi, regni principes, comites, 
nobiles“. Od ovih izraza samo prvi je već u Bebi jasan, te znači 
predstavnike župa, župane; dočim ostali su izrazi odviše obćeniti, 
naznačujući prvake, starješine puka i kraljevine, te plemiće i ,,c0- 
mites“ zemlje. Ove će nam izraze razjasniti i protumačiti podpisi 
onih vladalačkih listina; jer ne ima sumnje, da oni obćeniti izrazi 
obuhvaćaju takodjer supodpisnike izprava, kod kojih se napose 
nalaze. Na kneževskih listinah, u kojih se Trpimir i Mutimir po- 
ziva na savjet ,,župana“ i starješina ili prvaka puka, podpisani su 
samo župani; pak za to ne ima sumnje, da se ondje pod izrazom 
»Primates populi “ imadu razumievati župani. Ali, kako se osobito 
iz Mutimirove listine razabire, bilo je župana dvoje vrsti, na ime 
jedni su bili samo glavari župa, te se u podpisu označuju samo 
dodatkom uz ime rieči ,iupanus““, kano što ,,Petrus iupanus“, ili 
još nazivom župe, kano: Želimir iupanus Cleunae, Leledrag iupanus 
Clissiae; drugi su obnašali dvorsku čast, kano što Budimir iupanus 
palatinus, Prisna macecharius iupanus, Pirvana iupanus cavallarius, 
Zelisto, Boledrag, Cresamustlo i Stephanus iupanus camerarius, 
Zelidedo iupanus pincernarius, Tugina iupanus armiger; njeki su 
pače obnašali takovu čast i kod kneginje: Budimir iupanus comi- 
tissae, Zelidrag (iupanus) macecharius comitissae. Jednim i drugim 
glavni je naslov ,iupanus“, koji naslov nose i glavari župa i dvorski 
dostojanstvenici tako, da.u kneževskom razdobju medju ,primates 
populi“ kano da i nije bilo drugoga naslova. U drugo t. j. kra- 
ljevsko doba pojavlja se uz ,iupanus“ takodjer naslov ,,comes“, 
na jednom pače mjestu i naslov ,baro“ u višebroju ,,barones“.? 
Ovaj drugi naslov, na ime ,,comes““, počeo je za cielo sa zapada 
prodirati, i to, reći bi, postupice tako, da kano što je kraljevski 
dvor stao se sve više na zapadnu preuredjivati, tako je dvorski 
župan najprije zamienio ovaj starodavni hrvatski i u obće slovjenski 


! Ibid. p. 148. : 
* Darovnica kr. Svinimira god. 1076 ibid. p. 106: ,et aliorum no- 
strorum comitum et baronum“. : 
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naslov sa zapadno latinskim naslovom ,,comes“. To nam potvrdjuje 
spomenuta darovnica P. Kresimira od god. 1069, u kojoj se uz- 
poredice razlikuju u textu ,,jiupani“ i ,,comites“; a u podpisih gla- 
vari župa pridržavaju starodavno ime ,iupannua“, te se kano takovi 
navode župan ninski, lučki, bribirski, sidražki, cetinski, dočim se 
Boleslav ne piše ,,curialis iupanus“ nego ,,curialis comes“, Studec 
ne ,jiupanus“ pincernarius“ kano što Celided u Mutimirovoj listini, 
nego ,,regalis pincerna“ itd. Ovi dakle njekadašnji dvorski župani 
primaju naslov ,,comites“, te se ,,curialis comes, postelnic, regalis 
pincerna, regalis curie iudex““, pod onom izpravom podpisani, ja- 
mačno razumievaju pod ,,comites“, koji se uz ,jiupani“ spominju 
ondje. Reć bi, da ovi ,,comites“ nisu bili podjedno župani, jer 
dočim se ,Budec“ podpisuje ne samo ,,po-telnic“ nego i ,,berberi- 
sticus iupanus“, ovaj se naslov kod drugih ne nalazi uz onaj 
dvorski. Onim lat. zapadnim naslovom kano da se je dvorske do- 
stojanstvenike, koji su prije bili župani, htjelo razlikovati od pravih 
glavara župa. Ovi nose i na dalje starodavni domaći naslov; ali 
polagano se i na njih prenosi onaj drugi zapadni; to se dogadjalo 
za kraljevanja Dimitrija Svinimira, kano što potvrdjuje njegova 
darovnica! od god. 1076, u kojoj se podpisuju Dobril kano ,,comes 
cleunensis““, Pribin kano ,,comes cetinensis“, Lubomir kano ,,co- 
mes*“ (de Sidraga), a ne starodavnim imenom ,,župan“. Iz ove se 
pače listine razabire, kako su se postupice hrvatska dvorska imena 
na zapadnu latinila; ondje se na ime Dominik podpisuje ,,tepzi, 
curialis comes“, rabi mu dakle starohrvatski naslov ,,Tenuyuu*ć? i novi 
latinski ,,curialis comes“. Prema tomu mislim, da je stari naslov. 
»župan“ s vremenom dobio si stranoga zapadnoga druga u imenu 
lat. ,,comes“; pak da se je ovaj naslov počeo davati županom, i 
to ponajprije dvorskim, onda zemaljskim; nu da se jedni i drugi 
glavno razumievaju pod onimi obćenitimi izrazi: ,primates, prin- 
cipes, proceres““. 

Župani su dakle bili uz vladaoca glavni učestnici državne vlasti. 
U doba župansko nosioci državne vlasti, kako spomenusmo, bijahu 
samo župani. "To je ono doba, o kojoj govore bizantinski pisci, 
kada tvrde, da Slovjeni ne imaju vladara (zpyovra!) nego samo 

“starješine župane (Covravovc y€povrac). U kneževsko i kraljevsko 


1 Ibid. 106. 
2 V, Miklošić: Lexicon palaeoslov. a. v. Tentyruši. Daničić: Rječnik 
iz srpskih starina a. h. v. 
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doba podieljena je državna vlast medju kneza i kralja te župane 
tako, da je prvi smatran glavarom ciele zemlje, a drugi glavari 
njezinih pojedinih dielova, pak da je prvi u vršenju vlasti državne 
nad cielom državom upućen bio na sudjelovanje glavara pojedinih 
česti države, na sudjelovanje župana. Župani bijahu naravni sa- 
vjetnici vladaoca, bijahu naravni članovi vladaočeva vieća; naravui 
za to, jer je njihov položaj osnovan bio na nutarnjem ustrojstvu 
hrvatskoga naroda i hrvatske zemlje. 


Tako je bivalo i kod drugih slovjenskih naroda i u drugih slo- 
vjenskih državah u ono davno doba, dok nisu strane uredbe pre- 
otele prievlast 'Tako u Moravskoj, kad se je Rastislav, suvremenik 
našemu Domogoju, odlučio bio, da se za vjerovjestnike obrati u 
Carigrad i tim svoju zemlju i s crkvene strane rieši njemačkoga 
upliva, ,,CBRETb CbTEOpH Ch KNE3H CROHMH H Ch MOpaEANNH“, što Mi- 
klošić prevodi: ,consilium habuit cum principibus suis et cum 
Moravis“! — gotovo iste rieči našega Mutimira: communi consilio 
cum meis cunctis fidelibus (ck umopannmaun) et primatibus (ca KNE3H) 
populi“. Pošto je i stara Moravska podieljena bila na župe*, ne 
ima sumnje, da su ,kue3su“ izvora bili ,,župani“, comites. Rieč 
»Primates““ za spomenutu slovjensku ,,kue3u““ upotrebljuje se na 
drugom mjestu, gdje se govori o miru god. 901 medju Moravskom 
i Njemačkom: ,Missi sunt, qui ipsum ducem et omnes primates eius 
eandem pacem se servaturos iuramento constringerent“.* Tako je 
bivalo i u susjednoj Češkoj, gdje je takodjer knez u svih važnijih 
poslovih zemlje vezan bio na glas starješina, koji se u lat. spome- 
nicih ,,seniores, maiores natu, primates, proceres“, za tim ,comites“, 
a u nješto kasnijih čeških lechy, vladyky, ,kmetovi“ zovu, koja 
rieč znači i u starih srbskih i bugarskih i ruskih spomenicih kadšto 
» magnatum, procerum unum*. ,Rex Vratislaus — kaže se pod god. 
1091 — congregat terrae maiores natu, atque corroborat omnium 
sacramento comitum“." Kmetovi bijahu uviek pozvani knezom, 
kad je god potreba ili korist zemlje zahtievala; a osobito kad 
se radilo o spoljašnjih pitanjih. ,Oni sami — kaže Palacky* — 


1 Die Legenđe v. h. Oyrillus. S. 25, 42. Šafafik: Pamatky drevn. 
pisemn. Jihoslovaniiv, p. 17, surie cB. NoueranruHa, XIV, 
H. Jireček: Slovanskeć pravo v Ceeh&ch i na Moravč. II, 13. 
5 Annal Fuld. ed. Pertz ad a. 901. 
“* V. Miklošić: Lexicon palaeoslov. a. V. KMETR. 
5 Kod H. Jirečka op. cit. II, 134. 
* Dčjiny narodu čes, I, 200. 
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sastavljali su tako rekuč cieli narod češki; u njih je počivalo pravo 
prvobitno jedro i glavna sila njegova od najstarije dobe sve do 
XIV stoljeća“. U Poljskoj je vladalac zastupao državu prama iuo- 
stranstvu, bijaše vrhovni zapovjednik vojske i glava nutarnje 
uprave; ali uza sebe imao je ,,principes, proceres, nobiles“, od kojih 
se mogu razlikovati dva razreda: u jedan su spadali glavari 
pojedinih pokrajina (ducatus, provinciae, comitatus), obično ,,co- 
mites““ zvani, odgovarajući našim županom ; u drugi pako dvorski 
dostojanstvenici, kojim je na čelu stajao ,,comes palatiuus“, vršeći 
kano predsjednik vieća velik upliv i na državne poslove'. U Ru- 
siji je knez imao uza se ,,družinu“, sastojeću se iz ,, muževa“ t. j. 
slobodnih ljudi (mogu) i boljara, koji su stupili u službu kneza, te 
su njegovo vieće (zovua) sastavljali; a uz ovo kneževsko vieće po- 
stojalo je zemaljsko (xzye), u koje su ulazili slobodni gospodari 
(ROMOBNAANKW) za razpravljanje občih poslova. 

Švi ovi primjeri potvrdjuju, da je kod svih Sloviena u staro 
doba vladalac, kano zastupnik ciele zemlje, dielio državnu vlast 
s plemenskimi starješinami, kano sa zastupnici pojedinih plemena 
i dielova zemlje. A ovimi se primjeri samo utvrdjuje, što je o 
hrvatskom knezu i kralju naprama županom glede vršenja državne. 
vlasti rečeno. 

Samo se po sebi namiće pitanje: kakav je položaj zauzimao ban 
u tom skupu? U X. stoljeću bio je hrvatski ban podjedno županom 
triju županija, koje su zapremale ovkraj Velebita južnu hrvatsku 
visočinu, župu na ime gacku, ličku i krbavsku?. Odavle se vidi, 
da je ban po rodu imao biti, kano što su i župani bili, članom 
onih rodova u plemenih, iz kojih su upravljatelji zemlje potjecali ; 
pak da će u bitnosti istinita biti ona dosta stara predaja*, po kojoj 
bi bili banovi iz šest rodova ili bratstva birani od svih plemena. 
Vlast bana bila je već u X. stoljeću tako velika, da se jedan, na 
ime Pribina, drznuo postaviti silovitu ruku na kneza Miroslava, 
da se vrhovne državne vlasti dočepa. Da je banska čast i u kra- 
ljevsko doba bila uzvišena, sliedi već odanle, što se u kraljevskih 
izpravah ili uz vladaoca spominju“, ili medju podpisnici na prvom 


1 Sehliemann: Gesehichte Polens (Russland, Polen und Livland) I, 
424—7. Maciejowski: Historya prawodawstw slowianskich. (IL. wyd.) 
U, 30 sl. 

3 Documenta p. 400. 

* Ibid. p. 486. 

“* Ibid. p. 62. 


144 FR. RAČKI, 


mjestu navode!, u drugih pako izpravah na čelu njihovu poslije 
imena vladajućega kralja njihovo ime bilježi. Odkle se vidi, da je 
ban imao biti prvim viećnikom u vladalačkom vieću. 

Župani i bani zastupali su svakolika plemena kod nosioca vr- 
hovne državne vlasti. Oni su bili pravi ,,primates, primorešs, prin- 
cipes“; oni su bili ,,nobiles“ t. j. plemići, plemstvo, u strogom 
smislu rieči. Nu župani su, kako je rečeno, obnašali takodjer dvorske 
službe, to pod predjašnjim imenom, to pod kasnijim stranim ,,co- 
mites“. Iz izprava ne može se razabrati, kojim su jim načinom 
dvorske službe podjeljivane: nisu li na ime njeki župani odredjeni 
bili za obavljanje tih služba, ili nisu li bili samim vladaocem u te 
službe primljeni. U Rusiji stupali su boljari, koji su posjedovali 
imanja na temelju prava lične sobstvenosti, svoje volje u kneževsku 
družinu, uglavili s knezom ugovor, i opet dobre volje izstupali. 
Svakoga boljarina stupivšega u družinu kneza nepriepornim pravom 
smatralo se pravo savjeta naprama knezu sastavljajući njegovu 
»Avuv“. Ovi boljari postavljani su većinom za posadnike, tisućnike 
i vojvode.* I u Češkoj su lechovi, kmetovi, obavljali takodjer dvorske 
službe; te se ondje pod uplivom susjedne Njemačke tek početkom 
XI stoljeća počelo uz staro razvijati i dvorsko plemstvo, kad su 
na ime češki vladaoci svoje dvorjanike za izkazanu. jim službu 
stali plemstvom, obično uz nekretna dobra, nagradjivati*. Za Hr- 
vatsku ne ima primjera tomu ravna; te mislim, da su ovdje žu- 
pani, ili bar plemići, preuzimali dvorsku službu, t. j. postajali tep- 
čije, dvorski sudci, postelnici, vinotoči, štitnici ili štitonoše, ubrusari 
itd. A da je kadšto župan preuzeo službu dvorsku pridržav ta- 
kodjer župsku službu, kano da na to naslućuje navedeni primjer 
Budeca, koji je i postelnikom dvorskim i bribirskim županom bio. 
Ako tako, t. j ako su dvorjanici uzimani bili iz reda župana ili 
plemića u obće: tada su oni svi takodjer bili uz župane i banove 
učestnici državne vlasti. 

Ali uz župane, banove i dvorske častnike spominju se još biskupi 
kano savjetnici vladaočevi. Biskupi se takodjer nalaze podpisani 
kano svjedoci kraljevskih darovnica. Nego u tom pogledu udara 
ipak u oči dvoje: a) da u izpravah prvoga t. j. kneževskoga doba 
ne ima traga sudjelovanju biskupa u državnih poslovih; onda b) 


1 Ibid. p. 52. 

* Ibid. p. 80, 85, 95, 96. 

3 Bestužev-Rjumin op. cit. I, 208. 
* Jireček H. op. cit. Il, 73. 
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da se to isto opaža u njekih izpravah drugoga t. j. kraljevskoga 
razdobja, gdje se vladalac poziva na savjet i sudjelovanje samo 
velikaša i plemstva zemlje, dočim se u drugih to isto čini i glede 
biskupa. Tako kada P. Kresimir podjeljuje slobodštinu zadarskomu 
samostanu sv. Marije, poziva se na dozvolu (concessio) nadbiskupa 
spljetskoga i svih biskupa zemlje, a tako i D. Svinimir, kada ovu 
povelju potvrdjuje. U jednoj Svinimirovoj darovnici ne poziva se 
na savjet svih biskupa nego samo na savjet hrvatskoga biskupa, 
koji je, kako je poznato, bio ujedno kancelarom kraljevine, te je 
uviek kralja sliedio. Pošto se spomenute izprave odnose na crkvene 
zavode, to sudjelovanje biskupa u crkvenih poslovih nije i onako 
ništa ne obična; a pošto se ipak na njih vladalac ne poziva uviek 
redovito, kano što na župane i velikaše: kano da bi se smjelo 
odavle izvoditi, da biskupi, osim možebit hrvatskoga kano kance- 
lara kraljevine, nisu uviek i redovito bili učestnici u državnoj vlasti. 

Ako su ovi izvodi istiniti, tada su župani, ban, članovi vlada- 
lačke obitelji (kano što potvrdjuje navedeni primjer o knezu Stje- 
panu, sinovcu P. Kresimira), za tim dvorski častnici s kancelarom, 
i u mnogih slučajevih biskupi s nadbiskupom stajali o bok hrvat- 
skomu vladaocu u izvršivanju državne vlasti. Ovo bijaše njegovo 
vieće. Što se ipak ne ima tako razumievati, kano da su svikolici 
ovi, kojim je inače to pravo pripadalo, imali uviek i svagdje kod 
svakoga vladalačkoga čina prisutni biti, i kano da bi ovaj u pro- 
tivnom slučaju nevaljan postao. Prema jednostavnim državnim od- 
nošajem i prema običajem u drugih takodjer zemljah one dobe 
kralj je osim u svojem dvoru i u drugih mjestih zemlje vršio dr- 
žavnu vlast, pak se je u tom vršenju služio sudjelovanjem onih 
svojih državljana, koji su na to imali pravo a o njegovu se boku 
nalazili. Prisutni su zastupali njekim načinom i odsutne; te je 
s toga mogao vladalac reći, da čini ovo ili ono na savjet i privolom 
svih velikaša, svih plemića itd. zemlje. U čem se je ovo sudjelo- 
vanje sastojalo, dade se donjekle zaključiti iz izjava.u vladalačkih 
izpravah, za koje se upotrebljuju izrazi: consilium, consultum, 
annutus, laudatio, confirmatio, supplicatio. Savjetnici na ime gdje 
što su molili vladaoca za koji čin državne vlasti, gdje što su mu 
savjetovali ili sami ili njim upitani, gdješto su privolili, gdje što 
potvrdili t. j. pristajali. 

Nu više navedene rieči vladalačkih izprava, Kkojimi se izriče 
sudjelovanje ne samo ondje podpisanih, obično u broju ograniče- 


nom, nego množine, kano što ,cum meis cunctis fidelibus et pri- 
10 
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matibus populi... omnium regni nostri episcoporum, ceterorumque 
Chroatiae comitum . .. cum omnibus nobilibus meis , . . daju naslu- 
ćivati, da su kadšto ne samo župani i dvorski častnici i biskupi 
uz vladaoca razpravljajući državne poslove nego i mnogi drugi 
bili. To se isto potvrdjuje, popunjuje i razjasnjuje još drugimi 
izrazi. Tako kralj D. Svinimir zaključuje svoju darovnicu od 9. 
listopada 1076 god  ovimi riečmi: ,Acta sunt hec in presencia 
horum servorum dei (biskupa)... nec non comitum et baronum, 
ubi fuit fidelium maxima congregacio“1!, Tako kralj Stjepan II piše 
god. 1088/9 u gradu Šibeniku, da kad je stupio na priestol, ,un- 
dique universa nobilitas seu erigui populi manus, ac caeteri eccle- 
siarum cenobiorumque rectores, vel retroactis pro causis aut confir- 
mationis rerum, vel gracia communis nostri regni utilitatig, ad 
nostram, ut moris est omnibus imperantibus, (presenciam) confluere 
. ceperunt“?. Ovdje se na jednom i drugom mjestu dosta jasno go- 
vori o sastancih, o skupštinah uz sudjelovanje ne samo plemstva 
i episkopata nego i puka, nižih napose državljana (exigui populi 
manus); a u drugoj izpravi navodi se, za što su se oko kralja 
sakupljali ne samo plemstvo i više svećenstvo nego i pučani i niže 
svećenstvo redovničko i dušobrižničko; na ime njeki, da izmole rie- 
šenje zaostalih poslova, drugi, da si dadu potvrditi povlasti i prava; 
ali uz ove više privatne poslove navode se takodjer javni (gratia 
communis nostri regni utilitatis), koji su se u takovih skupštinah 
narodnih razpravljali. Takove narodne skupštine potvrdjuje osobito 
svečana izjava D. Svinimira, da je na hrvatski priestol uzvišen 
»Synodali et concordi tocius cleri et populi electione“* t. j. bijaše 
izabran u skupštini (synodus == congregatio) po svem kolikom sve- 
čenstvu i narodu. Ovdje je dakle svećenstvo i puk vršilo u skup- 
štini (synodus) najviše pravo, pravo izbora vladaoca 


Iz ovih dakle izprava sliedi, da su u Hrvatskoj prije XII sto- 
ljeća držane skupštine, u kojih je s plemstvom i svećenstvom su- 
djelovao takodjer puk. Svjedočanstva ovih riedkih izprava biti će 
jasnija i popunjena glede sastava i lica tih skupština, ako se osvr- 
nemo na suvremene skupštine kod drugih slovjenskih plemena. 


Kod svih slovjenskih plemena bijaše u staro doba nosilac državne 
vlasti, bio kojega mu drago naslova, upućen u izvršivanju te vlasti 


! Documenta p. 106. 
š Ibid. p. 148. 
Š Ibid. p. 108. 
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na glas skupštine. U Rusiji sastajala su se plemena, kano što 
Novgorodjani, Smoljani, Kijevljani, Poločani ,,mKOK€ NA AVMY NA 
K&Ya““, Svaka oblast (konocTn, BNACT&), kneževina (kumnenue) imala 
je svoje ,,kEve“, koje se držalo obično u glavnom joj gradu. Ovo 
»Včče, duma“ bijaše središnja skupština za cielu oblast; te su se 
ondje sastajali žitelji ne samo glavnoga grada nego i prigradova i 
sela, koja su imala opet za svoje mjestne poslove posebne skup- 
štine. U tu osrednju skupštinu dolazili su svikolici slobodni žitelji 
(mogu, uvyau) oblasti, knežije, bez svakoga ograničenja glede slo- 
jeva i stališa, bili ayunne gugu, menbiie, uepHsie, ili cMepApi, 
XYAbIe MyšUKH, Kynuibi itd O mjestu i vremenu, gdje se i kada 
sastajalo ,včče“ ne bijaše ništa stalno uglavljeno; sastajalo se 
onda, kad je potreba iziskivala, i ondje, gdje je najsgodnije u 
takovu slučaju bivalo; ali obično u gradu pod vedrim nebom, a 
kadšto i izvan grada u polju. Trajalo je tako dugo, dok su se 
poslovi, radi kojih bijaše sazvano, dovršili. Sazivao ga obično knez 
t. j. glava oblasti; ali kadšto i drugi, koji je držao, da javno dobro 
zahtieva takav sastanak. Svaki, koji je imao pravo dolaziti u 
pVieće“, imao je pravo i sazvati ga u slučaju potrebe, samo ako 
je odziva našao u sudržavljana. Obično se sazivalo zvonom. Rje- 
šavalo se po svoj prilici ili jednoglasnošću ili takovom većinom 
glasova, da se manjina nije usudila protiviti. O načinu i toku vie- 
ćanja imade malo svjedočanstva za starije doba. Obično je prvi 
progovorio onaj, koji je vieće sazvao i razložio povod i uzrok sa- 
zovu; onda su govorili i drugi. Starješine puka uživali su velik 
upliv kod viećanja i zaključivanja. Šta se predmeta tiče, koji su 
na vieće spadali, bijaše ovo organom zakonotvornim, upravnim i 
sudstvenim. A šta se odnošaja ,vieća“, kano organa oblasti i na- 
roda, naprama knezu tiče, valjalo je, da medju njima bude suglasje, : 
inače porodila se oprjeka, koja je dovela do sukoba. U tom pogledu 
vladala je razlikost izmedju sjevernih i južnih oblasti Rusije. Na 
sjeveru, u Novgorodu i Pskovu, vlast kneževa nije tako silna bila 
kano na jugu, u Kijevu; s toga se ondje imao knez u večini slu- 
čajeva pokoriti vieću, dočim je ovdje obično bivalo protivno. I u 
staroj dakle Rusiji bijaše ,narodna skupština bitnom sastavinom 
političkoga bića, te je znamenitu ulogu igrala u državnoj vlada- 
vini“.! — U Českoj su se takodjer razpravljali javni poslovi ciele 


1 B. H. Jarkunm: Bemekie GB6OpBI ApeBueit Pyeu“. C. IIerep- 
6yprB 1885, Crp. 2—7, gdje se i historijski dokazi navode, 
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zemlje u skupštinah, koje se u lat. izpravah zovu ,conventua, col- 
loquium, curia, synodus“. U skupštine dolazili su slobodni žitelji 
u obće, ne samo plemstvo, lehovi i vladike, nego i pučani, gospo- 
dari. Držale su se obično u sielu kneza, u gradu pražkom ili na 
Višehradu ili u dvoru kneževskom drugdje; al i u gradu župe 
(u Boleslavi, Ljutomericah, Olomucu itd.), pak i na otvorenom 
polju. Skupštinu je redovito sazivao knez (conventum, curiam in- 
dicere); uz njega su u njoj prvo mjesto zauzimali ,seniores“ (kmeti, 
p4ni, hospodafi) t. j. starješine (župani), koji su i njegovo vieće 
sastavljali, pak i u skupštinah velik upliv imali. I u čeških skup- 
štinah stvarali su se zakoni, rješavale razpre većega zamašaja ; 
uredjivali poslovi tičući se ciele zemlje; a držale su se prema po- 
trebi, tek od konca XIII vieka redovito u odredjeno doba.! — I 
kod polabskih Slovena sastajale su se skupštine, kad su to važni 
poslovi zahtievali. Knez bi naznačio vrieme i mjesto, sakupljah se 
župani, vojvode i sav narod, i to obično na trgu, gdje je uzviše- 
nije mjesto odredjeno bilo za govornike; zaključci su se jedno- 
glasjem stvarali. Kod njekih plemena prikazivala je skupština 
vrhovnu državnu vlast, tako da je kneževska sasvim podre- 
djena bila. Tako je napose kod Ljutica bilo? — U Poljskoj 
pristojalo je vladaocu pravo izašiljati poslanstva, sakupljati vojsku 
i uredjivati upravne poslove države t. j. vladalac je bio predstavnik 
države naprama inostranstvu, vrhovni zapovjednik vojske i prvi 
upravljatelj. Ali osim što bijaše upućen na vieće prvaka i starješina 
(principes, proceres, nobiles) naroda, dužan bijaše u svih važnih 
poslovih zemlje sazvati i saslušati takodjer narod. U Poljskoj po- 
stojalo je kano u Rusiji vieće, lat. ,concio“, u koje su pozivani 
bili ne samo ,maiores et seniores“, nego i ,totus populus, multi- 
tudo tota“, da viećaju i zaključuju o poslovih tičućih se ciele 
državne zajednice.?* 

Što je ovdje navedeno o skupštinah u staroj Ruskoj, Češkoj, 
polabskoj Sloveniji (Selavinia) i Poljskoj, vriedi i za ostale slo- 
vjenske zemlje, ako se i ne može. utvrditi svjeđočanstvi suvremenih 
izprava, al to potvrdjuju kasniji spomenici. U svih na ime slo- 


! H. Jireček: Slovanske pravo v Čech4eh i na Moravš. II, 129 sl. 

* A, KoraapeBekiH: Huura o ApeBHOCTAX'B M HCTOpiH IOMOp- 
CKUX'E CaaBaH'b. IIpara 1874. erp. 121. 

* Th. Schiemann: Russland, Polen und Livland bis ins XVII Jahrh. 
S. 433—4. Latkin op. cit. p. 8. Maciejowski: MHistorya prawodawstw 
slowianskich. II, 90—1. 
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vjenskih državah, dok je u njih staro ustrojstvo postojalo, nalaze 
se uz vladaoca, kano vrhovnoga zastupnika državne vlasti, osim 
vieća, u koje su ulazili predstojnici zemaljskih oblasti, župani i 
dvorski častnici, dakle starješine naroda, još i skupštine, u kojih 
je sudjelovao sav narod, t. j. svi gospodari, starješine zadruga, 
kuća. Sastav i lice tih skupština bijaše pored svih razlikosti u 
pojedinostih kod svih Slovena u bitnosti jednak. Sazivane su bile, 
kad je potreba ili dobro zemlje zahtievalo, dakle u neopredieljeno 
vrieme; sazivane su obično u sielo vladaočevo t. j. u glavni grad, 
oli u grad druge župe, pak i drugamo, kamo se shodnije činilo. 
Pravo sazova bijaše u prvom redu u kneza, kralja, vladaoca; ali 
ne bijahu izključeni ni drugi, da u slučaju nužde ureku skupštinu. 
U skupštinu mogao je osim starješina zemlje doći svaki slobodni 
žitelj zemlje. U skupštinah razpravljali su se poslovi odnoseći se 
na cielu zemlju, poslovi obćega interesa, stvarali zakoni, rješavale 
razpre; bijahu dakle organ zemlje zakonotvorni, upravni, sudstveni. 
Zaključci stvarali su se obično jednoglasno, te se razpravljalo, dok 
se ova jednoglasnost ili bar ogromna većina nije postigla. 

Tako je bivalo i u Hrvatskoj. ,Congregatio, synodus“ naših 
izprava nije drugo nego rusko ,,BEY€, AYMA“, nego li ,synodus, 
conventus (congregatio), colloquium, curia, concio“ itd, u lat. iz- 
pravah zapadnih Slovjena; to jest narodna skupština, sabor. U tu 
skupštinu, u sabor, dolazili su s knezom, kraljem, ne samo ,pri- 
mates populi cum omnibus nobilibus, omnes comites et episcopi“, 
ne samo ,universa nobilitas“, nego takodjer ,cuncti fideles, exigui 
populi manus, populus“. U tih se skupštinah viećalo o svem, što 
je ,communis regni utilitas“ iziskivala; a osobito izvršivalo se 
vrhovno pravo naroda glede nasljedstva na priestolju. Da se i u 
hrvatskom saboru tražilo kod zaključka jednoglasje, dade se na- 
glučivati iz one izjave, da je D. Svinimir izabran bio za kralja 
»Concordi tocius cleri et populi electione“; što odgovara izrazom 

»de consensu omnium, una sententia, unanimiter“ lat. izprava 
kod zapadnih Slovjena. 

Popa Dukljanina ljetopis u latinskoj i hivatskoj redakciji daje 
nam prilično jasnu sliku o starodavnoj hrvatskoj skupštini. Kad 
je hrvatski kralj Budimir (ili Svetoplk) odlučio bio zemlju urediti 
i dati joj dobre zakone, najprije ,skupi sve starce i mudarce go- 
spodstva svoga (omnes sapientes regni sui)“ t. j. najprije sazva 
vieće župana i starješina, te ga zamoli, ,da bi (tko) o boljemu redu 
pomislio i tomu da se najde način k volji i misli kraljevi“. Onda 
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nKralj zapovidi, da se vas puk zemlje njemu podložne skupe na 
polji hlivanskom“ (tunc rex iussit congregari in eadem planitie 
Dalmae omnes populos terrae et regni swi“). Sastanak taj zove se 
u lat. textu ,synodus“, u hrv. ,shod“ (conventus); te je trajao 
= dvanaest dana. Ovdje ,s voljom svega puka (tocius populi) posve- 
tiše kralja i potvrdiše u kraljevstvo, i svim zemljam, ke pod njim 
bihu, zapovidiše posluh i volju kraljevu i ostatka njegova“. Ovdje 
pučiniše arhibiskupe i biskupe, i posvetiše jih, i razdiliše jih po 
gradovih“; jednoga na ime nadbiskupa za Solin ili Spljet, drugoga 
za Duklju ili Bar. Ovdje ,crikvene i duhovne stvari naredivši“ 
pnarediše. gradovom i mistom zakone. . i svim zemljam mejaše.. 
i svakomu mistu (t. j. pokrajini) postaviše bana, a nigdi duža (voj- 
vodu)... i oni da učine _kneze od svoga kolina; i učiniše satnike 
i te satnike učiniše svake zemlje ljudi. . i da budu satnici s ba- 
nom puku suditi“. Napokon odredjen bi i dohodak upravljateljem 
zemlje!. — Neupuštajući se ovdje u razglabanje pitanja, da li je 
ta skupština na hlivanskom polju sbilja držana, mora se ipak pri- 
znati, da nam njezin opis prikazuje dosta vjernu sliku starih 
hrvatskih skupština X i XI vieka, te da se on ne protivi onim 
nagovieštanjem, koja se u izpravah nalaze, da jih pače popunjuje. 
Po ljetopisu: a) vladalac (saslušavši prije svoje vieće) sazivlje 
»8hod“ ili skupštinu na odredjeno mjesto. b) na toj skupštini su- 
djeluje ,vas puk zemlje“. c) predmetom skupštinskoga viećanja 
jesu svi poslovi državni tičuči se ciele zajednice; tuj se kralj usto- 
ljuje (primjer takodjer Svinimir), zemlja dieli u upravne pokrajine 
i crkvena okružja, postavljaju upravitelji jednih i drugih, odredjuju 
dohodci, stvaraju zakoni, čitaju stare odredbe itd. u kratko: skup- 
ština je organ zakonotvorni, upravni i sudstveni ciele zemlje. Na- 
pokon d) pokle je viećanje svršeno, svi se ,voljom kraljevom ra- 
zajdoše i pojdoše domom“. 


Sada možemo dosta razgovietno odgovoriti na pitanje: da li je 
vladalačka vlast u Hrvatskoj ograničena bila? Da, bila je, i to ured- 
bami, koje su svoj korien imale u društvenom ustrojstvu naroda 
hrvatskoga i cieloga slovjenskoga roda. Bila je ograničena voljom 
naroda u vieću (consilium) i skupštini, saboru (synodus, congregatio). 
U vieću govorio je narod kroz svoje plemenske poglavare, u skup- 


1 Popa Dukljanina ljetopis. Izd. dr, I. Črnčić. Str. 183—20. Po istom 
ljetopisu (str. 33) i kralj , Zvonimir zapoviđi po sve kraljevstvo svoje, 
da bude skupščina i sa shodom u petih crkvah u Kogovi“ (kod Knina). 
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štini kroz ove i neposredno na svoja usta. Neposredno utjecanje 
naroda u javne poslove bila je kod svih Slovjena prvobitna i naj- 
starija forma zastupstva zemlje. Ona se je tek polagano, ponajviše 
pod uplivom stranih institucija ili pod uplivom osobitih okolnosti, 
u koje je javan život naroda dospio, preobrazila u zastupanje po 
pojedinih slojevih, razredih, i to negdje prije negdje kašnje. Naj- 
prije su skupštine počele gubiti svoj demokratički karakter u 
Poljskoj i Českoj; sakupljali su se ondje u vieće ponajviše samo 
»barones ac milites regni, nobiles terrae“ već u XI vieku, a u 
XIII vieku bio je sabor poljski samo plemićkom skupštinom; u 
Češkoj sudjelovao je puk još do XII vieka, a u sliedećem samo 
plemstvo. U Rusiji trajalo je sudjelovanje puka t. j. slobodnih ži- 
telja u vieću najduže; ali mongolskim zavojevanjem izgubilo je 
ono značaj političkoga organa, te je vlast državna prešla u ruke 
kneza i službenika njegovih, pripadajućih kneževskomu  vieću, 
dumi!. U Hrvatskoj pridržalo je starodavni demokratički karakter 
i vieće i skupština tečajem cieloga razdobja, u kojem je narodna 
dinastija stajala na čelu zemlje. 


U kakovu su zamjenitom odnošaju u Hrvatskoj stajali vieće i 
skupština ili sabor s jedne a vladalac s druge strane, ne može se 
na temelju preostalih nam spomenika utvrditi, t. j. ne znade se, 
gdje je prevaga bila u slučaju nesuglasja. Po svoj prilici nastojalo 
ge, da se u javnih poslovih sačuva suglasje medju vladaocem te 
viećem i saborom, kano što se je u tih sborovih radilo o jednodušnosti 
u zaključivanju; a mnogo je takodjer visilo o samoj ličnosti vla- 
daoca, njegovu ugledu, sposobnostih, zaslugah za zemlju itd. U 
predaji sačuvao se i slučaj nesuglasja, kojega da je žrtvom 
kralj pao. 

Da je izmedju ona dva organa zemlje prvi, na ime vieće, redo- 
vitije i običnije s vladaocem dielio vlast, leži u naravi same stvari, 
a i spomenici to potvrdjuju, dočim malo ne sve izprave vlada- 
lačke svjedoče, kako je vladalac saslušavao mnienje svoga ,vieća“ 
u svieh iole važnih poslovih. O sastavu vieća bilo je već govoreno, 
te su spomenuti i članovi njegovi; pak nam ovdje ne preostaje 
drugo nego da ponješto razjasnimo dvorske časti, kojih su nosioci, 
uz župane pojedinih župa, bili takodjer učestnici vieća. Kano čast- 


1 Obširnije vidi kod Latkina op. cit. p. 18—29. 
2 Popa Dukljanina ljetopis. Str. 35. 


102 FR. RAČKI, 


nici u dvoru (curia) kneževskom spominju se!:; iupanus palatinus, 
iupani camerarii, iupanus pincernarius, iupanus armiger, iupanus 
macecharius i iupanus cavallarius; u dvoru pako kraljevskom: 
tepči, comes curiae, regalis curiae iudex, ded, postelnik, pincerna, 
vinotoc, ščitonoša ili ščitnik, ubrusar, volar, vratar, dvornic, sokolar, 
psar. Prije svega može se kod ovih imena, kano što je već rečeno, 
opaziti, da jim je u kneževsko doba dodana rieč slovjenska ,iu- 
panus“ za točnu oznaku, da su čast ,palatini, camerarii, pincer- 
narii, armigeri, macecharii i cavallarii“ obnašali župani, dočim je 
u kraljevsko doba kod jedne dvorske časti dodana rieč ,comes“ 
mjesto ,iupanus“, a druge su časti označene narodnim nazivom 
bez dodatka ,iupanus, comes“, premda ne ima sumnje, da su jih 
samo župani obnašali. Šta se samih časti tiče, sama jih imena 
označuju; bijahu na ime u kneževsko doba: župan dvorski (pa- 
latinus), župan komornik (camerarius), župan peharnik (pincer- 
narius), župan konjušnik (cavallarius) župan štitonoša (armiger) i 
župan buzdovanar (macecha, sr. gr. parfovxa, clava, drugdje en- 
sifer). U kraljevsko doba ,comes curiae“ ili tepči? (Tenuyn, Tenayan 
u Bosni) zamienio je dvorskoga (iup. palatinus), hrv. ,postelnik“ 
župana komornika (takodjer ,cubicularius“), ,pincerna“ i hrv. 
pvinotoč“ jest ,iupanus pincernarius“,  ,sčitnik, ščitonoša“ jest 
piupanus armiger*“, hrv. ,volar“ zamienio je ,,župana konjušnika“. 
»Ded“ bit će ,,villicus““ češkoga dvora t. j. župan, koji je uprav- 
ljao dohodkom dvorskoga gospodarstva, na zapadu ,,maior domus“'; 
na dalje ,,ubrusar“ ,iupanus dapifer“ t. j. župan stolnik, ,,regalis 
curiae iudex“ dvorski sudac. Ostali, na ime ,,dvornik, vratar, 80- 
kolar i psar“ bit će dvorjanici niže vrsti; ,,sokolar“ i ,psar“ bi 
jahu dvorski lovci (curiae venatores), kojih je prvi pazio na sokolove 
a drugi na pse u lovačke svrhe. Odavle se vidi, da su hrvatski 
knezovi i kraljevi imali dvorsku družinu po bizantinsko-franačkom 
obrazcu. Glavni dvorski častnici bijahu: camerarius ili cubicularius, 
onda senescalcus ili dapifer, pak pincerna ili buticularius, scantio, 


! V. Documenta p. 511—12 pod riečju: aula, curia, gdje se ujedno 
upućuje na dotičnu izpravu. 

2 Da je ,tepči“ slovjenski izraz za lat. ,comes euriae“, sliedi odatle, 
što se Boleslav ,tepči“ (Docum, p. 52, 53, 62) u jednoj listini (p. 73) 
piše ,curialis comes“. 

3 C. Dufresne: Glossarium med. et inf. latinitatis ad v. armiger. 
Beholarii, qui pro palatio excubabant; praesertim qui principum ensem 
et scutum deferebant; omAoTapoyY0oc. 
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napokon marescalcus ili comes stabuli. U Njemačkoj obnašali su 
te časti vojvode, duces (ad mensam, ad cameram, ad cellarium, 
ad stabulum, qui equis praefuit). U srodnoj nam slovjenskoj Češkoj 
dvorski dostojanstvenici bijahu": comes palatinus, camerarius ili 
cubicularius, dapifer mensae regalis, pincerna, marescalcus ili agazo, 
ensifer; za tim ,iudex curiae“, villicus, pak curiae venator. I u 
staroj Poljskoj nalaze se medju dvorskimi častnici: comes pala- 
tinus, dapifer, pincerna, onda agazo, theraurarius itd*. U Rusiji 
uz kneza bijaše dvorska družina, koja se dielila na ,bojare“ (muže) 
i potroke“ (dčeki); od kojih su prvi glavni savjetnici bili, te je i 
knez iz njih uzimao lica za prve službe u zemlji, za posadnike, 
tisučnike, vojvode*. — K spomenutim svjetovnim dvorskim dosto- 
janstvenikom može se i u Hrvatskoj pribrojiti još ,cancellarius 
aule regis“. U kneževsko doba obavljali su službu dvorske pisare 
dvorski svećenici; u kraljevsko pako doba nalazimo posebnu službu 
dvorskoga ,kancelara“, koju je redovito obnašao kninski ili hr- 
vatski biskup“. On je bio podjedno ,kraljevski biskup, sliedio je 
dvor i bio je jedan od dvorskih dostojanstvenika““. 

Sada si dakle možemo posvema jasno predočiti sustav vlada- 
lačkoga ili zemaljskoga vieća u Hrvatskoj. Članovi mu na ime 
bijahu: župani kano predstojnici plemena, ban, dvorski častnici: 
dvorski župan (palatinus, comes curiae, tepčij), dvorski sudac (iudex 
curiae), posteljnik ili komornik, ubrusar (dapifer), vinotoč ili pe- 
harnik (pincerna), volar (agazo, marescalcus, konjušnik, cavallarius), 
štitonoša, ded i kancelar. Pošto se gdje što u izpravah medju sa- 
vjetnici navode takodjer nadbiskup i biskupi, spominju se na dalje 
i članovi kraljevske obitelji, to su imali i ovi u vieće pozivani biti ; 
a kadšto i dvorski svećenici. Članove vieća obćenitimi izrazi i po 
njekih razredih navodi sam kralj Petar Kresimir riečmi: ,una cum 
nostris iupanis, comitibus atque banis, capellanis etiam nostre re- 
galis aule“*. Ova nas izprava ujedno glede mjesta, gdje se je vieće 
sakupljalo, upućuje, da je to bilo u dvoru i u mjestu obitavanja 


1 Jireček op. cit. IL, 116—21. 

2 Th. Sehiemann op. cit, I, 425. Maciojovski: Historya pravodavstv 
slov. II, 951. 

: Bestužev-Rjumin : Pyeekag ueropus. I, 209—212. 

* V. Documenta p. 512 ad v. aulae capella et cancellaria, gdje se 
upućuje ujedno na izprave. 

" Thomae archid. spalat. Historia salonitana 6. XV, 

€ Doeumenta p. 72. 
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vladaoca, u kojem se je tada upravo nalazio. Spomenuto vieće dr- 
žano je u Ninu ,in regio (nostro) coenaculo“. 


U naravi stvari leži, da se je izmedju ova dva sbora, na ime 
izmedju vieća i skupštine, prvo češće sastajalo. Vieće bijaše njekim 
načinom permanentnim organom uz vladaoca. Malo ne sve poslove, 
za koje su se izprave sačuvale, obavljali su vladaoci sa svojim 
viećem ; odkle bi se zaključiti dalo, da je hrvatski vladalac ili po 
zakonu ili po običaju bio uviek u svih znatnijih poslovih upućen 
na sudjelovanje vieća, 


Ovaj odnošaj medju vladaocem i zastupnici naroda, u vieću i 
skupštini, posvema odgovara starodavnim slovjenskim nazorom i 
starodavnomu ustrojstvu slovjenskoga društva. Vladalac zemlje jest 
prvi izmedju zastupnika i predstojnika plemena i cjelokupnoga 
naroda ; jest prvi izmedju župana; s toga valja mu stajati u ne- 
prekinutom saobraštaju s timi naravnimi predstojnici naroda, s ko- 
jimi dieli vlast i kroz koje čuje neprestano volju naroda, zemlje. 
Ovakav položaj vladaoca kod Hrvata i Srba, a tako i kod ostalih 
Sloviena, činio se inostranstvu, naviklu jakoj: središnjoj državnoj 
vlasti, upravo nedokučivim; a jer se u takovih okolnostih ime 
vladaoca manje izticalo, činilo se, kano da Hrvati još polovinom 
X stoljeća i neimadu vladaoca (žpyev) već da zemljom hrvatskom 
vladaju ,župani starješine“! 

Medju tim uza sve to, što je vlast hrvatskoga vladavca viećem 
i saborom bila ograničena, uživao je on i čast onu i prava ona, 
koja su u sredoviečnoj monarhiji pripadala kršćanskomu monarhu, 
i koja su ga u položaju daleko nad prvaci naroda podigla. I hr- 
vatski knez i kralj bijaše smatran personifikacijom veličanstva i 
časti države; te mu kano takovu davan naslov ,maiestas regia“? 
kojim naslovom, na ime ,maiestas“, bijahu najprije, kano što je 
poznato, počašćeni carevi rimski, a koji je odanle prenesen na 
franačke, pak onda na druge kršćanske vladaoce, imenito kraljeve i 
careve, srednjega vieka. Vladalačku čast svoju Petar Krešimir na- 
zivlje ,nostra regia dignitas“*: te veliku kaznu namjenjuje sva- 
komu, koji bi ju povriedio (,perversor nostre regie dignitatis“). 
Odkle sliedi, da je i hrvatskoga vladaoca osoba bila ,nepovried- 
ljiva“. Na dalje čast i moć njegova bješe državnimi znakovi vid- 


1 Constant. porphyr. de admin. imp. c. 29. Doeumenta p. 338. 
? Doceumenta p. 29. 
5 Ibid. p. 73. 
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ljivim načinom prikazana: krunom kano simbolom veličanstva 
(maiestatis); mačem kano simbolom moći; žezlom kano simbolom 
pravice, mudrosti i milosti; zastavom kano simbolom slave. Kra- 
ljevski priestol zove se u izpravah: regalis thronus, solium regale!, 
na kojem se vladalac prikazuje sjedeći a obkoljen vjernimi po- 
danici; kruna: corona, regni diadema?. Na dalje spoljašnji sjaj 
hrvatskoga takodjer vladaoca bijaše povećan mnogobrojnom dvor- 
skom družinom, sastavljenom poput dvorske družine u Carigradu 
i na zapadu, koja ga je, kano što nam izprave potvrdjuju, i na 
putu po zemlji pratila. Koja je pako materijalna sredstva vladalac 
imao za uzdržavanje toga vanjskoga sjaja, razpraviti ćemo niže, 
u koliko se to iz oskudnih vrela učiniti dade. 

Ovo su dakle ona ,iura maiestatica“, koja su i hrvatskomu 
kralju pripadala. Uz ova prava vršio je on još i vladavinska. 


Hrvatski vladalac bijaše poimence zastupnikom zemlje naprama 
inostranstvu. Kano takav obćio je neposredno sa stranimi vlastmi 
i dvorovi, primao i izašiljao poslanike za rješavanje medjunarodnih 
odnošaja, ili je osobno posredovao, uglavljivao ugovore, navješćivao 
rat i sklapao mir. Za sve ovo ima se po koji primjer. Silom svo- 
jega položaja i historijskih dogodjaja Hrvatska je tečajem prvih 
pet vjekova dolazila u medjunarodni doticaj ponajviše s iztočno- 
rimskom carevinom, franačkom kraljevinom, mletačkom obćinom i 
rimskom kurijom. Nu pošto ćemo ob odnošaju medju Rimom i 
brvatskim dvorom malo niže napose progovoriti: to ćemo se sada 
na zastupanje hrvatskoga vladaoca samo naprama onim trim vlastim 
osvrnuti. Iz carske kancelarije carigradske priobćena su* , žara 
gi TOVG čuvixove evoevov čmvypapćv“ za one države slovjenskoga 
juga, 8 kojimi je carski dvor pismeno obćio; pak medju ovimi jest 
i Hrvatska. A odanle je carska ,Povl2z“ i ,xčlevsis“ u Hrvatsku 
uviek pošiljana ,sig rov đpyovra Xpopariac“ t.j. na hrvatskoga 
kneza. U Carigradu se dakle priznavalo, da je zakonitim zastup- 
nikom hrvatske zemlje njezin vladalac; pak da se u medjunarodnih 
odnošajih valja obratiti na njega. Sedeslav, iz ''rpimirova roda, 
pristaša iztočno-rimske carevine, dolazi glavom u Carigrad, te po- 
močju carskoga dvora zauzima pravom nasljedstva pripadajući mu 


! Ibid. p. 112, 113, 138, 148. 

3 Ibid. p. 104, 139. 

3“ Constantini porphyr. de caeremoniis aulae byzantinae lib. II, e. 48. 
Documenta p. 416. 
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kneževski priestol!, Knez Borna šalje svoje poslanike (818) k caru 
Ljudevitu u Cahov, pak se kašnje (820) i sam onamo uputi. Dr: 
žislav napada oružjem Mlečane sbog uzkraćena si danka*; a kne- 
zovi Mislav (839) i Domogoj (865) sklapaju mir s duždom Petrom 
Tradonikom i Ursom Particiacom*. Ako se pismo Chasdaia Ibn- 
Safrutia5 dobro tumači, hrvatski je kralj polovicom X. stoljeća slao 
svoje poslanike čak u Španjolsku, u Cordovu k Abd-al-Rahmanu 
III (956—61). 

U području hrvatske države smatra se vladalac pravom vrhovne 
vlasti gospodarom cjelokupnoga državnoga zemljišta. Kraljevinu 
Hrvatsku drži Svinimir svojom: ,in regno meo“*; a Petar Kre- 
šimir dalmatinsko more zove svojim: ,in nostro dalmatico mari“". 
Zemlja hrvatska i more, koje ju sa zapada oplakuje, smatraju se 
svojinom vladaoca, jer podpadaju pod njegovu vrhovnu vlast, te 
se njegova vladalačka prava na nje protežu. U obsegu toga dr: 
žavnoga zemljišta spominju se u izpravah napose ,territorium regale“, 
»terra regalis“, ,villa regalis“. Pod prvim izrazom (,territorium“) 
razumieva se cieli ,dominium“, gospoštija, vlastelinstvo sa svimi 
pripadci njezinimi. Ovakove gošpoštije kraljevske bijahu razpršene 
po cieloj zemlji: imenito Diklo kod Zadra, Brda kod Nina, Raso- 
hatica kod Biograda, Bosiljina kod Trogira, Lazani kod Spljeta, 
Tugari u Poljicah kod Omiša; a tako bijaše kraljevski i cieli otok 
Mauni (Maon) naprama otoku Pagu. O tih dobrih i zemljah kra- 
ljevskih sa gledišta narodno-gospodarstvenoga biti će govora u po- 
sebnom članku ovoga iztraživanja o nutarnjem stanju hrvatske 
države. 

n Vladavinska moć nije samo skup pojedinih prava nego sre 
dišnja punoća državne moći, koja poput svjetla, što no svoje tra- 
kove svakamo šalje, izsijava u različitih pravcih u posebnih pravih. 
U monarhiji je to jedinstvo i punoća moći u jednoj osobi osredo- 
točena“*. Ova obćenita primjetba glasovitoga državoslovca vriedi 
ne samo za sadanje nego i za stare monarhije. I u Hrvatskoj je 


'" Doeumenta p. 373. 
3 Ibid. p. 320, 824. 
5 Ibid. 424. 

4 Ibid. p. 335, 364. 
* Ibid, p. 420—1. 
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vladalac stupiv na priestol preuzeo ,vladavinu zemlje“ (regni re- 
gimen). Već tada obreče', da će biti pravedan: ,in omnibus, que 
ad rectitudinis statum congruunt .. me aequum exhibeam“ ; da će 
pravicu gojiti: ,iustitiam excolam“; da će bditi nad izvršivanjem 
dužnosti svakoga stališa i razreda žiteljstva; da će osobnu slobodu 
svojih podanika u zaštitu uzeti (,hominum venditioni contradicam“) ; 
da će slaba braniti itd. Vladalačka moć u području države izra- 
žavala se osobito u sudstvenih poslovih. U starom i srednjem vieku 
bijaše vladalac svagdje u svojoj osobi vrhovni sudac: kamo je god 
u svojoj zemlji dolazio, imao je pravo sam suditi, te je pred njim 
svaka druga sudbena oblast uzmakla?. Za to imade se glede hr- 
vatskih vladalaca primjera u naših izpravah. Kada je izmedju Ra- 
dovana i izmedju Većemira lučkoga župana i Boleslava tepčije 
poradi zemlje u Suhovari razpra nastala, prvi je priepornu pravdu 
donio pred kralja P. Krešimira, koji je onamo (1070) u pratnji 
mnogih hrvatskih plemića došao bios. Kralj Slavić došao je u Omiš 
s banom Petrom i županom Sarubom, da izravna pravdu izmedju 
Slavica i Lubomira ; te je ondje držeći sud u crkvi sv. Petra riešio 
takodjer priepor izmedju Petra Črnoga i žitelja Tugarana radi 
jedne zemlje“. Kralj Svinimir sjedeći na sudu u Siheniku a uza 
se imajući rimskoga stožernika Petra, biskupa Lovru, župana za- 
gorskoga Vičinu, primorskoga Jakova, dvornika Domorada itd. 
presudio je u tužbi spomenutoga Petra Črnogaš. U svih tih slu- . 
čajevih sam kralj glavom sudi kano vrhovni sudac ciele kraljevine. 
Nu kano takav imao je pravo odrediti svoga izaslanika, da u nje- 
govo ime pravdu kroji, te je i u tom slučaju redovita sudačka 
vlast prepustila kraljevu izaslaniku svoj obični djelokrug. I za to 
ima se potvrda u listinah Kralj Petar Kresimir poslao je u Biograd 
Vojila Draga, da sudi u prieporu beogradske opatije Sv. Ivana 
radi crkve sv. Kuzme i Damjana“. 


Napokon kralj se smatra vrhovnim čuvarom zakonitoga poredka 
u državi tako u pogledu cjeline kano i u pogledu pojedinih za- 
druga i osoba njezinih. U tom svojstvu on pazi, da se ničija prava 
ne krnje, da se stečene povlasti uzčuvaju i štuju; te mu pripada 


! V. zavjernicu kralja D. Sviuimira. Documenta p. 103. 
3 Bluntsehli op. eit. II, 98. 

 Documenta p. 81. 

* Ibid. p. 129. 

5 Ibid. p. 132. 

& Ibid. p. 86. 
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pravo i podjeljivati povlasti i starije potvrdjivati. , Notifico omnibus 
— svečano proglasuje kralj Petar Kresimir! — quod iustum visum 
est mihi, ut statuta parentum meorum antiquorum non cassarentur. 
Unde nos sancimus, eorum sanciones a nobis roboratas perpetuo 
permanere“. Kano što svuda u srednjem vieku, tako je i u Hr- 
vatskoj vladao običaj, da su si i društva i zadruge i pojedinci 
davali svoje povlasti i svoja prava potvrdjivati po vladaocu, kada 
je vladavinu zemlje preuzeo. Za to imade se jasna potvrda u na- 
vedenoj izjavi? kralja Stjepana II. 

Odredbe svoje, koje se obično zovu ,definitio, sanctio, statutum“, 
podkriepio je vladalac ustanovljujući podjedno kaznu proti onim, 
koji bi se usudili prekršiti jih. Kazna se obično ustanovljuje dvo- 
jaka: jedna u duhu kršćanskom vjekovita, jer se kršenjem zapo- 
viedi zakonite bogom odredjene vlasti poremećuje moralni poredak, 
druga vremenita, kano zadovoljština naprama državnoj vlasti, sa- 
stojeća se ponajviše u globi. Gdješto se kazna odredjuje ne samo 
proti podanikom prekršiteljem vladalačke oblasti nego i proti samim 
vladaocem nasljednikom. U tom pogledu veoma je značajno, što 
kralj Petar Kresimir ustanovljuje za utvrdu svoje odredbe (1070) 
glede područja rabske biskupije: ,Et hoc statutum uolumus per- 
petuo inuiolabile manere, sicut semper a maioribus natu didicimus 
dicte iam ecclesiae inviolabile perstitise. Quicumque igitur nostris 
de successoribus hoc privilegium perturbare et ei vim inferre aliquo 
molimine attemptauerit, nostro iudicio pellatur a regno; de inferio- 
ribus sanctimus componere centum libras auri... .“* Ovdje dakle 
odredjuje kralj, da se granice i obseg rabske biskupije, kano što 
su već prije odsječene bile a sada iznovice potvrdjene, nesmjedu 
mienjati; pak ako bi ipak tko ovo kušao, bude li taj nasljednik 
njegov, neka se izagna iz zemlje, bude li pako od nižih, neka se 
globi sa 100 libara zlata. 

Ako li je ovo tumačenje osnovano, a po riečih jedva se može 
inače tumačiti: tada je i u Hrvatskoj vladalo načelo odgovornosti 
državne glave naprama zakonu i državnomu poredku zemlje, koje 
je u germanskoj Evropi srednjega vieka skoro svuda provedeno 
bilo. Poznato je, da je rimsko državno pravo, i za republike, pri- 
znavalo neodgovornost najviših magistrata u poslovih, dokle njihov 


! Ibid. p. 62. 
3 Ibid. p. 148. 
* Ibid. p. 88. 


NUTARNJE STANJE HRVATSKE PRIJE XII. STOLJEĆA. 159 


politički službeni djelokrug dosiže. Usuprot germanski su narodi 
u starije doba shodnijim i naravnijim držali načelo odgovornosti 
svojih knezova i kraljeva. Rimljani su ljubili jaku središnju vlast, 
te su radje proti zlorabi tražili jamstvo što u njezinoj deobi medju 
dva ili više nosioca, što u češćoj promieni putem izbora, nego da 
se odgovornošću sila njezina slabi. Ovi obziri nisu se u srednjem 
vieku činili toli jaki, da jim se drugi mnogo jači, obziri na pra- 
vednost, podrede; pak ako se je i dopuštalo samo višemu sudiji 
suditi nižemu, dopuštalo se je podjedno, da mu namjestnici njegovi 
sude, ako bi on sam pravo pogazio. S toga je u njemačko-rimskoj 
carevini car sudio knezovom, a izborni knezovi bili su vlastni su- 
diti caru, te ga pače svojom odsudom skinuti!. U Englezkoj je 
poznata ,magna charta“ godine 1214 načelo odgovornosti kralja 
točnije ustanovila i jamstvi podkriepila?. Načelo odgovornosti vla- 
daoca u Hrvatskoj ne bi se protivilo ni nazorom slovjenskim o 
glavi zemlje i o pravom vrelu njezine vlasti, ni onomu položaju, 
koji je naprama prvakom naroda u vieću i naprama volji cjelo- 
kupnoga naroda u skupštinah zauzimao. 


2. 


Sada prelazim na razpravljanje zanimivoga pitanja ob odnošaju 
državne vlasti u Hrvatskoj naprama crkvenoj, ob odnošaju dakle 
obiju vlasti, koje upravljaju društvom. 

Kada Hrvatska kano država stupa na pozorište: već je odnošaj 
medju državom i crkvom u velikih crtah ustanovljen bio, već je i 
nutarnji djelokrug jedne i druge opredieljen, već su uzajamne do- 
dirne tačke obiju odsječene bile. U iztočnoj rimskoj carevini, u 
kojoj su predaje o pontifikatu sdruženom u carevoj osobi prešle i 
na kršćanske vladaoce, ustanovljen je nov poredak tek poslije ve- 
likih borba izmedju crkve i nosioca državne vlasti, koji si je do- 
puštao nepripadajućega mu po kršćanskih nazorih upliva u crkvene 
poslove. Tim laglje je taj odnošaj uredjen na zapadu u novih 
germanskih državah, kojih je žiteljstvo iz Rima pokršteno i njihovi 
vladaoci u duhu kršćanske nauke odgojeni bili. Ovdje je bilo 
laglje podpunoma odieliti svećeničku vlast od vladalačke i odsjeći 
jim granice. Taj nov poredak našao je čist izraz osobito u fra- 
načkoj državi karolinžkoj i u novo uzkrisenom zapadno-rimskom 


! Bluntsehli op. cit. II, 69—73. 
Š* R. Gneist: Das englische Parlament. Berlin 1886. II Aufl. S. 100. 
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carstvu. ,Na uspomenu sv. apostola Petra — tako govori osnovač 
ove države, koji se je prozvao ,devotus sanctae ecclesiae defensor“ 
— hoćemo štovati svetu rimsku i apostolsku stolicu, da rimska 
crkva, koja nam je majkom svećeničke časti, bude i učiteljicom 
crkvenoga osjećaja; s toga valja s krotkošću poniznosi čuvati tako, 
da ako nam i jedva podnosljiv jaram bude svetom stolicom na- 
metnut, podnosimo ga i pobožnom odanošćau trpimo“. Takav duh 
provejava, kano što je poznato, svekolike uredbe i zakone nove 
velike države. Sve ove uredbe i svi ovi zakoni počivali su na pri- 
znanom načelu, da su crkva i država dvie posebne zadruge razli- 
čitoga postanka, različitoga zvanja, ali na uzajamnu podporu za 
dobrobit čovječanstva pozvane. I kada se god ovo načelo zamet- 
nulo, nastali su izmedju zadruga sukobi. ,Jedan od najvažnijih 
uzroka više i slobodnije prosvjete zapada naprama iztoku — dobro 
kaže Bluntschli! — leži svakako u razvijenom dvojstvu i odielje- 
nosti države i crkve; a jedna od najčvršćih podpora iztočne de- 
spocije u ujedinjenju vrhovne državne i crkvene vlasti u jednom 
vladaocu“. 


Nu osim što je Hrvatska našla jur ustanovljen i učvršćen uza- 
jamni odnošaj izmedju crkve i države, našla je već na svojem 
zemljištu dvie velike činjenice: pripadnost na ime k rimskom pri- 
matu i patriarhatu i doma uredjenu hierarhiju. Ove dvie činjenice 
postale su i ostale za hrvatsku državu odlučujući regulator za od- 
nošaj njezine državne vlasti i naprama glavi katoličke crkve i 
naprama domaćem episkopatu. Počem od pokrštenja pak sve do 
konca ove periode, na koju se ovo iztraživanje proteže, nije bila 
nikada, ako izuzmemo kratko razdobje od kojega decenija u drugoj 
polovini IX stoljeća, kano što je u drugom članku ove razprave? 
obširnije dokazano, prekinuta nit medju Hrvatskom i Rimom. Kada 
bismo pače smjeli podpunoma pouzdati se u tvrdnju kasnijega 
pisca*, prvi medjunarodni ugovor, koji je krščanska Hrvatska sklo- 
pila, bio bi onaj uglavljen s rimskom stolicom. 


Prema tomu prvo je što se u odnošaju hrvatske državne vlasti 
naprama crkvi opaža: priznavanje rimskoga primata za cielo pod: 
ručje hrvatske države ujedrio s podpunom s njim skopčanom juris- 
dikcijom u svih njoj podčinjenih crkvenih poslovih. Nikada i u 


1 Op. cit. II, 292. 
2 Rad LXXIX, 170—184. 
* Constantinus porphyr. de admin. imp, c. 31. Doeumenta p. 291—2. 
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ni jednom pitanju ne nalazimo pomućeno ovo priznanje; dapače 
niti u pitanju toli nježnom, kano što je bilo pitanje o liturgičkom 
jeziku, koje je uz dva stoljeća velik dio naroda bilo uzkomešalo, 
i u tanke žice narodnoga mu čuvstva dirnulo. I Tomislav i Petar 
Kresimir priznavali su u tom pitanju izključivu nalježnost crkvene 
vlasti, imenito vrhovnoga joj nosioca, rimskoga pape!'. Jednako 
nije bilo nikada i u ni jednom pitanju pomućeno obćenje medju rim- | 
skom stolicom i hrvatskim vladaocem ; a obavljalo se je što dopisi, 
što poslanici. S kolikim su pako poštovanjem ovi u hrvatskom dvoru 
primani bili, dade se nagovieštati odanle, što su jim imena u vla- 
dalačke akte unesena, i što su za svoga boravka u Hrvatskoj sta- 
jali uz bok vladaocu, kada je prava svoja vladalačka izvršavao?. 
S: toga ona i na političko polje presizuća tjesnija sveza izmedju 
kralja D. Svinimira i rimske stolice pod Grgurom VII bijaše samo 
vremenom izazvana posljedica ovih stoljetnih tiesnih odnošaja Hr- 
vatske s Rimom. | 

Rekosmo nadalje, da se je Hrvatska našla naprama drugoj go- 
tovoj činjenici, a ta bijaše: hierarhija s metropolitom spljetskim, 
kano zakonitim nasljednikom solinskoga nadbiskupa, na čelu. U prava 
dalmatinske i hrvatske crkve stajala je u rukama ove hierarhije; 
a vodila ju je po crkvenih zakonih i propisih, to sabrana u sinodah, 
to putem nadbiskupa i hiskup4. Organi hierarhije ustanovljivani 
su takodjer po starodavnom crkvenom zakonu i običaju: nadbiskup 
na ime i biskupi slobodnim izborom, prvi uz potvrdu pape, drugi 
uz sudjelovanje metropolita i pokrajinskih biskupa. U Hrvatskoj 
dakle nije imala državna vlast kod popunjivanja biskupskih stolica 
onoga upliva, koji je ona u romanskom i germanskom zapadu 
postupice stekla. Poznato je, da su najprije u Španjolskoj kra-, 
ljevi stekli pravo imenovati biskupe uz potvrdu nadbiskupa Toled- 
skoga; da su u Francezkoj već merovinžki kraljevi uplivali kod 
namješćivanja biskupa; da su Karolingi počeli imenovati biskupe, 
te da su se njemački kraljevi i carevi toga prava čvrsto držali; 
pak da je taj način popunjivanja biskupskih stolica prešao na sve 
zemlje, koje su pod uticajem njemačke države ili njemačkih za- 
kona stajale. U Češkoj uveden bi njeki posredujuči način, koji je 
do prielaza XII u XIII viek trajao: biskupi su na ime birani. su- 
djelovanjem kneza, svećenstva i naroda. U Hrvatskoj pako sačuvan 


1 V., Documenta p. 187 ss. 206 ss. Starine XII, 222. 
5 Sr. Documenta p. 52, 119, 121, 132. 
11 
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je u čistoći starodavni crkveni način: izbor na ime sudjelovanjem 
svećenstva i puka. Kako to, da je državna vlast ostala izključena? 
Jer joj je nedostajalo onoga temelja, na kojem je na zapadu 
stekla onaj upliv. Ovdje je na ime s episkopatom bio uviek spojen 
»beneficium“, kašnje ,feudum“, koji je vladalac podjeljivao; ovdje 
su biskupi uživali imunitete i državna dobra, pak uslied toga i 
prava na državne poslove, te jim je s toga kod uvoda na biskupsku 
stolicu predan ,beneficium, feudum“ po kralju ili u ime kralja, i 
to simboličkim načinom, na ime investiturom s prstenom i štapom, 
znakovi biskupske časti, mjesto mačem i zastavom kano kod svjet- 
skih feudatara. Svega toga nije bilo u Hrvatskoj, jer ni u njoj, 
kano što ni u nijednoj slovjenskoj zemlji, dok nije došla pod upliv 
Njemačke, nije bilo feudalnih odnošaja. Dobra, koja su u FHrvat- 
skoj biskupi ili crkve imali, nisu bila državna ,beneficia“ ; te ako 
su jim i podieljena bila od vladaoca ili državljana, bijahu darovi 
njihovi, bijahu zadušbine bez ikakove primjese feudnih prava i 
dužnosti. S toga ne ima u Hrvatskoj kod ustoljenja biskupa in- 
vestituri državnoj ni traga. Jednu vrst iznimke nalazimo u dva 
slučaja kod opata reda sv. Benedikta samostana sv. Krševana u 
Zadru. Ovomu na ime samostanu bješe Grubina darovao crkvu sv. 
Ivana sa svimi zemljami na otoku Tilagu; kašnje kušalo se taj 
posjed oteti. Opat Petar potuži se papinskim poslanikom, najprije 
(1060) Teuzonu, onda (1075) Girardu. Pošto je dokazano, da je 
onaj posjed sbilja vlastničtvo samostana tada Teuzo: ,per virgam 
— Kako se u izpravi veli — quam in manu sua tenebat, inve- 
stivit prefatum abbatem de ipsa ecclesia ac de omnibus rebus ad 
eam pertinentibus“!; Gerardo pako zapovjedi ,suo praesuli inve- 
stire abbatem et coenobium .. per pedum, quod manu portabat“?. 
Ovdje se dakle govori o investituri; ali ta investitura ne ima ništa 
feudalnoga. Ovdje crkvena oblast simbolički potvrdjuje i predaje 
zakoniti posjed. Odavle u Hrvatskoj nije bilo i nije moglo biti one 
borbe radi investiture izmedju crkve i države, koja je pod papom 
Grgurom VII za vladavine našega D. Svinimira u interesu slo- 
bodnoga popunjivanja biskupskih stolica zapodjenuta, i koja je 
sav zapad potresla, te jedva god. 1112 vormskim konkordatom i 
prvim lateranskim saborom (1123) završena bila. Držim, da ste 
strane možemo s ponosom izticati slobodu crkve u Hrvatskoj 
one dobe. | 


1 Ibid. p. 97. S 
3 Ibid. p. 99. 
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Ovako slobodno u smislu crkvenih zakona, bez uticaja državne 
vlasti, sastavljena crkvena hierarhija hrvatska upravljala je samo- 
stalno hrvatskom crkvom. Slobodna bijaše imenito u vršenju svoje 
zakonodavne vlasti, koje organom bijaše crkven sabor. Već smo 
napomenuli!, da su crkveni sabori češće u Hrvatskoj držani tečajem 
Ki XI stoljeća, za koje vrieme nam se sačuvalo više spomenika ; 
da su jim članovi bili pokrajinski biskupi s metropolitom na čelu 
i opati; da se je na njih viećalo o pitanjih vjere, ćudorednosti i 
stege svećenstva i puka; da su na njih stvarani zaključci o pred- 
metih javnoga i privatnoga crkvenoga prava, imenito glede hierar- 
hije i uzajamnih odnošaja njezinih članova, glede crkvenih nadar- 
bina velikih i malih, glede bogoštovja, glede crkvene uprave i 
crkvenih dobara, glede braka itd., napokon da je priznavano rim- 
skoj stolici pravo potvrditi ove crkvene zaključke. Nigdje ne ima 
traga, da bi crkva u vršenju svoje zakonodavne vlasti sprieča- 
vana bila. 


A tako je hrvatska crkva bila slobodna i u vršenju prava nad- 
zora, da se njezini zakoni i naredbe provode; pak da se u pro- 
tivnom slučaju poremećeni red uzpostavi i zakonu zadovoljština 
pribavi. Priznana joj vlast da u priepornih slučajevih presudi i 
priesudu svoju duhovnimi prisilnimi sredstvi provede. U svih kr- 
šćanskih državah priznano je u obće, da je sudbenost bitnim dielom 
crkvene vlasti; pak su joj rimski kršćanski vladaoci ne samo to 
priznali nego i gradjanskimi prisilnimi sredstvi podupirali. Na za- 
padu su pače prema vjerskim načelom one dobe upućeni na crkvene 
sudove svi. pravni odnošaji, koji su se bud iz daleka ticali vjerskih 
dužnosti i pitanja savjesti, kano što ženitbeni poslovi, a i pitanje 
o zakonitosti poroda, na dalje oporuke, svekolike prisegom pod- 
kriepljene obveze, pravo patronatsko itd. Kano prisilna sredstva 
crkveni je sud ponajprije upotriebio crkvene kazne; nu državni 
su sudovi bili upućeni, da jim u provadjanju, kada god uzhtiju, 
idu na ruku. Pod crkvenu su sudbenost podpadali ponajprije sve- 
čenici, i to počam od VI vieka na iztoku a od IX vieka na za» 
padu, ne samo za crkvene nego i za gradjanske prekršaje. Od tada 
je priznano načelo, koje je crkva za svoje organe od njekada za- 
stupala, da samo crkveni, a ne svjetski, sud je nalježan svećeniku 
suditi (privilegium fori). Polagano se crkvena sudbenost protegnu i 
na svjetovne osobe; ponajprije bješe dozvoljeno i svjetovnjakom 


1 Rad LXXIX, 153—8. je 
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svoje priepore podvrći crkvenu sudu, te su u njegovu nalježnost 
postupice povučena ne samo delicta ecclesiastica nego i svi pre- 
kršaji čudorednosti. Napose bjehu pod zaštitu crkvenoga suda po- 
stavljene sve osobe, koje su takove podpore trebale, a imenito 
siromasi, sirote i udovice, jer se je crkvi u obće priznavalo pravo 
uzimati u svoju zaštitu takova lica u interesu čovječnosti. 

Sva su ova načela priznana u Hrvatskoj. I ovdje je samo crkvena 
vlast sudila svećenstvu, kano što njekoliko primjera potvrdjuje. 
Crkvenim sudom sudjen je i odsudjen spljetski nadbiskup Dabral, 
obtužen radi povrjede celibata i zanemarivanja svojih pastirskih 
dužnosti'. Crkvenim je sudom odsudjen pop Vuk obtužen radi za- 
vadjanja puka glede liturgičkoga jezika". U jednom i drugom 
slučaju radilo se o prekršajih crkvene stege i propisa o bogoštovju, 
dakle o čisto crkvenih pitanjih. Sud je izrekao priesudu i odmjerio 
kaznu, i to u jednom slučaju suspensiu ab officio et beneficio, u 
drugom ne samo suspensiu nego i zatvor. Ova posljednja kazna 
daje predmnievati, da je i državni sud upućen bio izvoditi kaznu 
crkvenoga suda, ako je ovaj to zahtievao, nalazeći se možebit. u 
nuždi, da pribavi provedbu svojoj priesudi. Odavle se vidi, da je 
u Hrvatskoj svećenstvo, kano što je već prigodice napomenuto, 
uživalo t. zv. privilegium (fori. 

Al u naših spomenicih imade i ustanova, iz kojih se razabire, 
da su i u Hrvatskoj podpadali crkvenomu sudu takodjer svjetov- 
njaci za prekršaje crkvenih zakona. Tako se u crkvenom saboru 
god. 1061/2 odredjuje kazna izobćenja i kanoničke pokore proti 
svjetovnjakom, koji bi ruku postavili ili nasilje počinili na biskupu, 
svećeniku ili kleriku?*. U saboru od god. 924 odredjuje se kazna 
za umorstvo župana (princeps provinciae) i vlastitoga gospodara“. 
Jedva bi crkvena vlast \bila ustanovila kaznu za ove zločine, da 
počinitelji nisu pod njezinu sudbenost podpadali. Onaj prvi prestup 
vriedjao je t. zv. privilegium canonis, koji je svećenik uživao; te 
je naravno prestupnik imao odgovarati pred crkvenim sudom. 
Umorstvo smatrano je povredom zakona ćudorednosti, koje je glav- 
nom braniteljicom crkva držana. I drugdje je crkvena vlast izda- 
vala kazne za taj zločin; tako n. pr. u crkvenom saboru u 1ri 
buru na Rajni god. 695 točno je ustanovljena kazna proti onomu, 


! Documenta p. 203. 
2 Ibid. p. 209. 

3 Starine XII, 222. 
* Documenta p. 191. 
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koji drugoga hotomice ubije, te je ona na sedam godina stegnuta, 
dočim je po saborskoj odredbi anciranskoj doživotno trajala!. I 
svekolike parbe ženitbene spadale su u područje crkvenoga sudstva, 
jer je i zakonodavstvo, imenito ustanovljivanje ženitbenih zaprieka, 
spadalo u područje crkvene vlasti". 

. Iko je u Hrvatskoj vršio sudbenu vlast u onih pitanjih, dade 
se zaključiti nješto iz sačuvanih nam izprava, nješto iz obćenitih 
crkvenih ustanova one dobe, koje su za cielo i u Hrvatskoj u 
krieposti bile. Iz izprava doznajemo, da je pokrajinski crkveni 
sabor bio podjedno sudište, pred kojim su se pojedine parbe pre- 
tresavale i o njih priesude izricale i kazne odmjerivale. Veći dio 
navedenih slučajeva riešen je na tom sudištu Pokrajinski crkveni 
sabor i metropolita spljetski nadbiskup bijahu vrhovna sudišta za 
crkvene parbe u zemlji. Ovamo se jamačno i u Hrvatskoj prizi- 
valo od biskupskoga sudišta, kojega se je nalježnost protezala: na 
područje biskupije. Obične parbe donosile su se u staro doba u 
obće pred biskupa, koji bi si za iztragu u pomoć prizvao ili sve- 
ćenstvo svoje stolne crkve ili njezina arhidjakona. Pošto se i u 
Hrvatskoj nalazi kod stolne, imenito kod prvostolne crkve, služba 
arhidjakona, a ovomu bi svuda sudstvo povjereno: biti će do- 
sljedno zaključiti, da je i u Hrvatskoj arhidjakon bio biskupu i 
nadbiskupu pomoćnikom u sudstvu?. Prva indi molba u sudstvenih 
poslovih bijaše biskup, komu je u iztragah pomagao arhidjakon ; 
druga metropolita i pokrajinski crkveni sabor, kojemu je on bio 
predsjednikom te ga redovito i sazivao. U najvišoj pako molbi 
sudio je papa, na koga se je moglo pače u prvoj molbi prizvati; 
te je vlastan bio privući preda se i parbe, tek prvoj molbi podnesene. 
Vodio je pako vrhovno sudstvo ili neposredno ili sredstvom svojih 
izaslanika, legata. I za to nalazimo glede Hrvatske potvrdu u spo- 
menicih. Kada je razkalašen život nadbiskupa Dabrala prijavljen 
bio u Rim, sveta stolica posla u Hrvatsku Ivana, koji odmah sazva 
pokrajinski sabor, na njem iztraživaše u stvar, presluša obtuženika 
i ,auctoritate apostolica“ izreče osudu“. Ovaj slučaj ujedno doka- 
zuje, da je glavi hrvatske crkve mogla suditi samo glava sveobće 
crkve. I spomenutomu popu Vuku sudio je papin izaslanik stožernik 
Ivan u pokrajinskom saboru u ime svete stolice? 


1 Hefele: Conciliengesehichte. Zweite Auflage. Bd. IV, S. 557—8. 
2 Starine loc. cit. 

5 Rad LXXIX, 160. 

* Documenta p. 203—4. 

5 Ibid. p. 208—9. 
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Nadzor, da se crkveni propisi vrše, obavljala je crkva što izpi- 
tivanjem na licu mjesta, što izvještaji, koje je od drugih, imenito 
od svojih organa primala. Redovita dužnost i pravo nadzirati bisku- 
piju pripada biskupu, što je činio ili glavom sam ili po svojem 
arbidjakonu. Prvo se dogadjalo osobito povodom vizitacije bisku- 
pije, koju napominje i spljetski sabor god. 924, i životopisac nad- 
biskupa Lovre!. U iztoku su već u IV. vieku za olakšanje biskupa 
u toj dužnosti imenovani posebni mepwodevrar (cireuitores); na za- 
padu su kašnje biskupa u tom pomagali achidiaconi, što je i u 
Hrvatskoj bivalo. Visitator izpitivaše ne samo stanje crkve i sve- 
ćenstva nego i ćudorednost ciele kršćanske obćine; a da se to čim 
podpunije sbude, običavalo se je počam od IX vieka birati u 
svakoj obćini njekoliko poštenih ljudi, koji su visitatora o svem, 
što je zatražio, obavještivali, pak su u tu svrhu i zaprisegnuti bili. 
Ovaj običaj kano da je vladao i u Hrvatskoj, jer se u izpravah? 
spominju nboni homines“ i ,veridici laici“, koji su za svjedočan- 
stvo pozivani bili i kojih se je svjedočanstvo smatralo vjerodostojnim 
dokazom. U jednom se je slučaju papin izaslanik služio svjedočan- 
stvom tih ,vjerodostojnih svjetovnjaka“. Kamo što je biskupu pri- 
stojalo pravo nadzora na biskupiju, tako je ono na cielu crkvenu 
pokrajinu pristojalo nadbiskupu ili metropoliti, u Hrvatskoj i 
Dalmaciji spljetskom nadbiskupu, a nad cielom crkvom papi. Papa 
je to pravo vršio putem svojih izaslanika (legata), koje je i u Hr- 
vatsku, kano što je više puta rečeno*, radi visitacije pošiljao. 

U Hrvatskoj dakle nije država smetala crkvi u vršenju njezine 
sudbene vlasti u cielom obsegu tadanjega crkvenoga prava; nije 
je smetala niti u vršenju nadzora, da se crkveni propisi izpunjuju 
i da se poremećen možebit pravni poredak uzpostavi. 


Sada da vidimo, kakovu je samostalnost hrvatska crkva uživala 
glede beneficija i imovine. 


Pošto su beneficija one uredbe, kroz koje crkva svoju vlasi vrši 
i vjernici upravlja: to si je ona sama od njekada i osnivanje nji- 
hovo pridržala. U staro su doba biskupije osnivane i odredbe o 
promjenah na nje odnosećih se izdavane po metropoliti i pokrajin- 
skih biskupih u pokrajinskih saborih. Ova ustanova stajala je u 
krieposti i u Hrvatskoj, za što imade se jasno svjedočanstvo u 


= 


1 Ibid. 192, 446. 
3 Ibid. p. 41, 59. 
* Rad LXXIX, 188. 
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pokrajinskom saboru spljetskom god. 924, u kojem se načelno 
ustanovljuje, gdje se biskupska stolica podići smije, te se ninska 
biskupija dokida, jer nije onom nalježnom vlasću podignuta bila; 
a svaka se promjena glede granica biskupija bez odredbe pokra- 
jinskoga sabora zabranjuje!. Medju tim je ova vlast već rano pre- 
lazila na rimsku stolicu, osobito u onih zemljah, koje su po nje- 
zinih izaslanicih pokrštene; a polagano i ondje, gdje je metropolita 
gubio pravo potvrditi svoje sufragane, te je ovo pravo preneseno 
na papu. Ovo se u velikom dielu zapada dogadjalo počam od XI 
stoljeća. Kano da se tomu nalazi trag i u hrvatskoj poviesti. Tako 
bar tumačim odlomak? pisma pape Nikole I upravljena na iza- 
branoga biskupa i svećenstvo u Ninu. Ovdje papa iztiče, da se 
»crkva t. j. katolički sbor (ecclesia i. e. catholicorum  collectio)“ 
ne smije podići bez dozvole apostolske stolice“. Poznato: je, da se 
tada nastojalo u Hrvatskoj podići biskupiju u Ninu, koja bi od 
spljetskoga nadbiskupa, imavšega tada sielo u bizantinskoj Dal- 
maciji, neodvisna bila, čega radi se je porodio priepor, koji je u 
spomenutom saboru X. vieka donjekle riešen bio. Rimska stolica 
zauzela je u tom prieporu ovo stanovište: da se biskupija bez nje- 
zine dozvole osnovati ne može držeći svoju vlast u tom poslu višu 
od one metropolita ili pokrajinskoga sabora. Takovu je vlast pri- 
znavalo apostolskoj stolici i gradjanstvo gornje Dalmacije, dotle 
od spljetskoga metropolite ovisno, kada se je polovicom XI sto- 
ljeća uteklo u Rim s molbom, da za onaj dio podigne novu metro- 
poliju, što je i postiglo, dočim je papom Aleksandrom II godine 
1067 osnovana metropolija u Baru ili bolje ovdje uzkrišena staro- 
davna dioklejska . .* U Hrvatskoj je dakle priznato načelo, da 
samo crkvena vlast, bilo vrhovna ili pokrajinska, smie beneficia 
maiora osnivati i s njimi shodne promjene provadjati, kano što 
se je u ovom drugom slučaju dogodilo sa spljetskom metropolijom, 
a tako za cielo i s drugimi starijimi biskupijami, kada su nove u 
Kninu i Belgradu osnovane bile. Niža beneficia mogao je osnivati 
samo biskup ili bar samo uz privolju njegovu. I za to nalazimo 
potvrdu u naših izpravah. Pinčo sa svojom braćom gradi u Solinu 


! Documenta p. 191, 195. Ovdje se poziva i na starije odredbe 
crkvene (decreta), po kojih ,,non licet in modicis civitatibus vel villis 
episcopos statuere“, Takovu je odredbu izdao laodicejski sabor oko 
372 god. onda papa Lav I (442) i Grgur III (738). 

3 Ibid. p. 185. 

5 Ibid. p. 199—202. 
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crkvu posvećenu sv. Mihovilu, Petru i Martinu, ustanovljuje joj 
svećenika i obskrbljuje ju imutkom, sve to ,privoljom spljetskoga 
nadbiskupa Martina“!. Privolja takova zahtieva se već za to, što 
je jedina crkvena vlast nalježna izpitati razloge potrebe i shod- 
nosti beneficia, za tim dostatnost obskrbe ili dotaciju; što se i u 
onoj izpravi dosta jasno opaža. 

Kano što je u Hrvatskoj imala jedina crkva prema zakonom 
svojim pravo osnivati sva beneficija, tako je ona jedina imala 
pravo i podjeljivati ta beneficija. ,Provisio beneficii“ sadržaje dva 
čina: na ime naznaku sposobne osobe (designatio personae) i pre- 
daju (collatio) službe. Crkva može kod prvoga čina dozvoliti učešće 
u kršćanskoj zemlji i drugim, kano oblasti državnoj, obćini, poje- 
dinim osobam, gdje to osebujni obziri zahtievaju; ali odlučnu si 
rieč ona i tudjer pridržava. Je da li je tako i u Hrvatskoj bivalo? 
Da je kod popunjivanja većih beneficija, t. j. biskupija, ondje tada 
starodavni običaj vladao, da su na ime biskupi birani od pokra- 
jinskih biskupa uz sudjelovanje dotičnoga svećenstva i občine, to 
smo već spomenuli. Državna se vlast u postavljanje biskupa nije 
miešala. Kod izbora zahtievala se ,biskupa pokrajine te svećenstva 
i puka“ dotičnog grada ,,concors electio“. Po starodavnih crkvenih 
ustanovah glavni upliv bio je kod svećenstva, gradsko vieće i 
odličnici gradjanstva pristupili bi k naznaci dostojne osobe po bisku- 
pih i svećenstvu, što bi se smatralo za svjedočanstvo o dostojnosti 
i vrednosti naznačene osobe. — Da je biskup bio ,collator ordi- 
narius“ nižih beneficija, razumieva se po sebi; ali da je i u Hr- 
vatskoj dozvoljeno bilo osnovateljem njihovim naznačiti sposobne 
osobe, i za to imamo dokaza. Spljetski nadbiskup Martin dozvolio 
je Pinču i braći, da se kod spomenute od njih osnovane crkve 
sv. Mihovila namiešta svećenik od njihova roda; a u slučaju, ako 
takova nebi bilo, da rod izabere svećenika. Spljetskomu prioru 
Prestanciju bješe dozvoljeno, da crkvu sv. Marije de Paludo preda 
sinu si Crnu, a ovaj poslije smrti drugomu.* Ovdje dakle nalazimo 
i u Hrvatskoj trag patronatu kod nižih beneficija. Pinčo s braćom 
sagradi svojim novcem crkvu, obskrbi ju kućom i zemljom za 
uzdržavanje; a fundacijom, gradnjom i dotacijom steče pravo, 
da njetko od roda bude kod nje za svećenika namješten ; ili ne 


! Ibid. p. 24. 
? Rad LXXIX, 146—7. 
* Documenta p. 40. 
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bude li takova, onaj, kojega rod naznači t. j. steče pravo patro- 
nata, a napose pravo predloga sposobne osobe za službu kod one 
crkve. Dotle se je pravo patronatsko razvilo bilo u iztočnoj i za- 
padnoj crkvi. U iztočnoj nalazi se imenito pravo presente za osno- 
vača crkve već u jednoj novelli cara Justinijana od god. D37., te 
je ondje već u VI. stoljeću obćenito priznano bilo, da se izgrad- 
njom i dotacijom crkve stiče pravo imenovati biskupu prema 
crkvenim propisom svećenika za namještenje kod one crkve, kano 
i pravo _ brinuti se oko uprave njezine imovine. Oba ova prava 
prelazila su takodjer na baštinike, što je i u Hrvatskoj bivalo u 
smislu navedenih primjera. U zapadnoj crkvi jednako se pravo 
jasnije očituje tek polovicom VII. vieka; ali patronatsko se pravo 
ondje bujnije razvilo u franačkoj i njemačkoj državi." Koje su god 
ustanove djelovale u Hrvatskoj, one nam izprave potvrdjuju, da 
se je u njoj patronatsko pravo u X.i XI. stoljeću udomaćilo, 
te da ga je sticao, koji je za gradnju crkve doznač:o zemljište 
(fundatio), sbilja ju izgradio (exstructio) i podao joj potrebiti pri- 
hod (dotatio); a to su uvjeti i danas za sticanje prava patronata. 
Ovi su se uvjeti za pravo patronatsko i u Hrvatskoj zahtievali, 
kako nam potvrdjuje primjer glede crkve sv. Petra u Selu. Ovu 
crkvu bio je blizu crkve sv. Stjepana, koja je pripadala spljet- 
skomu nadbiskupu, sagradio Petar Črne; nd kada ju je nadbiskup 
Lovro na molbu osnovača posvetio, on je ,auctoritate divina duce“ 
odmah od Črnoga zahtievao i ,dotem“ (pro dotis eiusdem ecelesie 
nos exigere cepit), koju je sbilja uzastopce doznačio, i to koli u 
kretninah, imenito u nutarnjem naredu, toli u nekretninah, koje se 
u listini? potanko navode. Črne je dakle bio fundator, exstructor 
i dotator crkve sv. Petra. Taj nam primjer podjedno potvrdjuje, 
da je i u Hrvatskoj pravo patronata podjeljivala samo crkvena 
vlast i da ga je ona sama nadzirala. | 


Budući da crkva smatra službu kano preuzeti zadatak i skup 
dužnosti: to ne dozvoljuje, da ju beneficiat po volji ostavi. S toga 
i spljetski crkveni sabor odredjuje obćenito : , Neque semel suscepta 
ecclesia sine causa relinquatur.“* Uslied toga je samo crkvena 
vlast nalježna dopustiti, da se beneficij ili ostavi ili zamieni; a za 
beneficia maiora bio je nalježan ili papa ili pokrajinski crkveni 


! Sr. Sehulte: System des allgem. Kathol. Kirchenrechtes. S. 664-—6. 
š Documenta p. 127 ss. 
* Ibid. p. 192. 
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sabor t. j. metropolita sa svojimi sufragani, za niže pako beneficije 
biskup. Kada je Lovro biskup osorski izabran bio zakonitim na- 
činom za spljetskoga nadbiskupa, nije smio osorske biskupske sto- 
lice ostaviti, dok nije rimska stolica po predlogu pokrajinskih bi- 
skupa dozvolu svoju podielila.' A tako nemože se beneficiat lišiti 
beneficia bez priesude redovitoga sudca crkvenoga, koja se radi 
prekršaja poslije provedene propisane iztrage izreći može. Da je 
tako i u Hrvatskoj bivalo, potvrdjuju na svojem mjestu navedeni 
primjeri. 

Da je crkva u Hrvatskoj uživala pravo sticanja imutka, natuk- 
nuto je malo prije, kad se je o dotaciji crkve govorilo. A to se i 
po sebi razumieva, pak joj je ovo pravo od vremena Konstantina 
Velikoga svuda, na iztoku i zapadu, i državom priznano bilo. 1 
u Hrvatskoj crkva je svoj prihod crpala iz onih izvora, koji su 
joj tekli u drugih takodjer kršćanskih zemljah zapada i iztoka. 
Ovamo spadaju prije svega stalna podavanja, na koja su bili ob- 
vezani svikolici učestnici duhovnih blagodati proiztičućih iz sveze 
g crkvom, a koja su nuždna bila za uzdržavanje službe božje i 
služećega svećenstva. Ovamo su spadale ,oblationes, primiciae“ i 
pdecimae“. Ova se podavanja spominju i u hrvatskih izpravah 
IX—XI. vieka. Sve tri vrsti spominje listina kralja Svinimira iz- 
dana god. 1078. spljetskomu nadbiskupu?: primiciarum ac deci- 
marum omnium — kaže se ondje — quae legaliter decimari possunt 
et debent, tam a maioribus quam a minoribus generaliter iura reci- 
piat; vivorum ac mortuorum ecclesiae debitas oblaciones perpetua- 
liter possideat.“ U drugoj listini istoga kralja* spominju se opet 
»Primitiae, decimae“. Desetine pako navode se u više izprava.“ 
» Oblationes“ sastojale su se u obće u hljebu, žitu, medu, siru, 
vinu, ulju, tamjanu; ,primitiae“ pako u prvencih poljskih plodina, 
koji su prema običaju u starom zavjetu crkvi prikazivani bili. 
Kakove su još ,oblationes“ bile u Hrvatskoj u običaju, razjasnjuju 
nam dvie izprave. Iz jedne" se na ime od god. 1059. razabire, 
da se je biskupu belgradskomu na dan posvete stolne crkve po- 
davao janjac i mjera vina; a iz druge,“ da su se spljetskom nad- 


1 Ibid. p. 446. 

3 Ibid. p. 117. 

5 Ibid. p. 103. : 
4 Ibid. p. 4, 103, 108, 115. 

5 Ibid. p. 52. 

* Ibid. p. 77. 
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biskupu na dan sv. Dujma, dakle istom prigodom, podavale dvie 
voštanice i dva za prikazanje hljeba (oblatae, rrposvopz). Pošto ove 
poblacie“ davali su biskupu samostani u Belgradu i u Spljetu, 
dakle crkve i crkveni zavodi: to se imadu smatrati kano ,cathe- 
draticum“ t. j. godišnje podavanje, koje su sve crkve biskupije 
dužne bile davati svomu biskupu u znak počitanja svoga. Ovo 
podavanje sastojalo se je ili u naravi t. j. u plodinah, kano što u 
Hrvatskoj po ona dva primjera ili u novcu. Obično se je prika- 
zivalo prigodom godišnjih svečanih crkvenih sastanaka, kano što 
u naših primjerih prigodom svečanosti povodom proslave  zaštit- 
nika ili posvete stolne crkve. Od ovih podavanja bijaše desetina 
najrazširenije i najobilnije vrelo dohodka. Prešavši iz staroga za- 
vjeta u novi bude svuda kano božja odredba i zapovied savjesti 
u znak priznanja vrhovnoga gospodstva božjega uvedena, te kašnje 
izričnimi ustanovami crkve i pokrajinskih sabora, imenito u VI, 
VII i VIII vieku, vjernikom naložena. Postojalim zapoviedim 0 
desetini dao je car Karlo vel. za svukoliku svoju prostranu državu 
kriepost obće obvezujućih državnih zakona. Desetinskomu podavanju 
bijaše podvrženo ne samo zemljište, i to bez iznimke, neizključiv 
ni krunskih dobara, nego i osobna privreda. Nije dakle čudo, što 
je i u kršćanskoj Hrvatskoj, koja je pod uplivom zapaduih ure- 
daba živila, desetinsko podavanje bilo obvezno. Najstarije hrvatske 
izprave govore o njem. Knez Mislav davao je crkvi sv. Gjurgja 
desetine ,ex omnibus nascentibus terrae“ t. j. od svih plodina 
dvorca svoga Klisa i pripadajućih mu dobara; a tu obvezu preuze 
i nasljednik mu knez Trpimir! A iz rieči navedenih u Svinimi- 
rovoj listini sliedi, da je svaki vjernik, bio višega ili nižega sloja 
društvenoga, obvezan bio davati crkvi desetinu. Šta se pako vla- 
daoca tiče, kano da se je on dobre volje ovoj obćoj kršćanskoj 
dužnosti pokorio; takav bar smisao, čini mi se, leži u Trpimiro- 
vih riečih: ,quas decimas antecessor noster Mislaus dare cepit.“ 
Davale su se desetine onoj župnoj crkvi, ka kojoj je vjernik pri- 
padao ; ali negdje je bilo tako odredjeno, da su od njekih zemalja 
davane desetine župnoj, od drugih stolnoj crkvi. U Hrvatskoj po- 
birala je i prvostolna crkva desetine, kako navedene rieči potvr- 
djuju. Samostanske crkve nisu uživale ove blagodati, osim ako se 
je puk dobrovoljno obvezao a crkvena vlast to odobrila. Za to 
imademo primjera u belgradskoj izpravi* god. 1076., kojom su 


! Listina god. 852. Ibid. p. 4. 
* Ibid. p. 108. 


172 FR. RAČKI, 


gradjani primorskoga Belgrada ,nullo cogente, nullo monente, immo 
spontanea voluntate“ obećali benediktinskomu samostanu sv. Ivana 
svake godine na dan posvete crkve podavati desetinu od ploda 
svojih maalina; a ovaj dar potvrdio je spljetski nadbiskup Lovro 
i prisutni papini izaslanici biskup Fulkoin i opat Gebico. Odavle 
je sliedilo, da je pravo desetinsko za svaku crkvu opredieljeno pak 
i njegovo područje točno odmjereno bilo. Da je tako i u Hrvat 
skoj bilo, razabiremo iz darovnice kralja Švinimira od god. 1078., 
kojom je spljetskomu nadbiskupu podieljeno pravo pobirati u cieloj 
cetinskoj župi ,oblationes“, ,primitias“ i ,decimas“.? 

Oblationes, primitiae, decimae bijahu redovita podavanja svje- 
tovnih vjernika. Svećenstvo imalo je takodjer svojih posebnih te- 
reta naprama biskupu, medju koja spada spomenuti ,cathedraticum“, 
od kojega nisu, kano što naveden primjer potvrdjuje, izuzete u 
Hrvatskoj bile ni samostanske crkve. Jeda li je svećenik bio dužan 
biskupa obhodećega svoju pastvu primiti i podvoriti, t. j. jeda li 
je ,procuratio, albergaria“ i kod nas spadala medju dužnosti sve- 
čenika, za to _ ne imade potvrde u spomenicih; ali se razumieva 
iz obćenitoga one dobe običaja, koji kašnje i zakon vinodolski 
potvrdjuje. ' 

Ne manje izdašan prihod crpala je u Hrvatskoj crkva iz svojih 
zemalja, koje je stekla što prikazanjem što kupnjom. Knezovi 
Mislav i Trpimir daruju spljetskoj crkvi, odnosno nadbiskupskoj 
stolici, svoj posjed u Lazanih i Tugarih sa svimi kretninami i ne 
kretninami i sa svimi kmetovi?. Njihov posredni nasljednik Bra 
nimir daruje joj takodjer zemlje i posjede?. Kralj Svinimir daruje 
god. 1083 spljetskomu nadbiskupu u podpuno vlastničtvo 1 za sva 
vremena posjed Konjuštinu u Smini*. To je bivalo takodjer zapisi 
(legata ad piam causam) i oporukami. Najviše izprava, koje su 
nam se sačuvale o darivanju nekretnina crkvam, u obliku što da 
rovnica, što zapisa i oporuka, tiču se samostana, jer su je ovi 
crkveni zavodi, kojih su njeki doživili još prošli a drugi i naš 
viek, pomnjivo čuvali u svojih arkivih u dokaz svojega posjeda. 
Iz ovih se izprava vidi, da su se u darivanju crkve natjecali svi 
slojevi hrvatskoga društva: vladaoci, velikaši i seljaci, gradovi | 
sela. Medju tim na taj ću se predmet vratiti, kada budem raz: 


! Ibid. p. 117. 
3 Ibid. p. 3—5. 
5 Ib. p. 14. 

* Ib. p. 139. 
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pravljao o gospodarstvenih prilikah u Hrvatskoj one dobe; ovdje 
je bilo dovoljno utvrditi, da je i kod nas crkva providjena bila 
dohodkom iz zemalja i nekretnina u obće. 

Da je crkva bila prava vlastnica svojega imutka i da je njim 
upravljala, ne može biti sumnje. Nadbiskup spljetski dobio je po- 
sjed Konjuštinu u neograničeno vlastničtvo tako, ,ut ipse illud 
(territorium) possideat, habeat, donetque cuicumque voluerit“.! U 
razpolaganju crkvenim dobrom bješe crkveni vlastnik vezan samo 
na crkvene propise, koji su tada i prodaju i prikazanje i zamjenu 
dopuštali samo pod stanovitimi uvjeti i uz odredjene formalnosti. 

Ovakov bijaše od prilike položaj crkve u Hrvatskoj prije XII. 
stoljeća, koliko se po sačuvanih nam oskudnih povjesnih vrelih 
nacrtati dade. Prema tomu bijaše crkva samostalna u svojem orga- 
nizmu, te si je sama izpunjavala praznine, koje su u hierarbiji i 
podčinjenih joj organih nastajale. Bijaše samostalna u vršenju svoje 
zakonodavne i sudstvene vlasti. Bijaše samostalna u osnivanju i 
uredjivanju beneficija velikih i nizkih. Bijaše samostalna u imo- 
vinskih odnošajih svojih. Svagdje joj mjerilom bijaše crkveno pravo ; 
svagdje se ravnala po crkvenih zakonih. ,Canones, canonicalis re- 
gula, ius ecclesiasticum“ spominju se i u naših izpravah; pače i 
sbornik sadržavajući crkvene zakone, t. j. zakonik?. Kakav je taj 
zakonik, valjan i za hrvatsku crkvu, mogao biti, dade se nagovie- 
štati, ako se u obzir uzmu sbirke crkvenih zakona, koje su do 
XII stoljeća na zapadu u porabi bile. Prije svega ne smije se 
mukom mimoići, da si je već biskup solinski Stjepan koncem V 
stoljeća dao po monahu Dioniziju sastaviti sbornik crkvenih zakona, 
koji je jamačno i spljetska crkva baštinila. On je sadržavao po- 
najprije t. zv. apostolske kanone, onda zaključke dotadanjih iz- 
točnih i zapadnih crkvenih sabora. Ovaj sbornik, za kojim su 
sliedila još druga dva od istoga sastavljača“, postao je osnovnim 
aborrikom crkvenih zakona u Italiji, te je kašnje, imenito u prvoj 
polovini VIII stoljeća, popunjivan; a takav putem pape Hadrijana 
I unišao (774) i u franačku državu karolinžku. Ovdje je takodjer 
niknuo sliedećega stoljeća (izmedju god. 845—5"1) sbornik dekre- 
talija s mnogimi patvorinami, koji je na zapadu svuda prihvaćen 


! Ibid. 

2 Sr. ibid. p. 51, 66, 117, 181. 

* Pismo Dionizija, ,Seytha natione“, na nadbiskupa Stjepana priob- 
ćuje takodjer Farlati (Illyr. sacr. IL, 160). O zborniku njegovu v. 
Phillips: Kirchenrecht IV, 34— 45. 
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bio. Sliedeća dva vieka, X i XI, bijahu još plodnija u sastavljanju 
takovih sbornika za javnu porabu!. Ne ima sumnje, da su poje- 
dini ovih sbornika prodrli i u Hrvatsku, koja je sa zapadom, ime- 
nito s Italijom, tako tiesno spojena bila; i da su joj služili za 
pravilo u uredjivanju crkvenih odnošaja. Uz ove obćenite ustanove 
bijahu zaista u krieposti posebne odredbe domačih crkvenih sabora, 
o kojih smo imali priliku počešće govoriti. Ali osim ovakovih sbor- 
nika obćenitih, koji su sadržavali ustanove za ravnanje svih odno- 
šaja crkvenih, bilo je i u Hrvatskoj posebnih za pojedine grane 
crkvenoga života. U popisu? naime knjiga samostana sv. Petra u 
Selu napominje se takodjer ,liber penitentialis“. Takova je knjiga 
sadržavala crkvene ustanove, crpene iz odredaba crkvenih sabora 
i iz naputaka crkvenih pisaca, za primjernu pokoru glede različitih 
prekršaja crkvene discipline. Ovakovi zbornici nastaše već u V. 
vieku, a od VII i VIII vieka broj je njihov sveudilj rasao#. Još 
se jedan ovamo spadajući zbornik u naših izpravah spominje, a 
to je ,manuale“* ili inače ,ordo, ordines“, koji je sadržavao pro- 
pise za čine, obrede, običaje u crkvi redovito obavljane, u kojih 
se je propisih vladajuće crkveno pravo neposredno uporalljivalo5. 
Uz ovakav sbornik sadržavajući propise za svekolike crkvene čine, 
obrede, običaje bilo je i takovih, koji su obuhvaćali propise samo 
za pojedine čine, obrede, običaje: a i takovi spominju se u naših 
izpravah“. 

Sve nam ovo potvrdjuje, da se je hrvatska crkva do XII sto- 
ljeća upravljala u smislu crkvenoga tada na zapadu valjanoga 
prava, pak da se je u tu svrhu služila onimi pisanimi zakoni i 
propisi, koji su tada na zapadu u običaju bili. 

Ako je tomu tako, ako se je naime savkolik život hrvatske 
crkve u području svojem samostalno kretao: gdje su bile one do- 
dirne točke izmedju crkve i države? gdje su se ove dvie zadruge 
sticale? gdje su bile granice crkvenoga, gdje li državnoga područja? 


Na ova se pitanja ne smije ovdje s gledišta teorije odgovarati, 
nego ima se u hrvatskoj poviesti odgovor tražiti. Niti se smijemo 


! Walter (Lehrbuch des Kirchenrechtes S. 100) nabraja jih do 36. 
Sr. Phillips op. cit. p. 119 ss. 

3 Documenta p. 181. 

5 Walter op. cit. S 93. Phillips op cit. p. 110 ss. 

* Documenta p. 181—2. 

* Sr. Walter op. cit. S 94. Phillips op. cit. p. 117 ss. 

* Documenta 1. 6. ,Ordo ad visitandum infirmum , . .“ 


NUTARNJE STANJE HRVATSKE PRIJE XII. STOLJEĆA. 175 


ovdje osvrtati na dobu, kad je Dalmacija bila dielom rimske dr- 
žave, kad su dakle i u njoj glede spomenutoga odnošaja vladala 
načela, kojimi se rimska carevina dala poslije prvoga kršćanskoga 
cara, Konstantina velikoga, rukovoditi; a kad su i vjerski poslovi 
Pribrojeni k najvažnijim državnim, te se i glava države očitovala 
za štitnika i pokrovitelja crkve, kad se napokon razvi misao o 
dvie vlasti, kojima se sviet upravlja i kojih jedna imade podupirati 
drugu na dobrobit čovječanstva. Hrvatska se država podignula do 
duše na ruševinah rimske Dalmacije, pak su na nju i prešle mnoge 
ustanove njezine; ali u crkvenom pogledu bijaše ona podpuno čedo 
kršćanstva bez onih predaja rimske države, koje su na iztoku u 
iztočnom rimskom carstvu toliko uplivale na državnu vlast, te se 
ova u crkvene poslove miešala više, nego li su nazori crkve dopu- 
štali. Na zapadu, gdje je crkva poslije razpadnuća rimske države 
nove narode odgojila, stupa ona kano rukovodja i skrbnik, a u 
tiesnom prislonu na papinstvo stvara jim uporište za svekolike 
odnošaje javnoga i sukromnoga života. Ovdje usvaja se od vre- 
mena Karla velikoga veliko ono načelo, koje je god. 829 parižki 
sabor izrekao: ,Principaliter totius sanctae dei ecclesiae corpus in 
duas eximias personas, in sacerdotalem videlicet et regalem, sicut 
a sanctis patribus traditum accepimus, divisum esse accepimus“ 
t. j. kršćanstvo obuhvaća dva glavna uda, svećenstvo sa svojom 
glavom papom i kraljevstvo sa svojom glavom kraljem, a oba sa- 
stavljaju jedno tielo, tielo božje crkve; te su prema tomu upućena 
jedno na drugo, niti smiju dolaziti u sukob, a da ne razdiru jedno 
tielo. Odatle su se tiekom historijskih dogodjaja kašnje razvili na- 
zori o medjusobnom odnošaju ovih dvaju uda, jednakosti ili pod- 
redjenosti, koji su našli izraz u prispodobah medju dva mača, sun- 
cem i mjesecom itd. Ali kako su se god mienjali ovi nazori, kako 
li se god shvaćao taj medjusobni odnošaj, bud da su obe vlasti 
smatrane ravnimi, budi svjetska podredjena duhovnoj, kršćanstvo 
je ostalo jedinim mjerilom u svih poslovih života, u zakonih i obi- 
čajih, u znanosti i umjetnosti, pače i u zamršenih i zapletenih prie- 
pornih pitanjih javnoga prava i politike. S toga gledišta nije po- 
bijano i poricano pravo glavi i vodjam crkve, kano čuvarom 
kršćanskoga zakona, uzprotiviti se javnim prekršajem božjega 
prava i u rukovanju svjetskih poslova". 


1 O tih odnošajih obširno razpravlja Phillips op cit. II. 88 103—116. 
III. SS 117—36. 144—8. u kratko Walter op. cit. S 43. 
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Sva ova velika načela nalazimo izražena takodjer u Hrvatskoj, 
čemu se nitko neće čuditi, tko znade, da je ona bila samo čest, 
član velike zapadne kršćanske zadruge, a tim i dionica njezina 
života sveukupnoga. Vladalac hrvatski, nosio on kneževsku ili 
kraljevsku čast, smatrao se je _ kako je već navedeno, vlastodržcem 
po božjoj milosti, i kano takav bdiocem nad javnim po bogu u 
kršćanstvu ustanovljenim poredkom u povjerenoj si zemlji. S toga 
se kralj Dmitar Svinimir_ prigodom krunitbe kune!, da če crkvu 
braniti; da će paziti kako bi njezini organi živili prema propisom 
njezinim ; da će bditi, kako bi se podavanja crkvi neokrnjeno pru- 
žala. Preuzima dakle dužnosti zaštitnika crkve (defengor ecelesiae). 
Ne samo to. On prisiže, da će bditi, da se u njegovoj zemlji za- 
koni crkve, osobito naredbe njezine glave, vrše i izvadjaju ; s toga 
da se poredak kršćanstvom ustanovljen ne narušava; odatle da se 
ženitbe sklapaju po zakonih crkvenih, da udovice i siročad bude 
zaštićena, da osobna sloboda ostane neoskvrnjena, da se u svem i 
svačem pravda vrši (atque ut in omnibus, que ad rectitudinis sta- 
tum congruunt, deo auctore, me equum exhibeam). Na što se je 
taj vladalac kod preuzimanja vladavine obvezao, za cielo obvezi-. 
vali su se i predšastnici i nasljednici njegovi; jer su ove obveze 
izviralč iz sredoviečnoga pojma o kršćanskom vladaocu. Napose 
hrvatski su vladaoci, počam od Branimira do Svinimira, za koje 
imademo dokaza u sačuvanih izpravah, u papi nazrievali glavu 
duhovnoga bogom osnovanoga na zemlji kraljevstva, te svoj prama 
njemu odnošaj shvaćali kano sina naprama otcu: ,quia quasi di- 
lectus filius sancto Petro et nobis, qui per divinam gratiam vicem 
eius tenemus, fidelis in omnibus et obediens esse cupias et humi- 
liter_profiteris“, ovako izrazuje papa Ivan VIII misao poruke kneza 
Branimira?. A kralj Švinimir obriče: ,me incommutabiliter comple- 
turum omnia, que mihi sua reverenda iniungit. sanctitas“.* Odavle 
priznavajući glavi crkve pravo bditi u obće nad moralnim pored- 
kom u kršćanskih državah, nisu nazrievali povrede svojih vlada- 
lačkih prava, ako jih je sjećao na vršenje vladalačkih dužnosti u 
pitanjih, koja su s onim moralnim poredkom u svezi stajala, ali 
nisu strogo crkvena bila. Papa Ivan VIII. poziva kneza Domogoja, 
da bude stroži proti gusarom, koji su jadransko more činili ne- 


' Doeumenta p. 104. 
:% Ibid p. 8. 
3 Ibid. p. 108. 
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sigurnim, jer da neće biti riešen svake sukrivnje ako to propusti, 
te mu doziva u pamet načelo: ,qui crimina, quum potest emen- 
dare, non corrigit, ipse committit“.! Isti papa izrazuje svoje neza- 
dovoljstvo, što je Domogoj jednoga urotnika, premda mu je obećao, 
da će mu život poštediti, dao proti zadanoj rieči smaknuti; pak 
je kneza naputio, da takove nebi smrću nego izgonom kaznio, 
dodavši liep nauk dostojan glave kršćanstva: ,ille te ab eis illaesum 
custodiat, qui pro salute omnium crucis supplicium minime refu- 
tavit“." Odanost, koju je hrvatski vladalac izkazivao prama glavi 
crkve, prenosio je i na poslanike njegove. Kralj Petar Kresimir, 
vršeći svoja vladalačka prava, podjeljujući naime povlasti, htjeo je 
u povelju izdanu svojom vladalačkom vlasti uvrstiti i ime nazoč- 
noga poslanika svete stolice: ,coram apocrisario sancte romane 
ecclesie, venerabili abbate Mainardo, misso a Nicolao sanctissimo 
papa, roboramus perpetuo permanenda“.“ A kralj Svinimir, da pa- 
pini izaslanici, dolazeći u Hrvatsku, nadju stalan udoban stan (ut 
8. Petri legatis sit semper ad hospitium), pokloni sv. stolici ubavan 
kod jezera nalazeći se samostan sv. Grgura u Vrani, sa svimi 
dragocjenostmi, koje su tada u njem bile u pohrani.“ I tako po- 
stojala je za sve vrieme, za koje je narodna dinastija upravljala 
Hrvatskom, neprekinuta sveza medju vrhovnim nosiocem državne 
vlasti i poglavarom vrhovnim zapadne crkve. Prvi ugovor, koji se 
hrvatskomu u kršćansku zadrugu uvedenomu narodu podmiće, bje 
sklopljen s rimskom stolicom5. Izmiruće narodno hrvatsko kra- 
ljevstvo tjesnije se god. 1076 početkom listopada u solinskoj basi- 
lici sv. Petra pritište k nasljedniku ovoga apostola. Izmedju ova 
dva skrajna dogodjaja projurila su četiri stoljeća, puna svakojakih 
sgoda i nesgoda; ali ona je sveza, odračunav veoma kratko raz- 
doblje, ostala netaknuta. U Rimu kano da se je mnogo cienila ; 
jamačno obzirom na položaj ove zemlje naprama iztoku; pa kano 
što ju se htjelo držati privezanu na ,središte jedinstva“, tako nije 
se htjelo pustiti, da unidje u krug moći jakoga zapadnoga susjeda. 
Odavle je i moćan papa Grgur VII. sav svoj upliv uložio, da i 
s te strane državno zemljište Hrvatske ostane nepovriedjeno“. 


1 Ibid. p. 6. 

" Starine XII, 217, 218. 

5 Documenta p. 52. 

* Ibid. p. 104—5. 

5 Ibid. p. 292. na 
* Ibid. p. 124. Pa 
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Ne manje odane nalazimo hrvatske vladaoce dalmatinsko-hrvat: 
skoj hierarhiji, a napose metropoliti spljetskomu nadbiskupu. Knez 
Trpimir zove nadbiskupa Petra svojim poočimom (compater), kralj 
D. Svinimir nadbiskupa Lovru svojim ,duhovnim otcem“. Ali ova 
ge odanost nije očitovala samo u riečih nego i u činih. Prije svega 
biskupi su zauzimali odlično mjesto u vieću krune i u plemstvu 
zemlje, kano što je već gore razloženo ; jedan je pače od biskupa, 
naime kninski, bio dvorskim biskupom i kancelarom, .te je kano 
takav svakamo dvor pratio. Tim je episkopat uplivao i u državne 
poslove zemlje. I u dalmatinskih gradovih ostavljen je biskupom 
onaj položaj, koji su oni od vremena cara Justiniana u rimskih 
gradovih u obćinskoj upravi stekli, kano što ćemo potanje razlo- 
žiti, kada bude rieč o gradskoj upravi. 

Obzirom na ovaj tiesan odnošaj izmedju crkve i države sobom 
jim se je nudilo zajedničko područje, na kojem se je djelatnost 
njihova sticati mogla. I crkva je mogla mirno i u svojem vlastitom 
djelokrugu dopustiti udioničtvo takovoj državi, koja je s njom 
priznavala zajednički osnov, kršćanstvom naime ustanovljeni mo- 
ralni poredak. Nije mogla zazirati od državne vlasti, koja je u 
svojem djelovanju sliedila kršćansko na usta kralja Svinimira iz- 
rečeno načelo: ,Deo servire regnare est“.! S toga nalazimo, da 
se i u zakonodavstvu obje vlasti podpomažu t. j. da crkva daje 
i u svojoj zakonarskoj djelatnosti uticaj državnoj vlasti, gdje se 
zakonarstvo obiju područja stiče i gdje je sudjelovanje za jednu 
i drugu zadrugu spasonosno. Za to nam je osobito poučan glaso- 
viti spljetski sabor u trećoj desetini X. vieka. Radilo se prije 
svega o uzpostavi hierarhijskoga poredka u Dalmaciji i Hrvatskoj, 
koji je poremećen bio što ustrojstvom nove biskupije u Ninu izvan 
sveze sa starodavnom metropolijom spljetskom, što pobrkanjem 
davnih granica medju biskupijami i presizanjem jednoga biskupa 
u jurisdikciju drugoga; radilo se na dalje o reformah u disciplini 
svećenstva i puka. Ova su pitanja zanimala jednako crkvu i dr- 
žavu. S toga rimska stolica šalje svoje punomoćnike, pak poziva 
u sabor ne samo biskupe nego i zastupnike državne vlasti, hrvat- 
skoga kralja Tomislava i kneza humskoga Mihajla sa župani nji- 
hovimi. I sbilja su u tom saboru s papinimi poslanici i pokrajin- 
skimi biskupi sjedili takodjer spomenuti zastupnici države, i za 
jednički stvorili znamenita ,capitula“.? Pod imenom ovim (capitula 

1 Ibid, p. 104. | 

3 Ibid. p. 100 ss. 
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episcoporum, capitularia) obično se razumievaju zaključci sinoda ; 
ali obzirom na sudjelovanje obiju vlasti, uz koje su spljetska ,ca- 
pitula“ postala, sjetit ćemo se jednako postalih.capitula i capitu- 
laria na zapadu, gdje su oni u skupnih saborih uz sudjelovanje 
biskupa i velemoža od vladalaca izdani, te su ondje, gdje se bave 
crkvenimi uredbami, većinom iz crkvenih zakona (canones) i cr- 
kvenih otaca crpani'. A takove su naravi i sadržine takodjer ,,ca- 
pitula“ skupnoga sabora u Spljetu. Takova su imala biti i ,capi- 
tula“ onoga pokrajinskoga sabora, koji je god. 1059/60 držan pod 
papinskim poslanikom Majnardom i spljetskim nadbiskupom Ivanom 
za vladanja kralja Petra Kriesimira, jer papa Aleksandro II. šalje 
svoju potvrdnicu bullu ne samo ,episcopis“ nego i ,regi Dalma- 
tiarum“.2 Ova su dva primjera dovoljna, da se dokaže, kako je 
crkva u njekih pitanjih svoga zakonodavstva priznavala učešće i 
nosiocem državne vlasti. 

Kako je crkva u poslovih tičućih se nje i drkave ovoj ustupala 
saučešće, tako je državi priznavala vlast i za sebe u pitanjih nje- 
zinoga izključivoga područja. Crkva se je podvrgavala riešitbi 
crkvene vlasti u prieporih o vlastničtvu svoje takodjer imovine, 
osobito kada joj se naslov na darovnicah osnivao. Koncem IX. 
stoljeća bijaše nastala razpra izmedju spljetskoga nadbiskupa Petra 
i ninskoga biskupa Adelfreda o posjedu crkve sv. Jurja u Putalu. 
Nadbiskup je tvrdio, da je knez Trpimir taj posjed darovao mensae 
episcopali u Spljetu, ninski pako biskup, da ga je darovao samo 
nadbiskupu za uživanje na vrieme, a da inače je vlastničtvo 
ninskoga biskupa. Taj priepor donešen je pred državnu vlast. 
Državni ga je sud, sastavljen iz kneza Mutimira i velemoža, riešio*. 
Na dalje premda je osnivanje biskupija, kako je već spomenuto, spa- 
dalo u područje crkvene vlasti, to nije ova, priznavajući državi 
teritorialno pravo za cieli obseg podčinjene joj zemlje, poricala joj 
ni prava riošiti razmiricu, koja bi nastala o teritoriju susjednih 
biskupija. Ovo se razabire iz priesuda kralja Petra Kriesimira od 
8. srpnja 1070 godine, kojom dosudjuje ove župe rabskoj, one 
ninskoj biskupiji ustanovljujući jim razmedje*. Na dalje crkva se 
smatrala vezanom državnimi zakoni, koji su za sve državljane 
obvezni bili; te je samo državnoj vlasti priznavala pravo obusta- 


! Walter op. cit. S 92. 

* Documenta p. 205. Starine XII, 221. 
* Documenta p. 15. 

* Ibid. 88. 
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viti obveznost njihovu za pojedine osobe i u pojedinih slučajevih 
putem povlastica. ,Fiscale tributum“ imao je svaki plaćati, te je 
trebalo da kralj P. Kriesimir izda posebnu ,cartulam absolutionis 
et libertatis“ za opatiju sv. Ivana u Belgradu, kojom ju od toga 
danka oslobadja!. Takovu povlasticu ili sloboštinu (libertatem) po- 
dieli* takodjer samostanu duvna sv. Tome u istom gradu (,ut.. 
abque omni tributo perpetue existat liberum“); kralj pako Svinimir 
i vranskomu samostanu sv. Grgura (,sit... ab omni honere libe: 
rum et securum“) I zadarskomu samostanu sv. Marije podieli kralj 
P. Kresimir ,regiam libertatem“; ali uz zakonito odobrenje epi- 
skopata*. Nu gdje je kralj podielio takove izuzetke crkvenim za- 
vodom, obazirao se je na crkveno pravo: ,praemisso — kako P. 
Kresimir veli — ecclesiastico iure“. 

Ovi primjeri biti će dostatni, da dokažu, kako je svaka od obiju 
vlasti bila u svojem području samostalna, premda su u tiesnoj svezi 
stojale i u pitanjih, koja su se doticala jednoga i drugoga područja 
skladno i suglasno radile na temelju zasnovanoga kršćanstvom po- 
redka. I u našoj dakle Hrvatskoj, kano što u svakoj sredoviečnoj 
državi, našla je očit izraz ,concordia inter sacerdotium et imperium“. 


1 Ibid. p. 51. 
3 Ibid. p. 74. 
5 Ibid. p. 66. 
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Čitao u sjednici Jilologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
1 umjetnosti dne 18. ožujka 1885. 
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Dio VII. 
Vile. 


Poslije Gromovnika i Ognjeva, na raspravu prilaze nam vile. 
Gromovni bog i vile dodirkuju se, u mnogoj pojavi. Kako je onaj, 
tako su i ove, pravom svojom naravju, meteorna bića. 

Raspravljanje o vilama ne ide baš najlaglje od ruke. Tegoba nije 
u tom, što mi dosta gragje ne bi imali. Od likova božanskih, pre- 
ostalih nama u tradiciji, nijedan češće ne izlazi na polje, koliko 
vila; o nijednom življe ne govori se, koliko o njoj. Pa je vila u 
svom obrisu odsječita tako, da i sami oni, koji Slavenima krate 
moć antropomorfičnog tvorenja u mitu, prisiljeni su priznati, da je 
vila ipak u punu djevojačku sliku uobražena. Nego je dosta mučno, 
upravo s obilnog govora, svud razbirati, u odnosnom pričanju, 
ono, što je od starine, i lučiti strogo izvorne nazore od poznijih 
privigjenja Čestim i svakojakim pominjanjem, vila je mnogo gdje 
maknuta sa svoga mitičnog mjesta. Ko nju ne prizivlje? Kome 
ona ne klikuje? Sad pjesnicima daje stih i nadahnuće. No i sami 
nepjesnici vigjaju, u časima zanosa, svoju bijelu vilu, kao što u 
začamalosti, u skučenosti duševnoj, osjećaju vilu jadovitu. Tako 
postade vila, osobito višoj ruci pučanstva, kao nešto subjektivno ; 
ona je mnogim našim ljudima titrcika uma i srca. 

Pri toj velikoj nestašnosti osjećanja i shvaćanja individualnog, 
davna vila omijeni se. A i većma uzdržnom narodu, iza primljenog 
hristjanstva, priziralo se o njoj koješta neobično i novo, pak je 
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vili malo po malo to sve on i primetao. Mitični pojam umeknu, 
rasplinu se, a vile se razbjegoše kojekuda. Vilenski dvori, igrališta, 
pjevališta, sagragjena su onda, ne samo u oblaku i na planini, nego 
i u groznim bezdanima, u najdubljem moru, u visokim zvjezdama. 
Nema mjesta u zraku, na zemlji i u vodi, gdje ne bi vile stano- 
vale. Pa i razredile se po vrstama svojim: neke su postojano bijele 
i dobre, neke, obratno, crne i zle, a neke opet ni dobre, ni zle, 
već onako, kako ih trenutna volja nosi.! 

Ali je ovaj strogi rasporegjaj u mnogočemu posve nov, a done- 
kud nije ni pučki, nego je umjetan." Naš puk zna za razno djelo- 
vanje vil4, no izmegju vile i vile on ne čini razlike. Vuk Karadžić, 
u svakoj pučkoj stvari toliko ćutljiv, znanje svoje o vilama pre- 
brao sa ovo malo riječi: ,Vile žive po velikim planinama i po ka- 
menjacima oko vode. Vila je svaka mlada, lijepa, u bijelu tanku 
haljinu obučena, i dugačke, niz legja i prsi raspuštene kose. Vile 
nikom ne će zla učiniti, dokle ih ko ne uvrijedi (nagazivši na nji- 
hovo kolo, ili na večeru, ili drukčije kako), a kad ih ko uvrijedi, 
onda ga različno nakaze: ustrijele ga u nogu ili u ruku, u obje 
noge ili u obje ruke, ili u srce, te odmah umre“.? 

Na temelju pučke literature, je li moći još i više doznati o vi- 
lama, nego li ovdje izlaže Vuk? Moći je. A daje li se, pored 
svega novog prorašća, kojim su vile obložene, njima pronaći pravu 
narav i prvu mitičnu funkciju? Daje se i to. Starokovni govor, 
osobito nekih pjesama, i u takom govoru stvrdnuti mitični pojmovi, 
pokazaće nama čisto, barem koliko se meni čini, kakve bijahu 
vile u prvom zamišljaju Srba i Hrvata, a i slavenskih im srodnika. 
Bajni svijet vila pripada svima Slavenima, 

Da su vile svojim postankom, kako rekosmo, bića meteorna, 
biča u oblaku, lako nam se uvjeriti. U ponajboljim stihovima 
pučkim, oblak skoro uvijek prati vilu: ,Svrh oblakah iz sunčanih 
zrakah — lahkokrila izlećela vila“* — ,Kad se vila vide na ne- 
volji, — prnu jadna nebu pod oblake“. Dapače, u samom oblaku 


E Kukuljević Sakcinski, Vzle (u Arkivu za povčstnicu jugoslavensku, 

knj. 1), gdje je od časnog književnog starine pribrana baš lijepa gragja. 
? To uvidi moj velecijenjeni drug, g. T. Smičiklas, pa, u svojoj 

Povijesti Hrvatskoj, knj. I, u Zagrebu 1882, str. 120—4, motreći 
vile kao s višeg gledišta, napusti svaku klasifikaciju. 

: Živ. t 0b., str. 211. 

. Čojkovića 'vjev., 47, v. 1—2, t.j. u stajačem početku pjesme. 

5 Vuk. pjes., knj. II, 38, v. 19 — 80, u pjesmi: ,,Marko Kraljević 
i vila“. 
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vile sjede, spavaju, šeću, pjevaju, vode kolo: ,Mloge su se vile 
sastanule — u oblaku prema žarku suncu, — okretale kolo nao- 


kolo“! — ,Sastale se u oblaku vile, — na istoku oklen grije 
sunce, — na jutru su dobro uranile, ... žarkom suncu okrenule 
lice, — u oblaku kolo uhvatile, — te milene pjesme zapjevale : 
— Žarko sunce, ogrij naše lice!...Kad su take pjesme otpje- 
vale, — onda vile na planinu pale“ 3 — >A probudi u oblaku 


vile“.* Pa i sama vila govori, u jednoj pjesmi: ,...već da šećem 
po gustu oblaku, — u oblaku na bijelu danku“.* 

Po svima ovima riječma jasno je, da vila za oblak prianja, gdje 
joj je zaklon, stan i igralište. Nego, pomoću pjesama, možemo do- 
prijeti do još bolje i čistije oznake. Vila ne samo da stanuje u 
oblaku, već ona oblak zbija, vija: ,Nit sam luda nit odviše mudra, 
— nit sam vila da zbijam oblake, — već gjevojka da gledam 
preda se“5 — ,Vila, — koja no se u oblaku vija“* — , Bijela 
vila, što s' u oblak svila“." Dakle je vila duh, koji mota oblakom, 
njega vodi, njim upravlja: ona ga steže, unj se savija. Označno 
je ovo vilino djelovanje; pa i preporna etimologija riječi vila, po 
pučkome tome govoru, kao da se sama od sebe nadaje. Vila će 
biti od viti; za to, što ona vije oblake. 

Ovaka vila oblakinja* iskače nam pak kao prava meteorna boginja 
iz jedne ženske pjesme jekavske, koja nosi na sebi sve biljege baš 
sinje davnine. Pjesma je iz Crne Gore,!* a glasi, valjda u ničem 
važnom neizmijenjena u redakciji svojoj iz prošlih doba: ,Grad gra- 


! Petranovića pjes., knj. Ill, 39, v. 48—50. 
3 Id., knj. II, 25, v. 1—3, 5—8 i 16—7. 
* Id., knj. III, 35, v. 224 
“Id. knj. III, 29, v. 145—6. 
* Vuk pjes., knj. I, 599, v. 238—5. 
: Petranovića pjes., “knj. III, 25, V. 272 — 3. 
Z Cojkovića pjev., 78, v. 48. 
Isto će ovako biti, uz jednaki akcenat, pSvila“ od ,sviti“, jer se 
buba svija u čahuru, a valjda i lila“ od »liti“, jer je smolom ulivena, 
te može goriti (vidi inače, za ove dvije riječi, sasvim druge etime, u 
Daničića Korijeni). Uz to, vrijedno je ovdje još pribilježiti supstantiv 
srednjeg roda vilo, koje puk, u zagoneci za čelu, načini taman od 
viti: ,Motovilo vilo, po gori se vilo, kući dolazilo, soli ne lizalo“ (Vuk. 
rječ., pod Vilo). 

* Oblakinja“ ne čini se, da je upravo pučki naziv, ili barem nije 
navađan, no je pri ruci radi lasnoće izraza. 

! Vuk, pjes., knj. I, 226. U zbirci Cojkovićevoj, štampana je na 
čelu knjige, uz neke male varijante, koje ćemo bilježiti. 
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dila b'jela vila, — ni na nebo ni na zemlju, — no na granu od 
oblaka;' — na grad gradi troje vrata: — jedna vrata sva od zlata, 
— druga vrata od bisera, — treća vrata od škerleta. — Što su vrata 
suha zlata, — na njih vila sina ženi; — što su vrata od bisera, 
— na njih vila ćer udava; — što su vrata od škerleta, — na njih 
vila sama sjedi. — Sama sjedi, pogleduje,? — gdje se Munja 
s Gromom igra, — mila sestra su dva brata, — a nevjesta s dva 
gjevera; — Munja Groma nadigrala, — mila sestra oba brata, — 
a nevjesta dva Gjevera“.?* 


Što doslije izložismo u mitologičnim radovima, ono će nam po- 
moći, da protumačimo cijeli sadržaj ove pjesme. Mi susretamo ovdje 
poznatu nam Munju Ognjenu, koja se u oblaku igra s bratom 
Gromovnikom ;* u oblaku je, dakle, olujni prizor. Ali Munja na- 
digrala Gromovnika: popustila, naime, grmljavina, oluja se razlila, 
a potom se i razvedrava. Onda vila gradi, izmedju neba i zemlje, 
grad svoj najljepši, ona gradi sjajni oblak. Doba je ranog jutra, 
gdje rudi Zora i Sunce hoće da ishodi. Troja vrata od bisera, od 
skrleta i od zlata, to su tačno tri susljedne boje, kojima se krasi 
jutro i jutrenji oblak. U prirodnom veličju praskozorja, po općoj 
misli Arijaca, vrši se ženidba Sunca sa Zorom; a to je u našoj 
pjesmi sin, kojeg vila ženi, i kći, koju vila udava. Pri vjenčanju 
svečanom, u tišini razgaljenog jutra, nevjesta Zora nadigrala i ona, 
kao što i vila, svoga djevera Gromovnika, brata Suncu mladoženji." 
Ali je nevjesta nadigrala dva djevera, kako Munja dva brata. Koji 
je taj drugi nevjestin djever, i dotično drugi Munjin brat, to je je- 
dino tamno u pjesmi. Ako izreka nije iskrivljena, već tu ona stoji od 
starine, u Munjinu i Gromovnikovu bratu ja bih nazreo boga Ognja 
u glavnom svojem sjedištu, u oblaku olujnom." 


Pojava vile do Sunca jutrenjeg nije nagoviještena samo u pjesmi, 
koju sad ispitasmo. Kaže se to isto i u drugim pjesmama, a na- 
činom izravnim. Mi čas prije čusmo stihove: ,Mloge su se vile 
sastanule — u oblaku prema žarku suncu, — okretale kolo na- 
okolo“ — ,Sastale se u oblaku vile, — na istoku oklen grije 


Var.: ,no na delo pod oblake“, 
Var.: ,Vila gleda u oblake“. 
Cojkovićeva pjesma još ima stih: ,A to milo vili bilo“. 
Dio VI. 
* Bogovi su obično izmegju sebe braća, prema roditelju, vrhovnome 
Svantevidu ili Vidu. 
5 Vidi Dio VI, o trojakom Ognju. 
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sunce, — na jutru su dobro uranile,... žarkom suncu okrenule 
lice, — u oblaku kolo uhvatile, — te milene pjesme zapjevale: 
— Žarko sunce ogrij naše lice!“! Pa i još po jednoj pjesmi, kad 
su vile na okupu, hoće ,da se mlade nagriju sunca“.? To će reći, 
da od svih vilenskih, od svih oblačnih prikaza, najdivniji je ju- 
trenji. Na prozoru istočnom pomalja se sunce, u ranoj svojoj gizdi ; 
koso iz njega udaraju topli mlazovi zlačanih zraka; oblaci, ogri- 
jani i obojeni, biserom i zlatom obasuti, a skrletom odjeveni, vijaju 
se, kao ritmičnim korakom, stazama plavog neba, vijaju se gipki, 
prelagani, dok vjetrici pire: eto uhvaćeno kolo i izvogjeni tanci 
mladih zlatokosih vila, eto i milenih pjesama vila lakokrilih. Taj 
sjajni prizor tako se dojmi pučke duše, da je čak i rogjenje, pa 
i odgoj vilin, prenesen u doba jutrenje, u davnoj ženskoj ovoj 
pjesmi: ,A mene vilu od gore, — mene je gora rodila, — u zelen 
listak povila, — jutrenja rosa padala, — mene je vilu dojila, — 
od gore vjetric puhao, — mene je vilu šikao: — to su mi bile 
dadije“.? 

Odatle, u narodnom pjevanju, i nerijetka opklada megju vilom 
i djevojkom, ko će od njih dvoje prije ,uraniti“. Tu tipičnu op- 
kladu dobiva djevojka, pošto nju budi lastavica, te može da ,urani“ 
prije vile. A jutreni ranioci vile pozdravljahu u jednom običaju, 
koji se držao, sve do početka ovoga vijeka, u Budvi kotorskoj. 
Na Spasov dan, poranila bi cvijećem ovjenčana mlagjarija na ,brdo 
Svetoga Spasa“, da se u kolo uhvati, onamo na ,vilinu gumnu“. 
Došavši momci i djevojke na to vilensko igralište, odmah častili 
jutrenje vile pokličju: ,Dobro jutro, b'jele vile! — I nama ga 
dajte“.“* Izmegju ostalih pjesama, pjevala se tad vilama i ova krasna : 
» Viša je gora od gore, — najviša Lovćen planina. — U njoj je 
trnje i grablje, — u njoj su sn'jezi i mrazi — u svako doba go- 
dišta; — vilenski u njoj stanovi, — svegj' vile tance izvode. — 
Junak mi konja jezdaše, — predragu sreću iskaše; — vile mi njega 
vigješe, — junaka staše dozivat: — Ovamo svraćaj junače! — 
Tvoja se sreća rodila, — sunčanom ždrakom povila, — mjesecem 
sjajnim gojila, — zvjezdama sjajnim rosila“.5 Od vile sreća povija 
se ranom sunčanom zrakom. 


! Gore, na str. 183. 

3 Petranovića pjes., knj. II, 58, v. 120. 
3 Vuk. pjes., knj. 1, 114, v. 28—35. 

* Vuk. živ. € 0b., str. 31. 

5 Id., str. 33. 
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A ne samo pjesma, nego i prosto pričanje pučko kaže vilu ro- 
gjenu u mokrini jutra. Ljudi vele, da ima nekakova trava, kojoj 
je koren nalik na glavicu crvenoga luka, pa raste i cvati po liva- 
dama. U jutru rano, kad je rosom okvašena, trava pušta od sebe 
kao bale, a iz tih bala ragjaju se mlade vile.! 

Što je lijepo, sve biva još ljepše, dojmom vila jutrenjih. Srpki- 
njama i Hrvaticama, kojima pupi mlagjani život, mlade i lijepe 
vile pridaju, u jutru, od svog Krasa, od gizde svoje. To nam pjeva 
pjesmica iz jekavskoga Primorja." Pjesmica je tako nježna i ukusna, 
kao da seizvi iz usta helenskih: ,,Rano rani gjevojčica — i danicu 


vjerno moli: — O danice, o sestrice! — Podaj mene svjetlost tvoju, 
— da naresim mladost moju. — Imala je gjevojčica — b'jelu vilu 
posestrimu, — koja j' ljepo naresila, — perom zlatnim zagladila, 


— inje bijeli vrat biserom, — pak je vila pokliknula — iz nje 
tanka bijela grla: — O lijepe ljepotice — ove mlade gjevojčice!“ 

Pošto ih jutrenje sunce grije i pozlaćuje, vile prikazuju se više 
puta kao ,zlatokose,“ a pošto su oblačne naravi, imaju uvijek, na 
lik oblak4, dugu niz tijelo raspuštenu kosu. Šta više? U toj kosi, 
kažu neki, stoji vilama i snaga i život: izgubi li vila koja ma ciglu 
dlaku, odmah će umrijeti;* to jest, kako mu se gube pramovi, 
oblak ižčezava. Te su dlake baš dragocjene: ,svaka dlaka od su- 
hoga zlata“, veli jedna pjesma,“ opisujući ,rusu“ kosu vile nagor- 
kinje. Što se pak najviše mimogred, u pričanju pučkom, puno puta 
kazuje, da vile predu svilu na zlatno vreteno, to je druga slika, 
koja izlazi na ono isto, što nam označuje kosa. Vilenska svilena 
pregja prestavlja svijetle oblake, razastirane po prostoru nebesnom. 

Takogjer po svojstvu oblak4, vile su često nazivane ,lako- 
krile“. Pače, imaju ,pozlaćena krila i okrilje“, kojima lete. Bez 
sumnje, odavna su one pomišljene ovako, jer u staroj bugarštici 
vila govori:“ On je meni ugrabio brza krila i oglavlja“.“ Inače, 
u pučkoj mitologiji, krila pripadaju Ognjenim Zmajevima i sunča: 
nome Relji, naime bićima plamenim i brzim. Sjajna vila s krilima 
i s okriljem, ili, kako bugarštica veli, s oglavljem, to je oblak, 
koji nebom juri, dočim ga sunce obasjava. Kad oblak, ili oblačni 


1 Kukuljević, Vile, str. 90. 

? Vuk. pjes., knj. I, 224. 

8 Kukuljević, Vile, str. 87. 

* Petranovića pjes., knj. Ill, 29, v. 40. 
* Id., knj. Il, 23, v. 185. 

* Bogišića pjes., 39, v. 13. 
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duh, bi dotjeran do oblika antropomorfičnog, te postade vilom, 
onda ovoj sunačnim sjajem prosvijetli se osobito glava. Oglavlje je 
kao svetački opsjev vile lake i okretne. Leti vila od mjesta do 
mjesta, lagana kao tica; lagana tako, da joj se tijelo prozire, 
misle neki. | 

Tanani oblak, tanana vila, nije svagda okićena biserjem, ružama 
i zlatom jutrenjih časova. Po danu, oblak tek da se bijeli, pa je i 
vila najobičnije bijela. Za vilino odijelo puk misli, da je ona u bi- 
jelu tanku haljinu obučena; vila je ,bjelogrla“, vila je ,bijela“. 
Izraz: ,bijela vila“, od sviju je najčešći, u pjesmama narodnim. 
Katkad je ,bijela“ i njena strijela. 

U večer, pri suncu koje zalazi, prikazuju se opet rudi i zlaćani 
oblaci. Ali prvašnje Arijce, pa i Slavene, toliko ne zadivi veličan- 
stveno slavje sunačnog zahoda, koliko ih uzbuni i ozlovolji sumorno 
propadanje vidila. Nastupio polom, jal tamna sve to veća pre- 
obrazba svijetlih bogova; vile su neprijazne.! Ko nagazi na njihovu 
»večeru“,* na njihovo večernje kolo, tome mogu one zla da učine. 
To kažu štokavci; a kajkavci oko Varaždinskih Toplica drže, da 
su večernje vile upravo zlobne. Večerom, kupaju se u vodi, ili 
pred vodom pjevaju, pa, približi li se ko njima čamcem ili brodom, 
jaoh i čovjeku i brodu: potonuće sve bez traga!* Radi toga, u 
Hrvatskoj kod Stubice, gdje vile pri prvom mraku dolaze na kupanje 
k nekome viru, niko ne će, u večernje doba, da ide onamo po 
vodu.“ Gdje se vile noćno kupaju, viditi je njih, kako po jasnoj 
mjesečini dižu se iz voda, koje se zapjene i uzbune. Vile hvataju 
kolo po bregovima, sižu od brijega do brijega, kraču i prekročiće 
jednim korakom najveću vodu." Nije skoro moguće življe opisati 
oblake, što su obnoć položeni, do potoka i rijeka, po visokim dra- 
gama planinskim, te ih vjetar goni. Ovake vile vodene velike su 
i lijepe, al su blijeda lica. Kupaju, kašto, u vodi svoje čedo, što 
će biti Sunce, onaj sin, koga vidismo da vila s jutra ženi ,na vra- 
tima suha zlata“.*“ Kažu, da je otrovana voda, u kojoj je okupato 


1 Nezgodno onda djeluju i čovječanske ćeri. N. p, djevojke, pošto 
sunce zagje, ne valja da kosu češljaju, jer bi im braća mogla umrijeti 
(Vuk. rječ., pod Cešljati). 

7 Vuk. živ. € 0b., str. 211. 

3 Kukuljević, Vule, str. 104. 

Id., ib. 
Id., str. 101. 
Gore, na str. 184. 
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vilino čedo: zatrova je sama vila, bacivši štogod u nju. Take vode 
treba se čuvati, jer ko od nje pije, onaj će umrijeti. Pripovijedaju 
i pjevaju to kajkavci, pa to ponavlja i štokavska ženska pjesma : 
»Ne pij, zlato, odovud vodice, — ovd' je vila čedo okupala. — Da 
je muško ne bi ni žalila, — već je žensko, ne bilo joj živo!“! 
Voda mrke noćne vile, dakako, opasna je. Vodenoj pogibiji najviše 
su izloženi krasni mladići. Mame ih vile, dok ih k sebi primame 
u ponor, iz kojeg ne vrati se niko.? 

Mrka vila oko Varaždina poznata je pod imenom ,morska 
puca“, drugdje ,morska devica“ ili ,diklica“.* Za nju znadu i 
ostali Slaveni. Tu vilu Česi i Slovaci smatraju vodenom ili mor- 
skom, Rusi i Poljaci samo vodenom. Srbima i Hrvatima štokavskog 
govora to je ,vila brodarica“, koji se naziv, po smislu, svodi 
na isto. 

Vila brodarica boravi uvijek na jezeru, gdje spava, il se po ti- 
šini kupa: jaoh junaku, koji joj vodu zamuti! Tu vilu živo opi- 
suje srpska jedna pjesma, koja dugo priča, kako od nje hoćaše 
poginuti Kraljević Marko. Putujući po gori, ožednio Marko, pa 
traži vode. Vila posestrima njemu klikuje: ,Hajde gorom u napreda, 
— u gori je zeleno jezero, — onde ćeš se hladne vode napit, — 
al se čuvaj zamutit' jezero; — na njem spava brodarica vila, — 
ostrvac“ joj po jezeru plovi, — zlo junaku, koji je probudi, — i 
koji joj zamuti jezerce, — jer uzima tešku brodarinu: — od ju- 
naka obe oči crne, — a od konja sve četiri noge. — Cuje Marko, 
al' ne haje za to, — jošte malo jezdi u napreda, — na jezeru 
brodarica vila, — san zaspala u jelahu gustu, — tabane joj vo- 
dica umiva, — a lišćice hlatkom je natkriva“." Marko ipak u vodu 
ugoni šarca, te napaja i sebe i njega. Tad se vila probudi, a gdje 
vidi vodu uzmućenu, naoruža se zmijama, i sjede na sedmaka je- 
lena: od jedne zmije naprsnice načini sebi šibu, od jedne uzdu, 
od dvije još uzdi remenje. Brodarica vila skoči za Markom u po- 
tjeru, š njime se dugo bije, nadbija ga, kad li eto vile posestrime 

! Vuk. pjes., knj. 1, 228, v. 8—11. 

* Kukuljević, Vile, str. 101. 

5 Id,, ib. 

* Ostrvac biti će stara riječ za lagju ili brod. 

* Ove stihove navodim po Kukuljeviću (Vile, s. 89 i 102). Pjesma 
je meni nepoznata; a ne znam ni to, da li je Kukuljević od nekud 


uze, il sam zapisa od koga pjevača. Na njega se jednako ABisnjam, 
kažući, da je pjesma srpska. 
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u pomoć sustalome junaku, te je opasna vila smaknuta. Kao što 
u ovoj, tako i u drugoj srpskoj mitičnoj pjesmi,! ista brodarica 
vila ,uzima brodarinu tešku: — od junaka dvije oči crne, — a 
od konja dvije noge crne“.? S vilom ima posla Ljutica Bogdan ; 
ali š njom se ne bije, već se njome ženi ; ženi se, veli pjesma, 

»bijelom iz planine vilom, — iz jezera više Kolašina“. Ovdje nije 
nipošto rastavljena brodarica vila od bijele vile. Ženidbu pak pjesma 
riše ovako: ,Vjetra nema, a planina jeknu, — zelene se povijaju 
jele, — vrhovi im u tle udaraju“*; onda bijela vila skinu krila i 
okrilje, i ,ona_ mlada skoči u jezero, — pa se vila u jezeru 
kupa“." Vila bijela i brodarica dakle je u suštini jednaka; samo, 
kad bijela vila skida svijetla krila i okrilje, tada, sišavši u jezero, 
biva brodarica, po kazivanju pjesme. Drugim riječma: sjajna 
oblak-vila, kad je sa nje skinuta dnevna svjetlost, postaje mrka 
noćna vila. 

Pri spavanju do mutnog jezera, od vila upropašćena su dva divna 
brata, u pjesmi crnogorskoj starog kroja.* ,Dva su brata divno ži- 
vovali: — jedno Muja, a drugo Alija; — koliko su divno živovali, 
— ispod sebe konje mijenjali — i sa sebe svijetlo oruže; — pa 
se digli na jezero mutno, — u jezero utvu ugledaše, — oba su joj 
pozlaćena krila.“" Na utvu zlatokrilu pustiše dva brata svaki svoga 
sokola, i rad nje se prepiraše, ,pa sjedoše pod jelu zelenu, — i 
pod jelu piju vino ladno, — u vino ih sanak prevario.“? Kad oni 
zaspali, ,to gledale tri bijele vile“,? te hoće, da braću težko za- 
vade: ,najmlagja polećela vila, — polećela na bijela krila, — ona 
pade Muju više glave, — pa mu tople suze prolijeva, — dok Mu- 
jovo progorelo lice, — skoči Mujo, ka' da se pomami, — kad po- 
gleda, ugleda gjevojku.“!* Alija Muju djevojku zavidi, a ovaj po- 
siječe ga, pa za sebe na konja baci vilu i krene dvoru niz planinu. 
»Kad je bio nasred druma puta, — srete vrana bez desnoga krila, 


1 Petranovića pjes., knj. II, 30. 
3 V, 18—20. 

5 V, 16—7. 

4 V. 79—81. 

5 V. 96—7. 

€ Vuk. pjes., knj. II, 11. 

7 


V. 1—8. Mujo i Alija, to su dva novija imena za dva brata Jak- 
šića (v. Dio Il, osobito na s. 116 (214). 
"M. 15—T. 
*V. 18. 
10 V, 23—9. 
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— pa je tici riječ govorio: — A tako ti, crna tice vrane! — Kako 
ti je bez desnoga krila? — No mu tica piskom odgovara: — Mene 
jeste bez krila mojega, — kako bratu, koji brata nema“.! — Uz- 
muči se brat na ove riječi, a djevojka mu obećava: ,Nekada sam 
vidarica bila, — ja bih tvoga brata izvidala.“* Prevarno obećanje! 
Brat vrnu se na tragove k bratu; no ,kad tamo do jezera dogje,“* 
za sobom se obrnuo, a nema djevojke. Vila na mutnom jezeru, 
vila u noći, rado ne vida. 

Nije brodarica, niti je do jezera, al je isto noćna vila Ravijojla, 
koja, u veoma oglašenoj epskoj pjesmi,“ ustrijeli Miloša. I ako 
Miloš ne spava, spava Milošev drug, Kraljević Marko. ,,Pojezdiše 
do dva pobratima — preko krasna Miroča planine, — ta jedno je 
Kraljeviću Marko, — a drugo je vojvoda Milošu“.5 O jednom 
Marko na šarcu zadrijema, i veli Milošu: ,Teško me je sanak obr- 
vao, — pevaj, brate, te me razgovaraj “* Pjevao bi Miloš, no se 
boji vile; ,Ja bi tebe, brate, popevao, — al' sam sinoć mlogo pio 
vino — u planini. s vilom Ravijojlom, — pak je mene zapretila 
vila, — ako mene čuje da popevam, — oće mene ona ustreliti — 
i u grlo i u srce živo.“" Na drugu molbu i slobogjenje Markovo, 
ipak ,Miloš poče da popeva, — a krasnu je pjesmu započeo — 
od svi naši bolji i stariji, — kako j' koji drž'o kraljevinu — po 
čestitoj po Maćedoniji, — kako sebe ima zadužbinu: — a Marku 
je pjesma omilila, — nasloni se sedlu na oblučje, — Marko spava, 
Miloš popijeva. — Začula ga vila Ravijojla, — pa Milošu poče da 
otpeva, — Miloš peva, vila mu otpeva, — lepše grlo u Miloša 
carsko, — jeste lepše nego je u vile. — Rasrdi se vila Ravijojla, — 
pak odskoči u Miroč planinu, — zape luka i dve bele strele, — 
jedna ud'ri u grlo Miloša, — druga ud'ri u srce junačko. — Reče 
Miloš: Jao moja majko! — Jao Marko, Bogom pobratime! — Jao 
brate, vila me ustreli!“* Trže se iza sna Marko, milim i ljutim 
riječima uoštri šarca, pak potrča kroz Miroč planinu. ,Vila leti 
po vr'u planine. — šarac jezdi po sredi planine, — ni gde vile 
čuti ni videti. — Kad je šarac sagledao vilu, — po s tri koplja u 
V. 55—62. 

V. 70—I1. 


V. 73. 
Vuk. pjes., knj. Il, 38. 
V 1—4. 


V. 12—3. 
V. 16—22. 
V. 28—49. 


1 
2 
5 
& 
6 
6 
7 
8 
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visinu skače, — po s četiri dobre u napredak, — brzo šarac do- 
stigao vilu — Kad se vila vide na nevolji, — prnu jadna nebu 
pod oblake.“! Tim ipak vila ne izmače buzdovanu Markovu: ,belu 
vilu megj' pleći udari, — obori jena zemljicu čarnu.“* Žestoko bije 
vilu Marko, i viče joj: ,Zašt ustreli pobratima moga? — Daj ti 
bilje onome junaku!“: Ide vila ,u planinu živu, — bilje bere po 
Miroču ..., i zagasi rane na junaku: — lepše grlo u Miloša carsko, 
— jeste lepše nego što je bilo, — a zdravije srce u junaku, — baš 
zdravije nego što je bilo.* Onda se rastadoše vila i dva pobratima: 
node vila u Miroč planinu, — ode Marko s pobratimom svojim, — 
otidoše Porečkoj krajini, — i Timok su vodu prebrodili.“ Na Mi- 
roču, Ravijojla ,vila megj' vilama kaže: — O čujete, vile drugarice ? 
— Ne streljajte po gori junaka, — dok je glasa Kraljevića Marka 
— i njegova vidovita šarca — i njegova šestopera zlatna.“ “ 

U ovoj važnoj pjesmi imamo tvorevinu čisto mitičnu: Miloš od 
noćne vile, od oblaka noćnog, umire, pa uskrsava. 'To je pjesmi 
glavni motiv; a što to znači, raspravičemo u dijelu radnje koji 
slijedi. Historijska osoba, Marko Kraljević, uzgred dolazi, te je 
podmetnut kasnije na mjesto božjeg lika, kome vidnu narav na- 
značuje šarac ,vidovit“. Puštajući sve ovo na stranu, ovdje nam 
je pripaziti jedino to, da u večernje i noćno doba, pri spavanju, 
vila djeluje opasno, o zlu radi. Već je drugdje izloženo bilo," da 
je san, po eranskom i slavenskom nazoru, u prilog neprijaznim 
duhovima. U našem narodu i sada je strogo pravilo življenja: ,Ne 
valja se pod zahod sunca spavati“.? 

Vile ustrijelile Miloša, kad mu spava drug Marko. Po pučkoj 
pjesmi, vile uložile i na Zmaj-Ognjenog Vuka," kad on zaspa. Igra 
kolo vil4, koje na svaki način hoće, da se junaka nagledaju, pa 
njega žele uhvatiti i svezati. Nego, pusti Zmaj vatrom pali i sa- 
bljom siječe, te brani sebe. Onda Andesila, vila kolovogja, ,zlatnu 


IV. 71—80. | 
2 V. 85 —4. š 
3 V, 90—1. 

4 


V. 101—2 i 106—10. 

5 V, 111 —4. Ovi zadnji stih iz daleka nekako kazuje, da je i vila 
Ravijojla brodarica, jer dva pobratima, istom kad je otklonjena smetnja 
od vile, mogu vodu da prebrode. 

V, 1,7—21. 

7 Do III, str. 7 (151). 

* Milićevića Živ. Srba, Gl. XXXVII, str. 150. 

* Petranovića pjes., knj. II, 53. Vidi Dio VI, str. 67 (195). 
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kupu vina natočila, . .. zatrova ga travom svakojakom“,' i kupu 
zatrovana vina izloži na putu. Ožednjeli Zmaj dotrči i pije, pa 
zaspi opojen. Kad on spava, eto Andesile, koja će mu odmah sve- 
zati ruke. Kod Zmaja tad ,kolo uhvatiše, — uhvatiše iz planine 
vile, — pak okreću kolo naokolo“, i , Vukova lica nagledale se“. 


Brodarice vile, sanljive ili sanonosne, boraveći na jezeru, ne dadu 
junacima pjevati, obranjavaju ih, truju ih, vežu ih, varaju ih, jade 
im zadaju,* dok ih rosne vile vidarice liječe biljem. To če reči: 
oblake noćne izmjenjuju jutrenji oblaci, nepogodu nevidnih mrkih 
oblaka odgoni pogoda vidnih oblaka bijelih. Osim izloženoga, još 
jedna pjesma, koja ne iznosi znamenitu kakvu zgodu o izvjesnom 
junaku, nagovješćuje to u opće, ali jasno.“ Biva sastanak vila kod 
zelena jezera, na Golubu planini, gdje su i dva čudnovata konja. 


»Tu imade devet sestrenica, — i pred njima vila najstarija, — po 
imenu vila Jerisavlja," — što okreće kolo naokolo“.* Vile ,ne dadu 
kroz planinu proči, — i nikakvu zapjevat' junaku“." Nego, one 


zatim na se meću ,pozlaćena krila i okrilje“.* Vile prije obraniše 1 
otešeočinji vid, a, da izliječe, sad idu ,uz rosnu planinu“, te ,sabiraju 
travu svakojaku, — ponajviše smilja i bosilja“.? Tad se stvaraju 
divne vile. Za takvu vilu jednu veli se: ,Ja kako je odviše 
lijepa !“1* | 

Časom nam se valja ustaviti na otimanju očinjeg vida. -U pje- 
smama, ovom kaznom vile prečesto nagrgjuju junake; pa i ta na- 
grda, koliko se meni čini, dolazi od vila za to, što se one cfnć u 
noči, dakle od vila noćnih, Crnoća kazne očituje se, kod vile bro- 
darice, u stihovima, što ih naviše čusmo: ,uzima brodarinu tešku: 
— od junaka dvije oči crne, — a od konja dvije noge crne“."! 


TV, 134— 6. 
3 V. 229 —31 i 240. 
* Misli na te vile ženska kletva, u Vojvodini: ,Vile te odnele!“ 
(Vuk. posl.) 
“ Petranovića pjes., knj II, 23. | 
5 Dovle nagjosmo tri lična imena, pridjenuta vilama: Ravijojla, An- 
desila, Jerisavlja. Jesu li ta imena nastala samovoljom pjevača, m: gu od 
nekud uzeta, ja ne znam reći. 
6 V, 29—32. 
7 V. 35—6. 
5 V. 185. 
* V. 291—3. 
19 V, 325. 
11 Na str. 189, 
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Osim otimanja očinjeg vida, spominje se, u pjesmama, još druga 
slična kazna od vila: one mogu da ,zasjene crne oči“ junaku.! 
Otete oči i zasjenjene oči znamenuju noćnu nepriliku. Drugdje 
u pjesmama, uz vile obnoć borave crni vuci i crni gavrani: ,Vuci 
viju, a gavrani grču, — vile viču iz stećica stijena“.? Noćna 
crnoća u vile dokazuje se i obratno: u rosi jutrenjoj, vidarica 
vila vid povraća, koji ote mrka vila brodarica; što ova crninom 
izgrdi, ona hoće da vida bjelinom. I sami epitet: ,vidarica“ možda 
je u drevnoj jezičnoj svezi sa ,viditi“, Kad je božje vidilo, eno rusa i 
bijela vila vida sve živo. Po lijepom kazivanju jedne kajkavske 
priče, netom se ljudima i raznim životinjama ,namažu oči zorinom 
rosom, namah progledaju“, a za tu zorinu rosu znadu same vile. 
Nego vila, i pokraj noćnog crnjenja, ne odvaja se u dva bića mi- 
tična. Strogo uzevši, koja vila otimlje očinji vid, ona ga i daje.“ 
S toga, u narodnim pjesmama vila nije, što je meni poznato, nikad 
»Crna“. S neruke je izraz: ,crna vila“, dočim je najobičniji a kao 
tipičan: ,bijela vila“. 

Ipak, izvan pjesama, puk misli i govori o crnim vilama. Za sa- 
dašnje proste ljude ima vila crnih, kako ih ima bijelih. Ovakovo 
se mišljenje poteže osobito po južnim primorskim stranama naše 
zemlje. Izmegju Cetine i Neretve, u vilovitom Primorju oko Ma- 
karske, u negdašnjoj Paganiji, pripovijeda se o crnim vilama, da 
su vazda opake i da ljude gone kamenjem. Od tih vila čisto razli- 
kuju se bijele vile, koje su vazda dobre, ako se š njima ne ide 
uskos, ako im se čini na ruku. Blago čovjeku, koji u čem pomaže 
bijeloj vili! Kad je bijelim vilama put kroz gustu goru, zapletu im 
se duge kose zlatne, pa, ako se ko tu namjeri, te im to rasplete, 
a da ne iščupa kosi vlas, taj je čestit do vijeka. Čestito je i dijete, 
koje katkad vile odnose; hrane ga medom i drugim slačarijama, 
i kad odraste te je odpušteno, ono je jako, pametno i sretno. 
Crnu vilu ne opisuju pobliže, a za bijelu kažu, da je u bijelu svi- 


! Ta nezgoda upropasti, n. p., Grčića Manojla, kad se on borio sa 
Starim Novakom (Vuk. pjes., knj. III 6). Reče Novaku posestrima 
vila: pČiniću se lijepa gjevojka, — saviću se Grku oko grla, — pa 
ću njemu oči zasjeniti, — ti pogubi slijepa junaka“ (v. 315—8). I 
zaista ga zaslijepi, te Novak udari Grčića Manojla, pudari ga megju 
oči čarne“ (v. 338). 

3 Jukića pjes., knj. 1, 21, v. 127—8. Noćno je doba, tu u pjesmi. 

5 M. Kračmanov Valjavec, Narodne prip., u Varaždinu 1858, pr. 9. 

* Tako, u priči kajkavskoj (Valjavee, prip. 3 Ke vile, koje iskopaše 
oči starcu, iste oči njemu povratiše. 
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lenu odjeću obučena, i po svili niz pleći da joj trepte zlatne kose; 
ona je rumena kao jabuka, ovisoka, hitra hodom i letom. U sve i 
po sve je lijepa bijela vila, samo što ima magareće noge.! 

Ovo zadnje o nogama magarećim nama je mig, da primorsko 
predanje o vilama, ako i sačuvano na zemljištu najtrajnije pogan- 
štine, nije u svemu izvorno. Hristjanski nauk, što naravno od vila 
ljude odvraćaše, učini, te se neki nazori izoštriše, pa se davna vila 
u gdječemu natruni i nagrdi. Magareće noge, drugdje u narodu, 
konjske su ili kozje noge. Tako i strogi pojam o crnoj vili, od 
bijele odlučenoj, biti će jednako nov. Dakako, vila se kašto crni, 
to mi vidismo; al opet, u prvašnjem mitu neznabožačkom, sva je 
prilika, da nikakva vila nikad ne bijaše postojano crna i zlobna. 
 Pripažamo ovdje uzgred, da u tradiciji primorskoj važna je crta 
ono, što .se govori o vili rumenoj, kao jabuka. Sada se navadno 
piše, da je vila blijeda; no vilina bljedoća označuje, mislim, samo 
olujne i noćne oblake. Iz iste tradicije bilježimo i drugo. Čista 
je slika jutrenjih oblaka, privijenih gorskim visokim šumama, gdje 
se veli, da bijele vile idu gdjekad kroz gustu goru, pa im se zlatne 
kose u grane zapleću. 

Poput crne i zlovarne vile u našem makarskom Primorju, unizili, 
nakazili i Bugari svoju vilu, koja se zove ,samovila“ u sjevernim, 
a ,samodiva“ u južnim stranama zemlje. Ta vila pošto ima rusu 
kosu, nije, pravo reći, crna, ali je crne ćudi: ljudima najviše o 
zlu radi, zasjenjuje ih, pije im crne oči. Ona to čini osobito seljaku, 
koji bi se u: polju bavio u netežatne dane, o hristjanskim  prazni- 
cima. Dojuriće zrakom, il će dojahati na jelenu, gujama naoružana: 
žuta joj je guja bič, a uzda zmija ljuta. Velikim junacima, poimence 
Kraljeviću Marku, vile su ipak vjerne posestrime. Bugarske vile 
borave na planini i u vodama, to najviše ispod mostova, pa i u 
.šumi i u moru. Najglasitija njihova igrališta stoje na vrhovima pla- 
ninskim.? Vilama bugarskim, pod dojmom hristjanstva, istaknuto je 
nepovoljno lice, lice noćno. Pojavu. noćnu njima pokazuje pijenje 
ljudskih očiju, pa i gujinje oružje." Nego su opet u dodiru s vidi 
lom, pošto jašu na jelenima, iščekujući Sunce: jelen je, u arijskoj 
mitologiji sunčani simbol. . Na tome stajaćem jelenu često jezde i 


1 Ovo je uzeto iz jednog rukopisa o makarskom Primorju. Rukopis 
.sastavio g. prof. Miroslav Alačević, Makaranin, te ga nagonosno meni 
dade na uvid. 

* Jireček, Gesch. der Bulgaren, s. 104. 

* Vidi raspravu o Ognju, u Dijelu VI. 
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naše vile. Najposlije, opazičemo i to, da su bugarske vile proročice, 
a nisu vrstane u različita jata, po naravi različitoj. Bile zlovarne, 
ili na mahove bile dobre, one, u biću svome, ostaju sebi jednake. 


Naprijed rekosmo, da se riječ vila oslanja, po pučkom govoru, 
na glagol viti, pa da će to i biti najpriličnija etimologija ovome 
prepornom imenu. Neki pak opaziše, da od istog korena, od 
koga i vila, može biti riječ vijor.! Ovo potonje slaže se potpuno 
s vilinom_ naravju, te i s onim, što puk još o vili govori. 

Vila, kao oblak, najviše je znamenita upravo u svojoj prikazi 
olujnoj. Znamenitost joj je ova otuda, što od raznolikih oblaka 
stušteni olujni oblak neodoljivo na se pažnju priteže. U taj oblak 
naši djedovi svegj upirali oči, lijevao im on plahe dažde, il sipao 
grid i šiljao munjevne strijele iz svog crnog krila. Prostim ljudima 
veličanstvena bijaše epifanija vil iz zapaljenog neba, uz svu buku 
vijornu, uz udaranje groma i glasno pjevanje vjetrova. 

I kad ne bi, dosadanjim razlaganjem, utvrgjeno bilo, da vila, svojim 
prvim mitičnim postankom, u oblaku niče, ispao bi opet za to dokaz 
iz pučkog govora i mišljenja o vili u odnosu s olujnim pojavama. 
Ponegdje u narodu misli se, da vila olujni oblak tjera. U pričanju 
o djacima grabancijašima kaže se i to, da grabancijaši idu sa vi- 
lama, pa skupa ,vode oblake u vrijeme grmljave, oluje i tuče“.? 
Tako isto, u jednoj priči slavonskoj,* ima vila vjetrenica i poledica, 
koje idu s vilovnjacima: ,vile vjetrenice podignu vjetrinu i olujinu, 
poledice zamijese led“, te ,digne se strašna olujina“, i ,led sune 
iz oblaka“. Još na drugim mjestima pripovijeda se, kako vile znaju 
katkad urnebesni boj megju sobom biti: od buke i vike grmi gora, 
a zemlja se trese.“ Vilenski olujni prizor pjeva i pjesma: ,Sletiše 


se vile posestrime, — nešta malo devedeset vila, — oko njega* 
 strahotu spraviše -— iz nozdrva studen vetar piri, — iz očiju grad 
i kiša naide, — iz kopi' mu munje sijevaše, — iz ušiju gromovi 
pucaše, — a iz griva bumbul tica peva“.“ 


U narodnim pjesmama, gdje je god podulji govor o vilama, ove 
uvijek dolaze uz vjetrove. U početku pjesme: ,Ženidba Sekule 


1 Radetić, Pregled knjiž., na str. 106. 
2 Vuk. 7ječ., pod Vrzino kolo. 
* Stojanovića prip., 35. 
* Kukuljević, Vule, na str. 90. 

. 5 Oko konja šarca Kraljevića Marka. 
* Navod Kukuljevićev, Vile, str. 96 
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s vilom“,! guslar pita: ,Udaraju vjetrovi u više planine?“ pa, 
tobož niječnim odgovorom, kaže, da ne udaraju, ,već su vile kolo 
uhvatile, — u tom kolu dvanest gjevojaka, — megju njima starje- 
šina vila, — po imenu mlada Jerusavlja, — sve okreću kolo na- 
okolo, — a pjevaju pjesme svakojake“." Ovako hercegovačka 
pjesma; a srpska jedna pjesma baš označno veli: ,Vetar duva, 
vila se odziva“.* Po tome Dalmatinci, na svojoj zemlji, gdje vjetrovi 
svakojako pjevaju, pire, ječe, uje, gdje silovita bura goni, u potresnoj 
igri vijora vigjaju vile i slušaju im glase. Kad burom zapjeni .more, 
u morskom dimu eno vila, koje hitrom nogom stružu vodenu po- 
vršinu; eno ih na obali, gdje divlje tance izvode i kletve izmeću. 
Primakne li se ko njima brodom, kad pri buri pjevaju, one će 
brod izvrnuti. Vila tako prianja za buru, da ona, u čakavskoj primor- 
skoj pjesmici, kaže: ,Bura mi je zibarica bila“.5 

Iz sada navedenih primjera pjesničkog i prozaičnog govora čisto 
je razumjeti; kako to vile pjevaju. Vjetrom gonjeni oblaci daju od 
sebe glasa il romonita, il jaka, il prejaka; ono ti je uhvaćeno kolo 
vila i potiha milena, ili jasna glasovita pjesma njihova. ,Vetar 
duva, vila se odziva“ glasom, ili vikom, po jačini vjetra.“ Kad 
vila, u drugom stepenu razvitka, uobrazi se u savršenu sliku antro- 
pomorfičnu, stadoše ljudi nagagjati i gatati, kakvo ono može biti 
vilensko pjevanje, kakve vrste, u kakvu jeziku. Kažu neki, da su 
vilenske pjesme donekud slične poskočicama, ali da im se riječi 
nikako od nikoga ne mogu razumjeti, već ako bi ko bio milinak 
vila." I u ovom skorašnjem pričanju, nerazgovijetna pjesma vilina 
opet nam odaje nejasnu pjesmu vjetra. Suviše kažu, da je ipak 


! Petranovića pjes., knj. III, 38. 
PV, 5—6. 

3 V, 7—13. 

4 


U Vili Beogr., g. 1867, br. 29, v. 91. 

5 Mikuličićeva zbirka, str. 139. I u Bugara, u onih u našem Banatu, 
ima jedno praznovjerje, što je vrijedno da se ovdje pribilježi. Kad ljeti, 
po prašnoj ravnici, digne se pijavica, ljudi misle, da u tom silnom 
vjetru, i u oblačnoj prašini, zli duhovi, muški i ženski, kolo vode, pa 
kuku onome, ko unj upadne (G. Czirbusz, Die sudungarischen Bul- 
garen, Wien und Tesehen, 1884, s. 367). Ovoj utvari oblik je ponešto 
nov, al je važno to, što u vjetru igra kolo duhova. Takozvani ,smu- 
ćeni vjetrovi“, kad se u njih upadne, opasni su i u Boci kotorskoj 
(Vrčević, Niz prip., passim). 

* Već u Vedi oblaci pjevaju. Oličeni kao konji, ili krave, klikuju 
mladome Suncu. 

7 Kukuljević, Vile, na str. 93. 
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pjevanje vila tako milo i lijepo, da bi ga se čovjek rad naslušao 
za duge dane, i ko jedan put ču vilu gdje pjeva, toga da boli 
srce do vijeka za neiskazanom milotom divne pjesme. Često, vi- 
lenske pjesme i kola upravo su pomamna. Ili vile popadaju od 
umora, ili pusti dušu čovjek, u takovo kolo uhvaćen.! 


Otuda, što ona ide s vjetrom, može biti, da vila i prorokuje. U 
vjetrnom glasu, u mukloj pjesmi vjetra, Arijci čuše glas božji, koji 
objavljuje stvari ljudima nepoznate. Indima vedične dobi proročka 
riječ, vc, vije se s vjetrom?; proročku vox Latini slušaju u pla- 
ninskim samoćama*; Heleni, kod glasovitog Zeusova proročišta u 
Dodoni, razabiraju proročke glasove iz vjetra, što šušti kroz lišće 
hrastove posvećene šume. A vili latinskoj ime fata znači koliko i 
proročica.“ Srpske vile klikuju s visokih planina, dozivlju junake 
i njima proriču, šta ih čeka. Da je srpsko prorokovanje bilo u ne- 
kom odnosu s vijornim, s meteornim bogovima, to valjda iz daleka 
kazuje glasovito proroštvo o propasti srpskog carstva:  ,Poletio 
soko tica siva — od Svetinje od Jerusalima, — i on nosi ticu la- 
stavicu. — To ne bio soko tica siva, — veće bio svetitelj Ilija; — 
on ne nosi tice lastavice, — veće knjigu od Bogorodice, — odnese 
je caru na Kosovo, — spušta knjigu caru na koleno, -— sama 
knjiga caru besedila: — Care Lazo, čestito koleno! — Kome ćeš 
se privoleti carstvu? — Ili voliš carstvu nebeskome, — ili voliš 
carstvu zemaljskome? — Ako voliš carstvu zemaljskome, . . . sva 
će turska izginuti vojska; — ako I voliš carstvu nebeskome, . 
sva će tvoja izginuti vojska, — ti ćeš, kneže, š njome poginuti“.5 


1 To osobito u pričama kajkavskim. 

3 Rigv., X, 125. 

 š Livi 1. 1,c. 31: ,... nuntiatum regibus patribusque est in monte 
Albano lapidibus pluvisse. Quod cum credi vix posset, missis ad id vi- 
sendum prodigium in conspectu haud aliter, quam cum grandinem venti 
glomeratam in terras agunt, crebri cecidere caelo lapides. Visi etiam 
audire vocem ingentem ex summi cacuminis luco, ut patrio ritu sacra 
Albani facerent ... Romanis quoque ab eodem prodigio novendiale sa- 
crum publice susceptum est, . . . voce caelesti ex Albano monte missa“. 

* Od ,fari“. Latinsko pučko vjerovanje imalo je uvijek ženske vile, 
fatae, i muške neke vilenike, fat, uprkos tome, što izobraženiji ljudi 
voljahu kazati: fatum, u srednjem rodu. Postojana pučka vjera u 
fatae utvrgjena je svjedočanstvom latinskih natpisa. Davne fatae la- 
tinskog vremena oživiše poslije sasvim svježe kao talijanske fate. 


5 Vuk. pjes., knj. II, 46, v. 1—26. 
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Kobni knjigonoša Ilija, brz kao lastavica,' prije neg prorok Ilija, 
biti će ovdje gromovni bog. Ako je to tako, proroštvo biva uz 
pojavu olujnu. 

Red je, da proročica vila bude istinita vila. Istinu čuva vila, kao 
što razgoni laž i prevaru. Čovjeku vileniku ona daruje bilje, da ga 
niko ne može prevariti." A ima i nekakva trava, što je zovu ,vi 
lino sito“, pa je u njoj jaka moć protiv neistine. Ko je uza se 
nosi, tome neprijatelji ne mogu da naude laganjem i opadanjem.? 
I u ovom poslu istinitosti rekao bih, da je pronaći kao neku po- 
javu ognjevitu, ili munjevnu. Za čovjeka od istine naš jezik kaže, 
da je ono čovjek ,iskren“. U prvom snovanju pučkog jezika, zar 
se iskra istinitosti najprije uždi na čistoj vatri Gromovnika i vile 
olujne. Prodirući svaku istinu, razbijajući svaku prevaru, odgalju- 
jući tajne i proroštva, vila, naravno, zna sve. U svašto je ona 
upućena, po misli štokavaca; a upravo je sveznala, po kajkavskom 
kazivanju. U jednoj priči, ulovljena je riba iz dubine mora, a iz 
ribe izvagjena vilenska škatulja, u kojoj su ,svakojake znanosti“.“ 

Na olujni munjevni oblak odnosi se, skoro bez sumnje, i glaso- 
vito vilino strijeljanje. Vila ne samo što ustrijeli Miloša, nego, tako 
reći, nebrojeno puta u pjesmama, strijelja svoje protivnike, a i ju- 
nake posve nedužne. Vila gagja u srce junačko, u ruku, u nogu, 
pa čovjek uvijek umire. Ta je strijela ili ,bijela“, ili zlatna“, ka- 
kokad ; a vila je ponajčešće ,nosi u rukama“, i ponajrjegje je oda- 
pinje iz luka sa tetive Zlatne vilenske strijele mogle bi biti zlatne 
zrake, što se iz oblaka istresaju, kad sunce, pri svome ishodu i 
zahodu, na oblake koso udara; ali tumačenje ovo ne čini se prr 
lično. Vilina strijela smrtonosna je, dok popriječni sunčani trakovi 
iz oblaka nisu nizašto takovi  Strijelu u vile mi ćemo ragje uzeti 
kao jednu te istu sa strijelom, što ju nagjosmo u Gromovnika."* I 
ovdje i ondje to pripada olujnoj pojavi: ondje olujnome bogu groma, 


! Isporedi ognjenog vijornog konja Lastavicu, koji razbija Prizren, 
u pjesmi: ,Zmija mladoženja“ (Vuk. pjes., knj. Il, 12). 

3 Vuk. rječ., pod Vilenik. 

8 1d., pod Vilino sito. Ima i drugih vilenskih bilina, kao n. p.: 
pvilina kosa“ (cuscuta europaea, Vuk, rječ.), »Vilin luk“ nene 
comosus, #4.) ; no nije mi poznato, da li se što o njima pripovijeda, a 
vrijedilo bi to doznati. Mnogo bilje, sa ovijetom žutim i plavim, naši 
istočni susjedi Bugari takogjer pridaju vilama (Jireček, Gesch. der Bul- 
garen, s. 104). 

* Valjavec, prip., 3. 

*" Dio VI, str. 142—3 (14—5). 
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ovdje olujnome duhu oblaka. Za ovako shvaćanje, osim pomenute 
neuklonive pogibije od strijele viline, stoje i ovi stihovi iz epske 
pjesme, gdje vila vojvodi Janku zatire svu vojsku: ona ,se diže 
nebu pod oblake, — te strijelja od boja junake — posred pasa u 
junačko grce; — dok mu triput oblećela vojsku, — popadoše po 
polju junaci, — kao da ih gromovi pobiše“.! Eto, vilina strijela 
onako ubija, kao i grom. 

Ima još i drugih tragova u pučkoj tradiciji, koji nas vode k za- 
ključaju, da je vila pomišljena u nerazrješnoj vezi s gromom i mu- 
njom, u oblaku olujnom. Hrast je posvećen bogu Gromovniku?ž; pa 
baš najviše pod starim kojim hrastom pokazuju se vile onda, kad ih 
ljudi gdje spaze u šumi, ili u polju. Pod hrastom pjeva vila na 
osami, ili je tu viditi njih po dvije po tri, pa ko se blizu namjeri, 
gledajući ih i slušajući ih, čudom se čudi." A pravo se čudo do- 
godi jednome mladiću, u Slavoniji, koji je ranim jutrom išao s go- 
vedima u polje. Prolazeći mimo hrastovu šumu, obazre se i ugleda 
jedno lijepo žensko sa sviralom u ruci. To bijaše vila,. koja mu se 
nasmije, pozivljući ga k sebi, pa, kad se on neća, pomaže mu tje- 
rati goveda, i kudgod on, tamo i ona. I do kuće ga prati, te radi, 
jede, pije, noči š njim: stajala mu vrh glave, njega gledala i 
čuvala. Najposlije, molitvom svečenika protjeraše vilu,* valjda opet 
k igralištu njezinom, u hrastovu šumu. O vilinu hrastu pričaju i 
kajkavci. Kad se trećemu sinu nekoga oca prikaza vila pomoćnica, 
ona mu reče: ,Hodi sa mnom k šupljemu hrastu“. Vrze se ovako 
vila, u svakom kraju naroda, oko hrasta gromovnog. Jedni pak 
kažu i to, da vilama gdješto oči sijevaju kao munja. 

I što se tiče bolesti, pogdjekoje praznovjerje pučko potsjeća nas 
na istu munjevnu vilu. U Srbiji, u Starome Vlahu, grozničave baju 
od ognjice na ovi način. Ispeku glavicu bijela luka, koju uzevši 
bolesnik, izagje pred kuću pri zahodu sunca, te gleda, ne bi li 
gdje vidio vatru. Kad ma koju vatru opazi, onamo se okrene i 
rekne riječi: ,Onde vatra gori, onde vila sina ženi i zove mene 
na svadbu, ja ne mogu da idem, nego šaljem groznicu i lukovu 
glavicu“.* Ognjica šalje se k ognju vilinu, što drugo ne može biti, 


1 Smičiklas, Poviest Hrvats., na str. 121. 

2? Dio VI, str. 131 (3). 

5 Kukuljević, Vile, na str. 94. 

* Id, na str. 101. 

5 Valjavee, prip., 10. Vidi takogjer prip., 21, 23 i 25 iste zbirke. 
* Milićevića živ. Srba, Gl. XXXVII, str. 142. 
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do oganj ili munja u crnom oblaku. Još je jedna bolest, koja od 
vile polazi. Kad ko pomahnita, reče se zanj: ,povilio je“. S druge 
strane, za mahnita čovjeka govori se, da je on ,munjen“,' koje. 
opet pokazuje jednu sponu megju vilom i munjom. Ta je spona 
pak skovana odavna, skovana još prije, nego se Slaveni odijeliše 
od Italo-Helen4. U grčkom jeziku vwugizo, što je od vwwupm-vila, 
znači taman: poviliti, dočim 'evBpovrnrog nosi: munjen, mahnit, to od 
Bpovri, grom. I Latini za zapanjena, te i mahnita čovjeka, vele, 
da je pattonitus“, s jasnim odnosom na ,tonitrus“, grom. 

Neki i sada cijene, da mahnitost od genijalnosti rastavlja linija, 
tanka kao oštrice u noža. Ovo vjerovanje bijaše općenito u starom 
vijeku, kod skoro svih naroda, arijskih i nearijskih. Po isti način, 
kod Srba i Hrvata, polažaše od vila, kako mahnitost, tako i pre- 
mudrost. ,Vilovnjak“, u našem jeziku, hoće reći bijesan čovjek 
kao da su vile u njemu,? a ,vilenik“ opet čovjek pameti takove, 
da ga nije moći prevariti.* Za vilenika ima i mala priča. 'To je 
neko, koga vila ustrijeli, pa izvida, zavivši mu rane skutom svojim ; 
po tom je vila njemu posestrima, te mu daruje bilje, kako bi mu 
žena ragjala dobre junake i lijepe ćeri; od istog bilja opamećen je, 
da ga ne može niko prevariti.* Drugi pak misle, da take vilenike 
ragjaju same vile, te ih ženama podmeću. Rogjeni od vila u svemu 
su jednaki s ostalim ljudima, samo što ih odlikuje izvanredna pa- 
met.“ Koliko su vilovnjaci i vilenici duboko zasječeni puku u svijest, 
pokazuje mnoštvo adjektiva, gotovo istoznačnih: vilovan, vilovski, 
vilovit, vileni, koji se pridaju takome čovjeku, pa i konju. 

Olujni oblak prolama se i kišu lijeva, a po tome je u redu, što 
mi gdjekad uz kišu nalazimo vilu. Stara ženska pjesma pjeva: 
»Kiša pade, medna rosa u polju, — zabrinu se mlada moma u 
dvoru: — pokisnuće moje drago u polju“ ;* nego, vila ,raspela je 
svilen čador u polju“," pa momi štiti dragoga. Neka je prilika mi- 
sliti, da i mlijeko vilensko, što se katkad u pjesmama spominje, 


! Vukov rječnik riječ ne bilježi, al je ima u narodu, što ja znam, 
osobito u južnim krajevima. Cuti je i samostavnik ,munjenik“, barem 
u vokativu: ,Hajde, munjeniče jedan !“ 

3 Vuk. rječ. 

Id, 

Id., pod Vilenik. 

Kukuljevića Vile, na str. 91. 

Vuk. pjes., knj. I, v. 1 -- 3. 

V. 1i. 
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nije što drugo, već blaga kiša, koja sipi iz oblaka groznih. Mlije- 
kom od vila doje se krasni janjci: ,Kad ga mojim zadojim mlije- 
kom, — biće janje krasno i lijepo, i nosiće runo sviloruno“.! Arijcima 
oblaci se prizirali i kao janjci. Takim daždevnim vilama ja bih 
pripisao i ono, što se priča u Slavoniji, da onuda rastu gljive, gdje 
su vile jednom igrale. Kako je poznato, rastu gljive naglo iza 
naglih kišnih voda. Na vilenska igrališta s gljivama ne daj bog, 
dodaju u Slavoniji, da čovječja noga stupi! tome čeljadetu vile bi 
odmah zla učinile.? Sadanji ovi strah valjda poteče od davnog pojma 
vijornih vila. Vilina gljiva u narodu zove se ,vilovnjača“, pa i izvan 
Slavonije drži se, da ona raste ,na vilinu kolu“.? 

Nego, vijoru koji čisti zrak, i oblačnim vodama koje ispiraju sa 
zemlje mrlju, od vajkada ljudi pridadoše ponajviše moć blagotvornu 
i liječiteljnu. Vile, u narodnim pjesmama, znadu i kažu ,bilje lje- 
kovito“, i zbog toga nazvane su ,biljarice“. Mi primjetismo već,“ 
da ljekovito bilje one traže po ,rosnim planinama“. U čistini jutre- 
njoj, kao što i u čistini iza ljetne omare i vijornog pljuska, pomalja 
se, donoseći mirisavo zdravo bilje, svježa neoskvrnjena vila. 

To rosno vilino bilje starinsko je, ako se ne varam, koliko i 
arijski rod. Veda veli, da ,je u vodi ambrozija i lijek“, da ,je u vodi 
svaki lijek složen“.5 Ta je voda pak nebesna voda, iz oblaka voda.“ 
Sebi za lijek vruće je vapije vedični molilac, koji kaže: ,O vode, 
ispunjajte lijek, mome tijelu obranu, kako bih ja još dugo gledao 
sunce !“7 I bogovi, na tima vodama, ,,piju sebi snagu“.* Pri bogo- 
štovnom činu, vedični sveštenik ,,bistri“ te vode, mećuči u njih 
»bilje“,? pa onda im se ljudi mole ovako: ,,Vi, bogate vode, imate 
dobro sebi vlastito, vi udjeljujete besmrtnost i svježu snagu, u vašoj 
je ruci dar mnogobrojne djece“.!* Čudotvorne vode vijorne su, jer 


1 Petranovića pjes , knj. III, 25, v. 63—5. Po pričanju, valjda no- 
vijem, doje se jednako krasna i junačna djeca. Neki vele, da i Marko 
Kraljević zadobi vilinim mlijekom svoju jačinu. 

2 Kukuljević, Vile, na str. 100—1. 

5 Vuk. rječ., pod Vilovnjača. 

Gore, na str. 192. 
Rigv. 1, 23, v. 19 i 20. 
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% 1d., v. 12. Ovo je vrlo nalično našemu kazivanju, da vila vileniku 
daruje bilje, kako bi mu žena ragjala dobre junake i lijepe ćeri (vidi 
ovdje gore, na s. 200). 
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im Gromovnik Indra otvara put. Uz vode donose i vjetrovi, duha- 
jući, ljudima zdravlje i lijek.! A vode smatraju Indi kao prave 
boginje, pod njihovim prostim imenom: apas, vode, ili pod sastav- 
ljenim imenom: ap-saras, one koje na vodama idu * Što ide na 
vodama, jest duh vod4, jeste oblak vijorni. To su olujne gospoje 
vodi, koje s muževima Gandharvama, kaže Rig-Veda, buče gore u 
oblaku." Mišljahu pak Arijci, u pravijeku svome, da ovakova bo- 
žanska bića puštaju, iz vrčeva ili drugih posuda, dažd na zemlju. 
Apsare mogu biti neprijazne, al su blage najviše. U Vedi novijoj, 
u Yajur-Vedi, te vodene i oblačne boginje nazivaju se ,,čuvarice 
amrite“ (ambrozije besmrtne), ili ,some“.* U indijskom bogoštovju, 
gotovi se ritualna ,soma“ iz biljke asclepias acida, te ono: ,čuva- 
rice some“ nosi, od prilike, koliko i ,čuvarice bilja“, ili ,biljarice“.“ 
Sa svega toga, eto mi primičemo naše , biljarice vile“ najstarijim nazo- 
rima arijskoga roda; ovo tim više, što se zar i u našoj predaji do 
vila spominje besmrtna ambrozija. Barem jedan od starih naših 
pisaca, Marin Držić, kaže, valjda crpajući sa izvora pučkog, da 
vile, u noći pred Ivanj dan, plešu nad vodom, pa ko pod njihovu 
moć potpadne, taj da se može pomladiti, obnoviti, kao i zmija, 
koja svlak svoj pomeće.* 

Neka se niko ne čudi ovome sačuvanom arijskom pojmu o vili 
biljarici, koja ponavlja mladost. Ima i drugih udržanih nazora, za 
koje je još teže vjerovati da su davni, a opet, kad se ponešto 
objasne komparacijom, bez napora ulaze u zajedničku blagajnu 
arijskih misli. Na primjer, naš narod govori, da vile imaju, kakokad, 
konjska kopita, ili kozje noge. To se, na prvi pogled, čini kao 
posve nova nagrda, potaknuta od hristjanske mrzosti na vile. Šta 
više, pronosi se i priča, kojom bi se ovakovo shvaćanje moglo 
opravdati. Vile bijahu, gdjekoji kazuju, djevojke gizdom ponosite. Sto 
su se svagda gizdale, prokle ih Bog, i pretvori im noge u konjska 
kopita. Onda od stida one pobjegoše u guste dubrave, pa se tu do 


! Ovo je vrlo istaknuto u himni Rigv. X, 137. 

2 Za riječ apsaras, uz ovu etimologiju sanskritolozi imaju još dvije, 
al ne samo u mitologičnom već i u jezičnom pogledu prva im se 
čini najbolja. 

5 Rigv., X, ll, v. 2. 

* Kuhn, Herabk. des Feuers, s. 136. 

5 I samo ,bilje“, bez ikakova odnosa na somu, više puta u Rig- 
Vedi pomišljeno je kao božansko nešto, te se u molitvama prizivlje. 

* Jagićev navod, Archiv, V, s. 92. 
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današnjega dana kriju, i ne će da se pokažu u kolu ostalih djevo- 
jaka. Od prvašnje ljepote Bog im ipak ostavi mladost, i one ra- 
gjaju djevojke, da megju ljude izigju mjesto njih. Konjska kopita, ili 
kozje noge, vile sad prikrivaju svojom bijelom dugačkom haljinom.! 
Uprkos priči, nama je reći, da nipošto hristjanska vjera ne nakazi 
vile, od ruga im pridavši kopita konjska. Ova kopita njima pri- 
padaju od starine. Mitolog Kuhn svojim iztraživanjem dokazao 
je, da postoji, izmegju najstarijih privigjenja arijskih, takogjer i 
ono o oblaku, oličenu kao konj jureći.? Od toga konjskog lika 
k našoj oblačnoj vili prigjoše i ostadoše konjska kopita. S istog 
mitičnog dojma još narod misli i to, da vila rado jaše na konju, 
kako rado jaše i na jelenu A u mnogoj priči kajkavskoj, vila se 
pretvara najradije u konja, za kojeg se veli, da je ,konj od vile“.? 
Otle, po svoj prilici, dolazi i mišljenje štokavsko, da uz čovjeka 
može i konj biti vilovit, te i prečesto pominjanje ,vilovnog konja“, 
u pjesmama.“ Što se pak tiče kozjih noga u vile, to se objašnjava 
posve dovoljno samim srpskim i hrvatskim mitom olujnim. Kod 
gromovnog boga mi nagjosmo ,jarca živoderca“, koga protuma- 
čismo kao mitičnu sliku bijesne igre medju munjom i gromom u 
oblaku." Po tome, kozje noge u vile čisto prikazuju silu istu 
munjevnu i gromovnu, kadno oluja crnim oblakom mota. Slijedi iz 
ovoga, da vila, čak od prvog svog postanka, primi kozje noge 
olujne. Hitronoga koza nebesna prepusti jedan dio od vlastitog 
obličja hitronogoj vili. Potonji su dodatak same magareće noge, što 
ih u vila spaziše, u primorju makarskom, potomci neretvanskih 
pogana, ti najzadnji pa i najrevniji pokrštenici. 

Možda još jedno u vila, što se čini da je sasvim površno i kao 
nakit pjesnički, uzlazi do visokih vremena zajednice arijske. Ima 
u Rig-Vedi jedna čitava knjiga to IX, namijenjena bogu Somi, to 
jest, piću i bilju božanskom, koje ljudi ritualno miješaju na zemlji, 
a miješa se, nebesnim načinom, gore u oblaku olujnom Taj bog 
Soma, to piće i bilje, nošeno je, po riječima pomenute vedične 
knjige, od tice orla. S druge strane, u mitologiji Italo-HelenA, orao 


1 Kukuljević, Vile, na str. 90. 

* Herabk. des Feuers, 8. 118 — Zeitschrift fur vergl. Pera: 
Jorschung, I, 451 zA 

: Valjavec, Prip., 

“* U Baranji, neki ani što se drugdje zove ,konjic“, prolazi pod 
imenom: ,vilenski konj“ (Vuk. 7ječ.). 

* Dio Vl, str. 19—21 (147—9). 
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je poznata tica olujna, pridijeljena Gromovniku Zeusu ili Jupiteru. 
Orla mi nalazimo i kod naše vijorne vile. Postojanošću takom, koja 
ne dA misliti, da je to puki slučaj, u našim pjesmama mi vigjamo 


orle do vila: ,Nad Laušem posestrime vile, — vijaju se nebu pod 
oblake, — zlatne str'jele nose u rukama, — te gagjaju orla pod 
oblakom“! —- , Kad se svanu, pa ogranu sunce, — vuci viju, ga- 
vranovi grču, —- svikuju se vile iz pećina, — vijaju se orli mrci- 


njaši“.? A, govorom još više mitičnim, u jednoj ženskoj pjesmi iz 
Risna kaže se: ,Pocmilio sitan bosioče: — Tiha roso, što ne padaš 


na me? — Padala sam za dva jutra na te; — ovo sam se bila 
zabavila, — gledajući čuda velikoga, — gje se vila s orlom zava- 
dila — oko one zelene planine. — Veli vila: Planina je moja. — 
Orle veli: Nije, nego moja. — Vila orlu krila salomila. — Ljuto 
emile tići orlovići, — emile ljuto, jest im za nevolju. — Cešila ih 
tica lastavica: — Ne emilite, tići orlovići! — Povešću vas u zemlju 
Indiju, — gje štir konju raste do koljena, — gjetelina trava do 
ramena, — otkle nikad ne zalazi sunce. — Po tome se tići učešiše“.* 


Što neki nazori i neke utvare o vilama, iz vremena veoma davnih, 
ostaviše u narodu našem stalna traga, nije nikakovo čudo. Dapače, 
djelomično sudaranje megju pomislima našim i starim arijskim ne- 
izbježno je, netom se uzme, da je mitologija srpska, u pogledu vila, 
starija od grčke. Mi smo narod u historiji mnogo noviji od grčkoga, 
no od njega drevniji u gdjekojem praznovjerju, što nam iz negdašnje 
religije isteče. U nerijetkim utvarama, sačuvanim čak iz prva 
šnjih doba arijskih, biva sa Srbima i Hrvatima ono, što i s lju- 
dima uz kameno oružje, u prehistoričnoj arheologiji. Upotreba ka- 
menog oružja označuje prve stanovnike europske, to u zaglušnoj 
davnini, prije svakog spomena povjesnog; pa eto i sada u svijetu, 
nakon toliko minulih vjekova, ima tog oružja kod ljudi, koji u 
napretku zaostadoše. Spram helenskih okretnijih, zape razvoj našim 
stalnijim vilama. Zadosta daleko od naše odvoji vila helenska, ali 
ujedno odmaknu ona i sa davnog sjedišta arijskoga. Mjereći vilu 
helensku i srpsku o vedičnu apsaru, mi možemo još bolje procije 
niti svu izvornost našega mita o vilama. 

Grčke vugpa bez sumnje su srpske i hrvatske yile, u suštini.“ Nose 
one na sebi glavna obilježja naših vila. Ninfa je po svom obličju 


Petranovića pjes., knj. II, 26, v. 556—9. 

Jukića pjes., knj. I, 21, v. 162—5. 

Vuk. pjes., knj. I, 665. 

. Tom grčkom riječju, već u VI vijeku, Prokopije prozva slavenske 
vile, pa možemo reći, da je od najstarijeg vremena sravnjenje učinjeno. 
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djevojka, ili mlada žena, divne ljepote. Ima dugu raspuštenu kosu, 
al je redi i krasi proljetnim cvijećem i vijencem: zato je nazvana 
ZAAMNTNOKAMOG, LOTAOKANOG, KXAMGTEPINOG, čuGTEpRVOG.! Svaka je ninfa 
laganosti take, kao da ona visi u ajeru: ninfe hrle u lov, a po 
mjesečini strijeljaju s djevičanskom Artemidom. Nego, najvole izvo- 
diti noćne ritmične tance i pjevati zamamnih pjesama ; na muzikalnu 
zabavu tjera ih neodoljivo nagnuće; igralište im je mekana i cvjetna 
rudina, u tihanoj samoći. Plešu i pjevaju najviše s večera, do ro- 
monitih obala potočnih i riječnih, a i kupaju se rado. Baš čudno 
predu i tkaju. K svojem kolu i k svojim igrama one kadikad pri- 
puste i ljude, ali ljudi ne smiju ih nadigrati. Više puta hrane i 
goje božansku djecu njima povjerenu. Ljudima su ninfe prijazne; 
nad njihovim udesom lebde vjerne čuvarice kao naše vile pose- 
strime; one će paziti naosob lijepe mladiće i glasite junake. Može 
ninfa da se i zaljubi, a tada teško onome, ko njoj vjeru prekrši: 
ljubovnica ninfa otela, radi nevjere, krasnome Dafisu očinji vid.? 
Od ninf4 povile, pobjesne gdjekoji; to su wwuo6Annro, uzeti od 
ninfa: bjesnoća ova, s kojom uporedo ide i dar proroštva, najviše 
dolazi, ako ko nabasa na ninfin izvor, pa njega iz izvora ninfina 
slika presjeni. Nego, ninfe takogjer vidaju. Kao vidarice, zovu se 
iarpol vog; a to su samo vzizdsc, to jest one ninfe, koje borave 
do voda.* Osim najad4, vodenih ninfa imaju oes4šec, ninfe pla- 
ninkinje, pa Špućdec, ili kuxdpuždec, ninfe šumske.“ Nalaziti je ninf4 
i u pećinama, i nose ime: &vrpuzdec. Od pećina svojih. i od planina 
svojih, ninfe su nerijetko posebito naznačivane: ima, n. pr., ninfa 
Kiteronskih, Idejkinja, kao što ima, u nas, vila Viterkinja, Vele- 
bitskih. Orejadama najmiliji su visoki planinski vrhovi. Kad ko 
hoće da časti ninfe, najudesnije će biti, ako on ide do mjesta, gdje 
koja stanuje, pa žrtvu joj tu prinese. Žrtvuje se koješta: mlijeka 
ulja, janjaca, ali je ninfama najpreči dar: koza. Ninfe jesu, i nisu, 
besmrtne boginje. One dugo, predugo živu, no mogu i umrijeti, 
osobito hamadrijade, koje su s drvetom kao srašćene: vene drvo, 
vene i ninfa. Ipak najade, djevojke Zeusove, vječno traju. 


! Preller, Griech. Myth., 1. B., s. 599. 

3 Id, s. 594. ž 

5 Za riječ vai4đec uporedi glagole: vato, punu, groznu biti, i vao, teči. 

* Iz prva valjda hrastove, pošto dpic poglavito znači hrast. Znamenit 
je hrast kod naših vila, kako to viđismo. Drugi naziv za grčke šumske 
ninfe jest vama, 
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U nijednoj podubljoj crti, ovakova helenska ninfa ne razdvaja 
se od vile naše. To su dvije prilike, izvedene po istom izvornom 
tipu ! Ninfa i vila jedne su ćudi, jednako rade, u jednakim mje- 
stima nastavaju. Pa šta više? Riječ vounpn, ma da i ne znači, u 
običnom grčkom govoru, ništo drugo do mlada djevojka, ta riječ, 
isporegjena s latinskom nubes, iznosi nam oblak,? u kome naša 
vila niče i običe. Ali upravo riječ vvupn, kojoj se sasvim zatomi prvi 
smisao oblačni, pokazuje, da Grci napustiše starodrevni nazor arijski, 
te ninfu svoju s meteorne visine, sa olujnog oblaka, pritegoše dolje 
k zemlji. Dok vedična apsara juri nad samim nebesnim vodama, a 
srpska i hrvatska vila često tjera visoke oblake, ne uzvija se he- 
lenska ninfa dalje od planinskih vrhova. Pak i onda, kad zbijaču 
oblaka Zeusu, jednom u Iliadi, idu ninfe na sijelo, one onamo do- 
laze iz lijepih lugova, i iz rijeka sa izvor4, i sa livada travnih.“* 
U pogledu vila, kod Grka nastupi mijena sa zamašnim razvitkom, 
dočim mi eto ostadosmo vjerniji čuvari davne tradicije arijske. 

Kažem samo: vjerniji, jer i u nas vila, makar i prečesto bora- 
vila u oblaku. sigje na zemlju. Naša je vila još uvijek sebi svi- 
jesna svog oblačnog postanka, jer je uvijek do vode, bilo to rosa, 
kiša, izvor, vir, jezero; ali ju je opet naći posvuda, na kitnoj zemlji, 
kao što i grčku ninfu. Ona više nije nešto rudimentalno, kako 
indijska apsara, koja se sporo i jedva izvija iz muteža prirodnog. 
Vila je već potpuno uobličena, a i umjetnički sazdana, premda to 
u manjoj mjeri, nego li ninfa: da ninfa dostigne, ne treba joj toliko 
ispravnost grčkog nacrta, koliko joj trebaju različiti toni južnog 
bojadisanja. No, i pored manjeg bogastva njene kolorature, naša 
vila isteče iz pjesničkog tankog osjećaja. Vila je zlatokosa i lako- 
krila; u cvatu djevojačke mladosti, ona miriše bosiokom i smiljem ; 
pjeva s vjetrom tajnovite, omamne pjesme; brzom, rek bih vjetr- 
nom, nogom struže uz rosno bilje livada, po jutrenjoj čistini. Niti 
ljepoti mlade i krasne vile mnogo smeta kozja noga, ili kopito 
konjsko, pošto ona to prikriva svijetlom bjelinom svoje odjeće, pa 
je i pomišljena, nešto docnije dakako, i bez te rugobe. Iz svega 
ovoga je viditi, da je estetični obris vilenskog lika malne dotjeran, 
u nas Srba i Hrvata. Kao što i koje drugo lice božansko, tako i 


! Dašto, dvije prilike od ponešto različite vrijednosti estetične. Tako, 
n. p., dočim naša vila ima kozje noge, ninfa gra Oprosti ge te 
nagrde, kozu prima na žrtvu. 

? Brćal, Mythol. et Linguist., p. 107. 

5 XX, v. 8—9. 
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naša vila pripada u mitične tvorevine indo-europske drugoga stupnja. 
Ona stoji u sredini, izmegju nerazvijene apsare i svakovrsno raz- 
vijene, na svaku ruku okrenute ninfe. 

Čas prije čusmo, da Grci ninfama, u njihovoj zabiti, prinošahu 
žrtve. I u nas vile bijahu boginje, koje trebaše darima umilostiviti. 
U pogdjekojem našem kraju još svejednako prilažu darova vilama. 
U dokinutoj hrvatskoj Granici, i dolje po hrvatskom Primorju, dje- 
vojke idu sa cvijećem, s poljskim plodom, s trakovima svilenim, u 
samotne kamenjake k vili, pak njoj to sve prikazuju, govoreći 
potiho: ,,Uzmi, vilo, što je tebi milo!“! Istoga je bogoštovja trag 
i onaj pozdrav, kog Budvani, kako naviše rekosmo", još u početku 
ovog vijeka upravljahu k vilama, došavši cvijećem na brdo, na 
»Vilino gumno“. Glasio bogoštovni pozdrav : ,,Dobro jutro, b'jele vile! 
— I nama ga dajte.“ Budvanske vile dijelile sreću, na uzdarje 
pobožnim mladićima, cvijećem okićenim, te svakome klikovahu: 
»ivoja se sreća rodila; — sunčanom ždrakom povila, — mjesecem 
sjajnim gojila, — zvjezdama sjajnim rosila.“ Sreća je od svih svi- 
jetlih bogova, pa jeste i od vila, jer su svijetle boginje. Ko vilu 
pozdravlja, ko nju sestri, ko njoj čini makar što milo, za njim 
sreća ide ustopice, po misli pučkoj. Najlugji je ko vidi vilu, a ne 
odaje joj čast i štovanje Tako čeljade ljudi kore, govoreći mu: 
sreća te tražila, a ti je lud nisi umio nači!“* Nego je najveći 
vilin dar cvatnja djevojačka. “ Kad sretnoj momi bijeli vrat krasi 
biser i glavu zlatno perje, to je bijela vila, što momu pogladi i 
naresi joj divnu mladost.“ 

Vile, puna usta! Neki naši ljudi s krasnim i dobrim vilama za- 
nijeli se čak i do toga, da nam rišu kao zlatno doba ono, u koje 
su vile bogovale. Ivan Kukuljević čuo od kajkavskih staraca pri- 
čati, kako u svemu napredovaše to vilensko vrijeme, pa, vajme! 
sve bilo i bitisalo. U vrijeme ono ljudi bijahu dobri, a vile njima 
pomagale polja žeti, travu kositi, korov plijeviti, marvu hraniti, 
kuće graditi. Grka čemera ne bilo, jer ga odasvud trijebile blage 
vile. Srce sviju onda bilo jedno, jedna volja, jedan običaj, jedan 
zakon. Ali, kad se ljudi vilama iznevjeriše; kad pastiri zabaciše 
svirale i tambure, te pjesma umuknu; kad čak i puška poče pu- 
cati i narodi se goniše: od onda nestade vil4, i s hrvatskog polja 


! Kukuljević, Vile, na str. 97. 
3 Na str. 185. 

5 Kukuljević, Vile, na str. 97. 
* Vidi gore, na str. 186. 
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one izmakoše nekud u tugju zemlju. Ako se vila još koja udesi, 
eno najviše samotno sjedi na goloj stijeni, te pjesmom nariče.! 
Zlatno doba, što je bilo pa nije, opsjeda pamet arijsku i nearijsku. 
Ova naša verzija to vrijeme daje u državu božanskim vilama. U osta- 
lome je reći, da je priča, u motivaciji, očevidno postanja novijeg. 

Istraživana je vila jutrenja i dnevna, koja prijazno i pogodno 
djeluje za sunčanog vidila. Onda proučismo vilu večernju i noćnu, 
koja od zapada do ishoda sunca nepogodno radi, pa i vilu olujnu, 
koja je svakojaka, prema raznim pojavama vijora. Ali o vili pla- 
ninkinji, i ako je spomenusmo nije još bilo riječi raspravne. Sad 
je zgoda, da se i na takvu vilu obazremo. 

Naša vila planinkinja privučena je k zemlji, kao i grčka oewxc, 
kojoj značenjem riječi potpuno odgovara, pa je, spram vile u oblaku, 
poznija tvorevina mitična. Nego se našim djedovima ukazala vila ta 
već od starijih doba. Pošto je u suštini jedna s grčkom orejadom, 
ona je starija od odvoja Leto-Slaven4 na jednu i Italo-Helen4 na 
drugu stranu. A ide čak i dalje. Već davnim Indima gdjekad 
utvorio se oblak, kao da je ono planina u ajeru.? Takvo privi- 
gjenje nadalo se od sebe. Osobito sivasti i crnjkasti oblaci, iz kojih 
će sinji grom udarati, čine se jedna nad drugom nagomilane pla- 
nine, te se i kaže, skoro u svakom jeziku, da se oblaci gomilaju. 
Po tima oblačnim planinama smisliše Grci, ma da to i zaboraviše, 
svoje ninfe orejade; mi smislismo naše vile planinkinje. 

U pjesmama i u pričama našim, nema češćeg naziva od ovog: 
vila ,planinkinja“, ili ,nagorkinja“, ili ,,zagorkinja“, ili ,,podgor- 
kinja“, ili , gorska“, kaho nema češće besjede od te: ,,vila klikuje“, 
ili ,,viče sa planine“, ili ,,iz stijene“, ili ,,iz pećine“. Kad vila ne 
prne nebu pod oblake, ona najviše leti po vrhu planine, ili niz pla- 
ninu strmo odlijeće. Pa i Vuk Karadžić, kad hoće da u kratko 
vilu označi, najprvo veli to, da ,,vile žive po velikim planinama i 
po kamenjacima.“* Na planinama su najveći sabori njima; tu 
igraju njihova najbrojnija i najljepša kola, pa tu najvole odgajati 
i učiti mladiće vilenike. A nije pokrajine u našoj zemlji, gdje po 
koja uzvisita planina ne bi se dičila svojim vilama. U junačkoj 
Crnoj Gori, planinkinje vile lebde oko svoga naroda i jamče mu 
sreću. U pećini jednoj, u Riječkoj nahiji, spava dugi san Crnojević 


1 Vile, na str. 100. 
3 To je, u arijskoj mitologiji, sada sasvim nesporno. 
5 Vuk. živ i 0b., na str. 211. 
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Ivan, a oko njega straže stražu gorske vile. Kad minu dani jado- 
viti, te Crna _ Gora razmakne granice do sinjeg mora, probudiće 
one viteza. Kao što u buduću, onako i u prošlu historiju pučku 
ulaze nagorkinje. Ima kod Krapine, za Strahinskom gorom, jedna 
pećina, u davno doba vilenska, gdje k vilama pribježe Vulina, 
sestra Čeha i Leha. Dva brata gonjahu sestru s toga, što ih ona 
izda nekome rimskome poglavaru, svome ljubovniku. Ružno izdaj- 
stvo kazniše brzo vile. Izručile nevjernicu, kad braća njima pri- 
gjoše ponudom jednog krasnog vola s pozlaćenim rogovima, megju 
kojima sjegjaše djetešce s pozlaćenom jabukom u ruci. Sestra je 
zazidana u beden, pod vrata krapinskog grada.! 

I ako planinkinje vile, s neba silazeći, naseliše se na zemlji Srba 
i Hrvata, pa u pjevanju i pričanju pučkom najveći mah oteše, 
pokazuju opet čisto i one poreklo svoje oblačno. Gorsku vilu i pored 
zemaljskog naselja, nije nikako rastaviti od vode. Istina, borave na 
velikim planinama i po kamenjacima; ali gdje je vila planinkinja, 
tu je uvijek i voda, taj očiti znamen njenog postanja iz kišnog 
oblaka. Koliko je planina vilenskih, onoliko je, po kazivanju naroda, 
i vilinih izvora, poznatih, navadno, pod imenom: ,vilina vodica“. 
Nabrojiti, po našim krajevima, te sve vodice, te izvore, ne bi ni 
sad bilo moguće, kad ih eto hristjanstvo mnoge obesveti, a mno- 
gima ote čar realistična misao našeg vremena. Svaka je vilina vo- 
dica ljekovita, kao što ono vidismo, da liječi svježa voda iz oblaka. 
Zdrava je jednako za ljude i za marvu, koja se njom napaja. Pače, 
vilina vodica sveta je, kako joj i riječ kaže.* Sveta je za to, što 
je oblijeće vilin duh. | 

Nije ono posve pravo rečeno, što kazasmo, da je toliko vilinih 
izvora, koliko ima planina vilenskih. Naš puk pripovijeda često, 
kako je naći silu onih izvora i na samo jednoj planini. Taka je 


1 Kukuljević, Vile, na str. 99. U ovoj priči treba pripaziti Strahinsku 
(Strahinovu) goru, pa i dar krasnog vola s pozlaćenim rogovima te i dje- 
teta s pozlaćenom jabukom. Ovdje kao da se odigrava sunčani mit ju- 
trenjeg vidila i mladog jutrenjeg Sunca. Već drugdje primjetismo (Dio 
111, s. 32 [176)), da tri brata, Čeh, Leh i Meh, izgledaju kao tri 
noćna Sunca općenitog arijskog pričanja. Zazidana nevjerna sestra mogla 
bi biti tamno lice noćne Zore. 

2 Posvećena hristjanska voda, bogojavljenska i zakrštena, hipokori- 
stično zove ge: ,vodica“. U Boki kotorskoj za bogojavljensku vodu 
ima čudni izraz: ,velika vodica“ (Vuk. 7ječ., pod Vodica). Deminutiv : 
»Vodica“ dolazi li iz nove, ili iz stare vjere? Ja prije mislim ovo po- 
tonje. 

l4 
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planina Sutorman, više Bara. Misli se, da ondje ima ,preko trista- 
sedamdeset izvora“. Jednom, brojio izvore neki čovjek, a vidila ga 
vila, pa mu rekla, da će ih mučno sve izbrojiti, pošto ih je više, 
nego li dana u godini.! Znadu broj same vile. Ipak, tajnoviti broj 
negda doznao jedan carev sin, evo kako, po kazivanju druge priče 
iz istog primorskog kraja? U nekakovu carstvu bila velika pla- 
nina, gdje niko ne življaše, do samo mnoštvo vila. Ogromnu pla- 
ninu ljudsko oko nije moglo pregledati, ni konjska noga pregaziti : 
ko da nabroji vodene izvore u njoj? Koji će prebrojiti izvore, i sa 
svakog izvora donijeti po jednu tikvicu vode, tome car daje svoju 
kćer za ženu. Mnogi momci pokušali to učiniti, neko tako, a neko 
ovako, ali se svi zabrojiše. Jedan od momaka smislio čak i to, da 
zapiše slova na kamenu do svakog izvora; ovako brojio i brojio 
»Za godinu dana“, no uzalud: vile za njim dolazile i brkale slova. 
Što ne mogoše drugi, to najzad izvede nekakav carev sin. Dogje 
u planinu i sjede ispod jednog najvećeg drveta, moleći se Bogu 
potiho. Na jednom čuje graju: poinatile se vile medju sobom. On 
se k njima prišunja, kako bi ih vidio i slušao, al ga jedna spazi 
i zaviče: ,Gledajte careva sina!“ Na to odmah utajao se, pa druge 
vile ne vjerovaše, a ona prva opet: ,Jesam ga vigjela, tako mi 
tristasedamdesetisedam izvora, te su u ovoj našoj planini!“ Carev 
sin vrati se onome caru, koji, obaviješten o broju izvor4, pokloni 
mu kćer. 

Zaista odavna priča ova pusti u narodu duboka korena, jer joj 
se povlači i treća verzija megju jekavcima, što je opet napose za- 
mišljena." Neki čovjek hoće da ispod kamena, u jednoj planini, 
vadi blago, te u čas onaj ,zasja mu se nešto, kao da mu sve zrake 
sunčane u oči sinuše“. Na blagu spava zmaj, i dati će ga čovjeku 
onda, kad ovaj bude ,prebrojio sve izvore, koliko ih ima u onoj 
planini“. Kopač išao brojiti, al se zabrojio, dok ne dogje pod jedno 
drvo visoko, ,da takoga u svijetu nema“. Na to drvo dolete vila 
i vilenik, pa se stali prepirati o broju izvor& u planini. U riječanju, 
pade riječ o pravom broju, koju dočuvši ono čeljade, ode i dokopa 
se blaga.“ Ako je išta u našoj mitologiji vidno i jasno, a ono je 
drvo od svjetlosti, nebrojeno puta pominjano u pjesmama i u pri- 


>!" Vuk. rječ., pod Sutorman. | 
aa Vrčević, Srpske narodne pripovijetke, u Biogradu 1868, prip. 4. 
5 Vuk. prip., 22. 
* Isporedi Dio VI, na str. 53 (181), gdje je ova priča ispitana u 
odnosu s Ognjem. 
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čama. Svakog jutra, ranim vidilom, svjetsko Vidovo drvo razgra- 
nava se, dajući posvjet vasioni. Svakog jutra, to drvo vile oblijeću, 
t. j. ajerom lijeću visoki rasvijetljeni oblaci. Mlado Sunce, carev sin, 
pod drvetom stoji i očekuje horu, osluhuje bajnu riječ, da uz drvo 
k caru uzigje, i u veličju vidila, zrakova i sjajnih oblaka da sebi 
privjenča Zoru, carevu kćer. Takova prikaza mota se neprestano po 

glavi svima Arijdimia, a ne će prenagljeno biti, reknemo li, da nam 
se ona, iako čisto ne javlja, a to barem dapovještije iz priča, što 
ih sad učimo. Godišnje redovne dane, u svaki od kojih prikaza 
biva, mi valjda nalazimo u približnom broju od ,preko _trista- 
sedamset izvora“, ili ,tristasedamdesetisedam izvora“. Da se broj 
odnosi na dane u godini, to je tim priličnije, što momak, po riječi 
priče, izvore broji i broji ,za godinu dana“. U ostalom, jasnim mi- 
tičnim glasom, kaže i pjesma, da planinkinje vile, na izmak noći, 
pri ogranku, prate mlado Sunce: ,Kad se svanu, pa ogranu 
sunce, ... svikuju se vile iz pećina“. o 

Pećina je vili planinkinji ono isto, što mutno jezero. vili obla- 
kinji. Nesretna je vilina pećina, koliko i vilino jezero. Vila u 
planini budući druga tvorba, puka duplikacija, vile u oblaku, mo- 
ralo se i u novije vile označiti dvostruki rad, sretni rad u pogodi 
. dnevnoj, a nesretni u noćnoj: nepogodi. Noću, gorska vila krije 
ge, zabija se u pećinu. Vili zamračenoj onda ,vuci viju i gavra- 
novi grču“, a ,vijaju se orli mrcinjaši“, kako nam već reče pjesma. 
Radi nama poznatog arijskog Vuka, koji strahote noćne oličuje,? 
nazivlju se i te pečine: ,vučje“. Drugdje u narodu, to su ,,crne“ 
pećine, megju kojima biti će najglasovitija ona do varoši Dobrote, 
u Boki kotorskoj: ko u nju ugje, kažu Dobročani, taj se skameni,? 
taj se više ne vrati. U svemu dalmatinskom Primorju, učestale gorske 
crne vile u crnim spilama. Znaju sad ljudi koješta pričati o tima 
vilama i o zabitnim  presjajnim dvorima njihovim: u unutrašnjoj 
spili sjaji se suho zlato, teku čudne žubor-vode, sve miriše od cvjet- 
nog zaduha. Ima pak sretnika, odabranika božjih, koji to očima i 
vidiše, vraćajući se po tom zdravi iz zloglasnih onih pećina. Ali 
sve je ovo valjda pričajni potonji naplet, od razigrane južne mašte, 
Na izvorni mit o vilama spadače jedino to, da je gorska vila i onda 
sjajna boginja, kad joj je red boraviti u crnoj, u vučjoj jami. 


! Jukića pjes., knj. 1, 21, v. 162—4. | 

Z Njega susretasmo puno Puta, tečajem ovih .rađova. | 

5 I nočno skamenjenje,: po primjeru kamenog nočnog neba, o 
istakosmo.. | ' | 
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Svaka vila, mi ponavljamo, u biću je jednaka; pa razlika biva tek 
u tom, što uharno djeluje od sunčanog istoka do zapada, a ne- 
uharno od zapada do istoka, po nevidnoj i gluhoj noči. 

Zadnje nam je ispitati vilu u ratobornom obliku. Našoj vili godi 
boj, skoro ništa manje od pjevanja i od uhvaćenog kola. Gdje se 
narodni boj bije, ili se mejdan megju pojedinim junacima dijeli, 
navadno, pred što će se boj ili mejdan započeti, klikuje sa planine 
vila i kob proriče. Ta, i sama junake strijelja. U drugim prili- 
kama, vila ih lijepo svjetuje; pri osudnom času upućuje ih, kojim 
će oružjem neprijatelja nadvladati. Oružje kako udešava, onako, 
nerijetko, vila zna i pripravljati: ona kuje britke sablje. A osobito 
vrlim junacima vile su posestrime, i njima, u plemenitom pregnuću, 
u viteškoj svakoj nevolji, hrle na pomoć. Najprvog junaka našeg 
epa, Marka Kraljevića, odasvud obletile take posestrime.! Čak i 
žena može vila biti vanrednome kome muškom biću, u vanrednom 
slučaju. Po našim pjesmama, hoće da se ženi vilom naosob Sibi- 
njanin Janko, pa i Ljutica Bogdan. Nego je ovaka ženitba sa 
hrlom i bježnom vilom veoma mučna. Janku pripomože doče- 
pati se nje zmajeviti Ognjeni Sekula, koji reče ujaku: ,Daj ti 
mene dva ronca junaka, — i daj mene dva bijela hrta, — i daj 
mene dva siva sokola, — živu ću ti vilu uhvatiti“." Kad se wila 
zmajskome Grčiću Manojlu, u prividnoj ljubavi, savi oko grla, 
upropasti ga time." Istina, bojne vile nikad ne će kidisati životu 
omiljenih junaka, svojih pobratima ; ali, kad ovima dogje skončanje, 
one će im bezobzirno to objaviti, i pratiće ih u smrt. Na krvavo 
junačko razbojište slete se vile. Pričaju mnogi, kako ih je viditi, 
i poslije bitke, na jadovnome bojnom polju. Viditi je njih isto kod 
grobova palih junaka, gdje, mjesečinom, kolo igraju i vitlaju upa- 
ljene zublje. 

Ne vrzu se vile od ljutine i obijesti oko junačkih lješina, već ih 
vodi milostiva briga za sahranjivanje njihovo. Ovo nam svjedoči 
važna kajkavska jedna priča iz Zamladinca.“ Bio negda u svijetu 


! U tome je ipak koješta posve novo. Tako, n. p., pripovijetka 24 u 
Valjavčevoj zbirci: ,Vila Kraljeviću Marku jakost dala“ očevidno je 
podmetnuta, zar od kakvog djaka, koji skrpi u jedno svoje reminiscen- 
cije iz štokavskih pjesama i priča. 

3 Vuk. pjes., knj. 1, 183. 

3 Id., knj. III, 6. I u raznim pričama, skoro svaka ženidba s vilom 
nesretna je, ili barem netrajna. 

* Iz rukopisne zbirke Valjavčeve. Kako rukopisa pred sobom nemam, 
to mi ovdje služi Krauszov njemački prevod (Sagen, I B., 31). 
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poštenjak neki, pravo adamsko koljeno. On vile štovaše, i svaku 
njima do zere izvršivaše. U ono vrijeme i sam Bog silazio na 
zemlju; sigje jednom u obličju putnika, pa mu se onaj pošteni 
čovjek odmah pridruži. Bog učio ljude; a veselio ga čovjek, milinak 
vila, svojim odgovorima, pravim i iskrenim. Poštenjaka već spo- 
menule vile Bogu, kad su god pozivane k nebu pred božji presto 
na račun ; s velikom hvalom spomenuše ga i sada, gdje Bog bijaše 
na zemlji. Imale i rašta to činiti: niko od njega odaniji i pobožniji. 
U dan neki morao biti sabor vilama, gdje će one raspravljati, kako 
da se najbrže priteče u pomoć ljudima dobrim i doskoči zlu od 
ljudi opakih. Od jedne vile dočuo to čovjek, pa hajd prinesi odmah, 
na mjesto saboru odregjeno, najljepšeg poljskog evijeća, to svakoj 
vili po jedan vijenac. Začudile se one, ne znajući odkud im poklon, 
al se dosjeti vila, po imenu Živa, i reče: ,A da ko bi drugi bio 
več onaj, koga vi sve poznajete? Dajte, da ga nagradimo!“ Ode 
Živa, te čovjeku napravi i jaram i konjsku ogrlinu i ostalo što za 
plug treba, pa ga nauči orati i stoku javiti na pašu. A još nešto 
ga nauči.  Domala dobri ljudi sa zlima se zavadiše, i poklaše 
u boju, što potraja za cijeli dan. Dakako, bijele vile pomogoše 
dobrima, al opet pade onoliko čestitih ljudi, koliko i nevaljalaca. 
Svoje mrtvace ovi ne sahraniše, pa ne dadoše niti dobrima, da 
svoje pokopaju. Oblijeću vile ljude, te ih opominju, kakovo je to 
teško bezakonje ne dati mrtvacima ukopa. Cuje onaj vrsni čovjek, 
ide kući, upregne konje u kola, i eto ga natrag k razbojištu, da 
svakog dobrog pokojnika zemljom zagrne. Kad to izvrši, upita 
vile, ne bi li zakopao i neprijatelje. Odmah će vile njemu: , Baš 
o tome vijećasmo, pa tebe molimo, da i njih pogrebeš“. Kod pre- 
gjašnjeg ukopa bijahu još mnogi čovjeku pomagali. Jedan od njih 
sad viče: ,Šta? Da ja sahranim one, koji meni pogubiše i brata 
i sina? Nek truhnu, kao mrcine u polju!“ Uporne ljude jedva 
skloniše vile na neko pripomaganje, dok s velikim svojim trudom 
i te mrce pobožni čovjek sahrani u zemlju. Vile zahvališe svima. 
Poslije jednog mjeseca, ponovo sigje s neba Bog koji sve vidi, Bog 
višnji i svemoćni, a opet u licu jednog putnika iz stranog kraja, 
pa sjede pod krasnu lipu, u blizini onog sela, gdje na stanu bijaše 
dobroćudi čovjek. Svoje vile obavijestio Bog na kojim će biljegama 
one njega raspoznati, no ujedno im upelio, da ništa nikome ne kažu 
o dolasku njegovu. Bog učinio se nemoćan i hrom. Zastao Boga 
putnika poštenjak, te ga odmah pita, otkud je i kud ide. Odgo- 
vori Bog, da je njemu put gore do na vrh brda, gdje ga če- 
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kaju vile i gdje mu treba svakako prispjeti, al da eto teško hramlje, 
i ako mu inače nije baš zlo. Potrči čovjek kući, upregne u svoja 
kola ždrijebe i kobilu, i vrati sc k putniku. Kad došli na vrh 
brda, vile veličaju višnjeg Boga, koji se prokaza u pravoj slici 
svojoj. Čovjeku vile i Bog pohvalili pobožnost, pa i to, kako je 
on rado sahranjivao mrce. Spusti se onda rudi oblak, uze čovjeka 
i sve njegovo u vis, i eno od onoga časa stoji i sja na nebu 
konstelacija, kojoj je ime: Vozačeva kola. 

Višnji bog, koji sve vidi i rado putuje; onemogli bog putnik, 
koji sjede pod krasnu lipu, pa mu je nužda otle se uspeti, sa ždre- 
betom i kobilom, do visokog brdnog vrha, gdje će u svoj slavi 
svojoj prosjati: taj bog veoma naliči višnjemu Svantevidu, koji 
svake noći putuje i umara se sa svojim konjem, a, svakog jutra 
okrijepljen, gleda s visokog prozora na nebu istočnom.' Tim jače 
naliči, što nam se uz njega pominje Živa, u kojoj, kao što i u 
Vidi, mi nagagjasmo vrhovnu boginju do Svantevida ili Sutvida.? 
Krasna lipa, to će biti Vidovo svjetsko drvo, što mi toliko puta 
već pripazismo. Nego, ta potvrda našeg mišljenja o Živi-Vidi ovdje 
nam je posao posve uzgredan, dočim nam je glavno drugo, da, 
naime, saznamo, zašto vile razbojište obilaze i staraju se, kako bi 
pali junaci svi došli do sahrane svoje, do dičnog pokopa. S vilama, 
oko toga nastajava i sam višnji bog. 


Vila davnašnja, vedična apsara ne može da nam d& obavijesti, 
u tom pogledu. Niti vila drugog doba, helenska ninfa, iole obja- 
šnjava našu vilu ubojnicu i ukopnicu. Istina, ninfa je zovon Aug, 
djevojka Zeusova; ali ona ne ide u boj, a još manje pokopava 
mrce. Obavijest, koju tražimo, pružiće nam istom vila rek' bih 
treće gradnje, skandinavska valkirija“.* Ova vila sjevernih Germana 
jest malne čita naša vila ubojna, uz skoro jedinu razliku, da je 
mnogo bolje poznata, jer o njoj teku vijesti izdašnije, nego li o 
našoj. Čak i po samom imenu, Grimm prikučuje vili valkiriju, 
kao da bi vala bilo jednako sa vila.* Ali teško, da to stoji, i 

! Vidi Doo I. 

3 Ib. 

3 Ili valkira, prema njemačkome: walkiire. Nego se valkirije sazdaše u 
Skandinaviji, dočim Njemačka od davnine ima svoje #d#87. Od ovih na- 
zvano je, misli se, glasovito bojno polje Idistaviso, ili Idisiaviso, gdje 
Germanik potuče Arminija (Tac. Ann., 1. II, c. 16). 

“ Deutsche Mythol., s. 362. 
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val-kyrja hoće reći: ona koja lješine prima, bira,! dočim vila, po 
svoj prilici, znači nešto posve drugo, kako to već kazasmo. Inače, 
Edda zove valkirije, osim što val-kyrjur, takogjer val-meyjar, boja 
djevojke." To su neporočne djeve u službi višnjega Odhina, pa ih 
Odhin šalje u svaku bitku, da k sebi, ispod lazina palih ljudi, 
uzmu svakog junačkog pregaoca. Pokojne će junake ispratiti bojne 
djevojke, djevojke izbiračice, s poprišta u Valhallu, u Odhinove vi- 
soke dvore. U Valhallu ulaze, poslije smrti, i knezovi germanski. 
Tu se veselo pije i jede: pilo i jelo gotove valkirije, pa ono do- 
daju bogovima i junacima. Osim ratnog krvnika Odhina i ratnih 
valkirija, za pokoj ljudskih pregalaca brine se takogjer boginja 
Freyja, Odhinova Gospogja: za to i ona prozvana je Val-Freya ; 
na velikoj gozbini, u Valhalli, Freyja poslužuje čašom dvanaestoricu 
bogova Asa. Višnja Freyja, kao što to čine višnji Odhin i valki- 
rije, na samrtnom času prima k sebi viteške duše. Prije boja 
Odhinove djevojke, valkirije, presugjuju, čija da bude pobjeda; a 
pobjedu dijele junacima, ili im dijele slavnu smrt. One su sveznale. 
Valkirije jure zrakom, a planinkinje su: na planini je njihova dvo- 
rana, u koju niko ne smije da stupi. Stanuju i u šumskim peći- 
nama, no najvole počivati do jezerskih obala. Kako po zraku, lijeću 
i po velikim vodama. Valkirije su takogjer 6sk-meyjar, želje dje- 
vojke.* Goni ih želja k junacima, kojima će one biti posestrime, 
a ovi njima pobratimi; štićeniku svome posestrima valkirija pruža 
pomoć u boju i daje pobjedu. Izboritim junacima, osim što pose- 
strime, valkirije mogu da budu i žene; al, kako su one, po svojem 
biću, lagane i bježne, taka je ženitba slabo kad sretna: s valki- 
rijom oženjeni junak dopašće sjete, muke, smrti, pa ne će to biti 
baš na volju ni samoj djevi ženi. Od boginje kao da postaje onda 
poluboginja, a gotovo i smrtnica. Nevesela žena gleda, da izmače; a 
izmaći će, nakon kraćeg ili dužeg vremena, najviše u bijeloj ko- 
šulji labudovoj, jer se valkirije u labude pretvaraju rado. Ta tica 
labud ima dar proroštva. Ubojite valkirije jašu katkad konja vi- 


1 Od valr, val, hrpa lješina, i Kiosa, kiesen, brati. Grimm, D. M., 
8. 348. 
=? Grimm, Deutsche Mythol., s. 341. 

3 Sjajni ti dvori tako su visoki, da pri ulasku,, sa zapadne strane, 
okom tek im se može dohvatiti sljeme. A tu visi vuk, mrki simbol 
rata i smrti, i nad njim orao. Uz naše vile, kad su u pećinama, mi 
vidismo taman vukove i orle. 

* Grimm, Deutsche Mythol., s. 347.. 
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lovnih, a, pošto su izmegju sebe kao sestrenice, najčešće idu skupa. 
Obično ih je viditi tri zajedno. U jednoj sagi, na okupu ih je 
devet: bijelo odjevenih devet, a opet devet crno odjevenih.! 

Da ne duljim i da ne ponavljam, prepuštam čitaocu sravnjenje 
megju takovom valkirijom i našom vilom, naosob vilom ubojitom 
i mrtačkom. Tek jedno hoću da primjetim. Što laganije, što ne- 
znatnije od broja tri i od broja devet, kad su sjaćene valkirije ? 
Pa eto isti ti brojevi najviše dolaze i u našim pjesmama štokav 
skim, kad su god brojem navogjena jata ili kola naših vila: ,To 
gledale tri bijele vile“? — ,'Tu imade devet sestrenica, — i pred 
njima vila nastarija“.? Tri vile, ili devet njih na broju, rado iznosi 
i prosto pričanje kajkavsko.“ Iznosi i vile pretvorene u labude.5 
U ovom poslu vili, kao što i u mnogome drugom, sličnost izmegju 
našeg i skandinavskog mita primiče se do jednakosti pojmova, pa 
i same vanjštine za pojmove. Razilazi se mitično postupanje tek u 
tome, što izuzetno ratoborni Normani pribraše oko ubojite cigle 
valkirije gotovo sve funkcije naše mnogolike vile.“ Prisvojiše li 
Skandinavi slavensku vilu, ili načinismo mi vilu našu ubojitu prema 
njihovoj valkiriji? Pitanju odrješita odgovora ja ni ovdje ne davam, 
kao što nikako ne htjedoh osjeći niti u drugim prilikama potpunog 
sudaranja mitova naših i sjevero-germanskih. Samo opažam, da 
Nijemcima, srednjim i južnim Germanima, valkirija nije poznata; 
barem kod njih nigdje je ne nagje iztraživalac Grimm." Znana je 
Anglosasima,* koji, u prvoj svojoj postojbini, bijahu naseljeni tik 
do Slavena. 


| Rjegje ih je dvanaest, ili trinaest, na broju. 

2 Gore, na str. 189. | 

3 Na str. 192. Aizarjegji broj dvanaest, ili trinaest, vidi na str. 196. 

* Valjavec, prip. 7 i 16. 

5 Id., prip. 6. To germansko i slavensko pretvaranje vile u labuda 
tim veće u oči upada, što je posebno Germanima i Slavenima. Ni grčka 
ninfa, niti fata rimska ne promeće se labudom 

* Nego je ipak prilika, da Normani uz Sase znadijahu i za drugo- 
jačiju vilu, osim valkirije. Njemački, ta vila zove se elfe, a pregje iz 
Saske u svaku njemačku krajinu, franačku izuzevši. Elfa je osobito 
planinkinja, siplje pogubnih strijela, a neodoljivo hrli k muzici i tancu. 
Mnogo se javlja i vilenik, u Skandinava đifr, u Anglosasa 4lf, glf, 
elfino naličje muško. Za elfu, Grimm nije na čistu, u pogledu etimolo- 
giie (D. M., s. 367). Ne bi li riječ elfe, prije nego val-kyrja, potsje- 
ćala na riječ vila? Saske elfe drukčije se nazivlju weisse_ Frauen, 
bijele gospoje, bijele vile. 

7 Betr. zur D. M. s. 347. 

Š Pod istim nazivom: vdleyrie. 
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Makar naša vila ne očitovala se ratobornom u prevršenoj mjeri 
valkirije, ipak je bojni oblik i kod nje, rek' bih, pretežniji. Već je 
prije izloženo, da klikće na početku svakog boja, da je jedinim 
pregaocima vjerna posestrima, a, iza pokolja, njihovim sahranji- 
vanjem da se brine. Uz to je pripaziti, da glasovito vilino bilje, 
osim što lijep porod daje i prevaru otklanja. još ima i to svojstvo, 
da ono junaku oštri oružje. U staroj ženskoj pjesmi: ,Sekula i 
vila“,' gona se vila sa Sekulom, koji je živu uhvati i povede ujcu 
Janku. Eda bi se Sekule oprostila, obećava mu vila: ,Prvo ću ti 
bilje kazat', — da ti ljuba rodi sina; — drugo ću ti bilje kazat, 
— da ti sabja s'ječe Turke“.? Ova je vila na golo valkirija, osobito 
kad promislimo, da su valkirije, kako to kazasmo, 0sk-meyjar, želje 
djevojke, pa se i ova mitična misao tačno izražava stihovima: ,Prvo 
ću ti bilje kazat', — da ti ljuba rodi sina“. Želje djevojke jesu vile 
u nas i onda, zdje ih ljudi čuju, u Velebitu, pjevati, sjedeći na 
kamenu: ,Da zna ženska glava, — što j' odoljan trava, — svagda 
bi ga brala, — u pas ušivala, — uza se nosila“ — Kad bi znala 
muška glava, — što je nikom vode s' napit", — nigda ne bi nikom 
pila“. Niječni kret ovih ,vilinih pjesmica“ (tako se zovu“) ne smije 
nas buniti. 

Još mi je nešto reči, ali obzirnim pridržajem, načinom posve 
hipotetičnim. S vjerovanjem u djevojke valkirije, nastojnice pri 
gozbi u rajskoj Odhinovoj Valballi, stoji u tijesnoj vezi silno ju- 
naštvo germanskog vithunga, sjevernog berserkira, kao što s oče- 
kivanjem dženeta sa hurijama spaja se ushićeno i pregorno vojevanje 
muslomanskog vjernika. Berserkir srće u boj smiono, goropadno, 
ludo ; siječe druge, kao što siječe i sebe. Nešto je slična naći kod 
slavenskog pregaoca, kod poganskog viteza." Slaveni bijahu, uopće, 
blagoćudi i odani spokojnome obiteljskom životu, pa izvanredno 
dočekljivi, te ne mržahu na inostranca kao takova. Nego bi se po- 
mamile, pobjesnile bi te mirčine, gdje se god _menju njima dizala 
ubojna vika. Za čitavo vrijeme slavenske poganštine, od VI do X 
vijeka, vizanlijski pisci, od Prokopija do Leona Gjakona, svi spo- 


Vuk. pjes., knj. I, 266. 

V. 26—9. 

Id., knj. I, 223. 

Kod Vuka, na str. 149 knj. I 

Koja je riječ uzajmljena: slavenska vitengi (vitez) u Germani, 
ili gormanska vithung u Slavena? Starosl. vite je victoria, a koren vi- 
nosi vincere. 


on oa oo Bo o= 
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minju slavensko divlje junaštvo, kad ono Slaveni, rastrkani kao 
lagani strjeljači i vrebači, ili poregjani s kopljima i štitovima u tvrde 
bojne trokute, hrljahu u boj. Neke pisce hvata pak groza pred sla- 
venskom surovošću. Slaveni, više puta, tojagom po glavi mlate 
zarobljenike, ili ih udaraju na križ; zatiru sela i varoši; ne štede 
ni staro, ni mlado, a razbijaju grobove pokojnik. Nemila ova goro- 
padnost jednaka je s onom poganskih Normana u IX vijeku, no 
slabo se razumijeva kod ljudi inače meka srca, kao što, opet po 
svjedočanstvu stranih historika, bijahu Slaveni. Da nije tu po srijedi 
vjera? Iz daleka nagovijest o tome nalazimo taman u jednog Vi- 
zantinca iz druge polovine X vijeka, u Leona Gjakona. On veli, 
da neki pripovijedaju o Rusima, kako oni, na bojnom polju, nipošto 
ne će da dadu sebe nadvladane neprijatelju u ruke, nego će prije, 
gdje im nije kud, sami sebi utjerati mač kroz utrobu. Čine to, jer 
misle, ko je od neprijatelja ubijen, da nepriatelju, kao gospodaru, 
mora na drugom svijetu služiti, iza kako se rastavi duša od tijela 
Samoubojice postaju za to, opaža Leon, ,jer eto tako vjerovanje 
u njih mah preote“.! Nije rečeno, ali skoro neuklonivo slijedi iz 
ovoga i ovo obratno: ko padne, sijekući neprijatelja i sebe, dobiva, 
na drugom svijetu, mjesto odlično, položaj viteški. Skandinavima 
to viteško mjesto bijaše u Valhalli.? Moguće, da na lik Odhinove 
Valhalle utvori se Vidova Rajevina našim ocima. Stajaću riječ ra- 
jevina mi već nagjosmo u religiji Vidovoj,* i rekosmo, da je, po 
najvećoj prilici, od korena 74, udjeljivati,* te da može značiti: 
mjesto obilnog uživanja, kao što je i Valhalla. Rajevina imala je 
biti gore na visokim oblacima, gledamo li na drugi slavenski stan 
pokojnika, ili na drugu riječ za to, pakao, što bijaše, prije neg se 
učini pakao hristjan4, pouzvišeno prebivalište u rudom oblaku, u 
plamenoj nebesnoj magli. 5 Oko Vidove rajevine, i pakla, nekako 
VIJBJU se nau vijaju se vile * 


! Leonis Diaconi Zlistoria, Bonnae 1828, IX, 8: ,&M2% TOtzuTn prev 
hi ČTIAPATNOAGA EV KUTU Bika. 

2 U ostalom, jednako i kod Skandinav& nalaziti je samoubojica na 
bojnom polju, pa i ove idu u Valhallu. Kad, naime, padne koji knez, 
velika je čast njemu, ako mu bojni drugari sami sebe posijeku, te ga 
do u drugi svijet tako prate. 

5 Dio I. Nego bi trebalo o tome bolje ispitati još živu pučku tradiciju. 

* Miklošić, Christ. Termin., 8. 48. 

5 Od Slavena uzeše riječ piieli Rumunji, pa joj uzdržaše prvašnje 
značenje: magla (Krek, Slav. Literaturg., 8. 422). 

* Vidismo, da su vile nastanjene, do Krapine blizu, na Strahinskoj, 
t. j. na Vidovoj gori. | 
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Valkirija biti će ona vila, koja u veličanstvenu smrt prati Kra- 
ljevića Marka. Ne pade Marko od dušmanske ruke, već pokleknu 
»ja od Boga, od starog krvnika“." Mučili se mi koliko nam drago ; 
obrtali, prevrtali smisao riječi, iz tog ljutog izraza ne iskoči nam 
nikad Bog hristjanski. Je li taj bog Helmoldov Crnebog, ili Hel- 
moldov Svantevid? Ja prije mislim ovo posljednje.* Znači izraz: 
»bog stari krvnik“, koliko: ,bog stari ratnik“. Boga Vida, krvnog 
ratnika, a otkad dokad visokog starca, mi već savršeno poznajemo 
iz kazivanja Helmoldova, pa iz naše i skandinavske tradicije. Vi- 
tezu Marku vila posestrima, ubojita vila, proriče propast: ,Kliče 


vila s Urvine planine, — te doziva Kraljevića Marka: — Pop: 
time, Kraljeviču Marko! — Znadeš, brate, što ti konj posrće? — 
Žali šarac tebe gospodara, — jer ćete se brzo rastanuti“.* Uzalud 


Marko svojoj posestrimi odviče: ,B'jela vilo, grlo te boljelo!“? 
Marku red je umrijeti. Ali viteza ne smije nadbiti i umoriti nepri- 
jatelj, na bojnom polju. Posestrima progovara Marku: ,Pobratime, 


Kraljeviću Marko! — Tebe nitko šarca otet' ne će, — nit ti možeš 
umrijeti, Marko, — od junaka ni od oštre sablje, — od topuza ni 
od bojna koplja. — ti s»" ne bojiš na zemlji junaka; — već češ 


bolan, umrijeti, Marko, — ja od Boga od starog krvnika“." Dalje 
u pjesmi može biti, da je nama na pogledu i Vidovo svjetsko 
drvo, ispod kojeg teče voda, to Odhinov yggdrasil sa poznatim 
bunarom neumrlosti. Bijela vila kaže Marku: ,Kada budeš visu na 
planinu, — pogledaćeš s desna na lijevo, — opazićeš dvije tanke 
jele, — svu su goru vrhom nadvisile, — zelenijem listom začinile, 
— megju njima bunar voda ima, — ongje hoćeš šarca okrenuti, 
— s konja sjaši, za jelu ga sveži, — nadnesi se nad bunar nad 
vodu, — te ćeš svoje ogledati leš, — pa ćeš vigjet', kad ćeš 
umrijeti“." Ja ponavljam: nek ovo zadnje ostane pod sumnjom. Al 
mi se čini, i ako ne posve utvrgjeno, a to opet vrlo prilično ono 
prvo, da vitez? Marko, baš poput slavenskih junaka u Leona Gja- 


! Vuk. pjes., knj. II, 74. 
* V. 42. 
3 Što se tiče hipoteze, izražene u Dijelu V, na str. 47 (167), ja 
sad sebe ispravljam, pošto sam bolje promislio o tome čudnom stihu. 
* Vuk. pjes., knj. Il, 74, v. 19—24. 


5 V. 26. 
% V, 35—42. 
7 V. 46—54. 


* U pjesmi, u stihu 103, novom turskom riječju veli se: ,,deli Marko“. 
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kona, ne smije poginuti od dušmanske ruke. I bojnog svog konja 
sam Marko posječe: »povadi sabju od pojasa, — i on dogje do 
konja šarina, — sabljom šarcu odsiječe glavu, — da mu šarac 
Turkom ne dopadne, — da Turcima ne čini izmeta“.! Niti svoje 
oružje ne prepušta neprijatelju: ,britku sablju prebi na četvero,? 
bojno koplje slomi na Bona, , a topuz ,baci s Urvine planine 
— a u sinje u debelo more“ 


Sa strane neke, kao da se pokazuje valkirijom takogjer ,Ko- 
sovka djevojka“.* Vidismo, da u Eddi valkirija zove se i valmeyja,“ 
boja djevojka. Dakle, premda joj ne čujemo vilina naziva, biti će 
bojna vila ta Kosovka djevojka, jer je izraz ,Kosovka djevojka“ 
kao jedno, u značenju, sa ,valmeyja“. Na kobno Kosovo, poslije 
pokolja, uranila djevojka, i ,na plećima nosi leba bela, — u ru- 
kama dva kondira zlatna, — u jednome lagjane vodice, — u dru- 
gome rumenoga vina“." Djevojka je bijela i u bijelo odjevena: 
»zasukala bijele rukave, — zasukala do beli lakata“.? To je ipak 
djevojka ,ude sreće“,? obilazi razbojište i po njem traži vojvode 
bojne. Nego i svakde palog junaka mlada Kosovka tješi i krijepi: 
» Ona ide na Kosovko ravno, — pa se šeće po razboju mlada, — 
po razboju čestitoga kneza, — te prevrće po krvi junake; — kog 
junaka u životu nagje, — umiva ga lagjanom vodicom, — pri 
češćuje vinom crvenijem — i zalaže lebom bijelijem“.'* Zalaganje 
hljebom bijelim, i pričešivanje iz zlatnih kondira, živo nam spo- 
minje gozbu u Valhalli; to u toliko više, što djevojka mlada i 
bijela, a ude sreće, po krvavom razboju najprije traži, po redu ju- 
naštva, bojne sojrode Miloša, Kosančića, Toplicu, pa Diva utjehu 
daje drugim pregaocima. 


IV. 73—7. 
*V. 82. 

* V 88. 

+ V. 92—8. 
5 


S druge strane, ova mitična osoba rek' bih, da ponešto nalikuje Zori. 
Opaziti je, da kod kajkavaca, barem to u Valjavčevoj zbirci pripovije- 
daka, Zora nerijetko pretvara se vilom. Vila, u pomenutoj zbirci udaje 
se za trećega kraljeva sina, a to je, u mitu arijskom, Zora udata za 
treće Sunce. 

* Gore, na str. 215. 

7 Vuk. pjes., knj. H, 51, v. 6—9. 
ŠV, 4—9. 

9 V, 134. 

19 V, 10—7. 
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Počinjući s vilom oblačnom i završujući ovako s vilom ubojitom, 
mi vile razgodismo po poslu njihovu u razno doba, više nego ih 
rastavismo i razdijelismo po stanu im u zraku, u vodi i na zemlji. 
Potonja ova dioba lagodnija je, al je prva udesnija i jedino racio- 
nalna u vidu mitologičnom. Nit je baš prava dioba ona prva naša, jer 
nam iz nje ispadoše vile, koje se ne daju strogo lučiti. Po svojem 
unutrašnjem biću, vila je jedna; ona je, da tako reknemo, isto- 
sućna, a tek razlikovana po nejednakoj zgodi svoga rada, ili po 
različitom stupnju razvitka mitičnog. Bila u tome odlika ili bila 
mana, našoj je vili vlastito to, da ona kroz sve dobi progje, odr- 
žavajući na sebi očitih obilježja iz svake joj mijene: sigje s oblaka 
na planinu, pa s planine na bojno krvavo polje, ostajući opet, sasma 
izrazito, oblakinja, planinkinja i ubojnica skupa. U nijednu od ovih 
triju glavnih forma ne ustali se vila jer, kad se ona izvuče iz po- 
četnog teškog oblika arijskog, nju čitavu ne obujmi ni zemna pla- 
stičnost helenska, niti germanska ljuta oštrina. Radi toga naša vila, 
sa pojedinih strana svojih, dotiče se, posve organično, i apsare i 
ninfe i valkirije. Izmegju svih ovih, slavenska vila stoji kao na 
prekretu. 
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